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12. a$- 

English ` ‘goat’ 

German : ‘Ziegenbock, Ziege’ 

Material : Ai. ajá-h ‘Ziegenbock’, aja ‘Ziege’, mpers. azak ‘Ziege’, npers. azg ds.; 


alb. dhr ‘Ziege’ (G. Meyer BB. 8, 186, Pedersen KZ. 36, 320, 335; wohl aus *adhi, 
wie sii ‘Auge’ aus asii); 


lit. ozys (*agios) "Ziegenbock’, ozka ‘Ziege’, apr. wosee ‘Ziege’, wosux *Ziegenbock’; 
ai. ajina-m ‘Fell’; 

lit. ozinis ‘zum Ziegenbock gehörig’, oziena “Ziegenbockfleisch’; 

ksl. (jJazno (*azouno) ‘Haut, Leder’. 

Ref ` WP. 138, Trautmann 22. Vgl. auch ag- 

Pages : 6-7 


PIET : 1137 
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30. ai-dh-, i-dh-, nas. i-n-dh- 


English : ‘to burn’ 
German : ‘brennen, leuchten’ 


Material : Ai. inddhe “entzündet, entflammt’ (Pass. idhydte, Perf. idhe, Part. Perf. 
Pass. iddha-h), indhana-m ‘das Anzünden’. 


Gr. «idw ‘zünde an, brenne’ (aiðóuevoc), gong, oo “feurig, 
funkelnd’, i#aiveodoı - Oepuaivecðar Hes., hylleisch ai8®000 - aidovoa ‘Loggia’; 
ablautend kax-10ńç Hes. “ausgehungert’ (W. Schulze KZ. 29, 269 = Kl. Schr. 329). 


o-St.: gr. oifoc m. ‘Brand’ (aiðóc ‘verbrannt”) = ai. ödha-h m. ‘Brennholz’ = ags. dd, 
ahd. mhd. eit m. ‘Glut, Scheiterhaufen’: schwundstufig wohl norw. 

schwed. id ‘leuciscus idus’ (eine helle Karpfenart), vgl. nhd. dial. aitel ‘leuciscus 
cephalus’ als ‘der Glänzende’; daneben u-St. *aidhu- im gall. VN Aedui, 

air. áed ‘Feuer’, auch als MN; lat. aedes ‘Tempel’, ursprüngl. ‘der häusliche Herd’, 
auch aedis = maked. ðs - ċoyápa Hes. 


Vom Verbaladjektiv auf -70- stammt wohl lat. aestas, -ātis “warme Jahreszeit, 
Sommer’ (aus *aisto-tät-, idg. *aidh-to-); aestus, -ūs (aus *aidh-tu-) “Hitze, Glut, 
Brandung’, aestuäre ‘kochen, wallen, brausen’; agerm. MN Aistomödius (“mit 
hitzigem Mute’), ags. äst f. ‘Dörrofen’, engl. oast ‘Darre’. 


r-Formans: gr. aiðńp ‘die obere Luft’ (maked. on), aï0pa "der heitere Himmel’ 
(maked. å&ðpará), aïðpıroç ‘hell, heiter (vom Wetter)’, wozu ablautend idapög ‘heiter’, 
ai. vidhra- (=vi-idh-ra-) ds. 


I-Formans: gr. aidaAn, oioioc ‘Ruß’, maked. ğðadoc; unter Annahme einer 
Entwicklung von ‘glänzend, scheinend’ zu ‘anscheinend’ stellt man etwas gezwungen 
hierher ags. īdel ‘eitel, unnütz, nichtig’, ahd. ital, nhd. eitel. 


Auf idg. *aidh-lo- beruht germ. ail- in ags. @lan ‘brennen’ zu äl n. ‘Flamme’, und in 
ags. @led m., aisl. eldr (Gen. elds) ‘Feuer, Brand’. Aus verschiedenen 
Entwicklungsstufendes ags. @led sind cymr. aelwyd, bret. oaled ‘Feuer, Herd’ 
entlehnt (M. Förster Themse 487°). Mir. Gel ‘Kalk’ könnte aus *aidh-lo- entstanden 
sein. Doch könnten die germ. und kelt. Worteauch direkt von der Wurzel 4. ăi- mit - 
lo-Suffix gebildet sein. 
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s-Formans: es-St. gr. aidog.n. ‘Glut, Brand’ = ai. edhas- n. ‘Brennholz’. 


Weiterbildungen: aisl. eisa f. (*aidh-s-on) ‘Feuer’, norw. “Feuerstätte’, mnd. ëse f. 
‘Esse, Feuerherd’ (aber ahd. essa ‘Esse’ s. unter ăs- ‘brennen’); av. aösma- m. 
‘Brennholz’(*aidh-s-mo-, vgl. ohne s ai. idhmá-h m. ds.); dazu balt. *aismiä in 

lit. fesme ‘Brennholz’; lit. aistrà f. ‘Leidenschaft’; ačech. niesteje (fem. Pl.) ‘Ofen’, 
später nistej (mit n-Vorschlag durch falsche Zerlegung der Verbindungen *v»n- 
esteje, von-Estejachv, Berneker 275) aus *aidh-s-to-, dazu schwundstufiges *idh-s-to- 
in slov. isteje, steje Pl. “Ofenloch’; nach Johansson IF. 19, 136 auch 

ai. istaka “gebrannter Ziegel’, av. istya- n. ‘Ziegel, Backstein’. 


Auf *indh- gehen zurück: alb. geg. idhune, tosk. idhëtë “bitter”, 
tosk. idherim ‘Bitterkeit, Arger’, hjdhite Pl. ‘Brennessel’ (Jokl Studien 29). 


Ref ` WP. 15, WH. 15, 20, 843, Trautmann 3, Schwyzer Gr. Gr. 1347. 
Wahrscheinlich zu äi-4. 

Hierher gehört auch aisk-, falls aus aidh-s-k- entstanden. 

Pages : 11-12 


PIET : 1275 


33. aig-1, nas. ing- 
English : ‘disspirited, sick, ill’ 
German ` ‘verstimmt, unwirsch, krank’ 


Material ` Alb. keck ‘böse’ (aus kë + *aigio-);, lat. aeger, aegra, - 

um, aegrotus “verstimmt, unwohl, krank’; anord. eikenn ‘wild, wütend’, 

ags. dcol ‘erregt, bestürzt’, nnorw. eikja, eikla “unaufhörlich mit Angriffen, 
Widersprüchen, Behauptungen plagen’, eikjen ‘zänkisch’; toch. B aik(a)re (= 
lat. *aegro-), A ekro ‘krank’; 


nasaliert *ing-: lit. ingis “Faulenzer’, ingas und angùs ‘faul, träge’, lett. igstu, 
igt “innerlichen Schmerz haben, verdrießlich, mürrisch sein’, îgnêt “einen Ekel 
haben’, ignis “mürrischer Mensch’ (lit. engti “würgen, quälen’ bleibt wohl fern); 
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aksl. jedza ‘Krankheit’, nslov. jeza ‘Zorn’, poln. jedza ‘Furie, Hexe’ (“unwirsch’), 
čech. jezinka “Waldfrau’ (usw., s. Berneker 268 f.; auf *jega, nicht *aiga, ist daher 
auch zurückzuführen:) russ. bába jagá ‘Hexe’ (s. Brückner KZ. 45, 318); 


aisl. ekki ‘Schmerz, Kummer’ = ags. inca ‘Schmerz, Verdacht, Streit’, afries. inc (d. 
i. jinc) ‘erzürnt’, auch nengl. inkle ‘ahnen’, inkling ‘Gemunkel, Ahnung, Andeutung, 
Wink’. 

Ref : WP. IO WH. I 16, 843, Trautmann 70. 

Page : 13 
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46. aiu-, aiu- 
English : ‘vital energy’ 
German : ‘Lebenskraft’ 


Material : Ai. äyu- n. ‘Lebenskraft’, substantiviertes Adjektiv zu äyu- ‘beweglich, 
regsam’; äyu-h m. ‘Genius der Lebenskraft’, davon abgeleitet der s-St. ãyuh n., 
Gen. äyusah ‘Lebenskraft’ (*ãiuos, Gen. *aius-és); n-St. im Lok. äyuni, 

Instr. ayunä; yuh ‘Lebenskraft’; 


av. Out n. ‘Lebensdauer’, Gen. yaos, Dat. yavöi, Instr. yava, davon yavaetät- 
‘Dauer’, yavaeji- ‘immer lebend’; yus m. ‘Lebensdauer’; 


Gr. s-St.: kypr. vraıg av (= og Btov); suffixloser Lok. lakon. aiés ‘immer’; hom. aisi, 
att. dei (*oıFeoı), Akk. att. oo (*aıFooa); Dat.-Lok. ohne Erweiterung in ion. ou. 
lesb. o (*aıpı) (danach Atdıog ‘ewig’, önv-aunög “langlebend’); n-St.: ov m. (und f. 
nach aioc) “Lebenskraft, Lebensdauer’, aiév ‘immer’; 


alb. eshe ‘Zeitraum’ aus *aiuesiäa (Jokl L.-k. U. 34); 


lat. o-St. aevus m. und aevum n. “Lebenszeit, Ewigkeit’; hingegen beruhen aetas f., 
alt aevitas (daraus osk. Gen. aitateis, Akk. aitatum, päl. Abl. aetatu) 
‘Zeitalter’, aeternus ‘ewig’ auf adverbialem *aiui. 
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Got. o-St. aiws m. ‘Zeit, Ewigkeit, Welt’; i-St. adverbiell aiw (*aiui) = 

aisl. ee, ei (auch in ei-gi ‘nicht’), ags. a, o ahd. io ‘je, immer’, got. ni aiw ‘nie’, 

ahd. neo, nio, nhd. nie; ags. n-a, engl. no ‘nicht, nein’; aisl. lang-ær = 

lat. longaevus ‘langlebig’; i-St. auch in aisl. æfi, ævi f. (*aiui-) ‘Leben, Zeitalter’; @- 
St. in ahd. Ewa f. ‘Zeit, Ewigkeit’, davon ahd. Ewidö ‘Ewigkeit’, Ewig ‘ewig’; got. aju- 
k-dübs f. ‘Ewigkeit’ aus *ajuki- (= ags. ēce *ewig’), mit idg. g-Suffix + idg. -tüti-; 


toch. A ym- ‘Geist, Leben’, das m von anm- ‘Leben’ bezogen. 


Ref : WP. 16, WH. I 21, EM. 21, Feist 30, 32, Benveniste BSL 38, 103 ff, Dumézil 
BSL 39, 193, Specht KZ. 68, 196, Dekl. 88 ff., Van Windekens 15. 


See also : Hiervon abgeleitet *iuuen- (ieu-3) ‘jung’; Specht will auch sehr gewagt 
*qig-,Eiche’ (= ‘Lebenskraft’) hierzustellen. 


Pages : 17-18 
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48. ak-, ok- 


English : ‘sharp; stone’ 
German : ‘scharf, spitz, kantig’ und ‘Stein’ 
Material : 1. e/o- und @-St: 


Npers. as (dehnstufig) ‘Mühlstein’; gr. ov ‘Spitze’, dehnstufig 

ion. Oe - OKT, Eriöopartig, OUT Hes., redupl. goot ‘Spitze, Schneide’ 

(wie Ort : üyo); nach Kretschmer KZ. 33, 567 und Schwyzer Gr. Gr. I 348 
gehört dKodo ‘höre’ als *åx-ovc- "das Ohr scharf habend’ hierher, s. aber 1. keu-; 
alb. athete ‘herb, sauer’; lat. acere ‘sauer sein’, acidus ‘sauer’, acetum ‘Essig’; 


mit o: mbr. convoc ar vilin ‘den Mülhlstein schärfen’, cymr. hogi ‘schärfen’, 

acymr. ocoluin, ncymr. hogalen, mbret. hygo(u)len, nbret. higolenn ‘Wetzstein’ (mit 
unklarem zweitem Bestandteil; der bret. Vokalismus des Anlauts durch den Vorton zu 
erklären); mc. cyfogi ‘sich erbrechen, kampfen’, mit sekundärem io-Suffix 

acymr. cemecid, ncymr. cyfegydd (*kom-oktio-) ‘Spitzhacke’; 
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mit Dehnstufe: acymr. diauc, ncymr. diog, mbr. dieuc (*de-äko-) ‘faul’, meymr. ym- 
am-ogawr (*-äkä-r) “man regt sich, ist tätig’ (Loth RC. 45, 191) und mbr. eaug, 

nbret. eok ‘reif, aufgeweicht’ (*eks-äko-), zu gall. exäcum ‘centaurion lepton’ (Ernault 
Gloss. MBret. 201); vgl. auch oben S. 5; 


schwed. ag m. ‘Sumpfgras, Cladium mariscus, Schneide’ (*ako-), 

mhd. ag ‘Barsch’, egle, eglinc ds., nhd. schweiz. egel, Demin. egli, aschwed. agh- 
borre ds., vielleicht auch schwed. agg ‘Groll, Haß’, agga ‘stechen, plagen’, norw. 
dial. agge ‘Zahn, Spitze’ (*ako-kó- oder expressive Gemination), sowie (mit 
sekundärem germ. Ablaut a : u oder aus *akuko- mit Assimilation des a an u) norw. 
dial. ugg ‘Stachel, Ängstigung’, schwed. dial. ugg ‘Zacke, Zahn’, 

anord. uggr ‘Furcht’, norw. dial. ugge ‘Flosse’; lit. akúotas” ‘Granne’, ãšaka (*ako- 
ka) ‘Fischgräte, Klee" = wruss. osoka ‘carex’, apr. ackons (*aköno-) ds. 


“Die baltoslav. Formen mit k beweisen keine idg. Nebenform ak-, sondern sind 
teilweise Lehnworte aus dem Veneto-Illyrischen, dessen Gebiet von den Balten und 
Slaven überschichtet worden war (Kretschmer Gl. 21, 115). Ebenso erklärt sich 

das g in ksl. igla oben S. 15. 


2. i- und j-Stämme: 


Arm. asetn ‘Nadel’ (aus *asiln, Meillet Esquisse 43); gr. Axt, -iðoç ‘Spitze, Stachel’; 
lat. acies ‘Schärfe, Schneide, Schlachtreihe’; as. eggja f., ahd. usw. ekka ‘Spitze, 
Schwertschneide’, nhd. Ecke (urgerm. *aziö, anord. egg ‘Schneide, 

Felsrücken’, eggja ‘schärfen, anspornen’, ags. ecg ‘Kante, Schneide, Schwert’ (daraus 
entlehnt mir. ecg ‘Schneide’, nbret. ek ‘Spitze’), egle Pl. ‘Grannen’, engl. ails; 

aksl. osla (*osvla), russ. oselok m. ‘Wetzstein’, čech. osina f. ‘Granne’. 


Über ags. eher ‘Ähre’ s. unter s-Formantien. 
3. u-St.: 


Gr. öyvpov ‘Spreu’ s. unter s-Formantien; lat. acus, -üs f. “Nadel; 

Fischname’, acuere ‘schärfen’, acumen ‘Spitze’, acia (*acu-ia) ‘Faden zum 

Nähen’, aquifolium (neben äcrifolium) 

“Stechpalme’, aculeus ‘Stachel’, accipiter ‘Habicht, Falke’ (*acu- 

peter ‘schnellfliegend’); gall. acaunum (*akounon) ‘Felsen’; ill. 

ONAcumincum heute Szlankamen ‘Salzstein’ (Banat); nhd. Achel f. ‘Ährenspitze’ aus 
ndd. aggel (mit spirant. g) aus idg. *aku-lä; ags. äwel m. ‘Gabel’, anord. soð- 

āll ‘Fleischgabe!’ (germ. *ahwala-, idg. *äku-olo-); falls hierher gallo- 

lat. opulus ‘Feldahorn’ (Marstrander, Corr. germ.-celt. 18), würde idg. *oku-olo- 
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anzusetzen sein; über anord. uggr usw. s. e/o-St., über ags. éar s. s-Formantien; 
cymr. ebill ‘Bohrer’, mbr. ebil ‘Pflock, Nagel’ (*aku-rlio-); balt. *asus in 

lett. ass “scharf, spitzig’, lit. asutai m. Pl. ‘grobe Pferdehaare’ = slav. *osuta m. 
‘Distel’ in ksl. osvto, russ. osót. Ob hierher toch. A agawe ‘rauh’ (Van Windekens 
Lexique 15) 


S. auch unter *öku-s ‘schnell (scharf in der Bewegung)’. 
4. Mit m-Formantien: 
akmo-/-ä 


Gr. ou" ‘Spitze, Schneide, Schärfe; höchster Punkt, Höhepunkt, 
Entscheidungspunkt’ (ox uf Adv., akuotoc, aKudLlo); schwed. dial. am ‘Sumpfgras, 
Cladium mariscus’ (germ. *ahma-, vgl. finn. Lw. ahma “equisetum’). 


ak-men-/-mer- 


Ai. asman- n. ‘Stein, Himmel’ (als Steingewölbe, Reichelt IF. 32, 23 ff.), asmara- 
‘steinern’, av. asman- ‘Stein, Himmel’ (ai. Gen. asnah, Instr. áśnā, av. Gen. asnö, 
Abl. asndat mit -n- aus -mn-; Instr. Pl. ai. asnäih nach den o-St.); phryg. ON Axpovía; 
gr. Ou ‘Amboß’, äkuov 6 obpavög; lit. asmens m. Pl. ‘Schneide’, akmuö, -eñs m. 
‘Stein’. 


5. Mit n-Forrnantien: 
aken- 


Ai. asani-h ‘Pfeilspitze, Geschoß’; av. asonga-, apers. adanga- ‘Stein’ (*ak-en-go, 
Benveniste Orig. 28); gr. ükaıva ‘Spitze, Stachel; Längenmaß’ (aber über lat. acuna s. 
WH. 19), akövn ‘Wetzstein’, Ok, -ovrog “Wurfspieß’ (für älteres ükov, *- 

ovog nach den Partizipien), dKkovrißo ‘schleudre den Wurfspieß’, ükavog ‘Distelart, 
dorniger Pflanzenkopf’, akavileıwv ‘dornige Fruchtköpfe tragen’, ükavdog ‘Distel’ (aus 
*aKav-avdog ‘Stachelblume’), ükavda ‘Distel, Stachel, Dorn, Rückgrat, bes. der 
Fische’, dkodavdig ‘Distelfink’ (aus 

*àkavðalic), äkaðoc ‘Nachen’, åkátn, åkátiov ‘Frauenschuh’ (*aknto-, wohl von der 
spitzigen Form); lat. agna ‘Ähre’ (aus *aknä); got. ahana f. ‘Spreu’, anord. ogn, 

ags. egenu f. und äegnan Pl., ahd. agana ds., nhd. Ahne, dial. Agen ‘Stengelsplitter 
vom Flachs oder Hanf (germ. *ag-, *ahanö, idg. *akonä); lit. žem. asnis ‘Schneide, 
aufkeimende Saat’, lett. asns m. ‘hervorbrechender Keim’. 


6. Mit r-Formantien: 
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aker-, oker- 


Air. ali)cher ‘scharf (vom Winde)’, wegen des Gen. Sg. Akeras (PN im Ogham) kein 
lat. Lw.; abret. acer-uission ‘mit spitzen Fingern’ (biss), ocerou Pl. ‘gespitzt’, 

acymr. ar-ocrion gl. atrocia; lit. aserys, eserys “Fluß-barsch’; pol. dial. jesiora (aus 
*qserä);, anord. oer ds. (aus urgerm. *agura-, idg. *okr-o-), 

westnorw. augur (aus "ogurr, jüngere Entwicklung aus ogr), von auga "Auge 
beeinflußt. 


Hierher auch vielleicht der Name des Ahorns (wegen der spitzen Blattabschnitte): 


lat. acer, -eris n. ‘Ahorn’ (aus acer arbor wurde vlat. acerabulus, Meyer-Lübke 
REW. 93), dän. ær ds. (germ. *ahira-); nhd. dial. Acher ds. (germ. *ahura-); 


gr. ÜKQ0TOG - Ù opévõauvoc Hes. (*ükapotoc, Bildung 

wie nàatáviotoc neben nàátavoc; zum St. vgl. auch äkapva - ðágvy Hes.); gallo- 
rom. *akaros, *akarnos ‘Ahorn’ (Hubschmied RC. 50, 263 f.); ahd. ahorn ‘Ahorn’ 
(aus schweiz. und anderen Mundarten wird allerdings @- erschlossen, doch wird das o. 
ebenso einer volksetymologischen Entstellung entsprungen sein, wie 

mnd. änhorn, älhorn, da -horn als 2. Kompositionsglied aufgefaßt auch die 1. Silbe 
Deuteleien aussetzte); ahorn (idg. *qkrno-) ist bis auf die Deklinationsklasse 

= ükapva, während lat. acernus “von Ahorn’ aus *acer-inos synkopiert ist; doch ist 
auch das n ersterer wohl aus dem Stoffadjektive bildenden Formans -no- und nicht aus 
einem r/n-St. durch Haufung beider Elemente erwachsen. 


Eher gilt das für gr. ükopva (*-ıa) ‘gelbe Distelart’ neben ükavog ds., vielleicht 
hierher auch kopos ‘Kalmus’, äkopov ‘dessen würzige Wurzel’, vgl. mit anderem 
Formans noch üxıvog f. ‘wohlriechende Blume’, öKıuov “Basilienkraut’ (wenn hierher 
gehörig, nach dem scharfen Geruch benannt). 


akri-, akro- 


Ai. asrih ‘Ecke, Kante, Schneide’, catur-asra-h “viereckig’; 

gr. ÜKpog ‘spitz’, AKpov, Okp0, Akpız ‘Spitze, Berggipfel’ (auch in dxpodouaı als 
‘scharfes Gehör haben, das Ohr spitzen’, und Gxpts, -180g “Heuschrecke’, Kurzform 
für dkpoßatodca "auf den Fußspitzen gehend’, åxkpitovoa; AKpeu@v ‘Spitze des 
Astes’, s. zur Bildung Brugmann Grdr. II? 1, 241); lat. (zum & s. Frisk IF. 56, 113 
f.) äcer, äcris, -e (alat. äcra, -um) ‘scharf’, osk. akrid ‘acriter’, umbr. peracri- 
“opimus’ (= lat. peräcer, vgl. zur Bed. gr. xpos, auch ‘oberst, vortrefflich’, 

und AKuoiog), lat. acerbus ‘herb, sauer, traurig’ (aus *acri-bho-s); vgl. 
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gall. AXPOTALVS ‘mit hoher Stirn’, air. &r ‘hoch’ (aus *akros); lit. asrüus, astrüs, 
alit. astras, aksl. ostr& ‘scharf’ (t Einschublaut). 


okri-, okro- 


Mit Abtonung o-: gr. öxpıg f. ‘Spitze’ Bergspitze, Ecke, Kante’, alat. ocris m. ‘mons 
confragosus’, lat. mediocris ‘mittelmäßig’, eigentlich “auf halber Höhe befindlich’ 
(hier könnte Ablaut im Kompositum wie in extorris : terra, meditullium : 

tellüs vorliegen), Ocriculum, Interocrea, ocrea ‘Beinschiene’, umbr. ocar, ukar, 
Gen. ocrer ‘mons, Burgberg’, marr. ocres ‘montis’, mir. och(a)ir ‘Ecke, Rand’, 
daraus entlehnt cymr. ochr ‘Rand’. 


Zum heteroklitischen Paradigma *ak-r-( g), *qk-n-es (auch der i-St. *aki- kann sich 
damit verbunden haben) vgl. oben akmen/mer-, Pedersen KZ. 32, 247, Johansson 
Beitr. 9, Petersson IF. 24, 269 ff.; als beachtenswert erscheint mir davon die 
Anreihung von gr. Kpäyog "Name verschiedener Berge’, Axpäy-og ‘Agrigentum’, die 
ursprüngl. ‘Fels’ bedeutet haben mögen. 


7. Mit s-Formantien: 
akes- : aks- 


Gr. äxvn ‘Spreu’ aus *ak-s-nä, danach umgebildet čyvpov ds. statt *äKvpov; gr. diKoo- 
th ‘Gerste’ (‘die grannige’, Bildung wie lat. onus-tus, venus-tus); gr. ÙKéG - On, 

Hes. rupı-nkng ‘mit feuriger Spitze’, aupnxng ‘zweischneidig’, tavünkng “mit langer 
Spitze’ (vielleicht nur mit Dehnung im Kompositum, wonach die Länge auch im 
einfachen nx&c; doch liegt dehnstufiges *ak- auch vor in 

ion. Oe - OKT, Eriöopartisg, akun Hes., Nkáða - NYVöpwuevnv yvvoika Hes., vgl. zur 
Bed. axıın ‘Höhepunkt des Lebens’). 


Weitergebildet in gr. anc ‘scharf’, vgl. zur Bildung lit. tamsùs zu ai. tamas-, 
lit. tamsa (dazu oëtvn ‘Egge’ Hes.), 850g “Weinessig’. - Auch *akayuevog ‘gespitzt’ 
scheint *äK-aKo-u&vog zu sein, Hirt IF. 12, 225. 


Lat. acus, -eris ‘Spreu’, acervus (*aces-vo-s) ‘Haufe’; got. ahs Gen. *ahsis n., 

aisl. ax n., ahd. ahir, ehir n. (germ. *ahiz), aus dem Pl. nhd. ‘Ähre’ f., aber 

ags. ear (*ahuz), Dat. Sg. nordhumbr. @hher, eher ds. (Über das Nebeneinander von i- 
, u- und s-Stämmen, z. T. schon idg., aber besonders im Germanischen, vgl. 
Brugmann Vgl. Gr. II 1, 522, u. Specht Idg. Dekl. 152. Ob ein ursprüngl. idg. -es- 
oder -is-, bzw. -us-St. vorliegt, ist im Einzelfalle schwer zu entscheiden. Vgl. auch 
Sievers-Brunner Aengl. Gr. pp. 128, 2 u. 288 f.) 
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ak-sti- 


Cymr. eithin m. Pl. ‘Stechginster’ (*akstino-), daraus entlehnt mir. aittenn ds. (mit 
unklaren Lautverhaltnissen); lit. akstis f. "Räucherspieß’ (= russ. ost» ‘Spitze, 
Granne’), äkstinas m. ‘Stachel, Ansporn’ = aksl. osten» m. ‘Stachel’, čech. osten ds. 


8. Mit 1-Formantien: 


Ai. apästha- m. (aus *apa-as-tha) “Widerhaken am Pfeil’; gr. org “schroffe Küste 
mit Brandung; Landspitze, Erhöhung’; toch. B äg-, agce- “Kopf, Beginn’ (aus *ak-t-). 


oketä ‘Egge, Gerät mit Spitzen’: 


Lat. occa ‘Egge’ aus *otika durch Umstellung aus *okita (Hirt IF. 37, 230) Vgl. das 
anders gebildete gr. oëtvn ‘Egge’; acymr. ocet, corn. ocet, bret. oguet: ahd. egida, 
mhd. eg(e)de, ags. eg(e)de f. (nhd. Egge geneuert mit dem Verbum eggen aus 

ahd. egen, ecken, urgerm. *agjan, das seinerseits erst aus dem Subst. 

*agiđð rückgebildetist); lit. akecios, ekecios ‘Egge’, apr. aketes ‘Eggen’, 

das £ statt e stammt von dem Verbum *akeiö in lit. akeju, aketi, daneben akeju, eketi; 
das anlautende a- ist in unbetonter Stellung vor palatalem Vokal oft zu e geworden 
(Endzelin Lett. Gr. 36). 


Ref ` WP. 128 ff., WH. 16 ff., Specht Dekl. 24, 69, 125, 271, 331. Specht KZ. 62, 210 
ff. (unglaubhaft). 


See also : S. unter *ok-töu ‘acht’, eigentlich ‘die beiden Spitzen der Hände (ohne 
Daumen)’. 


Schwundstufiges k- steckt wahrscheinlich i in den Stämmen kemen-, kemel-, kömen- 
‘Stein, Himmel’, Komor- ‘Steinhammer’, k&i-, köi-, Koi- ‘schärfen, wetzen’, kü- 
“spitz, Spieß’. 

Pages : 18-22 


PIET : 22 


60. albhi- 


English : ‘barley’ 
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German : ‘Gerste’ 


Material ` Gr. öAgı, ÖAgırov ‘Gerstengraupen, Gerstenmehl’, 

lakon. aAipara - KAgıta N AAevpa Hes. (mit Entfaltungsvokal ı; s. Ehrlich KZ. 38, 55, 
der in öXgı ` Omg - woraus durch Kreuzung mit OAm dann ÖAgIT-o, -ov - ein 
Verhaltnis wie zwischen ai. asth-i : asth-n-ah sieht, was das uridg. Alter des Wortes 
verbürgen würde); alb. elp (elbi) ‘Gerste’ (N. Pl. *albhi-). Ein iran. *arbhi- erschließt 
Vasmer Stud. z. alb. Wortf. I (Dorpat 1921) S. 16 ff. aus turko-tatar. 

usw. arba ‘Gerste’. 


Beziehung zu *albh- “weiß” nimmt Specht Dekl. 68 an. 


Ref : WP. I 92, Jokl Festschrift Kretschmer 78 f., Kieckers IE. 41, 184, Wahrmann 
Gl. 17, 253. 


Page : 29 


PIET : 1169 


66. alp- 


English : ‘small, weak’ 
German : ‘klein, schwach’ 


Material : Ai. álpa-, alpaka- ‘klein, gering’ (alpēna, alpät ‘leicht, schnell’); schwer 
in der Bedeutung zu vereinen mit lit. alpstù, alpaü, alpti “ohnmächtig 
werden’, alpüs ‘schwach’, lett. elpe ‘Luftschöpfen, Atemzug’, alpa ‘Mal, Zeitpunkt’. 


Anreihung auch von hom. dAanaövög (bei Aeschylos Aanaövöc) 

‘schwach’, &àanáto ‘leere aus, erschöpfe’, att. Aanalo ‘plündere’, Aandtto “leere 
(den Leib)aus’ ist bedenklich wegen ihrer zweisilbigen Wzf. gegenüber der leichten 
der ai. und lit. Worte; auch stehen sie, sowie die ihnen, 

angereihten Aarapög “schmächtig, dünn, offenen Leib habend’, Aanapa ‘Flanke, 
Dünnung des Leibes an der Hüfte’, Aáraðoc ‘Aushöhlung, 

Grube’, Aánaðoc “Sauerampfer’ als ‘Botävn kevorıkr)’ in der Bedeutungsfärbung 
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(‘ausleeren, eingefallen’) doch erheblich ab. Ganz fragwürdig auch alb. (Jokl SBAk. 
Wien 168, I 48) laps ‘bin müde, überdrüssig’. 


Ob hierher hett. al-pa-an-da- (alpant-) ‘krank, schwach’ 
Ref ` WP. I 92, Couvreur H 106 f., WH. I 786, Hirt Idg. Gr. II, 158. 
Page : 33 


PIET : 74 


69. ambhi, mbhi 


English : ‘around, from both sides’ 
German ` ‘um-herum, zu beiden Seiten’ 


Derivative: auch ambhö(u) Du. ‘beide’ und ähnliche auf -bhi-, -bho- ausgehende 
Formen 


Material ` Arm. ambotj ‘vollständig, unversehrt’ (zu oli ‘gesund’), gr. out ‘um’ 
(Out ‘zu beiden Seiten’, mit demselben Adverbial -s wie z. B. Ou, Atkpıotg, s. 
Brugmann Grdr. II? 2, 737); lat. amb- (vor Vokal, z. B. ambigö), am-, an- (vor Kons., 
z. B. amputö, amiciö aus *am|bi]jaciö) untrennbares Prafix ‘herum, um, ringsum’, 
alat. auch Präp. am ‘circum’ m. Akk. (ambi - im Sinne von ‘beide’, den 

auch anceps zeigt, ist dagegen späte Bildung zu ambö), umbr. amb- (amboltu), a- (a- 
ferum ‘circumferre’), an- (an-ferener “circumferendi’), osk. amviannud ‘circuitu, 
Umweg’, amnud ‘circuitu, causä’ (kaum *amb-beno- ` veniö, sondern no-Ableitung, s. 
v. Planta II 32, 623); mit -er-Erweiterung nach praeter-eö, intereö (s. v. Planta II 455, 
WH. 136), umbr. ampretu, ambretuto ‘ambito, ambiunto’, vielleicht auch 

osk. amfret “ambiunt’ (eher nach Schulze KZ. 45, 182 = Kl. Schr. 468 in *am- 

ferent ‘circumferunt, nepıäyovon’ zu zerlegen; keine lat. Spur der gleichen -er- 
Erweiterung in amfräctus “umgebogen’, das vielmehr aus am-fräctus); über den 

ON Amiternum s. Schulze Lat. Eig. 541; mit ti-Erweiterung (nach pos-t, per-t, Buck 
Elementarbuch 65) osk. ampt ‘circum’ (wie umbr. ambr- zunächst auf Grund des 

aus amf- vor Kons. vereinfachten am-); alb. mbi, mbe ‘bei, auf, an’ (G. Meyer Alb. 
Wb. 265). 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 13 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


mbhi: ai. abhi-tah, av. aiwito ‘zu beiden Seiten, rings’ (über av. aibis, 

apers. abis strittiger Bed. s. Pedersen KZ. 40, 127, Bartholomae IF. 19, Beiheft S. 
106; die Endung -s in geschichtlichem Zusammenhang mit der von gr. å&uoic); 

ai. abhí kann in der Bed. ‘um’, apers. abiy, av. aibi, aiwi in der Bed. “über, in betreff 
von’ aus *mbhi stammen oder idg. *obhi oder *ebhi fortsetzen; gall. ambi- ‘um’ (z. 
B. Außi-öpavoı ‘die am Fl. Dravos Wohnenden’), cymr. am- (durch i-Urnlaut em- 

, ym-), corn. bret. am-, em-, air. imb-, imm- ‘um’; ahd. as. umbi, aisl. umb, 

ags. ymb, ymbe ‘um’ (im Got. von bi aufgesogen). 


bhi: got. bi in der Bed. ‘um’, mit Auslautdehnung in betonter Stellung as. ags. be-, bT-, 
ahd. bi-, bi-, nhd. bei (über zweifelhafte Ableitungen s. Falk-Torp 37 und 1437 
unter bil II ‘Zwischenraum, Zeitraum’, 73 und 1437 unter billede ‘Bild’). 


ambhö(u) ‘beide’: 
Gr. üupo ‘beide’ (Ableitung åupótepoc); lat. ambö, -ae, -0 ‘beide’; 


ai. ubhäu ‘beide’, av. uwa- ds: lit. abu, aksl. oba ds.: got. bai m., ba n., Gen. 

*baddjē (bajöps, s. zur Bildung Brugmann Grdr. II? 2, 77; anders - im Ausgang zu 

lat. nosträtes - Fick III* 255), as. be thie, ags. ba, ba, engl. both, ahd. beide, bede, 
anord. bader, Gen. beggja ‘beide’ (: got. *baddje < baiie), toch. A ampi, ämpe, B ant- 
api. 


Von diesen wurde ai. ubhäau, av. uwa bisher als Zusammensetzung mit einem u- 
‘zwei’ (lat. uiginti) betrachtet; Sommer IF. 30, 404 leugnet ein solches u- und 
betrachtet die ar. Formen als durch den Labial bewirkte Verdumpfung eines 

*abhau = *mbhöu unter Berufung auf ai. Kubera-h aus *Kaberah (vgl. 
Patronymikon Käberaka-h; Wackernagel KZ. 41, 314 ff). Lit. abù, aksl. oba beruhen 
wohl auf Umbildung von *amb-o zu einer Zeit, als die Präp. *ambhi "um" zugunsten 
von *obhi (ab. ob», s. lat. ob) aufgegeben wurde. 


Das Verhältnis *ambhö(u), *ambhi: got. usw. bai, bi läßt es kaum zweifelhaft sein, 
daß am- (vielleicht aus an-4) ein erstes Kompositionsglied sei, der zweite Teil ist idg. 
*bhöu ‘beide’. 

Ref : WP. 154 f., WH. I 36 f., Feist 74 a, 88, Pedersen Tocharisch 82. 

Pages : 34-35 


PIET : 2794 
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75. am(m)a, ami 
English : ‘mother’ 
German : ‘Mutter’, Lallwort 


Material : Alb. ame ‘Tante’, ‘Mutter’, daraus ‘Flußbett’, ‘Bodensatz von 
Flüssigkeiten’; aisl. amma ‘Großmutter’, ahd. amma “Mutter, Amme’, nhd. Amme; 
gr. üındc, åuuia ‘Mutter’ Hes., osk. Ammaí, Ammae, d. i. Matri (Göttername)’. Über 
ai. amba ‘Mutter’ s. Kretschmer KZ. 57, 251 ff. Von amī-, ami- (s. Brugmann IP, I 
496) gebildet sind lat. amīcus ‘Freund’ und amita “Vaterschwester’ (vgl. 

lit. anýta ‘Schwiegermutter’ : lat. anus ‘altes Weib’). Über vlat. amma ‘Eule’ s. Sofer 
Gl. 17, 17 f. 


Eine Verbalableitung ist vielleicht lat. amāre ‘lieben’ (vgl. mhd. ammen ‘warten, 
pflegen’ zu amme). Nach Kretschmer (G1. 13, 114) vielmehr etruskisch. 


Nach Zimmermann KZ. 44, 368 f., 47, 174 gehört auch lat. amoenus hierher. Von 
einem lat. *amoi (vgl. Summoi CIL. II 1750) könnte amoinos = amoenus gebildet 
sein, wie Mamoena (zu *mamoi) neben Mamana, ferner durch gr. Topyövn; 

(zu Top) neben T'öpyortog (zu T'opyaı) gestützt; 

toch. B ammakki (Vok.) ‘Mutter’ aus *amma + akki (ai. akkā). 

Ref ` WP. 153, WH. I 39, 41, Tagliavini Mél. Pedersen 163. 

Page : 36 


PIET: 0 


78. an(2)-3 
English : ‘to breathe’ 


German : ‘atmen, hauchen’ 
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Derivative: Nominalstamm ant- 


Material ` Ai. aniti ‘atmet’ (auch thematisch änati), anila-h “Atem, Hauch, 
Wind’, äna-h (vielleicht "Hauch" oder ‘Mund, Nase’, ana-nam ‘Mund, Maul, Gesicht’ 
mit ind. Vrddhi; ‘Mund’ als ‘Atmer, das Atmen’); präniti ‘atmet’; 


av. Antya, paräntya ‘des Ein- und Ausatmens’ (*anti- ‘Atmen’ mit ã und para; s. 
Bartholomae IF. 7, 59; über ainiti- ‘Milde’ s. aber Airan. Wb. 125 £.). 


Gr. öüveuog ‘Hauch, Wind’, avrjveuog (mit Dehnung im 

Kompositum), vnvenog ‘windstill’, veuösıg “windreich’ (N-metrische 

Dehnung), dveu@Aıog (“windig’, d. 1.:) ‘nichtig, vergeblich’ (dissimiliert 

aus Aveu@vıog, s. zuletzt Bechtel Lexil. 44, auch 226, über das wohl aus *uert- 
aveu@vıog durch Ferndissimilation gekürzte uetau@vıog ‘vergeblich, ohne Erfolg’); 
anders Risch 113; vgl. Frisk Indog. 15; Avraı - Oveuo åvtás - nvorás Hes. sind 

in afjtaı, Oto zu bessern. Vielleicht hierher veoviag ‘Jüngling’ als veFo-av- junger 
Schnaufer’, nach Schwyzer Gr. Gr. 1426°; auch &oðua ‘Atemnot’, aaO. 337. 


Lat. animus “Geist, Seele’, anima ‘Lufthauch, Atem, Seele, Leben’ 

(osk. anamum “animam’), davon animal ‘Lebewesen, Tier’, halö, äre *hauchen, 
duften’ (Denominativ eines *an-slo-, mit unechtem A, das hier schallmalenden Wert 
erlangte und auch in an(h)-eläre eindrang; über letzteres s. Zon 4). 


Air. anäl, cymr. anadl ‘Atem’, mbret. alazn (Umstellung), nbret. holan (*ana-tlo-); 
mceymr. eneit, ncymr. enaid ‘Seele’ (*ana-ti-), abrit. PNAnate-möros ‘großherzig’; 
air. animm, nir. anam ‘Seele’, Gen. anman (St. *ana-mon-; die i-Farbe des Nom. sg. 
nach den neutr. -men-St. s. Pedersen KG. II 61; zur Kreuzung mit lat. anima s. 
Pokorny Zfc Ph. 10 69 f.), corn. eneff, mbret. eneff (Pl. anaffon) nbret. anaoun ‘Seele’ 
(die umgelauteten corn. und bret. Formen wohl Lw. aus dem Lat., s. Vendryes De hib. 
voc. 112 f., Pedersen KG. I 170, II 111); dazu air. osnad ‘Seufzer’ (uss-anad), ferner 
(“ausschnaufen = rasten, ruhen’) anaid ‘bleibt, ruht, hört auf’, con-osna ‘desistit, 
desinit’ (com-uss-an-) usw. (s. Pedersen KG. II 455 f., 672); meymr. anant Pl. 
‘Dichter’, cyn-an ‘Wort, Lob’; 


got. uz-anan (Prät. uzön) “ausatmen’; mit t-Formantien: anord. ond, g. andar f. ‘Atem, 
Lebenshauch, Leben, Seele’ (= gr. üvraı), anda, -aða “atmen, keuchen’ = 

ags. Odian ‘stark pusten’, anord. andi m. ‘Atem, Geist, Seele’, afries. omma (*an-ma) 
‘Atem’, ags. orod (*üz-anp-) ‘Atemzug’"); vielleicht hierher ahd. unst, aisl. ags. yst f. 
‘Sturm’ aus *n-sti-; 
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“) Dazu auch as. ando, ags. anda, anoda ‘Aufgeregtheit, Zorn, Leidwesen’, 

ahd. anado, ando, anto “Ärger, Zorn’, mhd. ande ‘Gefühl der Kränkung’, 

ahd. anadön, anton, mhd. anden ‘seinen Zorn auslassen’, nhd. ahnden unter einer 
Mittelbed. ‘vor Erregung keuchen’ (Kluge s. v., -Falk-Torp 5 und 1428 unter aand; 
Schröder Abl. 9). Über das zweite a von ahd. anado, ags. anoda s. Specht Phil. Stud. 
Voretzsch 36. 


aksl. vonja (*ania) ‘Geruch’ (vonjati ‘riechen, duften’), *ochati ‘duften’ in 
aruss. uchati usw. (-ch- vielleicht Nachahmung von duchati, also ohne 


geschichtlichen Zusammenhang mit dem s von lat. halare aus *an-slo-); 


alb. geg. dj, tosk. Enj “ich schwelle’, geg. Ajun “aufgeblasen’ könjem, 
gnem ‘Weihrauch’ (*ke-(a)nemo- Jokl Stud. 37); 


toch. AB anm- ‘Leben, Geist’, B änme ‘Absicht’, A ancam (*äntemo-) ‘Leben, Geist’ 
(K. Schneider IF. 57, 203, Pedersen Toch. 48); auch B onolme, wnolme "Lebewesen" 


arm. holm ‘Wind’ (Bugge IF. 1, 442) bleibt (trotz Meillet Lit. 6, 3) fern (s. Lidén 
Arm. St. 38 f., Peterson KZ. 47, 246). - Ai. atman ‘Seele’ vielmehr zu 

ahd. atum ‘Atem’, s. &t-men-. 

Die Wz. zeigt neben zweisilbigen Formen, wie ai. ani-ti, ani-lah, kelt. *ana-tlo- usw., 
und solchen wie ve-uoc, auch Formen von der einsilbigen Wat. so lat. *an-slo- 

> hälö, anord. ond (usw.). 

Ref : WP. 156 ff., WH. I 49 f., Feist 538. 

See also : S. auch ansu-, antro-. 


Pages : 38-39 


PIET : 1284 


80. andh-, anedh- 


English : ‘to grow, bloom, blossom’ 


German ` ‘hervorstechen, sprießen, blühen’ 
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Derivative: andhos n. ‘Blume, Kraut’ 
Material ` Ai. andhah n. ‘Somapflanze’; arm. and ‘Feld’; gr. vog n. 
‘Blume’, wé “blühe’, dvOnpög (*-es-ro-) "blühend’ usw.; alb. ende (*andhön) 


‘Blüte’, öndem ‘blühe’ (das ë vom Präs. 26 aus *andhö); toch. A änt, B änte ‘Fläche’. 


Mir. ainder, aindir ‘junge Frau’, cymr. anner ‘junge Kuh’, Pl. anneirod, 

acymr. enderic ‘vitulus’, cymr. enderig ‘Stier, Ochse’, bret. ounner (Trég. annouar, 
Vannes annoer) ‘junge Kuh’; hierzu frz. (l)andier m. ‘Feuerbock, Widder’, auch 
‘Mohn’ (= “junges Mädchen’, vgl. ital. madona, fantina ‘Mohn’), weiter zu 

bask. andere ‘Frau’, iber. FN Andere, Anderca, MN Anderus; vielleicht kelt. Herkunft 
(*andero- *blühend, jung’). 


Nach Schwyzer Gr. Gr. 1339 hierher gr. &v-nvode "kam hervor, sprudelte 
hervor’, Enev-vode ‘befand sich darauf’, katev-Nvode ‘bedeckte’, usw. 


Trotz der etwas abweichenden Bedeutung wohl auch hierher mit Tiefstufe *ndh-: 

ai. ddhvan m. = av. advan m. ‘Weg, Bahn’, wozu ai. adhvara-h ‘religiöse Handlung’ 
(ursprüngl. ‘Gang’ - ‘feierlicher Gang’) aus *ndhuero-, und wohl auch mit 
Suffixablaut (*ndhuro-) isl. ondurr m. “eine Art Schneeschuh’. 

Ref : WP. 145, 67, P. Benoit ZrPh. 44, 3 ff., 69 ff. 

See also : Hierher gehört wohl: andher-, ndher-. 

Pages : 40-41 
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102. apo- (pò, ap-u, pu) 

English : ‘from, out, of’ 

German ` ‘ab, weg’ 

Material ` Ai. ápa “weg, fort, zurück’ als adnominale Präp. m. Abl. ‘von-weg’, av. 


ap. apa “von-weg’; über privatives *ap- im Iran, und Gr. s. Schwyzer ZII. 6, 230 ff.; 
gr. (no, ànó m. Gen. (= *Ablativ) ‘von-weg, ab’; maked. å&n-, aß-; alb. prapë ‘wieder, 
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zurück’ (*per-ape); lat. ab m. Abl., ‘von’ (vor tönenden Kons. aus ap, das noch 

in aperiö aus *ap-ueriö,; vielleicht auch in apricus, s. WH. 159; über lat. af s. ebenda 
1; abs = gr. Ou “zurück, wieder’; daraus as- vor p-, as-portö,; ā vor tönenden 
Konsonanten), umbr. ap-ehtre “ab extra, extrinsecus’ (über andere, unsichere osk.- 
umbr. Belege s. v. Planta I 209, 426, II 454 f.); 


got. af Prät und Präp. m. Dat. “von, von-weg, von-her’, anord. af Adv. und Präp. m. 
Dat., ags. et of, as. af, ahd. aba, ab- “von, von-weg’, nhd. ab-. 


Vgl. auch lit. apacia ‘der untere Teil’ (als ‘abgewandter Teil’, *apotiä, zu ai. apatya- 
n. ‘Nachkommenschaft’ und hitt. ap-pe-iz-zi-ia-aS (appezüas) ‘hinterer’. Als kelt. 
Abkömmlinge von *apo werden in Anspruch genommen acymr. ncymr. o ‘ex, ab, de’, 
a.-mcorn., a.-nbret. a ds. Doch kommt für diese lautarmen brit. Gebilde eher 
Zugehörigkeit zu air. ö, ua in Betracht (Thurneysen Gr. 524), so daß alles Brit. ganz 
unsicher bleibt. 


In hett. a-ap-pa (apa) ‘hinter, zurück’ (vgl. gr. dno-$1ö6@yı ‘gebe zurück’) sind 
vielleicht idg. apo und epi zusammengefallen (Pedersen Hitt. 188, Couvreur H 94 f., 
Lohmann IF. 51, 324 £.). 


Ableitungen: apo-tero-, ap-ero-, ap-io-, ap-Oko- und oben apotiä, apetio-. 


Ai. apataram Adv. “weiter weg’, ap. apataram Adv. “abseits, anderswo’, 

gr. ANDTEP@ “weiter entfernt’ (Anwtäato ‘sehr weit entfernt’); vielleicht 

got. aftarö “von hinten, rückwärts’, aftuma, aftumists ‘der letzte’, ags. @ftemest ds. 
und got. aftra ‘zurück, wiederum’, ahd. as. aftar Adv. ‘hinten, nach’ und Präp. m. Dat. 
“nach, hinter-her, gemäß’, ags. fier ds., anord. eptir Adv. und Präp. m. Dat. und Akk. 
‘nach’, aptr Adv. ‘zurück, rückwärts’. 


Für diese germ. Worte steht aber auch Verwandtschaft mit gr. önıdev, idg. *epi, 
*opi zur Erwagung (Schulze KZ. 40, 414 Anm. 3), vgl. noch got. afta ‘hinten’, 

ags. æft ‘hinter, später’, got. aftana ‘von hinten’, anord. aptan, ags. æftan, as. aftan, 
mhd. aften ‘hernach’. 


Ai. ápara- ‘hinterer, späterer, folgender, anderer’, Adv. -ám ‘nachher, später’, av. 

ap. apara- ‘hinterer, späterer, folgender’, Adv. -sm, -am, Sup. ai. apamá-, av. apama- 
‘der entfernteste, letzte’; got. afar Adv. und Präp. mit Dat. und Akk. ‘nach, nachher’, 
ahd. avar, abur (letzteres aus *apu-rö-m, wie anord. aur- ‘unterer, hinterer’ in 
Kompos., s. Falk-Torp, 11 f.) ‘wieder, abermals, dagegen’ (nhd. aber), 

anord. afar “besonders, sehr’ (vgl. zur Bed. ai. ápara- auch ‘absonderlich, 
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außergewöhnlich’, Lidén Stud. 74 ff.; ags. eafora, as. abaro “Nachkomme’). S. 
noch *äpero- ‘Ufer’. 


Gr. nog ‘abgelegen, fern’ (wohl auch anord. efja f. Bucht in einem Fluß, in der die 
Strömung zurückläuft’, ags. ebba m. ‘Ebbe’, as. ebbia f., mndd. ebbe, woher 
nhd. Ebbe entlehnt, als ‘Abfluten’). 


Ai. apäka- ‘abseits liegend, entfernt, von vorn kommend’, arm. haka- als 1. 
Kompositionsglied ‘entgegen’, hakem ‘piegare ad una parte, inclinare’, 

aksl. opaky ‘wiederum’, ksl. opako, opaky, opace “zurück, verkehrt’, in welchen 
freilich z. T. auch zu *opi, gr. önWev gehörige Formen stecken können (vgl. 

lat. opäcus ‘schattig’ = ‘von der Sonne abgewendet’; Liter. zur Bildung bei Brugmann 
Grdr. II? 1, 482). Daneben anord. ọfugr ‘nach rückwärts gekehrt’, as. abuh, avuh, 

ahd. abuh, abah “abgekehrt, verkehrt, böse’ (nhd. äbig, äbicht), ags. *afoc in 

engl. awkward, aus *apu-ko-s (oder aus *opu-ko-s : önıdev, so daß im Ablaut zu 

got. ibuks “rückwärts gehend’, ahd. ippihhön ‘zurückrollen’ Johansson PBrB. 15, 230, 
im Konsonanten auf nv-yń verweisend, s. auch Falk-Torp u. avet). 


põ: 

av. pa-zdayeiti ‘läßt wegrücken, scheucht’; lat. po-situs, põnð aus *po-s[i]nö, po-lið, 
po-lübrum, pörcet aus *po-arcet, alb. pa m. Akk. ‘ohne’, pa- “un-’ (Gl. Meyer Alb. 
Wb 317); afries. fan ‘von’, as. fana, fan, ahd. fona, fon m. Dat. (= * Abl.) ‘von’ (das 
ahd. -o- ist nach Persson IF. 2, 215 aus idg. *pu neben *po herzuleiten). Eine ähnliche 
Form sucht Trautmann Apr. 389 in apr. pan-s-dau ‘danach’. Gänzlich unsicher ist, ob 
arm. ofork ‘poliert, schlüpfrig, glatt’ nach Lidén Arm. St. 60 ff. o- aus *po- enthält. 
Dagegen hierher trotz vielfach abweichender Bed. (Brugmann Grdr. IP? 2, 808 erwägt 
Aufsaugung von idg. *upo, und für sl. po in der Bed. ‘hinter, nach’ m. Lok. wohl 
richtig Entstehung aus *pos): aksl. po ‘nach, an, bei, über etwas hin’ (lit. pö mit Gen. 
u. Dat. ‘nach’, mit Instr. “unter’), als wesentlich nur mehr perfektivierendes 
Verbalpräfix lit. pa-, aksl. po- (als Nominalpräfix aksl. pa-, lit. pa und pö-, vgl. z. B. 
aksl. pamoneti ‘sich erinnern’, pametv ‘ Andenken’); apr. pa- wesentlich in 
nominaler, põ- in verbaler Kompos., vgl. Trautmann 203, Meillet Slave comm.? 505. 


Über slav. po-d® “unterhalb, unter’ s. Brugmann Grdr. II? 2, 733 f. - S. noch idg. *po- 
ti und *po-s. 


ap-u steht neben *apo (Lit. s. u. *pu) in ark. kypr. lesb. thess. nd, in ahd. abo = aba, 
anord. au-virdi n. “verächtliche Person’ (Falk-Torp 11 f.), vgl. auch oben *apu-ro- 
neben *apero-, *apu-ko-, und *pu neben *po. Das -u vielleicht enklit. Partikel ‘und, 
auch’ (Feist 3a, 508a, WH. I 87). Vgl. auch Schwyzer Gr. Gr. I 182. 
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pu (s. o. *apu) meist in der Bed. (“abgewendet’ =) ‘hinter, zurück’: 


ahd. fona (s. o.), ai. punar "wieder zurück’, gr. núatog ‘der letzte’; ganz unsicher 
lat. puppis ‘Hinterteil des Schiffes’. 


Ref : WP. 147 ff., WH. I If., 842, Feist 3a, Trautmann 11. 
Pages : 53-55 


PIET : 3038 


106. ar-3 


English : ‘nut’ 

German : ‘Nuß’ 

Comments : (durch -£i-, -Öi-, -u- erweitert) 

Material ` G. Meyer Alb. Wb. 17 vereinigt gr. üpva - tà Hparkewortıka Küpva Hes., 
alb. arrë f. "Nußbaum’, aksl. orechv “Nuß’. Beziehung zu lit. riesutas, 

ruosutys ‘Haselnuß’, lett. rieksts "Nu, Haselnuß’, apr. buccareisis "Buchecker" (s. 
Trautmann Apr. 314) nimmt Specht Dekl. 62 an. 

Ref ` WP. 177. 

Page: 61 


PIET : 1164 


108. ar-5 


English : ‘to refuse; to lie’ 
German : ‘verweigern, leugnen’ 


Comments : (mit n-Formantien) 
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Material ` Gr. üpveouaı (*apve-F-ouai) 

“verweigere’, ünapvoc, Eapvog “verweigernd, leugnend’, apbeı - avrugyeı Boa Hes.; 
alb. rrem ‘falsch’, rreme, rrene ‘Lüge’, nërrój (aus *rrenöj) ‘leugne’ (rr aus rn; 
Pedersen KZ. 33, 542 Anm. 2). Noch fraglicher ist, ob arm. uranam ‘leugne, 
verweigere’, urast ‘das Leugnen’ verwandt sei (mit ur- aus ör-). 

Ref ` WP. 178, Meillet BSL. 26, 19, Esquisse 111, 142. 

See also : S. auch ör-, ər- ‘reden, rufen’. 


Page : 62 


PIET : 0 


112. areg- 

English : ‘to lock’ 

German ` ‘verschließen’ 

Material ` Ai. argala-h, argalä ‘Riegel’, maked. üpyeAAa “Badehütte’, woraus 
entlehnt alb. ragal f. ‘Hütte’; kimmer. ğpyAàa (*arg-el-id) “unterirdische Wohnung’; 
as. racud, ags. reced m. “Gebäude, Haus’. 

Ref : WP. 181, WH. 163, Jokl IF. 44, 22. 

See also : Vgl. *areg- “schützen, verschließen’. 

Page ` 64 


PIET:0O 


124. at(e)r- 


English : ‘fire’ 
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German : ‘Feuer’ 


Material ` Av. ätars (Gen. a9rö) m. ‘Feuer’, wozu ai. atharvan- ‘Feuerpriester’, Lw. 
aus av. adaurvan-, adaurun (das A aus Giro) ds.; 


arm. airem ‘verbrenne, zünde an’ (auf Grund von *air aus *äter); serb. vatra ‘Feuer’, 
klr. vatra ‘Feuer, Herd’, poln. vatra ‘Strohasche’ sind nach Jokl WZKM. 34, 37 ff. 
aus rum. vatra ‘Herd’ entlehnt, dies wieder aus dem Alb. (geg. votre, voter mit v- 
Vorschlag vor alb. ot- aus *ät-, viell. iran. Lw.). Vielleicht als ‘verbrannt’ auch 

lat. äter ‘schwarz, dunkel’ = umbr. atru, adro ‘atra’; aber lat. Atella = osk. Aderl[a] 
(*Atrolä, z. B. v. Planta I 551), lat. Atrius = osk. Aadiriis (v. Planta II 768, 
Thurneysen 1A. 4, 38, Schulze Lat. Eig. 269, 578) sind etr. Herkunft verdächtig. 


Möglich wäre Zugehörigkeit von ir. áith (Gen. atho) f., cymr. odyn f. ‘Ofen’, s. Fick 
19. 


Ref ` WP. 142, WH. 175 f., 849 f. 
Page : 69 


PIET : 38 


126. ati, ato- 


English : ‘over’, etc. 


German ` ‘über etwas hinaus’, daher bei einer dem Sprecher zugewendeten 
Bewegung ‘(über den Standort des Sprechenden) zurück’, endlich einfach ‘her’ unter 
Verblassen der Vorstellung eines überrannten Zieles oder Ortes. 


Comments : Vgl. zur Bedeutungsfrage bes. Brugmann Grdr. II?, 844 f. Die Färbung 
des anlautenden Vokals steht durchs Lat.-Kelt. (Griech.) als idg. a- fest, und es liegt 
kein triftiger Grund vor, den balt.-slav., germ. (und ar.) Formen idg. *o- 
zuzuschreiben, bloß weil dies einen schulgerechten Ablaut zum e- von *eri bildete. 
Mit eti (s. dort) bestand mindestens Gleichheit der Bedeutung und Austausch im 
Gebrauche. Ist ati Reduktionsstufe zu eti 


Material ` Ai. ati “über-hinaus (adnominal m. Akk.), überaus, sehr’ (Adv. und 
Präverb), av. aiti-, apers. atiy- ds. Adv. (als 1. Kompos.-Glied und Präverb (vor i- 
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‘gehen’ als ‘vorübergehen, vorüberziehen’ und bar- ‘tragen’ als “wieder 
hinüberbringen, tragenzu’); ar. ati kann auch idg. Zeit mit vertreten. 


Gr. vermutlich in ät-äp ‘aber’ (vgl. abtäp aus opt üp; Brugmann-Thumb 623, KVG. 
616; bei Verbindung mit ütep, got. sundrö, bliebe der att. Lenis unerklärt). 

Lat. at ‘aber’ aus steigernd-entgegensetzendem ‘darüber hinaus’, welch letztere Bed. 
in at-avus, at-nepos (nicht in apprime u. dgl., s. Skutsch AflL. 12, 213). Gall. ate- (aus 
*ati-) in Ategnätus (= mbret. (h)aznat, nbret. anat ‘bekannt’) u. dgl., abrit. Ate- 

cotti ‘die sehr Alten’, air. aith-, vortonig ad- “wieder, ent-’, mcymr. at-, ncymr. ad- 

, ed- (Belege z. B. bei Fick II* 8, Pedersen KG. II 292); hierher als *ate-ko-n wohl 
mir. athach n. ‘eine gewisse Zeit’, cymr. adeg m. ds., vgl. 

gall. ATENOVX (Bezeichnung der 2. Monatshälfte), Thurneysen ZcP. 20, 358 


Got. ab-ban “aber, doch’ (sehr fraglich ist dagegen Herleitung von got. as. ak, 
ags. ac ‘aber’, ahd. oh “sondern, aber’ aus *ab- + ke = gr. ye; anders, aber kaum 
zutreffend Holthausen IF. 17, 458: = gr. Oe, lat. age ‘geh! wohlan!’). 


Lit. at-, ata-, jünger auch ati-, in Nominalkompos. atö- ‘zurück-, ab-, her-’ (s. 
Brugmann Grundr. II? 2, 844 f.), apr. et-, at- (wohl nur aus balt. at-, Trautmann 46); 


aksl. ot-, ot» “weg, ab, aus’, adnominal m. d Gen.-Abl., führt Meillet Et. 155 f. auf 
gen.-ablativisches *atos zurück (ob = ai. atah “von da’ eher Pron.-St. *e- mit dem 
ablat. Adv.-Formans -ros); idg. *ati (und *eti) wäre dazu Lok: beides bleibt sehr 
unsicher. 


Die Doppelheit lit. ata-: atö- erinnert an pa-: pö (s. *apo), und es ist darum fraglich, 
ob man in atö einen nach Art der o-St. gebildeten Ablativ *atöd sehen darf. Im Slav. 
ist die Form auf langen Vokal weitergebildet in russ. usw. otáva ‘Grummet’, wie 

apr. attolis, lit. atölas, lett. atäls, atals “Grummet’. Für idg. Alter der kurzvokalischen 
Form lit. ata- = idg. *ato- (vgl. zum Ausgang *apo, *upo) spricht: 


air. do-, to- Präfix ‘zu’ mit (idg.) Schwund des anl. Vokals (Meillet aaO., Stokes BB. 
29, 171, Pedersen KG. II 74), wohl auch illyr. to-, alb. te ‘zu, bei’ (Skok bei Pokorny 
Urill. 50). 

Ref : WP. 142 f., WH. 175, 421 f., 863. 

Pages : 70-71 


PIET : 3033 
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127. ătos, atta 


English : ‘father, mother’ 
German : Lallwort ‘Vater, Mutter’ 


Material : Ai. ang ‘Mutter, ältere Schwester’, atti-h ‘ältere Schwester’, osset. äda, 
gr. tta ‘Väterchen’, dial. Akk. Gren, ttet ‘Großvater’, lat. atta m. ‘Vater; 
Kosewort der Kinder dem Vater gegenüber’, got. atta ‘Vater’ (Demin. Attila, 

ahd. Ezzilo), afries. aththa ds., ahd. atto ‘Vater, Vorfahr’ (tt durch stets 
danebenlaufende Neuschöpfung unverschoben), aksl. otec» (*attikós) "Vater": 

alb. at ‘Vater’, joshë “mütterliche Großmutter’ (*ät-sia), hett. at-ta-as (attas) “Vater”. 


Ein ähnliches *ato-s in germ. *abala, *öbela scheint auch die Grundlage von 

ahd. adal ‘Geschlecht’, nhd. Adel, as. athali, ags. edelu N. PL ‘edle Abkunft’, 

aisl. adal ‘Anlage, Geschlecht’, Adj. ahd. edili, as. ethili, ags. aedele ‘adelig, edel’, 
dehnstufig ahd. uodal, as. öthil, ags. edel, anord. oda! ‘(väterliches) Erbgut’ (vgl. auch 
ahd. fater-uodal, as. fader-ödil ‘patrimonium’); hierher got. haimöpbli n. ‘Erbgut’, vgl. 
mit derselben Vokallänge ahd. Uota (eigentlich *Urgroßmutter’), 

afries. Edila “Urgroßvater’; toch. A atäl ‘Mann’; hierher auch av. a9wya- ‘Name des 
Vaters Oraetaona’s’ als ‘von adeliger Abkunft’ 


Die Zugehörigkeit von gr. dtaAög ‘jugendlich, kindlich’, &táàào ‘ziehe auf, warte 
und pflege’ und ‘springe munter wie ein Kind’, red. atıtaAA a ‘ziehe auf (Redupl. 


unter Einfluß von tıdrvn ‘Amme’), wird von Leumann Gl. 15, 154 bestritten. 


Ein auf den verschiedensten Sprachgebieten sich stets neu bildendes Lallwort (z. B. 
elam. atta, magy. atya ‘Vater’, türk. ata, bask. aita ds.). Ahnlich tata. 


Ref : WP. I 44, WH. I 77, 850, Feist 62, 233, Trautmann 16. 
Page: 71 


PIET: 0 


130. au-3 (aue); uč- 


English : ‘from, away, of’ 
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German ` ‘herab, weg von -° 


Material ` Ai. áva ‘ab, herab’, meist Präfix von Verben und Subst., selten Präp. m. 
Abl., av. ap. ava Präfix ‘herab’ und (indem mehr das Ziel als der Ausgangspunkt der 
Bewegung zum Bewußtsein kam) ‘worauf zu, heran’ (z. B. avabar- “hinabbringen, 
wegtragen’ und ‘hinzubringen, verschaffen’), ebenso Präp. m. Akk. ‘hin-zu, hin-an’; 
davon ai. ávara- ‘inferior’ und av. aora ‘nach unten, hinab’ 

(nach parä aus avarə erweitert), av. avarə Adv. ‘hinab, herab’= ai. avar RV. I 133, 7; 
ai. avah (aväs) ‘herab’, wovon avastäd ‘unten’; ohne ausl. Vokal (vgl. av. ao-ra) 

ai. ö- z. B. in ö-gana-h ‘alleinstehend, erbärmlich’ (: gana-h ‘Schar’; Wackernagel Ai. 
Gr. 154); 


gr. aù- wohl in aùyáttew - dvayoapeiv, avayaLeodoı Hes. (Schulze Qu. ep. 60); 
illyr. au- ‘ad’ in Eigennamen (Krahe IF. 49, 273); 

lat. au- ‘fort’ in auferö (= av. dva-bharati, av. ava-bar-), aufugiö,; 

gall. au-tagis “Siärtodıc’ (Vendryes BSL. 25, 36); 


air. vielleicht ö, aa “von, mit, durch’, als Präp. m. Dat., acymr. hou, 
jünger o ‘wenn’, o Präp. ‘von’; 


apr. lit. lett. au- “weg, ab’ (z. B. lett. au-manis “unsinnig’), aksl. u Präfix ‘weg, ab’, z. 
B. u-myti “abwaschen’ (u-beZati “aufugere’), als Präp. m. Gen. ‘von’ (bei Verben des 
Verlangens, Empfangens, Nehmens) und, mit Verblassen des Begriffes des 
Ausgangspunktes, ‘bei’; 


hett. Präverb u- (we-, wa-) ‘hierher’, a-wa-an ‘hinweg’ (Sturtevant Lg. 7, 1 ff.). 


Davon mit 1-Formans aut(i)o-: gr. aöütog ‘vergeblich’, opeoc ds. und got. aubja- (N. 
Sg. *aubeis oder *aups) “öde, verlassen’ (**abgelegen’), aubida ‘Wüste’, ahd. ödi, 
nhd. öde, anord. audr ‘öde’; air. üathad “Einzelheit, Vereinzelung’. - Geht auf die 
Schreckender Einöde, Wildnis auch mir. üath ‘Schrecken, schrecklich’ (fernzuhalten 
sind cymr. uthr ‘schrecklich’, corn. uth, euth, bret. euz Schrecken’) Wenigstens ist 
deren Verbindung mit lat. pavere ‘sich ängstigen, vor Furcht zittern’ alles eher als 
sicher, s. pou- ‘Angst’. 


Neben autfi)o- steht vielleicht ablautendes u-to- in alb. hut “vergeblich, leer, 
eitel’, we-to- (s. unten *u&-) in gr. ok ¿tóg ‘nicht umsonst, nicht ohne 
Grund’, &t®o10g (F bei Homer) ‘vergeblich, ohne Erfolg, unnütz’. 
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"ye-, mit "au- wohl unter *aue- zu vereinigen: 


lat. *ve- in vescor ursprüngl. “wovon abessen’ (: esca), woraus 

rückgebildet vescus “gefräßig; wählerisch im Essen (*nur abknabbernd); 

abgezehrt’; vē- zur Bezeichnung eines fehlerhaften Zuviel oder Zuwenig, vē- 

cors “aberwitzig, verrückt, tückisch’, ve-grandis ‘nicht groß, 

winzig’, vesanus ‘verrückt’, V&-jovis, umbr. ve-purus (Abl. Pl.), wenn ‘(iepà) nopo’. 


uo-: Gr. Fo- mark Fo-pAnköoı, att. 6-PA1CKAVO, 6PEMM, lesb. ò-eiynv ‘öffnen’, 
att. oïyo, jünger olyvvuı (Prellwitz? 345, Brugmann IF. 29, 241, BSGW. 1913, 159). 
ues-: Mit ai. avas ‘herab’ hängt formantisch germ. wes- zusammen in nhd. West, 
ahd. westar ‘westwärts’, anord. vestr n. ‘Westen’, Adv. "mW. gegen W.’ (*ues- 
t(e)ro-, vgl. anord. nor-dr), ahd. westana ‘von W.’ usw. (Brugmann IF. 13, 157 ff.; 
über die Erklärung der Wisigothae als “West-Goten’ s. Kretschmer Gl. 27, 232). 


Hierher (nach Brugmann aaO.) auch der Anlaut des Wortes für Abend, 
idg. uesperos und uegeros, s. dort. 


Verwandtschaft von idg. *au-, uč- mit dem Dron. St. au-, u- ‘jener’ als ‘von jenseits, 
von dorther’ ist denkbar. 


Ref : WP. I 13 f., WH. I 79, 850, Trautmann 16. 
Pages : 72-73 


PIET : 14 


131. au-4, u- (: ue-, uo-) 

English : ‘that; other’ 

German ` Pronominalstamm ‘jener’, auch gegenüberstellend ‘alter, alius’, 
‘andrerseits, hinwiederum’, in zwei aufeinanderfolgenden Satzgliedern gesetzt ‘der 


einerseits - der andrerseits’, “einerseits - andrerseits’. 


Material ` auo-: Ai. av. apers. ava- ‘jener’; aksl. aruss. ovb- - ovv- ‘dér einerseits - 
dér andrerseits, der eine - der andere’, ovogda - ovogda ‘das eine Mal - das andere 
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Mal’ (aus diesem korrelativen Gebrauche erst scheint das jener-deiktische 
poln. ów und das ich-deiktische serb. övaj, ebenso nbulg. -v / *uo-s] entwickelt). 


u-: Ai. amú- (Akk. Sg. amúm usw.) ‘jener’, erwachsen aus Akk. Sg. m. *am (= idg. 
*e-m “eum’) + Sum (Akk. Sg. unseres St. u); s. Wackernagel-Debrunner II 550 f. 


Toch. A ok, B uk ‘noch’, A oki ‘wie, und’, A okak ‘bis zu’, vielleicht nur *u- 
g (Schwundstufe zu got. auk); ob dazu B om(p)ne, omte ‘da’ 


Partikel ai. u “auch, andrerseits, hinwiederum, dagegen’, hervorhebend bes. nach 
Verbalformen, Pron. und Partikeln (nö “und nicht, nicht’ = nd u, athö = atha u), gr. - 
v in näv-v ‘gar sehr’, got. -u Fragepartikel (auch die Enklitika -uh aus -u-g"e, s. 
Brugmann IF. 33, 173); dieses u auch in ai. a-sau m. f. ‘jener’, av. hau m. f., 

ap. hauv m. ‘jener’, Wackernagel-Debrunner III 529, 541. 


Partikel ai. u-ta, in beiden Gliedern ‘einerseits - andrerseits, bald - bald, sowohl - als 
auch’, oder nur im zweiten Glied, etwas entgegensetzend ‘und, auch’ (nachved. in ity- 
uta, kim-uta, praty-uta), av. uta, ap. uta “und, und auch’; griech. pre ‘ebenso wie’ 
aus *F(£) + vte (ursprüngl. “wie andrerseits’, “wie auch’), aber hom. erg ‘öte’ 

aus ed + te nach Debrunner IF. 45, 185 ff.; õeðte ist zugebildet zu deÖpo; 

auch oòtoç, aŬtn, Todto am wahrscheinlichsten aus ô, å, to + vte mit nachträglicher 
Endflexion; wgerm. -od in as. thar-od, ahd. thar-ot ‘dorthin, dort’, as. her-od, 

ahd. her-ot ‘hierhin’, wonach auch as. hwarod “wohin, wo’, ahd. warot ‘wohin’ 

(aus *ute oder aus *ura Auch *aute, *auti, siehe unten, wäre mögliche Grundform). 


Hierher av. uiti, gthav. ūitī ‘so’, nicht aber lat. ur und un, alat. utei. 
Neben u, utä usw. steht mit der Ablautstufe idg. au-: 


gr. ad ‘andrerseits, wiederum’, *adrı ‘wiederum’ (erweitert zu ion. one, gort. OO. 
nach antiken Grammatikern für ‘auf der Stelle, dort’, woher adtika “im Augenblick, 
sogleich’, ad-Pı ‘daselbst’, aðte “wieder, auch, ferner’; lat. aut (*auti) 

‘oder’, autem ‘aber’ (zur Form s. WH. I 87), osk. aut, auti ‘aut’ und ‘autem’ (zur Bed. 
s. v. Planta II 465), umbr. ute, ote ‘aut’; vielleicht auch got. auk ‘denn, aber’, 

anord. auk “auch, und’, ags. ĉac, as. Ok ‘auch’, ahd. ouh ‘und, auch, aber’, nhd. auch = 
gr. að-ye ‘wiederum’. 


Pedersen Pron. dém. 315 vermutet eine dem gr. ad entsprechende Form im Anlaut 
von alb. a-që ‘so viel’. - Brugmann BSGW. 60, 23 a 2 reiht auch gr. aù-tóç als "von 
ihm aus’ an; andere Deutungen s. bei Schwyzer Gr. Gr. I 613 f. 
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Mit r-Formans airan. avar ‘hier’, lit. aurè ‘siehe dal". tiefstufig umbr. uru ‘illo’, ura- 
ku "ad illam’, ures ‘illis’ (orer ose eher mit ò = ŭ als = lit. au); 

vielleicht öeÖpo ‘hierher, wohlan’ ($ebpo nach önioow u. dgl., 

inschr. ögÖpe nach üye) aus *ö&-vpo (ðe "herr adpo "her", Schwyzer Gr. Gr. 1612, 
632. 


uö-, uo-: Die Bed. ‘oder’ (= ‘andrerseits’) bes. in ai. va "oder" (auch ‘selbst, sogar; 
indessen; wohl, etwa’; ebenso bekräftigend vai), av. ap. va "oder" (auch Partikel der 
Hervorhebung und Versicherung), ai. av. va - va ‘entweder - oder’, gr. N-(F)é, Ñ (mit 
Proklisenbetonung für N-(p)e, wie noch im 2. Glied der Doppelfrage), lat. -vě ‘oder’ 
(auch in ceu, sive, seu, neve, neu), auch wohl ir. nö, abret. nou "oder" (wenn aus *ne- 
ue "oder nicht’ mit Verblassen der Negativbedeutung ursprüngl. in negativen Sätzen, 
Thurneysen Grammar 551; nicht wahrscheinlicher nach Pedersen KG. I 441 ein 
erstarrter Imperativ "neue des Verbums ir. at-nöi ‘er vertraut ihn an’, gr. veo); toch. 
B wa-t ‘wo’. 

Vgl. auch ai. i-va (: va = i-ö&: d&) “gleichwie, geradeso’, E-va ‘so, geradeso, eben, 
nur’, &vam ‘so’ (verhält sich zu bekräftigendem vai und va - va wie E-na- ‘dieser’ 

zu nå - nā ‘auf verschiedene Weise’, ursprüngl. ‘so und so’; mit &-va deckt sich 

gr. ol(p)og ‘allein’ (**gerade nur dér’), av. aeva-, apers. aiva- ‘ein’ (vgl. mit dem no- 
Demonstrativ idg. *oi-no-s ‘ein’). 


Ref : S. bes. Brugmann Dem. 96 f., Grundr. II? 2, 341-343, 350, 731 f. m. Lit. II? 3, 
987, 


Schwyzer Gr. Gr. 1629, 632, 804, Boisacq s. v. aD, usw. 
WP. 1187 f., WH. 187, 209, Van Windekens Lexique 78, 80. 
Pages : 73-75 
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136. au(e)-9, aued-, auer- 


English : ‘to flow, to wet; water’, etc. 
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German ` ‘benetzen, befeuchten, fließen’ 
Material ` a) aw/e/-, auent-: 


Hisp. FIN Avo/s] > span. Ave, ON A/vJo-briga; gall. FIN Aveda > 
prov. Aveze (Gard), Avisio portus (Alpes-mar.); 


ai. avatd-h m. ‘Brunnen’ (*auntos), avata-h ‘Zisterne’ (mit prakrit. f aus 7), ital. 

FIN Avens im Sabinerland (davon Aventinus m. Hügel Roms), Aventia (Etrurien), 
gall. Aventia, Quellnymphe von Aventicum > frz. Avenches (Schweiz), zahlreiche 
FIN Avantia (*auntia) > frz. Avance, La Vence, abrit. *Avantısa > cymr. Ewenni; alit. 
FIN Avanta, lett. avuöts (*auontos) ‘Quelle’. 


b) aued-, aud-, üd-; heteroklit. r/n-St. uedör, uodör (Nom. Sg.), uden(i) (Lok. 
Sg.), udnes (Gen. Sg.) ‘Wasser’, vgl. J. Schmidt Pl. 172 ft., Pedersen KZ. 32, 240 ff., 
Bartholomae PBrB. 41, 273. 


Ai. ödati ‘die Quellende, Wallende’, ödman- n. ‘das Wogen, Fluten’, öda-nd-m ‘Brei 
in Milch gekocht’, av. aoöa- m. ‘Quelle’. 


Ai. unatti (*u-n-ed-ti), 3. Pl. undati ‘quellt, benetzt’; av. vaiöi- f. “Wasserlauf, 
Bewässerungskanal’. 


Ai. udän(i) Lok., udnah Gen. , uda Nom. Akk. Pl. ‘Wasser’ (Nom. Akk. Sg. udaka- 
m); vom r-St. abgeleitet samudra-h ‘Meer’, anudra-h ‘wasserlos’ (= gr. Avvöpoc); 


udro-s ‘Wassertier’: ai. udra-h “ein Wassertier’ = av. udra- m. ‘Otter, Fischotter’ (= 
gr. Döpog, ahd. usw. ottar, vgl. auch lat. lutra und mit ü lit. údra, aksl. vydra ds.); 


von einem -(e)s-St. ai. utsa-h “Quelle, Brunnen’, vgl. air. uisce (*udeskio-) ‘Wasser’; 


arm. get ‘Fluß’ (Gdf. *uedö, Sandhiform zu uedör, vgl. unten slav. voda; ihr 
entspricht auch phryg. Beöv ‘Wasser’, d. i. *vedü aus *uedö, Kretschmer Einl. 225). 


Gr. Dö@p, BöaTog (*vð-y-toc) "Wasser (mit metr. Dehnung VdR@p); vom r-St. 
abgeleitet üvvöpog “wasserlos’, Döpog, Döpa “Wasserschlange’, Evvöpic f. 

‘Fischotter’, ddaprc, Ddapög "wässerig’ (böaAEog ds. mit Suffixtausch; 

ähnlich Aoc “Wasserschlange, Ichneumon’ ` Döpog = 

lak. 140: Eöpa), Döepog “Wassersucht’, Döpta “Wassereimer’ (: lat. uter), vom n-St. 
(vgl. dövng “wässerig’) abgeleitet AAoodövn eig. ‘Meereswoge’ (), Beiname der 
Amphitrite und Thetis (Johansson Beitr. 117; ob auch bövov ‘Trüffel’ als ‘saftig’), 
sowie wahrscheinlich KoA-vö@v, -Döva (uva), KaAdövıoı, -Duvıot (s. Boisacg 998 a) 
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es-St. tÒ oc ‘Wasser’ ist erst spät poet. Nom. Akk. zum Dat. Ödeı. 
Maked. ON Eöeooa aus *yedesiä, Kretschmer RIEt Balc. 1, 383. 


Alb. ujë ‘Wasser’ (nach Pedersen KZ. 34, 286; 36, 339 nicht aus *ud-nia, sondern aus 
*ud-; oder doch aus *udö). 


Lat. unda, f. “Welle, Woge’ (mit n-Infix aus dem Präsens; vgl. 

apr. wundan n., unds m. ‘Wasser’ und ai. undtti, undati sowie lit. vanduö, -eñs, 
vandenj, žem. unduo, lett. üdens m. f. "Wasser", und dazu Schulze EN. 243, 
Brugmann Grdr. II? 3, 281, 283, Trautmann 337); uter, utris ‘Schlauch’ (*udri- 
s “*"Wasserschlauch’, vgl. gr. böpta), lutra ‘Fischotter’ (l- nach lutum ‘Pfütze’). 


Umbr. utur n. "Wasser" (= Öö@p), Abl. une (*udni). 


Air. u(i)sce ‘Wasser’ (*udeskio-), odar ‘braun’ (*udaros), coin fodorne "Otem" 
(“Wasserhunde’). 


Got. watö (n-St.), Dat. Pl. watnam ‘Wasser’; aschwed. vætur (@ = idg. e cher Umlaut 
von germ. a in den -in-Kasus, s. Bartolomae aaO.), aisl. vatn n. (o-St. geworden, vgl. 
got. Dat. Pl. watnam), vatr, nord. Seename Vättern; ahd. wazzar, as. watar, 

ags. weter (*uodör) ‘Wasser’; aisl. otr, ags. otor, ahd. ottar m. ‘Otter’, dazu 

FIN Otter, alt Uterna; mit Binnennasalierung (vgl. oben zu lat. unda) wahrscheinlich 
got. wintrus, aisl. vetr, ags. winter, ahd. as. wintar ‘Winter’ als ‘nasse Jahreszeit’ 
(Lidén PBrB. 15, 522, Falk-Torp unter vinter; nicht besser zu ir. find ‘weiß’, s. 

unter sueid- ‘glänzen’); 


vielleicht zu Wasser auch ahd. ags. wascan, aisl. vaska, nhd. waschen, wusch (*wat- 
sk-); mit Dehnstufe ë von der Wz. aus gebildet aisl. varr, ags. w@t, engl. wet "na, 
durchnäßt’. 


Im Germ. auch mit 5 ags. wadum m. “Woge’, schwundstuf. aisl. unnr, udr, 

Pl. unnir ‘unda’, as. üthia, üdia, ags. yä, ahd. undea ‘Woge, Welle, Flut’, wie von 
einer Wzvariante *uet-, die aber sonst nirgends gefunden ist; Johansson Beitr. 117 f. 
sieht darin das r des Typus ai. yakr-t. 


Lit. vanduö usw. (s. oben); lit. udra, apr. udro f., ostlit. udras, lett. üdris m. 
‘Fischotter’; aksl. vydra, skr. vidra (bsl. üd- : lit. vand-eni; s. zuletzt Trautmann 334 
m. Lit.; zum ü vgl. Pedersen Et. Lit. 54 f.); 
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aksl. voda ‘Wasser’ (Fem. geworden wegen des Ausganges -a, der hier für idg. -ö[r]); 
dehnstufig aksl. vedro ‘Káðoc, otauvog’ (mit Döpia in der Bed. gut stimmend, s. 
Meillet MSL. 14, 342, Trautmann 337); 


hett. wa-a-tar (wätar) ‘Wasser’, Gen. ue-te-na-as (e-Stufe wie phryg. Beðv, das a des 
Nom. aus e). Nom. Pl. u-wi-ta-ar, mit ungeklärtem Vokalismus trotz Pedersen Hitt. 
167. 


c) auer- ‘Wasser, Regen, Fluß’ (uer- ` ür-, zum Ablaut Persson Beitr. 604, Anm. 2). 


1. uēr-, wer-: Ai. var, ënn. ‘Wasser’, av. var n. ‘Regen’ (mit themat. Flexion iran. 
av. var ‘regnen’, med. ‘regnen lassen’), ai. vari f. ‘Wasser’, av. vairi- m. ‘See’; 


toch. A wär, B war ‘Wasser’; 
arm. gayt “Sumpf, Schlamm’ (*u.rio-); 
gr. vielleicht in dpbo ‘schöpfe’, wenn *Füp ololo (s. *aus- ‘schöpfen’); 


alb. (nach Jokl SBAk. Wien 168 I 30, 89, 97) vrëndë “leichter Regen’ (nt- 
Partiz.); hur-de “Teich, Zisterne, Sumpf’ (*ür-), shure ‘harne’, shure (postverbal) f. 
‘Harn’ (Präfix sh aus lat. ex oder idg. Zem + ür-ne; oder + gr. 00p&o); 


cymr. gwer m. ‘Talg’; 
anord. vari m. ‘Flüssigkeit, Wasser’. 


2. ür-, auer-: Lat. ürina "Ham" (in der Bed. durch oÖpov beeinflußt), ürinor, - 
ārī ‘untertauchen’, ürinator ‘Taucher’; 


anord. ür ‘feiner Regen’, yra ‘fein regnen’, ürigr ‘betaut’, ags. ürig ds.; vielleicht 
anord. ürr, Gen. ürar (u-St.), ags. ür, ahd. üro, ürohso, lat. Lw. ürus ‘Auerochs’, 
schwed. mdartl. ure ‘stößiger Stier’ (*Beträufler, Besamer’ wie ai. vrsan- usw., s. 
unten); Wat auer- in thrak. FIN Aöpoc, gr. (Persson IF. 35, 199) *aŭpa “Wasser, 
Quell’ in ävavpog *wasserlos, von Bächen’ u. dgl. (über 

gr. Onoavpög und K&vravpog vgl. Schwyzer Gr.Gr. I 267, 444); 


in FIN: ital. Met-aurus (Bruttium), Pisaurus (Umbrien), gall. Avara > 
frz. Avre, Aura > frz. Eure, Aurana > nhd. Ohrn (Württemb.), Ar-auris > 
frz. Hérault, Vi-aurus > frz. Le Viaur; apr. Aure, lit. Aur-yte; 

anord. aurigr "nah, aurr "Nal, Wasser’, FIN Aura, ags. &ar ‘Meer’; 
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apr. wurs (*üras) ‘Teich’, iūrin Akk. Sg., iuriay Pl. fem. ‘Meer’, alett. jüri- m., 
lett. jù ra, lit. jüres, jürios Pl. fem. ‘Meer, bes. die Ostsee’ (s. oben zu lat. ürina; j- 
vermutlich Vorschlag nach J. Schmidt PL 204); 


lit. jaurus ‘moorig, sumpfig’, jaura, jauras ‘sumpfige Stelle, Moorgrund’ aus *euar- 
(s. Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. Lit.). 


3. Verbum: Lit. verdu, virti ‘sprudeln, wallen, 

kochen’, versme ‘Quelle’, vyrius ‘Strudel’, arvyrs “Gegenstrom am Ufer’, lett. verdu, 
virt “quellen, sprudeln, sieden, kochen’, atvars ‘Wirbel’, aksl. vorjo, voreti ‘quellen, 
sprudeln, wallen, sieden, kochen’, viro ‘Strudel’, izvora» ‘Quelle’, wozu mit aus 
‘kochen’ entwickelter Bed. ‘Hitze’, lett. wersme ‘Glut’, aksl. var» ‘Hitze’. 


Über allfällige Zugehörigkeit von *uer/./nä ‘Erle’ s. dort. 


4. Erweiterung uer-s- ‘Regen, Tau’: ai. varsa- n. ‘Regen, Regenzeit, Jahr’ (varsati ‘es 
regnet”), gr. oÖpov ‘Harn’; &pon, &&pon ‘Tav’, ion. att. obp&o ‘harne’ 

(kausativ *uorseiö, F- erwiesen durch die Augmentierung &00PN00), oùpía ‘ein 
Wasservogel’; mir. frass ‘Regen’ ist älter Doze (uros-ta, trotz Pedersen KG. I 44); 


v 


hett. wa-ar-sa-as Regen scheint ai. Lw. 


ursen- ‘semen emittens = männlich’, ai. vrsan- ‘männlich’, m. ‘Männchen, Mann, 
Hengst’. 


Davon abgeleitet av. varasna- ‘männlich’, ai. vrsa-, vrsabha- ‘Stier’, vrsni- 
‘männlich’, m. ‘Widder’ (= av. varasni- ds.), vrsana- m. ‘Hoden’; 


Specht (Dekl. 156) stellt hierher (aus germ. *wrai-njan-) ohne s-Erweiterung 
ahd. reineo ‘Hengst’, as. wrenio ds., ags. wr@ne ‘geil’; ahd. wrenno ‘Hengst’ ist aus 
dem Mlat. rückentlehnt. 


uers£/i-: lat. verres, -is ‘Eber’, lit. versis ‘Kalb’, lett. versis "Ochs, Rind’. 


Ref : Vgl. im allgemeinen Persson Wzerw. 47, 85 f., Johansson KZ. 30, 418, IF. 2, 60 
ff., Persson Beitr. 604 f., 845 (auch gegen Verknüpfung von uers- mit ers-). Über 
finn. vesi, St. vete ‘Wasser’ s. Mikkola Mél. van Ginneken 137. 


WP. I 252 f., 268 f., WH. I 81 f., Pokorny Urillyrier 93, 105, 159, 169, Specht Dekl. 
18 f., Trautmann 20, 334, 337, Schwyzer Gr. Gr. I 519, 548, 838. 


Pages : 78-81 
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PIET : 1204 


140. auei- (əuei-) 

English : ‘bird’ 

German : ‘Vogel’ 

Material : Ai. vih, veh m. "Vogel" (Gen. veh, Akk. vim), av. vis ds. (G. Pl. vayąm, 
auch mit themat. Kasus vom St. vaya-), mpers. vai, vayandak ‘Vogel’, ai. vayas- n. 
‘Geflügel, Vogel’, vayasa-h “Vogel, Krähe’; verbal av. đ-vayeiti ‘fliegt heran’ (von 


Gottheiten), ai. veviyate “flattert”. 


Gr. aietög ‘Adler’, att. derög, aißerög - åstóç - Tlepyaioı Hes. (*afı-stóc), alb. vi- 
do, vito, vidheze ‘Taube’; 


lat. avis f. “Vogel’ (davon auca “Vogel, bes. Gans’; Rückbildung aus 

Demin. aucella aus *avicella; falsch bei WH. I 79) = umbr. avif Akk. Pl. ‘aves’ 
(aviekate D. Sg. “auspicatae’, aviekla “augurali’); cymr. hwyad, acorn. hoet, 

bret. houad ‘Ente’ aus *auietos (Pedersen KG. 155). Arm. hav “Vogel, Hahn, Henne’ 
kann zwar Vorschlags-h haben, aber auch als *pau- zu *pöu- ‘Junges’ 

(slav. pota ‘Vogel’ usw.) gehören. 

Ref : WP. 1 21, WH. 84, 850. 


See also : Im Zusammenhang damit stehen höchstwahrscheinlich die Worte für ‘Ei’, 
s. unter Ou-. 


Page : 86 
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142. aug- 


English : ‘to glance, see’ 


German : ‘glänzen; sehen’ 
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Material ` Gr. aùyń ‘Glanz, Strahl, Tageslicht; Auge’, aùyáto ‘strahle, erhelle; 
sehe’, &pı-avyng ‘sehr glänzend’; 


alb. agöj ‘tage’, agume ‘Morgenröte, Morgen’ (s. Persson Beitr. 369); 
ob auch slav. iug» ‘Süden’ (Fick KZ. 20, 168), russ. uzin», užina 

Ref ` WP. I 25. 

Page : 87 


PIET : 18 


145. auq”(h)- : ug”(h)- und daneben wohl als 
andere Hochstufe ueq”(h)- 


English : ‘cooking pot’ 
German : ‘Kochtopf, Wärmepfanne’ 


Material : Lat. aulla, aula, vulg. ölla “Topf, Hafen’ aus *auxla, 

Demin. auxilla (fal. olna im Ausgang nach urna); wahrscheinlich alb. anë f. ‘Gefäß’ 
(aus *aug“nä Jokl. Stud. 3); ai. ukhä-h m., ukha “Topf, Kochtopf’; got. aúhns m. 
(*uk”nos) ‘Ofen’, mit gramm. Wechsel anorw. ogn, aschwed. oghn ds. 


Daneben Formen mit wohl erst einzelsprachlichem Labial: gr. invög, 

älter invög ‘Ofen’ (nach Fick III* 29 zw., Oštir WuS. 5, 217, Güntert Abl. 25 

aus *u.g”-nös; nicht *ug“nös, s. Boisacg m. Lit.), nach E. Fraenkel KZ. 63, 202 aus 
*dKFvög durch dissimilatorischen Lautwandel (W. Schulze GGA. 1897, 908); 

bret. offen f. *Steintrog’ trotz Loth RC. 43, 410 kaum aus *uppä; ags. ofnet ‘kleines 
Gefäß’, ofen, ahd. ovan, anord. ofn ‘Ofen’ (ebenfalls auf *ueq”nos zurückführbar; das 
anlautende u- bewirkte wie in wulfa- ‘Wolf’ die Entwicklung von -lv- zu -f-, während 
got. usw. auhns auf idg. *ug”-nös zurückführt; der Verlust des w- in Ofen muß dann 
allerdings aus Einfluß dieser Schwesterform *uhna- erklärt werden). Aus der 
assimilierten Form aschwed. omn, mundartl. umn ‘Ofen’ ist wohl 

apr. wumpnis ‘Backofen’, umnode ‘Backhaus’ entlehnt. S. Meillet MSL. 9, 137, 
Meringer IF. 21, 292 ff., Senn Germ. Lw.-Studien, Falk-Torp unter ovn, Weigand-Hirt 
und Kluge unter Ofen. 
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Zum Sachlichen s. Meringer aaO., Schrader Reallex. 592 f. 
Ref ` WP. I 24, WH. I 84, 850, Schwyzer Gr. Gr. 1258. 
See also : (vgl. S. 84 f. aug- : ueg-, ältest aueg-) 

Page : 88 


PIET : 17 


150. baba- 


English : ‘barbaric speech’ 
German : Schallwort, Lallwort für unartikuliertes undeutliches Reden 
Comments : ebenso bal-bal-, bar-bar- mit vielfachen Dissimilationen 


Material : Ai. bababä-karöti vom Knistern des Feuers; gr. Bobo, root ‘potz- 
tausend!’ (daraus lat. babae, papae ds., wie babaecalus etwa ‘Gigerl, Stutzer’ aus 
*BaßaikaAoc), PaBáćæ ‘schwatze, rede undeutlich’ (anders ist die Lautvorstellung 
von Paßpáćo ‘zirpe’); lat. babit (gloss.) "yavpıa’, babiger (gloss.) ‘dumm’; 

ital. babbo ‘Vater’ (cymr. baban ‘Kind’ ist engl. Lw.); alb. beb& ‘neugeborenes Kind’; 
engl. baby ‘Kind’, schwed. mdartl. babbe ‘Kind, kleiner Junge’ (s. auch unter ba'mb- 
‘schwellen’), mhd. babe, böbe ‘Alte, Mutter’ (über buobe ‘Knabe’ s. 

unter bhräter ‘Bruder’); lit. böba, aksl. baba ‘altes Weib’; serb.-ksl. bobl u, 

bvbati “stammeln’, serb. bobocem, bobötati ‘mit den Zähnen klappern’ usw.; 

lett. bibinät ‘plappern, murmeln’, apr. bebbint ‘spotten’. 


balbal- (babal-, bambal-, woraus bam-b-, bal-b- u. dgl.): 


Ai. balbalä-karöti ‘stammelt’; bulg. blabol’v, boulbol’v ‘schwatze’, 

lit. balbäsyti “plappern’, serbokr. blabositi ‘stammeln’, russ. bolobolitv "schwatzen, 
faseln’, čech. beblati “stammeln’; lat. babulus ‘Schwätzer’; nhd. babbeln, pappeln, 
engl. babble, norw. bable, schwed. babbla, aisl. babba "schwatzen": 


lat. balbus ‘stammelnd, lallend’, balbūtið ‘stammle’, ai. balbütha-h Name (eigentlich 
‘Stammler’), čech. blb “Tölpel’, blblati, bleptati ‘stammeln, stottern’; serb. blebetati, 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 36 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


lit. blebenti “plappern’; gr. BaußaAvdCo (daraus lat. bambalö), BaußaxbLio ‘habe 
Zähneklappern’, Baußatvo ‘stammle’. 


Mit -r-: ai. barbara-h “stammelnd’, Pl. Bezeichnung nichtarischer Völker (sofern 
hier r auf idg. r und ai. l in balbalä auf idg. ! zurückgeht), gr. Bäpßapog ‘nicht 
griechisch, vonunverstandlicher Sprache’ (woraus lat. barbarus) “Bapßapöpwvog "von 
unverständlicher Sprache’ (kaum nach Weidner Gl. 4, 303 f. aus einem 

babylon. barbaru ‘Fremder’), serb. brboljiti, brbljati ‘plappern’ (s. auch unter bher- 
“brummen’), lat. baburrus ‘stultus, ineptus’, gr. Baßbprog - 6 napäauopog Hes. (über 
lat. burrae s. WH. I 124). 


Hierher vielleicht auch ai. bala-h ‘jung, kindlich, einfältig’, möglicherweise auch die 
slav. Sippe von russ. balakato ‘schwätzen’, balamutv ‘Schwätzer, Kopfverdreher’. - 
Unredupl. vermutlich auch gr. Bao ‘rede, 

schwatze’, Doc ‘Rede’, Baokeıv - Atyeıv, KaKoAoyeiv Hes.; 


aber gr. Bäokavog ‘beschreiend, behexend; Übles nachredend, verleumderisch; 
neidisch’, BaoKatvo *behexe, beneide’ sind als Zauberwort durch Entlehnung aus 
einer nördl. Sprache, etwa Thrak. oder Illyrisch, von einem zu bhd- ‘sprechen’ 
gehörigen Präsens *bha-skö “spreche, bespreche’ (P&0Ko; dies auch in 

Hesychs Bück) ausgegangen (Kretschmer Einl. 248 f.); lat. fascinum “Beschreiung, 
Behexung: das männliche Glied, zunächst als Mittel gegen 

Behexung’, fascinare *bezaubern, verhexen’ sind aus dem Griech. entlehnt und nur 
im f- volksetymologisch an dër? usw. angeglichen. 


Nach Specht Dekl. 133 hierher lat. osk. bl-ae-sus “lispelnd, lallend’; anders WH. I 107 
f. 


Ref : WP. II 105 f., WH. I 90, 94, Trautmann 24 f. 
Pages : 91-92 
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152. baitä oder paitä 


English : ‘goatskin’ 
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German ` ‘Ziegenfell, daraus gefertigter Rock’ 


Material : Das Verhältnis von gr. Baitn ‘Zelt oder Rock aus (Ziegen-)Fell’ zu 

got. paida f. ‘Leibrock, Unterkleid’, as. pēda ‘Rock’, ags. pad ‘Mantel’, 

ahd. pfeir "Hemd, hemdartiges Kleidungsstück’ ist dahin entschieden, daß das germ. 
Wort aus dem gr. Worte entlehnt ist; aus dem Germ. wieder finn. paita und vielleicht 
alb. petkë, petek ‘Kleidung’; gr. Baitn ist wohl thrak. Lw. Oder gehen die alb. Formen 
auf ein illyr. *paita zurück 


Ref : WP. II 104, Feist 381 f., Bonfante BSL. 36, 141 f. 
Pages : 92-93 


PIET : 77 


156. ba*mb- 


English : ‘a k. of noise’ 
German : Nachahmung für dumpfe, dröhnende Schalleindrücke 


Material : Gr Böußog m. (daraus lat. bombus) "dumpter Ton’, BöußVg, - 

vKog ‘Flöhe’, Boußükıa “summende Insekten’, BoußbAn “enghalsiges Gefäß’ (als 
“glucksend’), BoußvAıög oder -vios "Hummel" (und ‘enghalsiges Gefäß’); 

über Baußatvo ‘klappere mit den Zähnen; stammle, lisple’ s. unter baba-; 


alb. bumbulit “es donnert’; germ. mit durch Neuschöpfung verhinderter 
Lautverschiebung aisl. bumba "Trommel". dän. alt bomme, bambe "Trommel", 
holl. bommen ‘dröhnen’ (vgl. auch nhd. bum bum; etwas ähnlich 

nhd. bammeln, bimmeln “läuten, klingen’); lit. bambéti ‘brummen’, im 
Ablaut bimpti ds., bimbalas, bimbilas ‘Bremse’; russ.- 

ksl. bubenv, bubon» "Trommel". russ. bubnito "schwatzen, plappern’, 

poln. beben "Trommel", 


Ref : WP. II 107, Trautmann 26, WH. I 111. 
Pages : 93-94 


PIET : 0 
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169. b(e)u-2, bh(e)ü- 


English : ‘to swell, puff? 
German : ‘aufblasen, schwellen’ 


Comments ` Sprenglaut der aufgeblasenen Backe, wie auch pu-, phu s. d: 
nebenherlaufende Urschöpfung kreuzt die lautgesetzliche Entwicklung, so daß z. B. 
germ. Formen mit pu- aus idg. bu-, aber auch aus unverschobenem idg. oder 

neuem pu- erklärbar sind. Aus dem Begriff der aufgeblasenen Backe entwickeln sich 
die Bedeutungen ‘aufschwellen, rundlich Aufgetriebenes (dann auch Eingewölbtes) 
verschiedenster Art’, auch ‘anschwellen machen, stopfen’ und ‘blasen, husten u. dgl.’. 
Ursprünglich verschieden sind die Schallwurzeln b(e)u-1 für dumpfe Schalleindrücke 
und bu- ‘Lippe, Kuß’. 


Material : 

Gr. BÒ émi ron ueyádov EAEyeto - Kal Zopp Bobo, Avri TOD HEOTA Kal nàńpn KOL ue 
yáňa EM; vermutlich hierher auch Bovvög ‘Hügel’ (dialektisch), Bovviag “eine 
Rübenart’, Bovvißo “häufe’, Bodvıov ‘eine Doldenpflanze’; redupl. Boun “inguen, 
Drüsen neben der Scham, bes. in krankhaft geschwollenem Zustande’; 

nisl. pūa ‘blasen, atmen’. 


Redupliziert wie Bößa, Bovß@v auch lit. bubsù, bubseti ‘Blasen aufwerfen’ (von 
Wasseroder gärendem Teig), mnd. bubbeln ‘Blasen aufwerfen, wallen’, 

schwed. bobba “Schwulst, Finne, Insekt’, bubba ‘Laus’ und ‘Trollius europaeus’ u. 
dgl. (mit idg. bh oder mit durch Neuschöpfungverhinderter Lautverschiebung von b), 
anord. byfa (*bhübhiön-) ‘großer, klumpiger Fuß’, norw. dial. būve, büva ‘dicker, 
klotziger Mensch, Butzenmann’. 


Mit sicherem bh-: ai. bhü-ri-h ‘reichlich, viel, gewaltig’, Komp. bhüyas-, bhaviyas-, 
Super), bhüyistha-h, av. buiri- “reichlich, völlig, vollkommen’, Komp.- 

Adv. baiyö ‘(mehr, zeitlich =) länger, auf länger als’, Superl. böistam ‘plurimum’; 
arm. bavel, bovel ‘bastare’; lit. bürys ‘Haufe (Häuser), Menge (Schafe, Vögel, auch 
Regen)’, lett. büra "Haute (Volkes)’; 


ohne r-Suffix: aksl. buje (*bhouio-) “wild, grausam, töricht’, russ. bujnyj “ungestüm, 
wild, üppig wachsend’; ob hierher ndd. bö, böje, ndl. bui ‘Bö, Windstoß, Schauer’; 
gr. 60 - ESavOnnara Ev TO o@uarı Hes.; mit Dehnstufe *bhöu- gr.-ion. pœtðec, 
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att. p@deg “"Brandblasen’; gr. paŭowé, oer ‘Brandblase, Blase’ (mit 
Abl. au neben öu). 


Auch die Wz. bheu- ‘werden, entstehen’ ist wohl aus ‘schwellen’ entwickelt, vgl. die 
Bed. von ai. prabhüta-h ‘reichlich, zahlreich’ (: bhávati) mit der von bhüri-h. 


Erweiterungen mit l sind vielleicht: ai. buri-h, buli-h (unbel.) “Hinterbacke, weibliche 
Scham’ = lit. bulis (auch bule, bule) “Hinterbacken’, gr. BvAA& - Beßvousva Hes., 
mnd. poll ‘Kopf, Spitze, Wipfel’ (*bulno-), mnd. pull, poll ‘(aufgetriebene) Hülse, 
Schote’, engl. pulse ‘Hülsenfrucht’; ablautend mnd. puyl ‘Sack’, puyla “Geschwulst’; 
mit bh-: got. ufbauljan, nur im Partiz. ufbaulidai ‘ Aufgeblasene, Hochmütige’, 

ahd. paula f. ‘Blatter’, ags. byle, ahd. pülla, mhd. biule ‘Beule’, anord. beyla ‘Höcker, 
Auswuchs’, aschwed. bolin, bulin ‘geschwollen’; air. bolach ‘Beule’ (*bhuläk-, 
allenfalls bhol- zu bhel- ‘schwellen’); arm. boil, Gen. Pl. buliç ‘Schar, Menge, Herde’, 
serb. búljiti ‘die Augen hervorstrecken, glotzen’. 


Dentalerweiterungen: gr. Ppútava - kóvõðvior, ót è Ppútava Hes. 

(aber Bvrivn - Aáyvvos Ñ Auic. Tapavrıvot Hes., die Quelle der germ.-rom. Sippe von 
nhd. Bütte, lat. buttis ‘Faß’, entspricht gr. nõtivn ‘Korbflasche’, s. pü- ‘aufblasen’); 
hierher wohl poln. buta ‘Stolz’, bucic się ‘prahlen’. 


Ai. budbuda-h ‘Wasserblase, Blase’, 

gr. BvLöV - nokvóv, OVVETÖV, yaðpov ðè Kal ueya Hes. (*budio-, etwa ‘aufgebläht’ 
Doch s. unten Búćnv S. 101); norw. püte ‘Kissen’, pūta ‘dicke Frau’, 

schwed. puta “aufgebläht sein’, puta ‘Kissen’ (dial. ‘cunnus’; mit derselben 
Anwendung vielleicht gr. BÖTTog - yvvaıkög al80iov Hes.), engl. to pout ‘hervorragen, 
die Lippen aufstülpen, schmollen’ (“*schwellen’), pout "eme Schellfischart, gadus 
barbatus’, ags. @le-püte ds. (capitö, eigentlich ‘Großkopf’), ndl. puit ‘Frosch’; 


mit germ. -d- (-b-): ndd. puddig “angeschwollen’, ags. puduc “Geschwulst, Warze’, 
mengl. ndd. podde ‘Kröte’ und mit noch nicht geklärter Bedeutungsentwicklung 
ags. pudd ‘Wassergraben’, mengl. podel, engl. puddle, nhd. 

mdartl. Pfudel ‘Schlammpfütze’, wie auch (mit germ. t) norw. mdartl. poyta, 
westf. pöt (*pauta) ‘Pfütze, Pfuhl’; als konvexe Wölbung dazu vielleicht ags. pott, 
afries. mnd. pot ‘Pott, Topf (anders Kluge!! unter Port); vgl. arm. poytn, 

Gen. putan “Topf, Suppentopf, Krug’ aus *beud-n- oder *boud-n-. 


Mit germ. b-: ahd. bütil, mhd. biutel “Beutel, Tasche’; isl. budda ‘Beutel, Geldbeutel’, 
ags. budda ‘Mistkäfer’, mengl. budde ‘Knospe’ und ‘Käfer’, budden ‘ausschlagen’ 
(“*schwellen’), engl. bud ‘Knospe’, to bud “ausschlagen’, mnd. buddich ‘dick 
geschwollen’, nndd. budde ‘Laus, Engerling; Schreckbild’; mnd. buddelen, 
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bod(d)elen ‘Blasen werfen, schäumen’, norw. mdartl. boda ‘brausen, brodeln, vom 
Wasser’; anord. bodi ‘Wellenbruch, Brandung’; mhd. butte, nhd. Hagebutte; 


daneben mit germ. -tt-: mnd. botte, ndl. bot ‘Knospe’, mhd. butze ‘Klumpen, mucus; 
Kobold, Schreckgestalt’, nhd. Butze(n), Butz ‘Schreckgestalt; Klumpen, mucus, Schar; 
Kerngehäuse’, usw., ndd. butt ‘plump, stumpf, grob’, mhd. butzen ‘schwellen’; 


daneben mit -t- nach langem Vokal oder Diphthong mhd. buzen ‘aufschwellen, 
hervorragen, vorstehen (vom Bauch, den Augen)’, ahd. bözo ‘Flachsbünde?’, 
mhd. boze ‘ds.; lächerlicher Mensch, Knabe’; 


vielleicht lit. budele “eine Art Pilz’, slav. *bvdvla in 

čech. bedla ‘Blätterschwamm’, bedly Pl. *Schwämmchen im Munde’; aus dem Arm. 
hierher außer poytn (s. oben) auch ptuf, Gen. ptioy ‘Frucht’ und ptuk, 

Gen. ptkan “grüner Zweig, Trieb’ und ‘papilla, mamilla’. 


Air. buiden ‘Schar’, cymr. byddin, abret. bodin ds. hat wurzelhaftes u und gehört 
ebenfalls hierher. 


Labialerweiterung: ags. pyffan “ausblasen’, engl. puff ‘pusten, blasen, aufgeblasen 
sein’, norw. puffa, ndd. puffen. 


Gutturalerweiterungen: 


Lat. bucca “aufgeblasene, vollgestopfte Backe’; mhd. pfüchen, nhd. (p)fauchen (kann 
auch unverschobenes idg. p enthalten, vgl. lit. püksti ‘keuchen, schnaufen’); 

schwed. puk “Geschwulst, Knollen’, anord. poki m. ‘Beutel, Sack’, engl. poke ds., 
nhd. dial. Pfoch ‘Beutel’, ags. pohha, pocca ‘Sack, Beutel’, engl. pocket ‘Tasche’, 
mndd. nndd. pogge, pugge ‘Frosch, Kröte; Geschwulst am Unterleib bei Kühen und 
Stuten’, ags. pocc ‘Blatter’, nhd. (eigentlich ndd.) Pocke, dial. Pfoche ‘Blatter’; 
anord. püki m. ‘Teufel’, ags. püca, pücel, engl. puck ‘Kobold’ (aus dem Germ.stainmt 
ir. püca ‘Gespenst’, vielleicht auch lett. pük’is ‘Drache’); hochstufig ndd. pok “im 
Wuchs zurückgebliebener Mensch’, norw. mdartl. pauk ‘kleiner, schwächlicher 
Mensch, Knabe’ (über got. puggs “Beutel, Geldbeutel’, anord. pungr, ags. pung ds. 
und scaz-(p)fung ‘Geldbeutel’ s. jedoch Feist 385). 


Mit germ. b: mengl. nengl. big (*bugja-) “dick, groß, aufgeblasen’; norw. 

mdartl. bugge “mächtiger Mann’, mengl. bugge (engl. bug) ‘Rotzldumpen; Kafer, 
Wanze; Schreckgespenst’, nhd. mdartl. bogg(e) “Nasenbutzer, Butzen am Obst, 
Schreckgespenst’. Hierher vermutlich germ. *buh- (idg. *bhuk-) in ahd. buhil “Bühel’, 
aisl. böla f. ‘Beule, Schildbuckel’ (*buhlön-) und *bük- (idg. *bhüg-) in 

schweiz. Bücki ‘Faß’, engl. buck *Waschkübel’ uud aisl. bükr “Bauch, Leib’, 
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ags. büc “Bauch, Krug’, ahd. büh, nhd. Bauch, dazu 

lett. bugarains *höckerig’, buga ‘hornlose Kuh’, budzis ‘Beule, unreifes Obst’; aber 
lit. baŭžas “hornlos’, bužyš “Vogelscheuche, Schreckbild’, bazys "Wanze, 

Laus’, buoze ‘Keule, Nadelkopf’ (úo wohl aus ðu, vgl. oben S. 99 pœïðec) können 
balt. ž als einzelsprachliches Formans enthalten und auf der unerweiterten Wurzel 
beruhen. 


s-Erweiterung: 


Gr. Bvveo > (*Bvv&oo, zum v: s. Schwyzer Gr. Gr. I 

692), Bom (*BVoo), Beßvousvoc, Bvotög ‘vollstopfen’, Bbotpa, Bbona ‘Pfropf’, Boom 
(BvVo-önv) “gedrängt, voll’; alb. mbush ‘fülle an’; mir. büas “Beutel, Tasche, Bauch’ 
(*bhousto-, vgl. aisl. beysti ‘*Schinken’), anord. püss “Tasche, Beutel’, isl. pose, 

ags. pusa, posa, ahd. pfoso ‘Beutel’; mit der ursprünglicheren Bed. ‘blasen, aufblasen, 
schwellen’, aschwed. pysa ‘schnauben’, mhd. pfüsen ‘schnauben, niesen’, sich 

pfüsen ‘sich aufblähen’, nhd. mdartl. pfausen, ags. pos ‘Schnupfen, Wasserfall’, 

engl. pose ‘Schnupfen’, mndd. püsten “schnauben’, püster “Blasebalg’, 

nhd. pusten (eigentlich ndd.) mdartl. pfausten, anord. püstr ‘Ohrfeige’ (wie 

frz. soufflet zu souffler), norw. püs “Geschwulst’, peysa, püsna “anschwellen’, 
schweiz. pfüsig ‘geschwollen’, nhd. Pfausback, mit ndd. 

Anlaut Pausback (daneben Bausback mit germ. b-, s. unten); norw. 

mdartl. pusling ‘Knirps, Kobold’, schweiz. Pfosi ‘Knirps, unbeholfener, blöder 
Mensch’ (‘kurz und dick’); norw. püs, poysa ‘Schlammpfütze’, anord. pyss ds. (in 
Ortsnamen). 


Mit germ. b (= idg. bh, z. T. vielleicht unverschobenes oder neues b): 

ags. böosom (germ. *büs-mo(n)-), ahd. buosam, mhd. buosem, buosen, nhd. Busen, 
mhd. büs ‘Aufgeblasenheit, schwellende Fülle’, büsen ‘schwelgen’, 

nhd. bausen ‘zechen, schwellen’, Baus ‘abundantia, tumor, 

inflatio’, Bausback, Bausch “anschwellendes, wulstiges Kissen, ausgestopfte Brust’, 
mhd. büsch “Wulst, Bausch’, anord. busilkinna ‘pausbackiges Weib’, 

norw. baus ‘stolz, übermütig, heftig, hitzig’, ahd. bösi “hartherzig, schlecht’, 

nhd. böse, mengl. bösten, nengl. to boast “großsprechen, prahlen’ (“*sich aufblähen’), 
nhd. beysinn ‘dick, weit und groß (von Kleidern)’, büstinn ds., aisl. beysti ‘Schinken’, 
nhd. mdartl. Baust ‘Wulst’, bauste(r)n “schwellen’, ahd. biost, nhd. Biest- 

milch (eigentlich ‘dicke Milch’), ags. beost, bysting, engl. beastngs, biestings ds., 
norw. mdartl. budda (*buzdön-) ds. (unsicherer ist, ob schwed. 

mdartl. buska “frisches, aufgärendes Bier’ und das damit als *beuza-verbundene 

ahd. bior, ags. beor ‘Bier’ als das ‘Aufschäumende, Blasenwerfende’ anzureihen sei; 
über andere Deutungen von Bier s. Kluge!! und Weigand-Hirt). 
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Russ. buchnuto “anschwellen, quellen’, sloven, bühnem, bühniti “anschwellen, sich 
aufblasen’, buhor ‘Wasserblase’, kasch. bucha “Hochmut’ (*bausa). 
Verwandt ist wohl auch folgende Gruppe, deren Bed. “hervorbrausen’ aus 
“aufschwellen’ entwickelt sein kann: aisl. bysia “mit großer Gewalt ausströmen’; 
norw. mdartl. boysa “hervorstürmen’; schwed. busa “bestürzen, hervorstürzen’; 
ostfries. busen “gewaltsamsein, brausen, lärmen, stürmen’ (und ‘in Saus und Braus 
leben’, vgl. oben mhd. büsen ‘schwelgen’), büsterig “stürmisch’, 
aksl. bystro ‘verschlagen’, russ. bystryj “schnell, scharfsichtig; reißend von der 
Strömung’ (*bhüs-ro-). 
Ref ` WP. II 114 f., Trautmann 28, 39. 
Pages : 98-102 


PIET : 94 


172. ble- 


English : ‘to bleat’ 

German : ‘blöken’ 

Comments : Nachahmung des Schaflautes mit verschiedenen gutturalen 
Erweiterungen; im Germ. mit infolge steter Neunachahmunsg unterbliebener 
Lautverschiebung. 

Material ` Gr. BPAnyaonaı "blöken’, BAnyn "das Blöken.’; russ. 

(usw.) blekati (alt), blekotato “blöken’; mndd. bleken, blöken ‘blöken, bellen’ (daraus 
nhd. blöken), norw. mdartl. blekta (*blekatjan) “blöken’; alb. bl’egeras ds. 

Ref ` WP. II 120 f., WH. 195. 

See also ` Vgl. auch bhlē- ‘heulen’ usw. 


Page : 102 


PIET: 0 
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173. blou- (bhlou-), plou- 


English : ‘flea’ 
German : ‘Floh’ 
Comments : Mit k- und s-Suffixen und tabuierender Umstellung und Anlautswechsel. 


Material : Mit p: ai. plúši-, arm. lu (*plus-), alb. plesht, lat. pūlex (*pusl-ex), 
idg. *plouk- in ahd. flöh, ags. fléah. 


Mit b (oder bh): afgh. vraza, gr. yóña (*blusia), balto-slav. *blusä in lit. blusà, 
lett. blusa, pr. ON Blus-kaym, russ.-ksl. blocha, skr. büha, russ. btocha. 


Ref ` Meillet MSL. 22, 142, 539 f., Trautmann 35, Specht Dekl. 42 f., 203, 235. 
Page : 102 


PIET : 76 


178. bu- 


English : ‘lip, kiss’ 
German : ‘Lippe, Kuß’ 


Comments : als Nachahmung des Kußlautes, Sprengung des saugenden 
Lippenverschlusses nach innen, also eigentlich verschieden von bu-, bhu- ‘aufblasen’ 
mit normaler Sprengung nach außen. 


Material : Npers. bösidan ‘küssen’; alb. buzë ‘Mund’; 

mir. bus, pus ‘Lippe’, busöc, pusöc "Kul" (dazu vermutlich gall. 

PN Bussumäros und buddutton ‘Mündchen, Kuß’); 

nhd. Buss ‘Kuh’, bussen ‘küssen’, Busserl ‘Kuh’, engl. buss, schwed. (mit 
regelrechter Lautverschiebung) puss "Ku": lit. buciuoti ‘küssen’, buč den Schall des 
Kusses malende Interjektion. poln. buzia *Mündchen, Maulchen; Kuß’. 


Ref : WP. I 113 f., WH. II 98. 
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Page : 103 


PIET:O 


179. bhä-1, bhö-, bhə- 


English : ‘to shine’ 
German : ‘glänzen, leuchten, scheinen’ 


Material : Ai. bhä (in Kompos.) “Schein, Licht, Glanz’, bhäti “leuchtet, (er- 
)scheint’, bhäti-h ‘Licht’, bhana-m n. ‘das Leuchten, Erscheinung’ (vgl. 

air. bān ‘weiß’, ags. bönian ‘polieren’), bhänu-h ‘Licht, Strahl, Sonne’ (: as. banu- 
t), bhäma-h ‘Licht, Schein’; 


av. bä- ‘scheinen’ nur mit ã- (avantom ‘den gleichenden’), fra (fra-väiti “leuchtet 
hervor’) und vi- (vi-ba- ‘leuchten’, Benveniste BSL. 32, 86 f.), vispö-bam(y)a- 
“allglänzend’, bamya- ‘licht, glänzend’, bänu- m. ‘Licht, Strahl’; 


arm. banam (*bhä-n-) “öffne, enthülle’ (wenn eigentlich ‘zeige, lasse sichtbar 
werden’), Aor. ba-t ‘si, vgl. gr. patvo und alb. bâj; 


gr. nephoeto ‘wird erscheinen’, *bha-n- im Präsens palvo (*opavım statt Zog. 

vo Schwyzer Gr. Gr. I 694) “mache sichtbar, zeige’, patvouan “erscheine, scheine, 
leuchte’ (&pävnv, Aor. Epnva); pAvepög ‘sichtbar, offenbar, 

deutlich’, pav ‘Fackel’; goe “Aufgang eines Gestirns’ (s. auch unter bhä- 

2), páoua, -atog “Erscheinung, Gesicht, Vorzeichen’ 

(vgl. repacuévoc); AULPA8OV, Aupasıog ‘offenbar’ (Ava-P-); pávta - Aáurovta Hes. 
(zu Të) = ai. bhati); vgl. äpyb-Peoc, äpyvpoc ‘weißglänzend’; 


alb. geg. bäj, tosk. benj (= patvo) "mache, tue’ (ursprüngl. wohl ‘bringe zur 
Erscheinung’); 


air. bān ‘weiß’, oib f. (*opi-bhä) “Erscheinung, Schönheit’; 


as. banut ‘fömes’; ags. bönian ‘polieren’ (d. i. ‘glänzend machen’), ndd. (und daraus 
nhd.) bönen ‘scheuern, bohnen’, mhd. büenen “bohnen’ (ob got. bandwa, - 

wō ‘Zeichen’, bandwjan, aisl. benda ‘ein Zeichen geben’ hierher gehören - etwa als u- 
Ableitung von einem Partiz. bha-nt- ‘scheinend’ -, ist fraglich. Lit. bei Feist 79 f.); 
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osorb. baju, bać so “unmerklich brennen, glimmen’, nsorb. bajom, bajas se ‘glimmen, 
flackern’; 


toch. A pam ‘klar’ (*bhano-), pañi ‘Schönheit’, B penijo ds. (Duchesne-Guillemin 
BSL. 41, 164); A päkär, B päkri, a-päkärtse ‘offen, deutlich’; A pa-tsänk, B pa- 
tsänk ‘Fenster’ (-tsänk usw. “leuchten’), Van Windekens Lexique 78 f.; B pate, 

A pät (im Kompos.) ‘Erscheinung’ (*bha-ti-), Pisani Re. R. 1st. Lomb 78, 2, 28. 
s-Erweiterung bhö-s-: ai. bhäs- n. (ved. auch zweisilbig), Instr. bhäsa “Licht, Schein, 
Herrlichkeit, Macht’, subhäs- ‘schönen Glanz habend’, bha-sati ‘glänzt’, bhasant- 
‘glänzend’, bhäsah n. ‘Licht’; 


gr. P@oKEı - Ötlapäven Hes., SIAP@oK@ ‘beginne zu glänzen’ sind vielleicht (aus m- 
paúcKko) nach oc umgebildet, ebenso pwotrp “Glanz, Leuchte’ 


Unsicher ist, ob mir. basc ‘rot’, ags. basu, baso ‘purpurn’ (*bhas-ko-, -uo-) 
anzuschließen sind, zu got. weina-basi ‘Weinbeere’, ahd. beri ‘Beere’, eigentlich ‘rote 
Beere’ Dazu der vollstufige MN ahd. Buoso, aisl. Bösi usw. 

u-Erweiterung bha-u-: ai. vi-bhäva-h, vi-bhävan- ‘strahlend, scheinend": 

gr. hom. páe (*pare) “glänzte, erschien’, gëf, -ovrog ‘glänzend’, Pagot-ußpoTogG, 
Pind. pavVot-ußpotog ‘für die Menschen glänzend’, páoç (äol. pávoc, pamph. páßoc) 
att. kontr. oc, Gen. P@Tög, PAovg, ‘Licht, Heil’, wovon *PaFeo-vög in lesb. paevvog, 
ion. paeıvög, att. pavög ‘glänzend’, hom. pasivo ‘glänze’; riıpaboKo ‘lasse leuchten; 
zeige; gebe kund’. Anders Specht KZ. 59, 58 f. 


Ist germ. *baukna-, in afries. baken ‘Wahrzeichen, Feuersignal’, as. bökan ‘Zeichen, 
Wahrzeichen’, ags. beacen “Zeichen, Fahne’, ahd. bouhhan ‘Zeichen’ von solchem 
germ. *bau- nach *taikna- ‘Zeichen’ gebildet 

Ref ` WP. II 122 f., WH. 1454 f., Schwyzer Gr. Gr. I 694, 709. 

Pages : 104-105 


PIET : 2050 


181. bhabhäa 
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English : ‘bean’ 
German ` und anklingende Worte für ‘Bohne’, u. zw. ‘Saubohne’ 


Comments : vgl. zum Sachlichen Hoops Waldb. 350, 400 f., 464 f., Hehn 
Kltpfl.? 221, 570, Schrader RL.? 159 f. 


Material : Lat. faba (fal. haba) ‘Bohne’ (dazu die PN Fabius, Fabidius usw. und die 
Insel Fabaäria), russ. usw. bob», apr. babo ds. Wohl redupliziertes Lallwort und als 
“aufgeblasene Schote, Schwellung’ mit gr. paxög m. ‘Linse’: alb. bathë f. ‘Saubohne’ 
(*bhakä) verwandt. Auch aisl. baun, ags. bean, ahd. böna ‘Bohne’ 

(Baunonia friesische Insel bei Plinius) sind wohl durch Dissimil. von *babnä zu 
*baunä entstanden. 

Ref : WP. II 131, WH. I 436. 

Page : 106 


PIET : 109 


190. bhares- : bhores- 


English : ‘point, stubble’ (with formants) 

German : ‘Emporstehendes, Spitze, Borste’ 

Comments : Mit s-Erweiterung 

Material : bhars- 

Lat. fastigium (*bharsti-) ‘Spitze, Gipfel, Abdachung’, hierher vielleicht fastus, -üs m. 
‘Hochmut, Stolz’ (tu-Stamm), dazu fastidium ‘Ekel, Uberdruß, Stolz’ (aus *fasti- 


tīdium, zu taedium); s. auch Pisani Rc. R. Ist. Lomb. 76, 2, 17 f.; 


air. barr ‘Spitze, Gipfel, Laub’, cymr. corn. bar, bret. barr ds., abrit. PN Cuno- 
barros ‘stolz wie ein Schlachthund’, gall. *barros ‘Busch, Wipfel’ (M.-L. 964). 


bhors- 


Mir. borr ‘stolz, geschwollen’, meymr. bwrr ds., corn. bor ‘fett’; 
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ahd. parren ‘starr emporstehen’, parrunga ‘Stolz’, aisl. barr- ‘Nadel, Nadelbaum’, 
ags. bere, bears, mhd. bars, nhd. Barsch, ahd. bersich “Barsch’; ablaut. schwed. agh- 
borre (*borzan, idg. *bhrs-) ds., ndd. (daraus nhd.) barsch (*bhors-ko-) ‘grob, streng, 
rauh’; mengl. burre, borre ‘Klette, Rauheit in der Kehle’, engl. bur(r) ds., dän.- 
schwed. borre ‘Klette’, schwed. sjö-borre ‘Igel’, norw. dial. borren, byrren ‘stolz’. 


bhrsti-, bhorsti- 


Ai. bhrsti-h f. ‘Zacke, Spitze, Kante, Ecke’ = germ. *bursti- in aisl. burst f. ‘Borste, 
Dachfirst’, ags. byrst f. ‘Borste’, ahd. burst, borst m. n., bursta f. ‘Borste’, 
mhd. burste ‘Bürste’ (aus dem Pl. von burst ‘Borstenmasse’); slav. *borstio- in 


vv v 


russ. borščo “Bärenklau’, boršč “Roterübensuppe’, usw. 
Mit Formans -dho-, -dha-: 
bhrezdh- 


Ags. breord, breard m. ‘Rand, Ufer, Fläche’ (*brerdaz), daneben briord (*brerdia), 
aschwed. brædder ds., nschwed. brädd, usw. 


bhrozdh- 


Alb. breth, bredhi ‘Tanne’; air. brot ‘Stachel’, acorn. bros, bret. broud ds., vgl. 
mir. brostaim ‘stachle an’ aus *bhros-t- (Loth RC. 42, 70), irrig O’Rahilly Eriu 13, 
169 f.; ahd. brart ‘Rand, Kante, Vordersteven’, schwed. dial. bradd. 


bhrezdh-, bhrozdh- 


Mir. brataim ‘plündere, raube’ (dazu bratan ‘Lachs’) = cymr. brathu ‘stechen, beißen, 
durchbohren’; *bhr.zdh- oder *bhrzdh- zu germ. *bruzd- in ahd. brort ‘Rand, Kante’, 
ags. brord m. ‘Spitze, Keim, Blatt’, wsächs. brerd (*brozdi-), 

ags. bryrdan ‘anstacheln, reizen’, aisl. broddr ‘Spitze, Getreidekeim, Schneide’, 

ahd. gibrortön ‘einfassen’; = baltoslav. *bruzdä- in aksl. brozda, russ. brozdé ‘Zaum’, 
lit. bruzdüklis, alt ‘Zaum’, heute ‘Pflock, Knebel’. Hingegen ist lit. brizgilas, 

apr. bisgelan ‘Zaum’ wohl aus urgerm. brizdila- 

(ags. brigdels ‘Zaum’, bregdan ‘flechten’) entlehnt. Anders Specht Dekl. 142. 


Ref : WP. II 131 ff., WH. I 461 f., 546. 
Pages : 109-110 
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197. bhau-1 : bhū- 
English : ‘to hit’ 

German : ‘schlagen, stoßen’ 

Material : a) Mit Präsensbildendem -d-: 


Lat. fūstis (*bhüd-sti-s) “Stock, Knüttel’ (= gall. büstis in aprov. bust ‘Baumstrunk’ 
usw.), füsterna ‘Knorrenstück’; 


air. bibdu ‘schuldig, Feind’ (*bhe-bhud-uöts), mir. bualaim ‘schlage’ aus *bhäaud-I- ... 
(oder *boug-I- ... zu nhd. pochen oben S. 98); wohl auch air. bodar ‘taub, betäubt, 
verwirrt’, cymr. byddar ‘taub’ (*budaro-); 


aisl. bauta (-ada) ‘schlagen, stoßen’, ags. beatan (b£ot), ahd. boz(z)an (biez oder 
schw. Verb) ds., mhd. boz, böz, büz m. ‘Schlag’, nhd. Amboß, ags. bytel ‘Hammer’, 
mnd. botel ds., mhd. bezel ‘Schlägel’, aisl. boyrill “Zeugungsglied des Pferdes’; 
aisl. butr ‘kurzes Stück eines Baumstamms’; mit expressivem tt: ndd. butt ‘stumpf, 
plump’ (dazu der Fischname Butte), mhd. butze “abgeschnittenes Stück, Klumpen’, 
ags. buttuc “Ende, Stück Land’, norw. dial. butt ‘Stumpf, Klotz’ (auch Holzkufe). 
Aber ags. bytt ‘Flasche, Tonne’ stammt aus lat. burtis ‘Faß’, ebenso 

cymr. both ‘Flasche’; 


aisl. beysta ‘klopfen, schlagen’ (*bhaud-sti-, vgl. lat. fustis); mit -sk-Suffix vielleicht 
mhd. büsch ‘Knüttel, Schlag’ (*bhüd-sko-), vielleicht verschieden von büsch ‘Bausch, 
Wulst’, s. oben S. 101. 


b) mit t-Formans: 


Alb. mbüt, mbüs “ersticke, ertränke’, skut. müs ‘töte’, 

vgl. permisme ‘niedergeschlagen’; lat. confutö, äre 'niederschlagen, 

dämpfen’, refutö, äre ‘zurückdrängen, widerlegen’ (mit ü aus nachtonigem au), 
wahrscheinlich auch Gg, -ere “beschlafen’; air. fo-botha (*butät) bedroht’, 
Verbaln. fubthad; got. baups ‘taub, stumm’. 


Ref ` WP. II 125 ff., WH. 1 259 f., 573 f. 
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Page : 112 


PIET : 151 


204. bhedh-2 


English : ‘to bow, bend’ 
German : ‘krümmen, beugen, drücken, plagen’ 


Material : Ai. badhate ‘drängt, drückt, plagt’, Desid. bibhatsate ‘scheut sich vor 
etwas, empfindet Ekel’, jäu-badh- ‘Knie beugend’; 


alb. bint, med. bindem "beuge mich’, bashkr ‘zusammen’, bashkonj “vereinige, coco’; 
got. bida ‘Gebet’, ahd. beta f. ‘Bitte’, got. bidjan (sek. -bidan) ‘bitten, beten’, 

aisl. bidja, ags. biddan, ahd. bitten, aisl. kne-beör m. ‘Kniepolster’, ags. cneow- 
gebed n. ‘Gebet’ (vgl. ai. jäu-bäadh-); 

lit. bodùs “widerwärtig’, bodetis ‘sich ekeln vor’; 

toch. B peti, A poto ‘Verehrung’. 

Ref : WP. II 130 f., 140, 185, WH. I 461, 495, Feist 89 b; anders Kluge!? 60. 

Page : 114 


PIET: 0 


210. bheidh-1 


English : ‘to advise, force’ 
German : ‘jemandem zureden, zwingen’, med. ‘sich einreden lassen, vertrauen’ 


Material : Gr. neidouon ‘lasse mich überreden, folge’ (Aor. EnıWöunv, 
hom. nenıdeiv, nıd&odaı; Perf. nenoda vertraue’), Akt. (sek.) neido, 
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Aor. Eneıca “überrede, überzeuge’, neo, -ods “Überredung’, nıotög (für *protoc) 
‘zuverlässig, treu, vertrauend’, Tiot, -105, EG “Treue, Vertrauen’, hom. ¿v neion ‘in 
Beschwichtigung’ (*nei-0-); 


alb. bë f. ‘Eid, Schwur’ (*bhoidhä = aksl. běda “Not’), ostgeg. per-bej ‘verfluche’ 
(dazu Neubildung bese f. ‘Glaube, Vertrag, Treue’); 


lat. fidò, ere, fisus sum “traue, vertraue’ (fisus ist to- 

Partiz.), fidus ‘zuverlässig’; foedus (*bhoidhos), bei Ennius fidus (*bheidhos) n. 
‘Bündnis’, fides “Zutrauen, Glaube’, Dius Fidius *Schwurgott’; 

umbr. combifiatu (*bhidhia-) *cönfıditö’; über osk. Fiisiais, umbr. Fise, Fiso, Fisovio- 
s. WH. 1494; 


got. baidjan ‘zwingen’, aisl. beida, ags. bædan, ahd. beitten ‘drängen, fordern’ = abg. 
Kausativ běždo, bediti ‘zwingen’, pobediti ‘besiegen’, beda f. ‘Not’; hierher wohl 
auch got. beidan ‘warten’, aisl. bīđa, ags. bīdan, ahd. bītan ds., schweiz. beite = 

ahd. beitten, aber in der Bedeutung ‘warten’. Grundbed. ‘harren’ aus ‘vertrauen’ oder 
‘sich zwingen’. 

Ref : WP. II 139 f., 185 f., WH. I 493 f. 

Page: 117 
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214. bhel-1, balto-slav. auch bhelo- 


English : ‘shining, white’ 


German : ‘glänzend, weiß’, auch von weißlichen Tieren, Pflanzen und Dingen, wie 
Schuppen, Haut usw. 


Comments : zu bhä-1 im selben Verhältnis stehend, wie stel- zu stä- ‘stehen’, del- 
‘spalten’ zu *dä(i)- ‘teilen’ 


Material ` Ai. bhäalam n. “Glanz, Stirn’, sam-bhälayati ‘blickt’ 
(dehnstufig); balaka “eine Kranichart’ mit b- nach baka-h ‘eine Reiherart’; 


arm. bal ‘Blässe, Bleichheit’; 
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gr. paAög ‘weih’ Hes., PaAdver - Aaunpúvei Hes., PaAL(F)ög “glänzend, weiß, 
weißstirnig’, paAnpög, dor. -após ds., Parnptc, dor. - 

apis ‘Biäßhuhn’, pañakpóc 'kahlköpfig’, oui go ‘schaue schüchtern 
umher’; BoAıög ‘weiß, weißgefleckt’ ist wohl illyr. Lw.; 


illyr. *balta ‘Sumpf’, daraus lat. blatea f., ‘Kotklümpchen’, adalm. balta ‘Sumpfsee’; 
ligur. *bola ‘Sumpf (M.-L. 1191b), FIN Duria Bautica (aus *Baltica), vielleicht 
hierher mare Balticum (ven.-ill.) ‘Ostsee’ (Einhard, 9. Jh), vgl. Bonfante BSL. 37, 7 
f.; 


alb. balë ‘Stirn’ (= apr. ballo ds.), balásh ‘blässiges Pferd oder 
Ochse’, baltë f., balt m. ‘Schlamm, Sumpf, Ton’; 


lat. fulica (vgl. ahd. belihha) und fulix f. ‘BläBhuhn’ (*bholik- mit dial. u); aber 
ob feles, -is f. ‘Katze, Marder, Iltis’ hierher gehört, ist wegen meles, -is f. ‘Marder, 
Dachs’ zweifelhaft; 


kelt. belo- ‘leuchtend, weiß’ in cymr. beleu (*bheleuo-) ‘Marder’, air. oibell m. ‘Glut, 
Hitze’ (f. ‘Funke, glühende Kohle’) = cymr. ufel m. ‘Funke, Feuer’ (*opi-bhelo-), 
mir. Bel-tene ‘Fest des 1. Mai’ (= Leuchtfeuer), gall. GN (Apollo) Belenos, 
(Minerva) Belisama (Superlat.), FIN Belenä > frz. Bienne, schweiz. Biel, 

afrz. baille ‘Blässe’ (daraus mbret. baill ds.) könnte auf ablaut. gall. *balio- 
zurückgehen, vgl. frz ON Bailleuil < *Balio-ialon; gall. belsa ‘Feld’ aus *belisa; 


got. bala m. ‘Bläß’ (von Belisars Roß), engl. dial. ball ‘Pferd mit weißer Blässe’ 
(daraus cymr. bal ds), mengl. balled, engl. bald, dän. beldet ‘kahl’, ahd. belihha (vgl. 
lat. fulica), nhd. Belche ‘Bläßhuhn’, BergN Belchen (zum Suffix s. Brugmann 
Grundriß II 1, 511, Specht Dekl. 213 f.), dehnstufig aisl. bai ‘Flamme’, 

ags. bæl “Scheiterhaufen’ (*bhel-). 


Hingegen sind germ. *pöl- in ags. pöl, engl. pool, ahd. pfuol ‘Pfuhl’, ablaut. 
ndl. peel (*pali-) ‘Morast’, ags. pyll, engl. pill (*pulia-, alter *blio-) wohl aus dem 
Ven.-IH. entlehnt (s. oben *bola); anders Petersson Heterokl. 205; 


lit. bälas “weiß” und ‘Schneeglöckchen’, balà f. “weiße Anemone’ und m. ‘Sumpf, 
Moor, Pfuhl’, balu, balau, balti “weiß werden’; lett. dehnstuf. bäls "bech, blaß’; 
apr. ballo f. ‘Stirn’ und *balo ‘Sumpf in ON; 


aksl. dehnstuf. bel» ‘weiß’ (*bhelo-), f. ‘Splint im Holze’, poln. dial. biel f. 
‘sumpfiger Wald’, russ. dial. bil ‘Sumpf’; ablaut. bala (*bhölä) in russ. bala- 
ružina ‘Pfütze’, klr. balka ‘Niederung’; 
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lit. baltas (*bholatos), lett. balts ‘weiß’, SeeN Baltina ezers; 


slav. substant. neutr. Adj. *bolto- (*bholato-) ‘Sumpf, Teich, See’ in aksl. blato ‘See’, 
skr. bläto ‘See, Kot’, russ. bototo ‘Sumpf’; 


lit. ba’Inas ‘weiß’ (mit Stoßton, idg. *bholanos), balandis ‘Taufe’, balanda ‘Melde’, 
russ. lebedá, serb. loböda ds.; 


slav. *bolna f. (mit Schleifton, idg. *bholnd) in čech. slov. blána “Haut, Häutchen’, 
russ. botoná ‘Hülle, Auswuchs an Bäumen’, bötono f., ‘Splint im Holze’, ursprüngl. 
identisch mit čech. blana ‘Wiese’, poln. błoń f., błonie n. ds., russ. botonvje n. ‘tief 
gelegene Wiesen’; 


vielleicht toch. B palsk-, pälsk, A päl(t)sk ‘nachdenken’ (*sehen, vgl. ai. sam- 
bhälayati); 


ob hierher gr. PeAAöG (*bhel-so-), ‘Kork, Korkeiche’, ogiienc ‘steiniger 
Grund’, dpeAng ‘eben’, podis ‘Schuppe (eines Reptils)’ 


Ref : WP. II 175 f., WH. I 108 f., 559 f., W. Schulze Berl. Sbb. 1910, 787 = Kl. Schr. 
111, Trautmann 25, 29 f., Specht Dekl. 116 f. 


See also : Hierher ferner bhel-2; bheleg-; bhlei-, -g-, -k-; bhlendh-; bhles-; bhleu-, -k-, 
-s-; bhl&uo-; bhlndho-; bhlaido-. 


Pages : 118-120 
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227. bhendh- 


English : ‘to bind’ 
German : ‘binden’ 
Material : Ai. badhnãti, erst später bandhati “bindet, fesselt, nimmt gefangen, fügt 


zus.’, av. bandayaiti ‘bindet’, Partiz ai. baddha-, av. ap. basta-, ai. bandhana- n. ‘das 
Binden’, bandha-h m. "das Binden, Band’, av. banda- m. ‘Bande, Fessel’ (: aisl. 
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as. bant, ahd. bant n., nhd. Band; got. bandi, ags. bend f. ds.; lit. banda ‘Vieh’, s. 
unten); ai. bándhu-h m. ‘Verwandter’ (wie nevdepöc). 


Gr. stoung “Tau, Seil’ (aus *nev8ouo, Schwyzer Gr. Gr. 1287, vgl. Brugmann IF. 11, 
104 f., auch für n&oua und näoua), nevðepóc ‘Schwiegervater’ ("durch Heirat 
verbunden’); hierher nach Pedersen (REIIE. 1, 192) auch náoyo ‘leide’ als "werde 
gebunden, verstrickt’, wie auch lat. offendö “gerate ins Unglück, stoße 

an’, defendö ‘löse aus der Verstrickung’; náðvy (spät belegt, aber alt), mit 
Hauchumstellung hom. att. pátvn ‘Krippe’ (*bhndh-nä; unter einer Gdbed. 
*geflochtener Korb’ wie kelt. benna ‘Wagenkorb’); thrak. Bevö- ‘binden’ (vgl 
Kretschmer Einl. 236); alb. besë “Vertrag, Glaube, Waffenstillstand’; 

lat. offendimentum, offendix "das Kinnband an der Priestermütze’; gall. benna ‘genus 
vehiculi’, galat. Zenc Bévvioc, cymr. benn *Fuhrwerk’ (daraus ags. binn, und durch 
roman. Vermittlung nhd. dial. benne “Wagenkasten’, ndl. ben ‘Korb, Mulde’; 

Gdf. *bhendh-nä); mir. buinne ‘Band, (Arm)reif (*bhondhiä); 


got. ags. bindan, aisl. binda, ahd. bintan ‘binden’, got. andbundnan ‘gelöst werden’, 
got. bandi usw. s. oben; lit. beñdras ‘Teilhaber, Genosse’ (formantisch 
gr. nevdepög nahestehend), banda ‘Viehherde’ (eig. "das angebundene Vieh’). 


Hierher auch got. bansts m. "Scheuer" (*bhondh-sti; vgl. in anderer Bed. 

afries. böst “eheliche Verbindung’ aus *bhondh-stu- ‘Bindung’; 

ndd. banse *Kornraum, Scheune’, ags. *bös, engl. boose ‘Viehstall’, 

ags. bösig ‘Krippe’, aisl. bass m. "Raum zum Aufbewahren, Viehstand’ (*band-sa-); 
jüt. bende “abgeteilter Raum im Viehstall’ schließt wohl jeden Zweifel an der 
Verwandtschaft obiger Gruppe mit binden aus. 

Ref : WP. II 152, WH. I 102, Feist 79, 80 f., 93. 

Page : 127 
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229. bher-1 


English : ‘to bear, carry’ 


German ‘tragen, bringen’ usw. (auch Leibesfrucht tragen; med. ‘ferri’), auch 
“aufheben, erheben’ 
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Grammar : Die Wz. bher-, die ausnahmsweise sowohl ein themat. wie ein athemat. 
Präsens bildet, kennt, weil durativ, im Idg. weder Aor. noch Perf. 


Comments : Neben bher-, mit them. Vokal bhere-, sieht eine schwere 
Basis bherə : bhre-. 


Derivative: Nominalbildungen: bhöro-s, bhoro-s, bhorä, bhor-mo-s, bher-isto- 
s, bher-onti, bher(3)-men-, bher>-tro-, bher-tör, bhr-ti-s, bhr-tia. 


Material ` Ai. bharati ‘trägt’, av. baraiti ds. (und ‘reiten’), apers. barantiy 3. Pl. ds. 
(= arm. berem, phryg. aß-Bepert, gr. pépo, lat. ferð, air. biru, alb. bie, got. baira, 
aksl. bero); ai. bharti (ebenso wie gr. ọépte, lat. fert alte unthem. Form), bibharti, 
bibharti, bibhrmah, bibhrati (vgl. das wohl 

von nippauev = bibhrme ausgegangene &o-nıppävan “hineinbringen’), 

them. abibhran, bibhramäna-h und av. -bibarami; 


Perf. babhära und jabhära (Kreuzung von babhära mit jahära von harti); 


Partiz. ai. bhrta-h, av. bərəte-; Supin. ai. bhartum; Kaus. ai. bhärayati = Iter. 
av. bäraya-; 


Sup. av. bairista- "der am besten pflegt, hegt’ (= gr. p&pıotog ‘vorzüglichster, bester’, 
wohl ‘ertragreichster, fruchtbarster’); 


ai. bhrti-h ‘das Tragen, Unterhalt, Kost, Lohn’ = av. baratis ‘das Tragen’ (= lat. fors, 
got. gabaurps, arm. bard); ai. bhrtya ‘Kost, Pflege’ (vgl. got. baurpei); 


ai. bharman- n. ‘Erhaltung, Pflege; Last’ (= gr. p&puo, aksl. breme), schwere Basis 
in bhariman- n. ds.; bharitra-m ‘Arm’ (**womit man trägt’); 


ai. bhara-h ‘das Erlangen, Erbeuten, Gewinn, Beute; Bürde’, npers. bar ‘Frucht’ (= 
gr. pópoç, aksl. sd-borv); ai. -bhard-h ‘tragend, bringend usw.’, av. -barð ds. (= arm. - 
vor, gr. -popoc, z. B. $00Popog = ai. durbhara-h); 


ai. bharana-m ‘das Tragen, Bringen, Verschaffen, Unterhalten’ (= Inf. got. bairan); 
ai. bhartar-, bhartar- ‘Träger’, prabhartar- ‘Darbringer’, av. fra-baratar- ‘ein 
Unterpriester’ (vgl. lat. fertör-ius, umbr. arsfertur), fem. ai. bhartri, 

av. bara9ri “Trägerin, Erhalterin, Mutter’; dehnstufig ai. bhara-h ‘Bündel, Arbeit, 
Last’, bhärin- “tragend’, bhärman- (n.) ‘das Bringen, Aufwartung’, bharya-h ‘zu 
tragen, zu ernahren’ (== ahd. bāri oder = *bhörio- in gr. popıauöcg); ba-bhri- 

h “tragend, getragen’. 
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Arm. berem ‘trage, bringe’ (Aor. eber = &pepe, abharat), bern, Gen. berin ‘Bürde, 
Last’ (vgl. gr. pgepvn ‘Mitgift’), ber ‘Ertrag, Frucht, Fruchtbarkeit’ und ‘Bewegung, 
Lauf’, -ber ‘bringend, tragend’, z. B. in lusaber ‘lichtbringend, Morgenstern’, 
sekundär statt -vor, z. B. lusa-vor ‘lichtbringend’ (vgl. lat. Züci-fer, gr. AgvVKo- 
ọpópocç); bari ‘gut’, barv-ok ‘gut, bester’; bard ‘Haufe; Kompositum’, 

dehnstuf. *bhör- in burn ‘Hand, Faust; Gewalt’; 


phryg. (kakovv) aßßepet (auch aßßeperan) ‘(malum) attulit’; 


gr ọépo ‘trage’ (nur Präsenssystem, einmal Partiz. peptög; Ipv. pépte), 

med. oëpouo ‘bewege mich schnell’ (ebenso ai. bharate, lat. Aert, vgl. oben 

arm. ber und unten das Alb.), Iter. popéo “trage usw.’ (= alb. mbaj); 

über p&pıorog "der Beste’, Kompar. p&ptepog s. oben S. 128 und Schwyzer Gr. Gr. I 
300°, 535, 538; über öppa s. Boisacq s. v. und S. 132; 


péptpov, mit them. Vok. p&perpov ‘Bahre’ (lat. feretrum aus dem 
Gr.); oëpug ‘Frucht, Feldfrucht, Leibesfrucht’; gepvn ‘Mitgift’, äol. mit them. 
Vokal g£peva f. de: 


pópoç ‘Ertrag, Steuer’, -pöpog ‘tragend’, popå: “das Tragen, reichlicher Ertrag, 
Fülle’; aup[ıp]opeüg ‘Gefäß mit zwei Traghenkeln’; 


póptoç ‘Bürde, Ladung, Last’; 


gpaperpa ‘Köcher’; öt-ppog "der den Wagenlenker und den Kämpfer fassende Teil des 
Streitwagens’; mp ‘Dieb’ (= lat. für), I0P0@peg - notai, KAentaı. Adkwveg Hes.; 

von pop abgeleitet p@páo ‘spüre dem Diebe nach’, dann allgemein ‘spüre 

nach’, poap&: “Hausdurchsuchung’; P@pıauög ‘Kiste zur Aufbewahrung von Kleidern’ 
auf Grund eines *bhörios ‘tragbar’. 


Von der schweren Basis bh(e)re- (): Fut. -ppńco, Aor. -£pPpN00, -ppv (mit õa- 
“durchlassen’, mit sic- ‘hineinlassen, hineinstecken’, mit éx- “herausbringen, 
herauslassen, entlassen’); paradigmatisch mit (&0)-mı-ppävaou (s. oben zu ai. bibhrmah) 
zusammengeschlossen. 


Ligur. FIN Porco-bera ‘“fischführend’, Gando-bera ‘geröllführend’. 
Mess. ma-beran, beram usw., tabara ‘Priesterin’ (*to-bherä), dor.- 


ill. Bepvoueda - KANP@o@uEeda. Adkwvec, Hes. (zu gr. gépvn ‘Mitgift’), 
unsicher op - otvmug otoüg Exov, Hes. 
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Alb. bie (*bherö), 2. Pl. bien? ‘bringe, trage, führe’, auch ‘falle, fliege, 

schieße’, ber, beronje ‘Pfeil’; kompon. *dz-bier, vdjer usw. “verliere, 

vernichte’, ndzjer ‘bringe heraus’, zbjer ‘verliere’; auch bie in der Bed. ‘falle’ 
(vgl. p&pouaı usw.), wozu dzbore, vdore usw. ‘Schnee’ (Prät. dz- und *bherä eig. 
“Niederfallendes, Abfall’); Iterativ *bhoreiö in tosk. mbanj, mbaj, älter mba, 

geg. mba, mbaj ‘halte an, pflege, beobachte, trage’, nordostgeg. auch vom Tragen 
trächtiger Tiere gebraucht, mit wiederhergestelltem r auch mbar, bar ‘trage, 
schleppe’; Kaus. *bhöreiö in griech-alb. bonj, pass. bonem von der Begattung der 
Stuten und Kühe, eig. ‘mache tragen, mache trächtig’, und dzbonj (usw.) ‘jage fort, 
verjage, vertreibe’ (*‘mache wegstürzen, wegfliegen’); mbarë ‘gut, 

glücklich’, barrë ‘Last’ (*bhornä, vgl. got barn n. 

Kind’); mberat ‘schwanger’, bark ‘Bauch’ usw., bar ‘Gras, Kraut’ (*bhoro- 
“Ertrag’); 


bir ‘Sohn’ (*bher-, vgl. got. baur ‘Sohn’), bijë, griech. cal. bilë "Tochter" (mit 
Deminutivsuffix -ele, -ëjë); 


burrë ‘Mann’ (vgl. zur Bed. ahd. baro ‘Mann’; alb. Gdf. *bh,rnos, Red.-St. neben 
got. barn), vermutlich auch mburr ‘lobe’, mburem ‘prahle, bin stolz’. 


Lat. ferð, ferre ‘tragen’ (wie gr. P&pw nur Präsenssystem), umbr. fertu ‘fertö’ usw., 
volsk. ferom ‘ferre’, marruc. ferenter ‘feruntur’ (vgl. von Kompos. ad-, afferö: 

got. atbaira; efferö: EKpEpo, air. as-biur); ferax ‘fruchtbar’; 

ferculum “Trage, Bahre’, praefericulum “weites Opfergefäß’; *fertor ‘der Träger’, 
vorausgesetzt von fertörius "ad ferendum aptus’ und = umbr. ař- 

fertur, arsfertur ‘flamen’; 


fertilis ‘fruchtbar’, päl. fertlid Abl. Sg.; 


-fer in Kompos. sekundär statt -for ‘tragend, bringend’; forda f. ‘trächtig’ (do- Erw. 
des Adj. *bhoró-s ‘tragend’, s. WH. I 527); 


für ‘Dieb’ (= gr. op s.o.; zum lat. a s. WH. I 569); 

fors Nom. (= idg. *bhrtis), forte Abl. ‘Zufall’ = päl. forte ‘fortūnae’; 
fortüna ‘Zufall, Glücksfall, Glück’ (von einem tu-St. *bhr-tu-s). 

Air. 1. Sg. biru, -biur, 3. Sg. berid ‘tragen’, as-biur ‘sage’, do-biur ‘gebe’, 


cymr. cymeraf ‘nehme’ usw.; mir. bert m. ‘Bündel, Last’, f. ‘Tat, Plan, Geburt’ 
usw., birit ‘Sau’ = ai. bháranti ‘tragend’; 
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air. mir. breth und (eig. Dat. Akk.) brith, breith (Gen. brithe ‘das Tragen, Gebären 
(Verbaln. zu biru), Geburt; Urteil’ (*bhrta); cymr. bryd "Gedanke" (eher *bhrtu- 
als *bhrrti-, s. Lewis-Pedersen 345), corn. brys ‘Gedanke’, brys ‘Mutterleib’; 

gall. vergo-bretus Amtstitel, falls für *-britos; 


ir. barn ‘Richter’, cymr. bret. barn ‘Urteil’ (wohl *bhornos, vgl. oben alb. burre; 
Pedersen KG. I 51 nimmt -r-, d. i. a an); 


air. brath, gen. -o ‘Gericht’, cymr. brawd ‘Urteil’, corn. bres ds., 

bret. breut ‘plaidoyer’, Pl. breujou ‘les assises de la justice’, gall. Brātu- 
spantium ON, Bpatovðe ‘ex judicio’ (*bhera-tu-), gall. *com- 

boros ‘Zusammengetragenes’, daraus mhd. kumber ‘Schutt, Trümmerhaufen’, 
nhd. Kummer. 


Got. bairan ‘tragen, bringen, hervorbringen, gebären’ (berusjös ‘Eltern’); 


aisl. bera ‘tragen, ertragen, bringen, gebären’, ags. ahd. beran ‘tragen, hervorbringen, 
gebären’, nhd. gebären; 


got. aisl. ahd. as. barn, ags. bearn ‘Kind’; got. barms ‘Brust’, schwed. 
dän. barm ‘Brust, Schoß’, aisl. badmr ‘Busen’, ahd. as. barm ‘Schoß’, ags. bearm ds. 
(= gr. popuög s. S. 137); ahd. baro ‘Mann’; 


schwed. mdartl. bjäre (*beron-), bare (*baron-) “(zutragendes, d. i.) glückbringendes 
Zauberwesen’; aisl. Pl. barar, barir, borur ‘Bahre’, ags. bearwe, engl. barrow, 
ostfries. barwe, ndl. berrie ‘Bahre’; 


dehnstufig ahd. -bari, nhd. -bar (z. B. fruchtbar = Frucht bringend, tragend), 

ags. bære (wæstmære “fruchtbar’), aisl. beerr ‘fähig zum Tragen, tragbar’; ahd. 

as. bāra, ags. bær f. ‘Bahre’ (auch aisl. bāra, mengl. mnd. bäre ‘Woge’ vielleicht 
hierher als ‘die sich hebende’, vgl. unten die Gruppe von ahd. burian ‘sich erheben’); 


schwachstufig got. baur "der Geborene’, aisl. burr, ags. byre ‘Sohn’; got. gabaúr n. 
‘Kollekte, oopoc ‘Steuer’, gabaur m. ‘Festgelage, Schmaus’ 

(zu gabairan “zusammentragen’), mhd. urbor, urbar f. n. ‘Zins von einem 
Grundstück’, m. “Zinspflichtiger’; ahd. bor f. ‘oberer Raum, Höhe’, ahd. in bor(e) “in 
der Höhe, in die Höhe’, mhd. enbor(e), nhd. empor, ahd. burian, mhd. bürn ‘erheben’; 
hierher obd. borzen *hervorstehen’ = ags. borettan ‘schwingen’ (germ. *-atian), dazu 
nhd. Bürzel u. purzeln; ahd. giburian, mhd. gebürn ‘sich ereignen, geschehen, 
rechtlich zufallen, gebühren’, as. giburian, ags. gebyrian, aisl. byrja ‘sich gehören, 
ziemen, zukommen’, aisl. byrja auch ‘anfangen’, eig. * ‘anheben’, ags. byre, 

gebyre m. ‘günstige Gelegenheit, Gelegenheit’, got. gabaurjaba adv. 
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‘gern’, gabaurjöbus ‘Wollust’; aus dem Begriff des ‘hochgehobenen, hohen’ 
entsprang der verstärkende Sinn von ahd. bora-, z. B. in bora-lang ‘sehr lang’, 
woneben o-stufig as. bar- in barwirdig ‘sehr würdig’; vermutlich auch aisl. byrr m., 
ags. byre “günstiger Wind’, mnd. bore-los “ohne Wind’ als ‘(das Schiff) tragend’. 


Got. gabaurbs f. ‘Geburt, Abstammung, Geschlecht’, aisl. burör m. “Tragen, Gebären, 
Geburt’, byrð f. ‘Geburt’, ags. gebyrd f., ahd. giburt, as. giburd ‘Geburt’, auch 
‘Schicksal’ (=ai. bhrti-h, lat. fors), got. baurpei ‘Bürde, Last’, ahd. burdi f. 

‘Bürde’, *bhrtiðn-: -tīn;, aisl. byrdr, ags. byrben, byrden ds. 


Aksl. bero, borati (bvrati) ‘sammeln, nehmen’, skr. berem bräti ds., russ. berú 
brate ds. usw. (slav. *borati trat an Stelle von alterem *borti nach dem 
Präteritalstamm bel. *birā-), aksl. breme ‘Last, Bürde’, skr. br&me, russ. 
mdartl. berémja, ač. brieme (*bherə-men-), aksl. sp-borp ‘Versammlung’; 

ksl. brezda ‘trächtig, schwanger’, russ. berëžaja ‘trächtig (von der Stute)’, 

skr. breda ds. von Kühen (*bhero-dia), im Formans ähnlich lat. forda; 

aksl. brasono ‘Speise, Nahrung’ s. unter bhares- ‘Gerste’. 


Lit. bernas “Jüngling; Knecht’, alit. ‘Kind’, lett. berns ‘Kind’; wahrscheinlich 
lett. bars ‘Haufe, Menge’. 


Hierher mit Spezialisierung auf das Austragen des Samenkorns: transitiv 

lit. beriu, beriaü, berti ‘streuen’ (vom Getreide, dann auch von Mehl, Asche usw.), 
lett. beru, bèrt ds., im Ablautintransitiv lit. bar, biraü, birti ‘streuen, ausfallen’, 
lett. birstu, biru, birt “ausfallen, abfallen’, usw. 


Toch. A B pär- ‘tragen, bringen, holen’, vielleicht auch in A kos-prem ‘wieviel’ ku- 
pre ‘wenn’, täprem ‘wenn’, täpär(k) ‘jetzt’, falls zu gr. ö-ppa ... tö-ppa ‘solange als’ 
(S.129). Über hitt. bar-ah-zi ‘jagt’ s. Pedersen Hitt. 185. 


Specht will auch (Dekl. 148), mit i- und u-Formans, ags. bri-d, bird ‘junger Vogel’, 
germ. brü-tis ‘Frau, Braut’, ai. bhrüna- ‘Embryo’, lett. braüna, čech. brnka (*bhru- 
nka) *Nachgeburt’ hierherstellen. S. aber unter bh(e)reu- ‘quellen’. 


Ref : WP. II 153 f., WH. 1483 f., 527, 569, 865, 866, Trautmann 31, E. Hermann 
Stud. Bait. 3, 65 f. 
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230. bher-2 


English : ‘to boil, swell; to get high’ 


German ` etwa “aufwallen’, von quellendem oder siedendem Wasser (auch vom 
Aufbrausen beim Gähren, Kochen, sowie vom Feuer) ‘sich heftig bewegen’ 


Comments : oft mit m-Formans; auch als schwere Basis bher>- : bhr-, bh(e)rei- 
‚bh(e)ri-. Vgl. bher-6. 


Material ` Ai. bhurati (*bhr-é-ti) "bewegt sich, zuckt, zappelt, Intens. jar-bhuriti ds: 
auch: ‘züngelt, vom Feuer’; bhuranyati ‘zuckt, ist unruhig; setzt in heftige Bewegung, 
rührt um, rührt auf;’ mit m-Formans ai. bhramati, bhrämyati “irrt umher, dreht sich 
herum’, bhrama-h ‘wirbelnde Flamme, Strudel’, bhrmi-h “beweglich; Wirbelwind’ (s. 
unten aisl. brimi usw.); bhürni-h ‘heftig, zornig, wild, eifrig’, dürfte als *bhrni- 
ebenfalls auf der schweren Basis beruhen; 


hierher wohl av. avabaraiti ‘strömt herab’, uzbarante ‘sie strömen hervor’ (), baranti 
aygn “an einem Tag, wo es stürmt’. 


Aus dem Gr. opp (*nropovp(oœ) ‘walle auf, woge auf, bin in unruhiger 
Bewegung’ (: ai. jarbhuriti), vermutlich auch ppo “vermenge, bringe durcheinander’ 
(wenn ursprgl. vom Durcheinanderrühren beim Kochen; Gdf. *bh,riö mit durch den 
Labial bedingter u-Färbung des Reduktionsvokales), 

wozu ppm ‘durcheinander’, pupuóc ‘Verwirrung’, vmupgo ‘mische, rühre 
durcheinander, knete, verwirre’. 


Über lig. und ven. Namen s. unten. 
Alb. burme ‘vollreif’ (*gargekocht) aus *bh,rmo-. 


Aus dem Lat. wahrscheinlich fretum und fretus, -üs “Wallung des Meeres, bes. 
Meerenge; Brausen, Wallen, Hitze’, fretäle ‘Bratpfanne’; 


fermentum ‘Gärungsstoff, Sauerteig’ (: ags. beorma, engl. barm, nd. barme, woraus 
nhd. Burme ‘Bierhefe’); auch fervere S. 144; 


Air. topur, nir. tobar ‘Quelle’ (*to-uks-boro-), mir. commar = 

cymr. cymmer ‘Zusammenfluß’ (*kom-bero-); lig. FIN Comberanea; 

mir. fobar ‘Quelle, unterirdischer Bach’ = cymr. gofer ‘Bach’, bret. gouver ds. 
(*u[p]o-bero-), cymr. beru “träufeln’, mbret. beraff ‘fließen’, gall. FIN Voberaä, 
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frz. Woevre, Voivre usw.; mit m-Formans kelto-lig. aquae Bormiae, GN Bormö, hisp. 
ON Bormäte, FIN Borma, dak. ON Bóppavov, ven. FIN Formið (aber gall. 
GN Borvö gehört zu bhereu- “wallen’). Uber mir. brēo ‘Flamme’ s. unten. 


Ags. beorma m. usw. (s. oben); von einer Wzf. *bh(e)re- : bh(e)rö-: ahd. bradam m. 
“Hauch, Hitze’, mhd. bradem ‘Dunst’, nhd. Brodem, ags. bræð ‘Dunst, Hauch, Wind’ 
(engl. breath), aisl. braör ‘hitzig, hastig’, brāð ‘beteertes Holz’, braöna ‘schmelzen’, 
intrans., ahd. brätan, ags. brædan ‘braten’; ablaut. mnd. bröien ‘sengen, brüten’, 
mhd. brüejen, brüen, nhd. brühen, ags. bröd f., engl. brood ‘Brut, Zucht’; 

mhd. bruot f. ‘Hitze, Brut’, ahd. bruoten ‘brüten’; unbekannter Herkunft sind 

ahd. brāto m. ‘weiches eßbares Fleisch’ (Braten erst seit mhd. Zeit zu ‘gebratenes 
Fleisch’ umgedeutet), nhd. Wildpret, anord. brādo ‘Wade’, spätlat. 

entlehnt brado ‘Schinken’, ags. bræde m., aisl. brāð ‘rohes Fleisch’. 


Neben der sehr fruchtbaren Wat, bhereu- (s. dort) ist wohl auch bh(e)rëi-, bh(e)ri- 
anzuerkennen. Auf diese kann bezogen werden ai. jar-bhurt-ti, gr. *VVpL-o, 
*TTOPQVLPL-@ (s. oben); mit m-Formantien vermutlich 

gr. PPILA@, PPyLAooouaL "bewege mich unruhig, springe, schnaube’; 

aisl. brimi ‘Feuer’; mengl. brim ‘Glut’, wahrscheinlich auch aisl. brim n. ‘Brandung’, 
ags. brim n. ‘Meer, See’; die in brühen, Brodem, braten vorliegende 
Bedeutungsfärbung kehrt wieder in norw. prim “eine Art aus saurem Molken unter 
starkem Kochen bereiteter Käse’ (auch nhd. Brimsenkäse), mdartl. auch brim ‘ds.; 
auch Kruste, Bodensatz einer eingekochten Flüssigkeit’ (nhd. bair. Brimsen, 
Brinzen “was sich beim Mus angebräunt an der Pfanne festsetzt’); daneben mit 
formantischem -uo- sehr wahrscheinlich ahd. brio, mhd. bri(e), ags. brīw ‘Brei’ (als 
‘*Sud, Gekochtes’), briwan ‘kochen’; hierzu auch mir. breo ‘Flamme’ (*bhri-uo-). 


Eine s-Erw. vielleicht in ai. bhresati ‘wankt, schwankt’, norw. 
mdartl. brisa “anfflackern, glänzen, prangen; Feuer anmachen’, bris ‘Feuer, 
Flamme’, brisk “lebhaft, munter’. 


Ref ` WP. II 157 f., WH. 1482 f., 546, 865. 


See also : Vgl. die verwandten Wurzelformen bhereg- ‘kochen’, bhereu- 
‘wallen’, bhreus- ‘schwellen’, bhrig-, bhrüg- ‘kochen, braten’ 
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231. bher-3 


English : ‘to scrape, cut’, etc. 


German : ‘mit einem scharfen Werkzeug bearbeiten, ritzen, schneiden, reiben, 
spalten’ 


Derivative: bhoros ‘Abschnitt, zu Planken geschnittenes Holz’ 


Material ` Ai. (gramm.) bhrnäti () ‘versehrt’ = npers. burrad ‘schneidet’; av. tiži- 
bāra- “mit scharfer Schneide’ (= arm. bir, vgl. auch alb. borig(E); vielleicht hierher 
ai. bharvati ‘kaut, verzehrt’ (av. baoirya- “was gekaut werden muß, ist’, baourva- 
“‘kauend’) aus *bharati durch Einfluß von ai. carvati ‘zerkaut’ umgestaltet. 


Arm. beran ‘Mung’ (ursprgl. ‘Spalt, Öffnung’), -bir- ‘aufgrabend’ in getna-, erkra- 
, hota-bir ‘den Boden aufgrabend, durchwühlend’ (*bhero-), dazu brem (*birem) 
‘grabe auf, höhle aus, bohre auf’, br-ič ‘Hacke’; 


bah, Gen. -i ‘Spaten’ (*bhr-ti-, vielleicht *bhorti- = russ. borto), bor, Gen. - 
oy ‘Schorf’. 


Gr. *ọápo ‘spalte, zerstückele’ (päpoaıv - oxloaı EM), papóo ‘pflüge’ = 

ahd. borön), pápoç n. ‘Pflug, Pflügen’ (), m. 

= pApvy& (*bheros), papos “ungepflügt’, pgäpayS "Fels mit Klüften, Schlucht’ (dazu 
rom. barranca ‘Schlucht’, M.-L. 693a), jon. gä&poog n. “abgerissenes Stück, Teil’; 
hierher vielleicht g&oKog m. “Mooszotten’ als *papo-Koc. Eine k-Erw. 

in gapktig “Runzel’, Popxög ‘runzelig’ Hes. 


Vielleicht hierher (IJ. 13, 157 n. 100) 

mak. BippoS& - 8aod (vgl. Bippw@dnivaı - Taneıv@dfivan Hes.), Grundbed. ‘Wollzotte’, 
gr. lesb. thess. Bepp6v - Sao, dor. Berpóv ds., Bepßepıov “ärmliches Kleid’, 

lat. burra f. ‘zottiges Gewand’, bzw. ‘Wolle’, reburrus ‘“widerhaarig’. 


Alb. bie (2. pl. birni, Imp. biere) ‘klopfe, schlage, spiele ein Instrument; falle (schlage 
hin)’. 


Alb. brime ‘Loch’ (*bhr-mä), birë ds. (*bh.ra), geg. br&j, tosk. brenj ‘nage, 

streite’; britmë “September und Oktober’ (wenn eig. ‘Ernte, Herbst’, auf Grund von 
*bhr-ti- “das Schneiden’); brese ‘bittere Wurzel, Zichorie’ (‘bitter’ = ‘schneidend’; - 
se aus -tiã, borig(E)) ‘Splitter, Span’ (*bher- m. Form. -ige). 
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Lat. feriö, -īre ‘stoßen, hauen, schlagen, stechen, treffen’ (s. auch WH. 1481 
zu ferentärius ‘Wurfschütze, Plänkler’). Uber forma ‘Form, Gestalt’ s. WH. I 530 f. 


forö, äre ‘bohren, durchbohren’ (Bed. wie ahd. borön, aber im Ablaut verschieden; 
Denominativ von einem *bhorä ‘das Bohren’), foramen ‘Loch’; forus, - 

T ‘Schiffsverdeck; Bretter, Fächer für Bienenkörbe; Sitzreihen im Theater; Spielbrett’; 
aber forum (alat. auch forus) ‘Marktplatz’ nicht als “umplankter Raum’ hierher 
(umbr. furo, furu ‘forum’); s. unter dhuer-. 


Mir. bern, berna f. ‘Kluft, Schlitz’, bernach ‘zerklüftet’; 


wohl auch mir. bairenn ‘Felsstück’ (dazu bairnech ‘Tellermuschel’); air. barae, 
mir. bara (Dat. barainn) ‘Zorn’, bairnech ‘zornig’, cymr. bar, baran ‘Zorn’. 


Aisl. berja (Prät. barða) ‘schlagen, stoßen’, berjask ‘kämpfen’, bardage ‘Schlacht’, 
ahd. berjan, mhd. berjen, bern ‘schlagen, klopfen, kneten’, 

ags. bered ‘niedergeschlagen’ (germ. *barjan = slav. borjọ), afries. ber ‘ Angriff’; 
mhd. bar f. ‘Balken, Schranke, eingehegtes Land’ (: lat. forus, -um), 

engl. bar ‘Schranke’, aisl. berlings-ass ‘Balken’; germ. ist wohl (anders Wartburg I 
260) auch mhd. barre ‘Balken, Riegel’ und die rom. Sippe von 

frz. barre, barrière usw. (-rr- aus -rz-); *Daru-ha, -ga- ‘verschnittenes Schwein’ 
(vielleicht mit slav. *borv-» auf einem *bhoru-s “verschnittenes Tier’ beruhend und 
im Ausgang um -ha-: -ga- nach *farha- ‘porcus’ erweitert) in: ahd. barug, barh, 
nhd. Barg, Barch (Borg, Borch), ags. bearg, bearh, engl. barrow, aisl. - 

borgr ‘verschnittenes mannliches Schwein’ (dazu auch aisl. val-bassi “wilder Eber’ 
als *barh-s-an s. Falk-Torp u. basse Nr ahd. as. borön, ags. borian, aisl. bora, - 
ada ‘bohren’ (s. ot ahd. bora ‘Bohrer’, ags. bor, byres ds.; aisl. bora ‘Loch’ (auga- 
, eyra-bora). 


Lit. bäras, lett. bars ‘Getreideschwaden’; lit. barù (und bariù), barti ‘schelten, 
schmähen’, refl. ‘sich zanken’, lett. baru, bäru, bärt ‘schelten’ (== sl. borjo), 
lit. barnìs (Akk. barnj) “Zank’ (= aksl. bran»); lit. burnà ‘Mund’ = 

bulg. borna ‘Lippe’ (Gdf. *bhornā, vgl. oben ir. bern und zur Bed. arm. beran). 


Hierher mit balt. Formans ž: lett. berzt ‘reiben, scheuern’, 
intrans. birzt ‘zerbröckeln’, birze ‘Saatfurche’, lit. birzis f. ‘Ackerfurche’. 


Mit einer Grundbed. ‘kerben’: lit. bùrtai P1. ‘Los, Zauber’ = lett. burts ‘Zeichen des 
Zauberers, Buchstabe’, lit. bùrti ‘zaubern’, lett. burt ‘zaubern’, burtains ‘mit 
Kerbschnitzerei versehen’; gr. ọáppakov ‘Heilmittel, Zaubermittel’ (wohl nichtidg.) 
hat nichts damit zu tun. 
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Aksl. borjo, brati ‘kämpfen’ (häufiger reflexiv), russ. borjú, boróto ‘bezwingen, 
niederwerfen’, refl. ‘kämpfen’, poln. dial. bröc sie ‘ringen’; aksl. bran» ‘Streit, 
Kampf’, aruss. boronb ‘Kampf’, russ. boronv ‘Verbot’, čech. brań ‘Waffe, Rüstung’ 
u. dgl., russ. za-bór ‘Zaun, Plankenzaun’ (wie lat. forus auf den Begriff ‘Brett’ 
zurückweisend: vgl. russ. alt. zaborolo, hölzerne Stadtmauer, Gerüst’, 

čech. zabradlo ‘Geländer, Brustwehr’ u. dgl.); russ. boroná ‘Egge’, und mit slav. - 
zda-Formans slav. *borzda in aksl. brazda, russ. borozda ‘Furche’; russ. börov ‘Borg, 
zahmer Eber’, skr. brav ‘Schafvieh’, mdartl. “geschnittenes Schwein’, 

slovak. brav “verschnittener Eber’, poln. mdartl. browek ‘gemästeter Eber’ (s. oben 
germ. *baruha-); *bvrto “Bohrung, Höhlung’ (*bhorti-) in russ. borte ‘hohler Baum, 
worin sich Bienen eingenistet haben’ usw. 


Ref : WP. II 159 f., WH. 1481 f., 537, 865, 866, Trautmann 27, Mühlenbach-Endzelin 
354. 


See also ` Vgl. die verwandten Wurzelformen bheredh-, bhrei- (bhreig-, -k-, s. dort 
auch über bherg-), bhreu-, bhreu-q-, -k- ‘schneiden’, bhreus- ‘zerbrechen’, bherug- 
‘Schlund’. 

Pages : 133-135 


PIET : 126 


238. bherəf-, bhreĝ- 


English : ‘to shine; white’ 

German : ‘glänzen, weiß’ 

Comments : Gleichwertig mit bher&k-, s. d. Die Gruppen bhereg-, bherek- scheinen 
Erweiterungen zu bher- ‘hell, braun’ zu sein. Ähnliche Erweiterung bheleg- 

neben bhel- ‘glänzen’. 


Derivative: wozu auch der Birkenname N. Sg. *bherag-s, G. Sg. *bhərəĝós. 


Material : ai. bhräjate “glänzt, strahlt’; apers. brazaiti ds. (*bhregö), 
npers. baräzidan ‘glänzen’, baraz ‘Schmuck’; 
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bel, *bresk- aus bhreg-sk- in lit. breksta, bresko, breksti ‘anbrechen (vom 

Tage)’, apybreskis ‘Zeit um Tagesanbruch’; slov. bresk, čech. bresk, 

poln. brzask ‘Morgendämmerung’, poln. obrzaskngc ‘hell werden’, brzeszczy sie "es 
graut der Tag’, mit Assimil. des Auslauts -sk- an den tönenden Wortanlaut 

aksl. pobrezgv ‘Dämmerung, Tagesanbruch’, russ. brezg, poln. brzazg ds. 


Mit Abtönung bh(e)rög- wahrscheinlich schwed. brokig "bunt". norw. 
mdartl. brök ‘Sälmling’, auch wie bröka f. ‘großgeflecktes Tier’. 


Mit Hochstufe der 1. Silbe: got. bairhts ‘hell, glänzend, deutlich’, ahd. beraht, 
mhd. berht ‘glänzend’ (auch in Namen ahd. Bert. -bert, -brecht), 

ags. beorht ‘glänzend, strahlend’ (engl. bright), aisl. biartr “licht, hell’; 

cymr. berth ‘glänzend, schön’, PN bret. Berth-walart, ir. Flaith-bertach; 

lit. java? berst ‘das Getreide wird weiß’; wohl auch norw. mdartl. bjerk ‘sehr hell’ 
(vgl. noch berk ‘blanke Forelle’, schwed. björkna ‘Abramis blicca’). 


Reduktionsstufig alb. barth (bardh-i) “weiß” (*bh;rago-). 
Im Namen der Birke (slav. z. T. Ulme, lat. Esche): 


Ai. bhürja-h m. ‘eine Art Birke’; osset. bärz ‘Birke’; dak. ON Bersovia,; 

lat. farnus *Esche’(*far[.]g-s-no-s, ursprgl. Stoffadj. ‘eschen’, wie auch:) fraxinus ds. 
(wohl mit @ anzusetzen, *bh.rag-s-enös); die zwiefache Entwicklung von -.r9- 

in farnus und fräaxinus wird wie bei palma =gr. 

*rarana, raAaun gegenüber latus = tàntóç durch alte Akzentverschiedenheit bedingt 
sein; 


ahd. birihha (*bherag-iä), ags. beorc, birce, aisl. bjork (*bheragä) ‘Birke’; 


lit. berzas m., Pl. berzai ‘Birke’, ablaut. birztva f. 

‘Birkenwald’; birzliai ‘Birkenzweige’, lett. berzs m., apr. berse ‘Birke’; russ. bereza, 
skr. brëza, ačech. brieza ‘Birke’ (die alte Farbbedeutung noch in bulg. brez ‘blässig’ 
== norw. bjørk s. o., slov. breza ‘Name einer weißgestreiften Kuh oder Ziege’); mit 

Formans -to- (= got. baírhts) und Intonationswechsel slav. *berstv in russ. berest m. 
‘Ulme, Raster’, skr. brijest, čech. brest ds., aber mit der Bed. ‘Birke’ wiederum 

russ. berösta f., beresto n. "Birkenrinde’, čech. bresta “obere Birkenrinde’. 


Ahd. -brecht kann, wenn diese Vokalisierung statt -ber(h)t nicht eine Neuerung ist, 
auch auf bherek- bezogen werden, wie an sich auch got. bairhts, cymr. berth, 
hitt. parkuis. 


Ref ` WP. II 170 f., WH. 1458, 510 f., 544, Trautmann 32, 37 f., Specht Dekl. 57. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 65 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Pages : 139-140 
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244. bh(e)reu- : bh(e)rü- 
English : ‘to boil, to be wild’ 


German : ‘sich heftig bewegen, wallen, bes. vom Aufbrausen beim Gären, Brauen, 
Kochen usw.’ 


Comments ` Erw. von bher-2. 
Material : A. Ablautstufen bheru- (bh.ru-), bhrü-: 
Ai. bhurvani-h “unruhig, wild’, bhurvan- “unruhige Bewegung des Wassers’. 


Arm. bark ‘scharf, sauer, grausam’ (barkanam ‘ich werde zornig’), das sehr vieldeutig 
ist, wird von Dumézil BSL. 40, 52 als *bhr-u- hierhergestellt, 
desgleichen berkrim ‘ich freue mich’ als *bher-u-; sehr unsicher! 


Gr. papvuög - ToAunpöc, Bpaodg Hes. (*bh.r-u-) und Popvrög ‘Gemisch, Kehricht, 
Spreu, Mist’, popûvoœ, P0Pl00@ ‘knete durcheinander, vermische, beflecke, besudle’, 
wahrscheinlich auch ppv-Aooouaı ‘gebärde mich ungeduldig (bes. von feurigen 
Pferden); bin übermütig’. 


Thrak. Donroc (s. u.). 
Alb. brum m., brumë f. ‘Sauerteig’, mbruj, mbrünj ‘knete’. 


Lat. ferveö, re, fervö, -ere ‘sieden, wallen’ (über fermentum s. bher- 

2); defrütum “eingekochter Most, Mostsaft’ (: thrak. Bpötoc, BpÜtov, Bpodtog ‘eine 
Art Gerstenbier’; aus thrak. *brütiäa (gr. Bpbrıo), stammt illyr. brisa “Weintrester’, 
urverw. alb. bersi ds., woraus serb. bersa, birsa, birza Schimmel auf dem Wein; 
lat. brīsa aus dem Venet. oder Messap.). 


Mir. berbaim ‘koche, siede’, cymr. berwi, bret. birvi ‘sieden, 
wallen’, bero, berv ‘gekocht’, gall. GN Borvo (bei Heilquellen), vgl. mit anderem 
Suffix Bormö oben S. 133; vielleicht auch frz. bourbe ‘Schlamm’ aus 
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gall. *borva ‘Sprudel’; air. bruth ‘Glut, Wut’, 

mir. bruith ‘kochen’, enbruithe ‘Fleischbrühe’ (zu en- ‘Wasser’, s. unter pen-2), 
acymr. brut ‘animus’, nceymr. brwd ‘heiß’ (cymmrwd ‘Mörtel’ aus *kom-bru-to-, vgl. 
mir. combruith ‘sieden’), brydio ‘fervere’, acorn. bredion ‘coctio’ (Umlaut), 

abret. brot ‘zelotypiae’, nbret. broud ‘heiß, gärend’. 


Über germ. bru-Formen s. unter B. 
B. Ablautstufen bhreu- und (teilweise wieder) bhrü-: 


Zunächst in Worten für ‘Quelle’ = “Hervorsprudelndes’ (r/n-St., 

etwa bhreur, bhreun-, bhrun-);, arm. albiur, atbeur (Gen. atber) ‘Quelle’ 

(aus *bhrew(a)r =) gr. pp&ap, -atog ‘Brunnen’ (*PpfrFap-, -atoc, hom. opata, 
überliefert ppeiara); mir. tipra f. ‘Quelle’ (vielleicht aus air. *tiprar < *to-eks- 
bhreur), Gen. tiprat (*to-eks-bhreuntos); air. -tiprai “strömt gegen...’ (*1o-eks-bhreu- 
it); vom St. bhrun- der Kasus obliqui aus als en-St. urgerm. *brunö, *brun(e)n-, 

got. brunna, ahd. brunno, ags. brunna, burna ‘Brunnen’ (aisl. brunn), mit Metathese 
nhd. (ndd.) Born. 


Mit ähnlicher Bed. russ. bruja ‘Strömung’, bruito ‘stark reißend strömen, 
dahinfließen’, wruss. brújić “harnen’ (diese Bed. auch in mhd. brunnen und in nhd. 
dial. brunzen, bair. brunnlen ‘harnen’ von Brunnen), formal nächstens zu 

lit. br(iJaujs, br(i)autis ‘sich mit roher Gewalt vordrängen’ (*bhr£eu-), 

lett. brauligs ‘geil’; auch apr. brewingi ‘förderlich’ 


bhre-n-u- (Präsens mit Nasalinfix, vgl. nhd. brennen) mit Beziehung auf züngelnde 
Flammen liegt vor in got. ahd. as. brinnan, ais. brinna, 

ags. beornan, birnan ‘brennen’, Kaus. got. brannjan, aisl. brenna, ahd. brennan, 
ags. bernan ‘brennen’, wozu u. a. ahd. brant ‘Brand’, brunst ‘Brennen, Brand’, 
aisl. bruni, ags. bryne ‘Brand’, ahd. bronado, ags. brunapa ‘Jucken, Hitze am 
Körper’, schwed. brånad ‘Brunst’; 


bhreu- : bhruu- in: ahd. briuwan, ags. br&owan ‘brauen’, 

aschwed. bryggja (aus *bryggwa) ds.; germ. *bruda- in: aisl. ags. brod, 

ahd. prod ‘Brühe’ (: defrütum, air. bruth, thrak. Bpötog; mhd. brodelen, nhd. brodeln); 
germ. *brauda- in: aisl. braud, ags. bread, ahd. bröt ‘Brot’ (von dem Gärstoff); über 
ahd. wintes prüt “Windsbraut’ s. Kluge!! 692. 


Ref ` WP. II 167 f., WH. 1333 f., 487. 


Pages : 143-145 
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PIET: 124 


247. bhes-1 


English : ‘to smear, spread’ 

German : ‘abreiben, zerreiben, ausstreuen’ 

Material ` Ai. babhasti “zerkaut’, 3. Pl. bapsati; bhasma- n. ‘Asche’; 

durch verbale Erweiterungen entstandene psäfi)-, ps0/i/-, psofi)-, pst- in 

ai. psäti ‘verzehrt’, 

gr. yáo, vd “reibe’, waipo ds., yao “berühre’, ynvóc ‘kahlköpfig’, wviYpog f., 
dor. wägog ‘Kieselstein’, yńyo ‘reibe ab’, yoyo ‘zerreibe’; 

Yorog, P&worog ‘Ruß, Rauch’; wäuuog f. ‘Sand, Strand’ aus *ywäopuog, 

vgl. vapapög ‘zerbrechlich’ (*bhsa-bh-) und lat. sabulum ‘Sand’ (*bhsa-bhlo-); mit 
schon idg. sporadischem Wandel des anlaut. bhs- zu s-: gr. üuadog ‘Sand’ (= 
mhd. samt); durch verschiedene Kontaminationen Ouuoc und wäauadog ds., 

dazu wıX\ög ‘kahl, bloß’, wıag ‘Tropfen’ usw.; 

alb. fsin, psin, mesin “kehre aus, dresche’; 


lat. sabulum ‘Sand’ (s. oben), womit EM. 881 arm. awaz ds. vergleicht; 


mhd. samt (*samatho-) neben ahd. sant ‘Sand’ (*samtho-, germ. sanda-, daraus 
finn. santa); 


toch. A päs- “ausgießen, besprengen’ (). 


Ref : WP. II 189, Boisacq 48, 1074, Kluge!! s. v. Sand, Schwyzer Gr. Gr. 1328 f., 
676; Specht Dekl. 255, 325, Van Windekens Lexique 91. 


Pages : 145-146 


PIET : 2726 
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249. bheu-, bheus- (bhuä-, bhuē-) : bhou- 
: bhü- 

English : ‘to be; to grow’ 

German : ursprünglich “wachsen, gedeihen’ 


Comments ` (wohl = ‘schwellen’), vgl. ai. prabhüta-h mit ai. bhüri-h usw. 

unter *b(e)u-, bh(e)u- “aufblasen, schwellen’, woraus ‘entstehen, werden, sein’, 
weiters “gewohnheitsmäßig wo sein, wohnen’; i0/1r-Präsens bhu-iið, bhu-iie-si, bhu-r- 
si usw. als Verbum ‘sein’ suppliert oft das Paradigma von es- ‘sein’; erweiterte 

Wz. bheui-, bhuei- 


Derivative: zahlreiche Nominalbildungen mit den Bed. ‘das Sein, Wesen, Wohnen.. 
Wohnsitz’, wie bhüto-, bhütä, bhüti-, bhütlo-, bhümen-, bhülo-, bhüro- usw. 


Material ` Ai. bhavati ‘ist, ist da, geschieht, gedeiht, wird’ = av. bavaiti ‘wird, 
entsteht; geschieht; wird sein’, apers. bavatiy “wird’; Fut. ai. bhavisyati, 

av. büsyeiti Partiz. basyant- ‘der ins Dasein treten wird’ (letztere = lit. büsiu, 

ksl. bysesteje ‘tò u&AAovV’, vgl. gr. poo); Aor. ai. abhüt (= gr. čov) und bhüvat, 
Perf. babhüva, Partiz. Perf. Akt. babhüvan, f. babhüvust (: gr. nepvoc, nepvvia, 

lit. bùvo, aksl. byvati), Inf. bhavitum, Absol. bhütva (vgl. lit. büty Supinum ‘zu sein’, 
apr. büton Inf.); 


ai. bhüta-h, av. būta- ‘geworden, seiend, ai. bhüta-m ‘Wesen’ (: lit. búta ‘gewesen’, 
aisl. būð f. ‘Wohnung’, russ. but “Wesen, Lebensart’; mit 7 gr. ọvtóv, air. -both “man 
war’, both f. ‘Hütte’, lit. bùtas ‘Haus’); pra-bhüta-h ‘reichlich, zahlreich’, npers. 

Inf. büdan ‘sein’; 


ai. bhüti-h, bhüti-h f. “Sein, Wohlsein, guter Zustand, Gedeihen’ (av. büti- m. ‘Name 
eines daeva’ = aksl. za-, po-, pre-byto, russ. byte, Inf. aksl. byti, lit. būti; 
mit u gr. Pboıg). 


Pass. ai. bhüyate;, kaus. bhäavayati ‘bringt ins Dasein; hegt und pflegt, erfrischt’, 
Partiz. bhävita-h auch “angenehm erregt, gut gestimmt’ (= aksl. iz-baviti “befreien, 
erlösen’), mit ders. Dehnstufe bhava-h ‘Sein, Werden, Zuneigung?’ (: russ. za-bava f. 
“Unterhaltung’) neben bhava-h “Entstehung, Wohlfahrt, Heil’; 


bhavitram ‘Welt’ (ablaut. mit gr. pútàa “Natur, Geschlecht’ und lit. bükla ‘Wohnung’ 
usw., und mit germ. *bupbla- und *böpbla-, woneben mit Formans -dhlo- 
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čech. bydlo), bhavana-m "das Werden; Wohnstätte, Haus (: alb. bane, aber 
mir. būan ‘standhaft’ aus *bhou-no-), ablaut. bhúvana-m ‘Wesen’; 


ai. bhü- f. ‘Erde, Welt’, bhumt, bhümih-, av. ap. bümi-, npers. baum ‘Erde’, ai. bhuman- 
n. ‘Erde, Welt, Sein’ (= gr. põua), bhüman- m. ‘Fülle, Menge, Reichtum’; pra-bhu- 
h “mächtig, hervorragend’; 


s-St. bhavis-nu-h “werdend, gedeihend’, bhüsati “macht gedeihen, 
stärkt’, bhüsayati ‘schmückt’, bhüsana-m ‘Amulett, Schmuck’. 


Die i-Basis *bh(e)ur-, wie es scheint, im ai. böbhaviti Intens. und bhavi-tva- 
h ‘zukünftig’; über iran. br-Formen s. unten. 


Arm. bois, Gen. busoy ‘Schößling, Kraut, Pflanze’, busanim ‘sprieße auf’, ferner 
vielleicht boin, Gen. bunoi ‘Nest’ (*bheu-no-), schwundstufig bun, 
Gen. bnoi ‘Stamm’. 


Thrak. ON Kaot-Bovvov. 


Gr. ọúo (lesb. pviœ wie osk. fuia, s. unten), ‘zeuge’ (Aor. čovoa), Pbouaı “werde, 
wachse’ (vgl. Schwyzer Gr. Gr. I, 686), wohl Neubildungen zum Aor. Epdv ‘wurde’, 
daneben (Neubildung) ċọúnv; pvtóv ‘Gewächs, Pflanze, Kind, 

Geschwür’, pur) “Wuchs; Natur, Charakter’, põua n. ‘Gewächs, 

Geschwür’, moo ‘Natur’, PÖAov n. “Stamm, Geschlecht, Art’, gvAr “Gemeinde und 
von ihr gestellte Heeresabteilung’ (: aksl. byl», /-Partiz. byloje); 

dehnstufiges *bhö/u]lo- vielleicht in PwAeöc, PwAEıög “Schlupfwinkel, Lager wilder 
Tiere’, mie ‘schlafe in einer Höhle’, pwXig “ein Seefisch, der sich im Schlamm 
verbirgt’; aber aisl. bð! n. ‘Lager für Tiere und Menschen’, ist kein von böl (wohl aus 
*böbla) “Wohnstätte’ verschiedenes Wort; dazu schwundstufig schwed. 

mdartl. bylja, bölja ‘kleines Nest’ aus *bulja. 


Als 2. Kompos.-glied in dneppung, drep-p[*FlioAoc. Über pitv s. unten. 
Illyr. VN Buni, ON Bodvvog (: alb. bunë). 

Messap. Búpiov - oiknua, Bavpia - oikia Hes. (ahd. bür); 

alb. buj, bûj (*bunjö) ‘wohne, übernachte’, burr, burrë (*buro-) ‘Mann, 
Ehemann’, banë ‘Wohnung, Aufenthalt, halb verfallenes Haus’ 


(*bhouonä: ai. bhavanam), banoj ‘wohne’; bun(ë) ‘Sennhütte’ (*bhund); vielleicht 
auch böre ‘Erde, Boden, Welt, Leute’ (*bhua-tä oder *bhuē-tā). 
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Lat. pu (alat. fur) ‘bin gewesen’ aus *fu-ai, Umgestaltung des alten Aor. Sim (= gr. č- 
gv, ai. a-bhüt ‘er war’), fu-türus ‘künftig’, forem ‘wäre’, fore ‘sein werden’, alat. 
Konj. fuam, fuat ‘sei’ (*bhuuam; vgl. lit. bùvo ‘war’ aus *bhu-uät), daneben - 

bam (*bhuam : osk. fu-fans ‘erant’, air. Aë ‘ich war’) in /eg&-bam usw., vgl. lat.-fal. - 
bö (aus *bhuö) in amä-bö, alat. veni-bö, fal. pipafp usw. mit dem ir. b-Futurum (do- 
rimiub ‘ich werde aufzählen’ aus *ro-rim-1-buö), Intensiv futāvit ‘fuit’; 


osk. fu-fans ‘erant’, fu-fens ‘fuērunt’, fusid = lat. foret, fust (= umbr. fust) "ert und 
‘fuerit’, fuid Konj.-Perf. ‘fuerit’; aber über furir ‘Tochter’ s. Vetter Gl. 29, 235, 242 ff. 
gegen WH. 1557, 867; 


umbr. fust ‘erit’, furent ‘erunt (*fuset, *fusent), fefure ‘fuerint’, futu ‘esto’ 
(fuuetöd oder fu-töd). 


Ein io/r-Präs. zur Wz. *bhü- ` *bhu-iiö liegt vor in lat. fiö, fiert ‘werden, entstehen, 
erzeugt werden’, das 7 statt 7 von De, fit (*bhu-1-si, *bhu-i-ti) bezogen; 

osk. fiiet (*bhuiient) ‘fiunt’, umbr. fito ‘facta, bona’, fuia "Dat". fuiest ‘fiet’ (*bhu- 
ið neben *bhuiiö wie in lesb. pvio, s. oben); 


lat. Nominalbildungen nur in dubius ‘zweifelnd, unsicher’ (*du-bhu-iio- 

s ‘doppelgestaltig’, vgl. umbr. di-fue ‘bifidum’ < *dui-bhuiom), probus ‘gut 
gedeihend, redlich’ (*pro-bhuos : ai. pra-bhu-h ‘hervorragend’), osk. am- 
prufid ‘improbè’, prúfatted ‘probāvit’, umbr. prufe ‘prob&’; lat. super- 

bus ‘hochmütig’. 


Über lat. moribundus s. Niedermann Mél. Meillet 104, Benveniste MSL. 34, 189. 


Air. baë ‘Nutzen’ (*bhua-iom), būan ‘standhaft, gut’ (*bhouno-, dazu 
cymr. bun ‘Königin, Frau’); mir. baile ‘Heim, Ort’ (*bhuə-liio-); 


air. buith ‘sein’ (ursprgl. Dat. des a-St. both < *bhutä = cymr. bod, corn. bos, 

bret. bout = air. both f. ‘Hütte’, cymr. bod f. ‘Wohnung’: lit. bùtas ‘Haus’; hierzu auch 
mir. for-baid ‘Grabtuch, Bahre’), Fut. -bra ‘wird sein’ (= lat. fiat), Prät. 1. 

Sg. ba (*bhuām), 3. Sg. bot (*bhöue), Pass. Prät. -both ‘man war’ (*bhu-to-); das 
Paradigma des Verbum Subst. und der Kopula besteht aus Formen von es- und bheu-, 
z. B. hat die 1. Sg. Präs. Konj. air. bēu (*bh-esö) den Anlaut von bheu- bezogen; 


air. -bzu ‘ich pflege zu sein’, meymr. bydaf, corn. bethaf, mbret. bezaff ds. (*bhuiiö = 
lat. frö, daneben *bhut- in air. bith, mcymr. bit “estö’ = lat. fit); 


gall. PN Vindo-bios (*-bhuiios), vgl. cymr. gwyn-fyd ‘Glück’ (“weiße Welt’, byd), 
air. su-b(a)e ‘Freude’ (*su-bhuiio-), du-b(a)e (du = gr. õvs-) ‘Trauer’; 
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got. bauan ‘wohnen, bewohnen’, ald bauan "em Leben führen’, gabauan ‘Wohnung 
aufschlagen’ (*bhöuö, Vokalismus wie in ai. bhävayati, bhäva-h, slav. baviti), 
aisl. būa (bjö, büinn) ‘wohnen, instand bringen, ausrüsten’, 

ags. büan und buwfi)an (büde, gebüen) “wohnen, bebauen’ (daneben ags. bögian, 
afries. bögia ‘wohnen’, lautlicher Typus von got. stöja aus *stöwijo und o als 
ursprünglichen Vokal stützend), ahd. büan (büta, gibüan) “wohnen, bebauen’, 
nhd. bauen; aisl. byggja ‘an einem Orte wohnen, bebauen, bevölkern’, später 
“erbauen, bauen’ (aus *buwwjan*bewwjan); aisl. bū n. “Wohnort, Wirtschaft, 
Haushalt’, ags. bü n. “Wohnung? (Pl. by n. vom i-St. *büwi- = aisl. byr m. 
“Wohnstätte, Hof’; ähnlich lit. būvis *bleibender Aufenthalt’), ahd. bü, mhd. bü, 
Gen. büwes m., selten n. ‘Bestellung des Feldes, Wohnung, Gebäude’, nhd. Bau; 


aisl. būð f. “Wohnung, Zelt, Hütte’; aschwed. bōþ, mnd. böde, 

mhd. buode und büde ‘Hütte, Gezelt’, nhd. Bude (*bhölu]-ta); 

mnd. bödel ‘Vermögen’, böl ‘Landgut’, ags. bold und bo! n. “Wohnung, 
Haus’, *byldan, engl. to build ‘bauen’, afries. bold und bödel ‘Haus, Hausgerät, 
Eigentum’ (*bopla- aus idg. *bhöl[u]tlo- und *bupla-, vgl. lit. bükla und 

westsl. bydlo), ebenso aisl. böl n. “Wohnstätte’ (s. oben auch zu 5öl ‘Lager’); 


aisl. bür n. “Vorratshaus, Frauengemach’, ags. bür m. ‘Hütte, Zimmer’, ahd. bür m. 
“Haus, Käfig’, nhd. (Vogel-)Bauer, wovon ahd. nähgibür, ags. neahgebür, 

nhd. Nachbar, engl. neighbour und ahd. gibür(o), mhd. gebür(e), dann bür, 

nhd. Bauer ‘rusticus’; 


ags. beo ‘ich bin’ (*bhuiiö = lat. Go air. -bru), daneben beom, ahd. bim usw. nach 
g HU 
*jm von *es- ‘sein’, wie ahd. bis(t), ags. bis nach is. 


Vielleicht got. bagms, ahd. böum, ags. beam ‘Baum’ aus *bhou(a)mo- "auto" und 
aisl. bygg n. ‘Gerste’, as. Gen. PL bewö ‘Saat, Ertrag’, ags. beow n. ‘Gerste’ 
(*bewwa-) als ‘Angebautes’. 


Lit. bot (lett. bût, apr. boüt) ‘sein’, büty Supin. ‘zu sein’ (apr. büton Inf.), 

Partiz. bütas ‘gewesen’, Fut. büsiu (lett. büsu), Prät. bùvo “er war’ (vgl. auch buvö-ju, 
-ti ‘zu sein pflegen’ und aksl. Iter. byvati); Opt. apr. bousai ‘er sei’, Prät. bei, be "er 
war’ (von einer mit -ei- erweiterten Basis); 


lit. būvis m. ‘Sein, Leben’, buvineti ‘hie und da ein Weilchen bleiben’, 
apr. buwinait “wohnet!’; 


lett. büsana ‘Sein, Wesen, Zustand’, apr. bousennis ‘Stand’; lit. bütas, apr. 
(Akk.) buttan "Haus": 
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lit. baklas (*bütla-) ‘cubile, latebrae ferarum’, pabüklas “Instrument, Gerät; 
Erscheinung, Gespenst’, bükla, bukle ‘praesentia, Wohnung’, ostlit. bukle ds. (s. oben; 
dazu buklus ‘weise, schlau’); 


aksl. byti “werden, sein’, lo- Partiz. byl» ‘gewesen’ (davon byloje ‘Kraut; Heilkraut’, 
vgl. zur Bed. pvröv), Aor. be "war" (*bhue-t); Imperf. bease, Fut. Partiz. 

ksl. bysesteje, bysgsteje ‘tò n&AAovV’, Kondiz. 3. Pl. bo (*bhuä-nt), Partiz. za- 
boven» ‘vergessen’, neben sonstigem Partiz. *byt z. B. in russ. zabytyj ‘vergessen’, 
vgl. dazu auch Subst. russ. but “Wesen, Lebensart’ u. dgl., apoln. byto ‘Nahrung’, 
aksl. iz-bytokd “Überfluß, Rest’ u. dgl., bytoje ‘das Dasein’; 


aksl. zabyto ‘Vergessen’, pobyte ‘Sieg’, prebyto ‘Aufenthalt’, russ. byte “Wesen, 
Geschöpf; Tatbestand’; 


Präs. aksl. bodo ‘werde, yiyvouaı’, als Fut.: “werde sein’ (ob zu lat. Adj. auf -bundus); 
Kaus. aksl. izbaviti ‘befreien, erlösen’ u. dgl. (: ai. bhava-yati, vgl. zum Vokalismus 
auch got. bauan und aksl. zabava “Verweilen, Beschäftigung, Zeitvertreib’); 

čech. bydlo ‘Aufenthaltsort, Wohnung’, poln. bydło ‘Vieh’ (aus *“Stand, Wohlstand, 
Habe’). 


Vielleicht hierher (Pedersen Toch. 228!) toch. B pyautk-, A pyotk-, AB pyutk- 
‘zustande kommen’, med. ‘zustande bringen’. 


Von der Basis bh(e)ur-: 


npers. Imp. br-d ‘seid!’; apers. Opt. br-ya" setzt Wackernagel KZ. 46, 270 = ai. bhū- 
ya-h, -T, 


gr. pirv n. ‘Keim, Sproß’ = oitua, PITDO ‘erzeuge, säe, pflanze’; 


lit. alt. bir(i) "er war’, auch Kondit. 1. Pl. (süuktum-) bime; lett. biju, bija ‘ich, er war’ 
(lett. bijā- erweitert aus athemat. *bhui-); ablaut. apr. bei, s. oben; 


aksl. Kondit. 2. 3. Sg. bi “wärst, wäre’ (*bhui-s, *bhur-t), wozu sekundär 1. Sg. bi- 
mp mit Primärendung. 


Ref : WP. II 140 f., WH. 1375 f., 504 f., 557 f., 865, 867, EM. 812 f., 1004 f., 
Trautmann 40 f., Feist 83 f. 


Specht will (KZ. 59, 58 f.) unter Heranziehung von gr. päFog ‘Licht, Heil’ = 
ai. bhava- ‘Segen, Heil’, pag-ot-ußpotog usw. unsere Wz. als *bhaua-, nicht 
als *bheus- ansetzen. S. auch oben S. 91. 
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Pages : 146-150 


PIET : 2061 


253. bheug-3, bheugh- 


English : ‘to bow’ 
German : ‘biegen’ 


Material ` Ai. bhujati “biegt, schiebt weg’, bhugna-h ‘gebogen’, bhuja- 
h ‘Arm’, bhuja “Windung, Arm’, bhöga-h *Windung einer Schlange; Ring’ (: 
ahd. boug); nis-bhuj- ‘schieben’, Pass. ‘sich drücken, entwischen’; 


vielleicht bierher alb. butë "wech" aus *bhug(h)-to- *biegsam’; 


ir. fid-bocc “hölzerner Bogen’, wohl auch bocc ‘tener’ (**biegsam’), nir. bog ‘weich’ 
(aus *buggo-), KZ. 33, 77, Fick II*; für abret. buc ‘putris’, pl. bocion ‘putres’, 

nbret. amsir Doug ‘temps mov’, die brit. -ch- = ir. -gg- erwarten ließen, erwägt 
Pedersen KG. I 161 Entlehnung aus dem Ir. 


Im Germ. *bheugh-: got. biugan, ahd. biogan ‘biegen’, aisl. Partiz. boginn ‘gebogen’; 
ablaut. ags. bügan ‘sich biegen’, mit fram ‘fliehen’; Kaus. aisl. beygja, as. bögian, 
ags. biegan, ahd. bougen, nhd. beugen; aisl. biūgr ‘gebogen’, ahd. biugo ‘sinus’; 

aisl. bogi, ags. boga (engl. bow), ahd. bogo, nhd. Bogen (ahd. swibogo ‘Schwibbogen’ 
aus *swi/bi-]bogo); vielleicht dazu got. bugjan ‘kaufen’, aisl. byggia “eine Frau 
kaufen’, ags. bycgan, as. buggian ‘kaufen’ (vgl. nhd. dial. ‘sich etwas beibiegen’ = 
‘erwerben, nehmen’); 


dazu wohl lett. bauga und baügurs ‘Hügel’. 


Intensivum (mit Verschärfung) germ. *bukjan im mhd. bücken, schweiz. bukche; 
mnd. bucken, afries. buckia ‘sich bücken’ (Wissmann Nom. postverb. 171, 181). 


Ref : WP. II 145 f., WH. I 556, Feist 96. 
Pages : 152-153 


PIET : 2067 
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254. bheug-4 


English : ‘to enjoy’ 

German : ‘genießen’ 

Material : Ai. bhunkte (mit Instr., jünger Akk.) ‘genießt’, vgl. bhundkti, 

bhunjati “gewährt Genuß, genießt, verzehrt’, bubhuksa ‘Hunger’, bhöga-h ‘Genuß’; 


über ai. bhujisya- s. oben unter bheug-2; 


alb. bunge f., bunk, bungu m. ‘(Speise)eiche’ (als “Nährbaum’, Postverbale = 
“Kostgewährer’); 


lat. fungor ‘verrichte, werde fertig mit’, mit Akk., später Abl., defungor ‘bringe zu 
Ende, überstehe’, perfungor ‘genieße ganz, verwalte zu Ende’. 


Ref ` WH. 1565 f., Wackernagel Synt. I 68, Jokl L.-k. Unters. 179. 
Page : 153 


PIET : 2066 


274. bhləido-s 


English : ‘pale’ 
German : ‘licht, blaß’ 
Comments : zu bhlēi- ‘glänzen’, von einer erw. Wzf. *bhlei-d- 


Material ` Aksl. bled» "bech, blaß’ = ags. blat "bech, bleifarben’; 

ahd. bleizza ‘Blässe’. Vielleicht lit. blarvas ‘nüchtern’ (wenn aus *blaid-vas; oder von 
der unerw. Wz. bhlei-, s. d.), blaivaüs, -ytis ‘nüchtern werden; sich aufklären, vom 
Himmel’. Alb. blerönj ‘grüne’ von einem Adj. *blerë aus *bled-re (e = 

idg. ai oder oi), bléhurë “blaß, bleich’. 


Dazu wohl der illyr. PN Blaedarus. 
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Ref : WP. II 217, Trautmann 34, Specht Dekl. 197. 
Page : 160 


PIET : 166 


289. bhred(h)- 


English : ‘to wade, wander’ 
German ` ‘waten’, im Bsl. auch ‘plantschen, die Zeit vergeuden; Unsinn schwatzen" 
Derivative: bhrod(h)o-s ‘Furt’ 


Material ` Thrak. ON Bpe&öau; lig. VN Brodionti; vgl. gall. FIN Bredanna, frz. La 
Brenne, ON Bpoöevtia(Bayern). 


Alb. breth, Aor. brodha ‘hüpfen’. 


Lit. breduü (ostlit. brendu), bridaü, bristi ‘waten’, Iter. bradañ, - 

ýti ‘waten’, brastä, brastva ‘Furt (kotige)’, brada ‘Schlamm’, brädas m. ‘Fischfang’ 
(= slav. brod»), mit sek. Ablaut brydis m. “das Waten, Gang ins Wasser’, 

Iter. braidaü, -yti ‘fortgesetzt umherwaten’; lett. brienu (mdartl. briedu = 

ostlit. brendù), bridu, brist, Iter. bradät ‘waten; mit Füßen treten; Albernes 

sprechen’, braslis m. ‘Furt’, bridis m. “Weile, kurze Zeit’; apr. Chucunbrast ‘des 
Teufels Durchfahrt’; Schwundstufe ir = *r noch in lit. birda ‘nasser Kot’, apr. Birdaw, 
Seename. 


Russ kel bredu, bresti "durch eine Furt waten’ (tiefstufig 

Präs. *brodo in neprěbrodom» ‘nicht durchwatbar’, Aor. pribrode, vgl. 

alech. pfebrde ‘wird durchwaten’, poln. brnąć ‘waten’ aus *brodnoti), 

russ. bredu, bresti ‘langsam gehen, mit dem Zugnetz fischen’, bredito “Unsinn 
schwatzen, phantasieren’, bred, bredina ‘Weide’ (‘da oft im Wasser stehend’), r.-ksl., 
russ. (usw.) brod» ‘Furt’, iter. r.-ksl. broditi ‘waten’, russ. brodito “langsam gehen, 
schleichen, umherschweifen; gären’, skr. bröditi ‘waten’. 


Ref : WP. II 201 f., Trautmann 37, Mühlenbach-Endzelin 332 f. 


Page : 164 
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PIET : 3072 


297. bhren-to-s 


English : ‘herdsman’ 

German : ‘Geweihträger, Hirt’ 

Material ` Messap. Ppévõov (aus *Bpévtov) “EIapov’ Hes., Bpévtiov ‘Hirschkopf 
Hes., brunda ds., Kurzform (neben Brenda) zum ON Brundisium, 

älter Bpevtéorov ‘Brindisi’, illyr. VN Bpévtior, ven. FIN Brinta ‘Brenta’; noch heute 
in ital. Berg- und Pflanzennamen (Bertoldi IF. 52, 206 f.); vgl. dazu 

alb. bri, brini ‘Horn, Geweih’ (*bhr-no-), Plur. geg. brîena; 

raetorom. brenta “Tragkorb’; 


nschwed. dial. brind(e), norw. (mit g aus d) bringe “männliches Elentier’ (*bhrentös), 
ablaut. norw. brund ‘Männchen vom Renntier’ (*bhrntos); 


lett. briedis ‘Elen, Rothirsch’, falls aus einer idg. Nebenform *bhrendis, muß die 
Quelle von lit. briedis, apr. braydis m. ‘Elch’ sein; ob germ. Lw. 


Vielleicht zu bhren- ‘hervorstehen, Kante’; anders Specht Dekl. 120. 


Ref ` WP. II 205, WH. I 116 f., 551, 852, A. Mayer KZ 66, 79 ff., Krahe Festgabe 
Bulle 191 f. 


Pages : 168-169 


PIET : 158 


304. bhreu-s-2 


English : ‘to break’ 
German : ‘zerbrechen, zerschlagen, zerkrümeln u. dgl.’ 


Comments : Erw. von bhreu-1. 
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Material ` Alb. breshen, breshër ‘Hagel’, wenn eig. ‘Körnchen, mica’ (e = idg. eu); 
lat. frustum “ein Brocken, Stückchen, Bissen’ (aus *bhrus-to-); 


air. brüu “zerschmettere, zerschlage’ (*bhrüsiö, gall. brus-, frz. bruiser), 

mir. brüire, brüile ‘Bruchstück’, bruan ds., bruar ‘Bruchstücke’, brosna (*brus-tonio- 
) "Reisigbündel’, gall. *bruskia “Gestrüpp’, afrz. broce ds., mir. brusc ‘Krümchen’ 
usw.; air. bronnaim ‘schädige’ (*bhrusnami) (Subjunktiv robria von *bris- ‘brechen’ 
entlehnt, s. unter bhr&i-); meymr. breu, ncymr. brau ‘gebrechlich’, 

mcorn. brew ‘gebrochen’ (*bhröuso-); mbret. brusun ‘Krümchen’ (*brous-t-); 


ags. briesan (*brausjan), brysan (*brüsjan) “zerbrechen trans., zerschlagen’, 
engl. bruise “quetschen’, wahrscheinlich auch ahd. brösma, mhd. brösem, bröseme, 
brösme ‘Brosame, Krume, Bröckchen’; ags. brosnian ‘zerfallen’. 


Ref ` WP. II 198 f., WH. 1553. 
Page : 171 


PIET : 2108 


313. dā- 


English : ‘to flow; river’ 
German : ‘flüssig, fließen’ 
Derivative: dānu- f. ‘Fluß’ 


Material ` Ai. da-na- n. ‘die beim Elefanten zur Brunstzeit aus den Schläfen 
quellende Flüssigkeit’, dã-nu- n. f. ‘jede träufelnde Flüssigkeit, Tropfen, Tau’, av. dä- 
nu- f. ‘Fluß, Strom’, osset. don ‘Wasser, Fluß’; russ. FIN Don, gräcisierter skyth. 

FIN Tüvoicg; die russ. FIN Dniepr und Dniestr, alt Danapris und Danastius aus 

skyth. *Däanu apara ‘hinterer Fluß’ und *Dänu nazdya- “vorderer Fluß’; av. 

VN Dänavö Pl. ‘Flußanwohner’ (im Rgveda zu Wasserdämonen geworden, fem. 

GN Dänu-), skyth. Nomadenvolk, auch in Griechenland, daher () gr. VN Aoavoot, 
ägypt. Danuna; mit Formans -mo- arm. tamuk ‘feucht, benetzt’, tamkanam *Öypaivo, 
madefio’ und vermutlich gr. önuöcg (urgr. o oder n) ‘Fett von Tieren und Menschen’, 
womit alb. dhjamë ‘Fett, Speck, Talg’ in noch nicht geklärter Weise zusammenhängt; 
das Fett kann als das beim Braten flüssig werdende benannt sein (vgl. aksl. loj ‘adeps’ 
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: lijati gießen’). Hierher auch kelt. Danuvius ‘Donau’, gall. ON Condäte “Confluens’; 
sechs engl. Fl Don (*däanu-), cymr. FIN Donwy (*däanuuiä). 


Benveniste stellt zu arm. tam-uk noch hett. dame(n)k- ‘als Regen fallen’ (BSL 33, 
143). 


Ref : WP. I 763, M. Förster Themse 145 f., Kretschmer Gl. 24, 1 ff., 15 ff., Mel. 
Pedersen 76 ff., Benveniste BSL 33, 143. 


Page : 175 


PIET : 1859 


317. däu-, dau-, dü- 


English : ‘to burn’ 
German : 1. ‘brennen’, 2. ‘verletzen, quälen, vernichten, feindselig’ 


Comments : unsicher, ob in beiden Bed. ursprünglich identisch (etwa teils als 
"brennender Schmerz’, teils ‘durch Feuer vernichten, die feindlichen Siedelungen 
niederbrennen’) 


Material : Ai. dunöti ‘brennt (trans), quält’, dūná- “gebrannt, gequält’, 

Pass. düyate ‘brennt’ (intr.), kaus. dāvayati "verbrennt" (trans), däva-h (mit 
Ablautsneuerung dava-h) ‘Brand’, dü f. ‘Leid, Schmerz’, doman- ‘Brand, Qual’ (-au- 
wie in dedadDUEVOG); 


arm. erkn (zu on) ‘Geburtswehen’; 


gr. data (FÖAF-ıw) ‘zünde an’, Perf. dEöne “steht in Flammen’ (: ai. dudäava), 

Partiz. dedavue&vog (dadoaı - Eckadoaı Hes., voan, EcKavOf- Adkwvec Hes.), 6405 
n., Öaitc, -iðoç f. ‘Fackel’ (zum a: von att. ö4<, 60,805 s. Schwyzer Gr. Gr. I 

266), Savög “leicht brennbar = trocken’ (*öasıvög aus *ðafeo-vóc), SaAög “brennendes 
Stück Holz’ (*öareAög = lakon. SaßeAöc); öniog ‘feindlich’, dor. 

(Trag.) ogtoc, ðo ‘gequält, elend’, hom. Snow ‘töte, erschlage’ (att. õnóo "de. 
verwüste’), öniotng, to ‘Kriegsgetümmel, Kampf’, hom. ao Lok. ‘in der 
Schlacht’ (zum Nom. *öaög, idg. *daus Schwyzer Gr. Gr. 1578), Soi-Ktäuevog ‘im 
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Kampf getötet’; wohl on ‘Leid’, $v6@o1 ‘sie stürzen ins Unglück’ (dv8p@novg, 
Od.), övepög ‘unglücklich’. 


Über ö65vn (meist Pl.), äol. &8bvag Akk. Pl. ‘Schmerz’, 680väv ‘Schmerz 
verursachen, betrüben’ s. unter ed- ‘essen’; vielleicht 
hierher SadkKog - ó Bpaoog (hitzig’) Hes. 


Alb. dhunë (*dus-n-) “Leid, Schmerz, Gewalt, üble Tat; Schmach, Beleidigung’ 
(dhunon ‘schmähe’; dhun ‘bitter’, ursprgl. ‘unangenehm’ oder wie 

sl. gorok» ‘bitter’: goreti "brennen" 1 mit *du-s- (vermutlich als Tiefstufe eines -es-St. 
= oder wie gr. ö4(F)og); tosk. derë ‘bitter’ (*deu-no-); 


lat. vermutlich duellum, bellum ‘Krieg’ (WH. I 100 f.), mit unklarem Suffix. 


air. dom ‘senge, brenne’ (über air. dörm ‘besorge, übe aus’ s. unter deu(2)-), 
Verbalnom. doud = ai. davathu-h ‘Brand’; atud “anzünden’ aus *ad-douth, 

cymr. cynneu ‘anzünden’u. dgl., auch bret. devi, cymr. deifio ‘brennen’ 

(mit v aus w vor i) hierher (Thurneysen KZ. 61, 253, Loth RC. 42, 58); air. 

Gen. condid, mir. connad, condud ‘Brennholz’, cymr. cynnud ‘Feuerung’, 

corn. kunys, bret. keuneud ‘Brennholz’ (Pedersen KG. I 108, II 39, Gdf. etwa *kom- 
dauto-);, cymr. etewyn ‘Feuerbrand’ (*ate-dau-ino-), bret. Kollektiv eteo ds. 


ahd. zuscen ‘brennen’; nach ppbvy : braun hierher auch ags. tosca ‘Frosch’, schwed. 
mdartl. tosk ds.; vielleicht (mit Zen, s. unten) anord. tjön n. ‘Schaden, Unrecht, 
Verhöhnung?’, ags. tēona m., tēone f. ‘Schaden’, as. tiono ‘Böses, Unrecht, 
Feindschaft’, wovon anord. tyna ‘vernichten, verlieren’, ags. trenan ‘plagen, ärgern, 
verleumden’, as. gitiunean ‘Unrecht tun gegen jemanden’.” 


*) Trotz Osthoff IA. 1, 82 ist die Sippe von nhd. zünden, got. tundnan ‘entzündet 
werden’, tandjan ‘zünden’, mhd. zinden fernzuhalten, da deren i und a nicht wohl erst 
Ablautneubildung zu u sein wird; nach Thurneysen IA. 83, 32 als t-andjan zu air. ad- 
and- ‘anzünden’. 


Berneker IF. 10, 158 stellt hierher auch lit. džiáuti ‘zum Trocknen hinlegen’, 

lett. žaut ‘trocknen, räuchern’ als *deu-ti, wie auch die alb. und germ. eu-Formen 
idg. Gu enthalten können; das Verhältnis dieses *deu- zu *däu- ist unklar; oder 
zu dieu- ‘Himmel’ 


Ref : WP. I 767 ff., WH. I 100 f. 


Pages : 179-181 
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PIET : 1863 


320. de- s d2- und dei-, dı- 

English : ‘to bind’ 

German : ‘binden’ 

Derivative: Patz Pass. da-tö-s; de-mn ‘Band’ 

Material ` Ai. dy-ati (mit đ-, ni-, sam-) ‘bindet’ (dy- Tiefstufe von *dei-, von der 3. 
Pl. dyanti aus, vgl. av. ni-dya-tqm 3. Sg. Med. in pass. Bed. ‘es soil Einhalt getan 
werden’, -4-Erweiterung von der Tiefstufe di-, Bartholomae Airan. Wb. 761), ai. 
Partiz. dira- ‘gebunden’ (= gr. ðetóc), daman- n. "Band (= gr. -õnua), ni-datar- 
‘Binder’; 

gr. (hom. att.) d&E@ (*8éjæa) ‘binde’, detög ‘gebunden’, dert) ‘zusammengebundene 
Späne als Fackel’ (öe- für idg. *də- 

wie Oetóg : tinu), AuodAodernp ‘Garbenbinder’, ö&oıg ‘das Binden, 

Bindung’, deouög ‘Band’, kpnöe-uvov ‘Kopfbinde’, deuvıa Pl. “Bettgestell’; hom. 
Präs. činu ‘binde’ ist zu gem nach tidnuı: Oüem “neugebildet’; dnö-önua (vgl. 


ai. dãman-) ‘Sandale’, ëuéënug ‘umgeschlungenes Band, Turban, Diadem’; 


alb. duai ‘Garbe’ (über *don- aus idg. *de-n-), del ‘(*Band), Sehne, Flechse, Ader’ 
(idg. *dö-lo-). 


Ref ` WP. 1771 f., Schwyzer Gr. Gr. I 340 f., 676, 688. 
Page : 183 


PIET : 1865 


322. dei-1, dei2-, dī-, dia- 


English : ‘to shine; day; sun; God’ 


German : ‘hell glänzen, schimmern, scheinen’ 
3 3 
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Comments : (älter ‘*Strahlen werfen’) 


Material : Ai. di-de-ti ‘scheint, leuchtet’, 3. Pl. didyati, Impf. 3. Sg. adıdet, Imper. 2. 
Sg. didıhi, su-di-ti-h) ‘schönen Glanz habend’, Kaus. dipayati “entzündet, 

erhellt’, dıpyate ‘flammt, strahlt, scheint’ (über divyati s. unten), didi- "scheinend" (auf 
Grund von di-de-ti); ähnliches *doi-d-o- (gebrochene Redupl.) in anord. teitr ‘heiter, 
froh’ (eigentl. ‘strahlend’), ags. t@tan “liebkosen’, tāt- (in Namen) ‘froh’, 

ahd. zeiz ‘zart, anmutig’ (vgl. heiter sowohl ‘klar’ als ‘froh’; Uhlenbeck Ai. Wb. 126); 
vielleicht hierher auch lit. didis ‘groß’ als “ansehnlich’; 


gr. hom. ðéato ‘videbatur’, deäunv - &doktuafov, éðóčatov Hes., arkad. Konj. deatot, 
hom. Aor. ðoácoato ‘erschien’, Konj. $0o4008ta1, gegenüber arkad. 

Aor. ôsá[os]tor mit o nach Zëoëe, Schwyzer Gr. Gr. I 681°; hom. ëécoc ‘sichtbar’ 
(*de1Ledog; mit metr. Dehnung eoäcisioc), ðğAoc ds. (aus *õéraoc, woraus auch 
Hesychs ötoXog; hom. åpitnàoc ‘sehr deutlich, klar’ (aus *òm-Aóc); 


*doilo- vermutlich in ags. sweo-tol (aus *tāľ) ‘offenbar, deutlich, klar, und in 

mir. döel ‘Käfer’ (“glänzend schwarzes Insekt’) sowie im ir. Flußnamen Daol (*doilä) 
als ‘die glänzende’. Hierher wohl auch lit. dailus ‘zierlich, hübsch’, dailinti “glätten, 
schmücken’. 


Mit Formans -tlo- vermutlich hierher das nur im Kompositum vorkommende germ. 
*tīþla- : zidal-, nhd. Zeidel-, nd. ot "Hong" (“Klarheit, Glanz - klarer Honig’). 


Gegen Pedersens Heranziehung von hett. te-es-ha- ‘träumen’ (Muršilis 69) s. 
Couvreur H 53 und oben S. 178. 


u-Erweiterung: deieu- (: dieu-, diu-, diu-) leuchtender, göttlich verehrter Himmel und 
leuchtender Tag: 


Diphth. St. Nom. dieus (diieus), Akk. dieum, Vok. dieu, Lok. dieui und dieu, 
Dat. diuei, Gen. diu-es, de dieus-pater ‘Himmelvater’. 


ai. dyauh (diyauh) ‘Himmel’, Akk. dyam, Lok. dyävi, diví, Dat. dive, 
Gen. divah (und dyoh), Instr. Pl. dyu-bhih; 


gr. Zeug (= dyau-h), Akk. Zäv (= dyam), Vok. Zen (*dieu), Gen. Au(p)ög, Dat. 
(Lok.) Aur (Gm zog Ziva, Znvög, Zyvi nach sich; über Zäg bei Pherekydes von 
Syros s. Schwyzer Gr. Gr. I 5774); der Gen. *diues in thess. Atsg-Kovpıdöeo, 
prien. Atss-Kovp1dov (Schwyzer Gr. Gr. 1547); 
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im Lat. hat sich das alte Paradigma in zwei gespalten, die den Namen des obersten 
Gottes und den ‘Tag’ bezeichnen; ähnlich im Osk. und Umbr.: 


lat. /Zuppiter aus /ü-piter, umbr. Jupater Vok. = ZeÜ nätep, zum Nom. 

ai. dyauspita “Vater Himmel’, Zeòc natńp, Dat. umbr. JZuvepatre, illyr. (Hes.) Ası- 
ratvpog; lat. Gen. Jouis (altlat. auch Diovis, auch als Nom.), 

osk. Diúveí ‘Iovi’, iuvilam, älter diuvilam ‘*1ovilam’, iúvilas “*iovilae’ usw., vgl. 
GentilN lat. /ülius (*Iovilios); lat. Diespiter (wovon flamen Dialis) mit nach dem 
Akk. d(i)iem geneuertem Nom. dies, der in der Bed. ‘Tag’ sonst herrschend wurde, 
während zur Bezeichnung des ‘Himmelsgottes’ die Ablautstufe *diou- aus *dieu- 
unter dem Drucke des Vok. *dieu- durchgeführt wurde (bis auf Diespiter, auch 
umbr. Di, Dei ‘divom, dive’, kontrahiert aus die-, so daß Di(m) = *diem); der alte 
Nom. *diūs aus *dieus noch in dem neben Vediovis, Veiovis stehenden Ve-diüs ‘alt- 
röm. Unterweltsgott’; 


in der Bed. “Tag? lat. dies s. oben (m.; als f. in der Bed. “Termin, Frist, Zeit’ 
vermutlich nach nox), doch daneben der ältere Nom. dieus noch in nu- 

diüs tertius ‘nun ist der 3. Tag’, ferner di ‘bei Tage’ (Lok. *dieu oder *diöu), "den 
Tag lang’, daraus ‘lange’. Deminutiv lat. diecula “eine kurze Frist’, 

osk. /d]iíkúlús ‘Tage’, zicolo m. ‘Tag’; 


air. die, proklitisch dia ‘Tag’ (aus nach dem Akk. *diiem geneuerten *diies), 
cymr. dydd, corn. deth, dyth, bret. deiz ‘Tag’ (ebenso); air. in-diu ‘heute’, cymr. 
usw. he-ddyw ‘heute’ (zunächst aus *-diiü, das wohl = lat. diü). 


Von der Ablautstufe diu- in der Bed. ‘Tag’; 


ai. diva ‘am Tage’, divedive “Tag für Tag’ (divdm Nom. sonst 

“Himmel’), naktamdivam "Nacht und Tag’, sudivam "em schöner Tag’, sudiva- 

h ‘einen schönen Tag habend’, arm. tiv ‘Tag’, gr. &Evötog “mitten am Tage 
(erscheinend)’ (auf Grund von *&v ötft, vgl. Evvöxuoc); lat. dius, interdius ‘tags, 
untertags’ (mit lat. Synkope aus dem Gen. *diuös); bi-, tri-duum (*diuom) ‘Zeitraum 
von zwei, drei Tagen’; 


es-St. diues- vorausgesetzt von ai. divasá-h ‘Tag’, formell zu 

dak. ðeosua ‘Königskerze, Fackelkraut’, wohl aus *diues.mäa ‘*Leuchtpflanze’ 
(Detschev, Dak. Pflanzenn. 14 ff.); aber gr. göötog (*eÖ-S1Fog) ‘heiter’, 

älter eböta ‘heiteres Wetter’, zu ai. su-divam (oben); vgl. Sommer Nominalkomp. 73 
ff. 
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*diuios in ai. divya-, divid- ‘himmlisch’, divyani "die himmlischen Räume’, 

gr. oc (aus *öilrıog, Schwyzer Gr. Gr. I 472a) ‘göttlich’, lat. drus ‘göttlich’ 
(verschieden von divus!), drum ‘Himmelsraum’, sub dio; Diäna aus *Diviäna, die zur 
Mondsgöttin *Divia Gehörige (); vgl. etr. Tiv ‘luna’, tives ‘Monate’, nach Kretschmer 
Gl. 13, 111 f. aus ital. *divia, und orph. Ilavöia ‘Selene’ aus *nav- 

out “Allerleuchterin’. 


Ablautstufe diu- in ai. dyu-mnam “Himmelsherrlichkeit’, dyu-mant- ‘hell, licht’, 
verbal dyut- ‘leuchten’ in dyötate, Aor. ved. ädyaut ‘leuchtet’ (mit t wohl nach svit- 
“hell sein’); vgl. auch aksl. dvZdb ‘Regen’, russ. dozd’, ačech. desc, usw., aus *dus- 
diu- ‘schlechtes Wetter’, Trubetzkoj Z. sl. Ph. 4, 62 ff. 


o-St. deiuo-s “Gott, Himmlischer’: 
ai. deva-h ‘Gott’ (devi “Göttin’), av. daeva- ‘Dämon’; 


lat. deus und divus, bei des aus dem Paradigma *deiuos (> deos), Gen. Zdeiu? (> divi); 
osk. deívaí ‘divae’ (osk. deivinais = lat. divinis, umbr. deueia ‘divinam’; 
osk. deiuatud ‘iurato’ = lett. dievâtiês ‘schwören’; lat. dives ‘reich’, eigentl. ‘der unter 


dem Schutz der Götter Stehende’, wie slav. bogate, s. Schulze KZ. 45, 190); 


gall. GN Devona, PN Devo-gnäta, air. dia, Gen. dē ‘Gott’, acymr. duiu-(tit) 
‘Gott(heit)’, meymr. ncymr. duw, acorn. duy, bret. doué ‘Gott’; 


anord. tīvar Pl. ‘Götter’ (*deiuðs) sowie anord. Tyr (agerm. teiwaz) ‘der Kriegsgott’, 
ags. Tig, Gen. Trwes ‘Mars’, ahd. Zīo, Zio; 


apreuß. deiw(a)s, lit. dievas ‘Gott’ (deive ‘Göttin, Gespenst’ aus *deiuid, dievo 
süneliai ‘Himmelssöhne’, finn. Lw. taiwas ‘Himmel’), lett. dievs (verbale Ableitung 
liegt vor in lit. deivötis "Adieu sagen’, lett. dieväties s. oben), vgl. Trautmann 50, 
Mühlenbach-Endzelin I 484, 485 f. Dagegen sind aksl. div» m. ‘Wunder’, divo, -ese n. 
ds. (-es-St. wohl erst nach čudo, -ese ds), divon» ‘wunderbar’, nicht vom Begriff 
“Gott, Göttliches’ ausgegangen, sondern (wie Oopug von Beaouaı) stellen sich zu 

klr. dyvl’u, dyvyty sja ‘schauen’, čech. dívam se ‘schaue, betrachte’, das sich zu ai. di- 
de-ti ‘leuchtet’ in der Bed. verhält wie z. B. mhd. blick “Glanz, Blitz’ und ‘Blick der 
Augen’, nhd. glänzen : slav. gledati ‘schauen’. 


en-St. "deien- (thematisch deino-, dino-) nur in der Bed. ‘Tag’: 
ursprüngl. kons. noch in aksl. donv, Gen. done ‘Tag’; ai. dina-m (bes. in Kompos. 


‘Tag’, lat. nundinae ‘der an jedem neunten Tag gehaltene Markt’, air. denus ‘spatium 
temporis’, tredenus ‘triduum’; alb. gdhinj "mache Tag’ aus *-di-n-iö; hochstufig 
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lit. deng, lett. diena, apr. Akk. f. deinan ‘Tag’ (Mühlenbach-Endzelin I 432 f., Būga 
Kalba ir. S. 227 f.); got. sinteins ‘täglich, immerwährend’; vielleicht hierher 
ahd. len(gi)zin ‘Lenz’ aus *langat-tin als ‘lange Tage habend’. 


Kretschmer führt gr. Tiv-Sapidaı ‘Zeussöhne’, etr. Tin, Tinia ‘Juppiter’ auf ein 
vorgr. Tin- ‘Diespiter’, bzw. ital. *Dinus (idg. *din- ‘Tag, Himmel’) zurück (Gl. 13, 
111; 14, 303 ff., 19, 207; s. auch Schwyzer Gr. Gr. I 65); aber die ältere Form 

ist Tvvöapiöan! 


r-Erweiterung dēi-ro-, di-ro- in: 


germ. *tera- (*dei-ro-) und *tira- (*diro-) in ahd. zeri, ziari ‘kostbar, herrlich, 
schön’, ziart “Schönheit, Zier’, ziarön ‘zieren’, mnd. ter ‘Glanz, Ruhm, Gedeihen, 
gute Beschaffenheit’, tere und Gre ‘Beschaffenheit, Art und Weise’, ags. as. Gr ‘Ehre, 
Ruhm’, anord. tirr de. ` norw. dial. gr ‘Ausguck, Spähen, Leuchten, 

Glanz’, tīra “gucken, funkeln’; 


dazu lit. dyreri, dyroti ‘gaffen, lauern’, dairytis, lett. datrities “umhergaffen’, 
apr. endyritwei (u. dgl., siehe Būga Kalba ir. s. 227 f., Mühlenbach-Endzelin I 432 f.) 
‘ansehen’ (aber bulg. dir» ‘suche’ bleibt fern, s. Berneker 201); 


toch. A tiri ‘Art und Weise’. 


Uber hitt. siwat- ‘Tag’, šiwanni- ‘Gott’ (aus *dieu-), hierogl.-hitt. tina- 
‘Gott’, šijāri ‘erscheint’ (*dia-) s. Pedersen Hitt. 57, 175 f. 


Zu ai. divyati ‘spielt, würfelt’ (angeblich ‘wirft das Auge’) vgl. mit anderen 
Ablautstufen dyütam ‘Würfelspiel’, ferner devanam ‘das Spiel, Würfelspiel’, und 
oben dyötate ‘leuchtet’, dyutih ‘Glanz’, dyumänt- ‘hell, licht’. Ob hierher auch av. ä- 
divyeinti ‘bemühen sich worum’ als ‘es worauf abgesehen haben’ Vgl. Wackernagel, 
Berl. Sbb. 1918, 396 f. 


Daß unsere Wz. als ‘vibrierendes Licht’ mit dea. "elen, wirbeln’ ursprgl. eins 
gewesen sei, scheint denkbar. 


Ref ` WP. 1772 f., WH. 1345 f., 347, 349 f., 355, 357 f., 727, 732, 860, Schwyzer Gr. 
Gr. 1576 f. 


Pages : 183-187 


PIET : 183 
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326. dek-1 


English : ‘to take’ 


German : ‘nehmen, aufnehmen’, daher ‘begrüßen, Ehre erweisen’. Aus der Bed. 
‘annehmen, gern aufnehmen’ fließt die Bed. “gut passend, geeignet, sich schicken, 
ziemen, es jemandem recht machen; als unannehmbar darstellen, etwas einem gut 
scheinend machen, lehren, lernen’ 


Derivative: dekos- n. ‘Zierde, Ehre’ 


Material : Ai. dasasyati “erweist Ehre, verehrt einen Gott, ist gnädig’ (Denomin. von 
*Jasas- = lat. decus), daśā f. “Zustand, Schicksal’; av. dasom n. ‘Habe, 
Vermögensstück’; ai. Desiderat. dīkšatē ‘weiht sich’, diksa ‘Weihe’ (*di-dk-s- mit 
sekund. 7), daksati ‘ist tüchtig, macht es einem recht, ist gefällig’, daksa-h ‘tüchtig, 
geschickt’ (aber av. daxs- “lehren, unterweisen’, npers. daxs ‘Geschäft, Mühe’ bleiben 
wegen des Gutturals fern), dehnstufig ai. dasnoti, dasti, däsati “bringt Opfer dar, 
erweist Ehre, gewährt’, dasvas- “die Götter ehrend, fromm’; av. dästa- ‘erhalten, 
erlangt’ (Partiz.); 


nach Frisk Etyma Armen. 25 f. hierher arm. ancay ‘Gabe’ aus *and-tisäti- (urarm. - 
tis- aus *dek”-); ob auch hierzu fesanem “ich sehe’ (vgl. unten doKebo); anders Meillet 
Esquisse 135; 


gr. (ion. äol. kret.) ö&Kouon “nehme an’, att. d&xouon, athemat. hom. 3. 

Pl. ö&yartoı (das y nach *8&x0w, Infin. d&xdaı), Aor. dEKto, Partiz. öEyuevog, 

vgl. npotiðeyuar - npooösyouaı Hes. (yu statt Ku); das x ist bewahrt 

in doKög ‘[ Aufnahme] balken’, ðokáv - Dem Hes. (daraus 

lat. doga “Gefäß’), ðokáva - ai otükıkeg Hes., deLa6o "besteche’, ð@po-ðóxroç "der 
Geschenkenimmt’, öeSauevn (Bartz. Aor.) “Wasserbehälter’, &pı- 

deiketog ‘ausgezeichnet’ (e metr. Dehnung); Nasalpräsens *dcıkvvuaı (: ai. dasnoti) 
im Partiz. deıxvöuevog ‘huldigend, grüßend’, zu deıkavoo@vro ‘sie begrüßten’; 
Intensiv ðewðéyata ds., Ser-toKouaı ‘begrüße’ (für Fön-dE(lK)-okouon nach den Präs. 
auf -I0K@); Get kann ðn- (idg. ë) gelesen werden, ev- auch ðexv-, und ska- kann 
metr. Dehnung für eka- sein (Schwyzer Gr Gr. I 648, 697); Kausativ doK&o (= 

lat. doceö ‘meine, scheine’, Soxei uo “es scheint mir’ (“ist mir annehmbar’); óga f. 
“Meinung, Ruhm’ (*50K-00), ööyua. n. Beschluß’, ööKyuog “ansehnlich, 

erprobt’; okeco ‘beobachte’, npoc-ðokáow ‘erwarte’; über $1640Ko s. unter dens-1. 
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alb. ndieh ‘sich befinden’ (*dek-skö-); ndesh ‘antreffen’ wohl slav. Lw. S. unter des-; 


lat. decet, -Ere ‘es ziemt sich, ziert, paßt gut’, decus, -oris n. ‘Zierde, 

Würde’, dignus ‘würdig’ (aus *dec-nos, eigentl. ‘geziert mit’); umbr. tiçit deceť (s. 
dazu EM. 257); Kausativ doceö, -Ere ‘lehre’ (“lasse einen etwas annehmen’); disco, - 
ere, didici ‘lerne’ (aus *di-elk-skö); 


air. dech ‘der beste’ (= lat. decus); auch in PN Echuid (*ekvo-dek-s), Gen. Echdach, 
Luguid, Gen. Luigdech (urir. Lugu-deccas mit cc = k), falls nicht e für älteres i steht; 
dann zu deik- ‘zeigen’, in der Bed. ‘befehlen’. 


Vielleicht hierher germ. *teh-uön in ags. teohhian, tiohhian “meinen, 
bestimmen’, teohh, tiohh ‘Schar, Gesellschaft’, teon (*tehön) ‘bestimmen’, 

ahd. gizehön ‘in Ordnung bringen’, mhd. Zeche ‘Anordnung, Zunft, Zeche, 
Gesellschaft’, nhd. Zeche, mhd. zesem (*teksma-) “ununterbrochene Reihe’, wozu 
vielleicht mit Dehnstufe (*tēz-uð) got. tewa ‘Ordnung’, gatewjan ‘anordnen’; s. 
darüber auch unter deuä- ‘sich räumlich vorwärts bewegen’. 


Unsicher aksl. deso, desiti ‘finden’, skr. desim desiti ‘treffen’, refl. jemandem 
begegnen’, čech. po-desiti und u-desiti ‘einholen, erwischen’; ablautend russ.- 
ksl. dositi ‘finden, begegnen’; s. auch unter dös-. 


Toch. A täk- “urteilen, entscheiden’; zweifelhaft A taskmam (*täksk-mäam) ‘ähnlich’, 
Van Windekens Lexique 137; Pisani RČ. R. Ist. Lomb. 76, 2, 30. 


Zum es-St. ai. dasas(yati), lat. decus stellen sich auch die Worte für ‘rechts’ (Specht 
KZ. 62, 218). 


deks- mit verschiedenen Suffixen: 


Ai. däksina-, daksina- ‘rechts, südlich, geschickt’, av. dasina- ‘rechts’, 

lit. desinas ds., dešinė ‘die rechte Hand’, aksl. desn» ‘rechts’; gr. ds&itepög = 

lat. dexter, -tra, -trum (Komp. dexterior, Superl. dextimus), osk. destrst (abgekürzt für 
*destrust) ‘dextra est’, umbr. destrame “in dextram’; gr. deSıög ‘rechts, 
glückverkündend, geschickt, gewandt’ (von ðe&ı- mit Formans -Fo-, vgl. gall. Dexsiva 
dea); (das Suffix -uo- wohl nach *lai-uos, skai-uos “links’) air. dess ‘rechts, südlich’, 
cymr. deheu (*deksovo-) ds., got. taihswa, ahd. zeso ‘rechts’, got. taihswö- 

ahd. zes(a)wa ‘die rechte Hand’; alb. djathte ‘rechts’ (das von G. Meyer damit 
gleichgesetzte ksl. dest» ist wohl Verderbnis für desn», s. Berneker 187). 


Ref ` WP. 1782 f., WH. 1330 f., 346 f,, Trautmann 53, 54, Schwyzer Gr. Gr. I 648, 
678, 684, 697, Wistrand Instrumentalis 14 ff. 
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328. dekm, dekm-t, deku- 


English : ‘ten’ 
German : ‘zehn’ 
Derivative: Ordinale dekemo-s, dekmto-s 


Material : Ai. dasa, av. dasa; arm. tasn (nach Meillet Esquisse 42 aus *dek-, wie 
russ. (tri)dcatv ‘30° aus (tri-)doseti), gr. dEKa, lat. decem (deni ‘je zehn’ aus *dek-noi; 
PN Decius = osk. Dekis, Gen. Dekkieis), osk. deketasiui, Nom. 

Pl. degetasius ‘curatores decimarum’ (*deken-täsio-), umbr. desen-(duf) ‘duo-decim’, 
air. deich, cymr. deg, corn. bret. dek, got. taihun (-n wie in sibun, niun), an. tiu, 

ags. tien, tyn, as. tehan, ahd. zehan (a wohl aus den Kompositis, Brugmann II 2, 18), 
toch. A säk, B sak; finn. deksan ‘10’ ist nach Jokl Pr. ling. Baudouin de Courtenay 
104 aus dem Idg. entlehnt). 


Auf das Zahlsubstantiv dekm-t(i ), eigentl. ‘Dekade’, gehen zurück: 


ai. dasat-, dasati- f. ‘Dekade’, alb. djere, gr. dexäcg, -áðos (zum a s. Schwyzer Gr. Gr. 
1498, 597), got. taihun-tehund ‘hundert’ (eigentlich ‘zehn Dekaden’), anord. riund f. 
ds., apreuß. dessimpts ‘zehn’, lit. desimt, alt desimtis, lett. alt desimt, metath. desmit, 
alt desmits (vgl. desmite m. f. ‘Zehner’); aksl. deseto (kons. Stamm auf -r, Meillet 
Slave comm.? 428); 


deku- wohl in lat. decuria ‘Zehntschaft’ (daraus entlehnt nhd. Decher m. ‘zehn 
Stück’; spätlat. *reguria wird durch schweiz. Ziger ‘zehn Pfund Milch’ vorausgesetzt; 
wohl mit mhd. ziger ‘Quark’ identisch) = umbr. dequrier, tekuries ‘decuriis, Fest der 
Dekurien’; vgl. osk.-umbr. dekvia- in osk. (via) Dekkviarim ‘(viam) Decurialem’, 
umbr. tekvias ‘decuvias’; dazu wohl germ. *tigu- ‘Dekade’ in got. fidwor-tigjus ‘40’, 
aisl. fjörer-tiger, ags. feower-tig, ahd. fior-zugds. Ältere Erklärungen bei WH. 1327 f. 
und Feist 150. S. auch unten unter centuria u. Kluge!! unter Decher. 
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Ablautendes (d)kmt- (Dual), (d )komt- (Plur.) in den Zehnerzahlen (nur die Bildungen 
bis 50 sind als idg. nachweisbar), z. B. ai. trimsat ‘30’, av. Jrisgs, arm. ere-sun, 
griech. tpiákovta (aus *-Kovra; Näheres bei Schwyzer Gr. Gr. 1592), lat. tri- 

gintä (mit unerklärtem g), gallo-lat. Abl. Pl. TRICONTIS, air. tricho (mit T nach o? ‘3’), 
bret. tregont (*tri-komt-es), acymr. trimuceint (in der Endung nach uceint ‘20°); s. 
auch unter ur-kmti ‘20°. 


Ordinale dekemo-s und dekm-to-s: 


dek.mo-s in ai. dasama-h, av. dasama-, osset. däsäm; lat. decimus, 

davon decumänus ‘zum Zehnten gehörig’, später ‘ansehnlich’, osk. Dekm- 
anniutis ‘*Decumaniis’, vgl. auch EN Decumius, daraus entl. etr. fecumnal, 
rücklatinisiert Decumenus; gall. decametos, air. dechmad, mcymr. decvet, 
corn. degves. 


dekm-to-s in gr. d£Kkatog (s. auch Schwyzer Gr. Gr. 1595); got. taihunda, 

anord. frunda, ahd. zehanto, zehendo, ags. teogeöa; apreuß. dessimts, lit. desimtas, 
lett. desmitais, älter desimtais; aksl. deseto; toch. A skänt, 

B skante, skance (einzelsprachlich arm. tasn-erord, alb. i-dhjete); 


Hierher kmtom ‘hundert’ aus *(d)kmtom ‘(Zehner)dekade’: 

ai. Satam, av. satəm (daraus finn. sata, krimgot. sada); 

gr. Exaröv, ark. &Kotöv (aus dissimil. *sem kmtom “ein Hundert’ Vgl. Schwyzer Gr. 
Gr. 1592 f.), ein kürzeres *Katov in *TETPÄ-KATOV USW. (IN TETPAKATIOL TETPAKÖO1OL, 
400°, *400heitliche’); 

lat. centum (dazu ducentum, ducenti ‘200’, vgl. ai. dvi-satam aus *dui- 

kmtom; trecenti ‘300’, quadringenti ‘400’, usw.; centesimus "der hundertste’ 

nach vicesimus, tricesimus aus*uei-, *tri-kmt-t.mo-s); 

air. cet, cymr. cant, bret. kant, corn. cans; 

got. as. ags. hund, ahd. hund ‘100° (in Kompositis von 200 ab), aber an. hund-rað (zu 
got. rabian ‘zählen’) ‘Großhundert’ (‘120°), daraus ags. hundred, mhd. 

nhd. hundert aus as. hunderod; 


lit. Simtas, lett. simts; 


aksl. usw. sto ist kaum iran. Lw. (Meillet Slave commun.? 63); 
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toch. A känt, B känte. 


Dazu eine r-Ableitung in lat. centuria f. “Hundertschaft’ (wie decuria), an. hundari, 
ahd. huntari n. “Hundertschaft, Gau’, abg. sptorica ds., 
lit. Simteriopas “undertartig’, simter-gis ‘hundertjährig’. 


Ref : WP. 1785 f., WH. 1200 f., 327 ff., 859, Feist 150, 471 f., Trautmann 53, 305. 
Pages : 191-192 


PIET : 3000 


331. del-3 (dol-), delo- 


English : ‘to split, divide’ 
German : ‘spalten, schnitzen, kunstvoll behauen’ 


Material : Ai. dalayati ‘spaltet, macht bersten’, dalati ‘birst’ (Bed. 

von phaälati ‘springt entzwei’ beeinflußt, Güntert Reimw. 48), dalita-h “gespalten, 
auseinandergerissen, aufgeblüht’, dala-m n. ‘Teil, Stück, Hälfte, Blatt’, dalt-h f. 
“Erdscholle’; aber Prakr. dala, -í ‘Ast’, wohl auch danda-h, -m ‘Stock, Prügel, Strafe’ 
sind nach Kuiper Proto-Munda 65, 75 nicht idg.; 


arm. wohl fa? “Einprägung, Eindruck, Zeichen, Vers’, tatem ‘präge ein, brenne ein’ 
(Scheftelowitz BB. 29, 27; *del-); 


gr. datdaroc, daıdaAeog "künstlich gearbeitet’, Intens. ðar- “arbeite kunstvoll, 
verziere’ (dissimil. aus *6aA-80X-, Schwyzer Gr. Gr. 1647); d&Xtog (ablautend 
kypr. öaAtoc) “Schreibtafel’ (“Spaltholz, glatt zugehauenes Holzbrett’, s. Boisacq 174 
m. Lit. und zur Bed. bes. Schulze KZ. 45, 235; zur Form vgl. unten nhd. Zelr); 
vielleicht hierher $86Aowv ‘Segelstange, kleines Segel’ (daraus lat. dolö m. 
“Vordersegel’); ganz fraglich hingegen ðav-ðad-ic, devöaAtg "Kuchen vom Mehl 
gerösteter Gerste’, deV-ÖaA-ldEg - ep Kpıdat als *geschrotet’ (= ‘* gespalten’ 
Prellwitz? 104 zw.); dehnstufig $nA&ouaı ‘zerstöre, beschädige’ (nicht zu lat. deleö); 
reduktionsstufig ion. navöaAnrtog ‘vernichtet’, ppevo-ÖaAng ‘sinnesgestört’ Aisch.; 
el. ka-daAnuevor mit el. a aus n (s. Boisacg 182; dagegen Wackernagel Gl. 14, 51); 
mit der Bedeutungswendung ‘(das Herz) zerreißen, mißhandeln, Schmerz 
verursachen’ gr. ási - Kakovpyei Hes. 
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(*d.liö), ČAT - KaKovpyfj (daANoaodaı - Avunvaodaı. ðo, dáav - Adunv); vgl. 
auch lett. delit “quälen, martern’ und lat. doleö ‘empfinde Schmerz’, dolor ‘Schmerz’; 


alb. dalloj ‘scheide, teile’, djal ‘Kind, Sprößling’ (*delno-; vgl. mir. del Rute’); 


lat. dolö, äre “behauen, bearbeiten’, doläabra ‘Hacke’, dehnstufig dölium ‘Faß’ (wie 
ursl. *doly ‘Faß’ s. unten); doleö, dolor s. oben (aber deleö ist wegen des 
Perf. delevi wohl Neubildungvon dē-lēvi ‘habe ausgewischt, getilgt’); 


air. delb f. ‘Gestalt, Form’, acymr. delu, ncymr. delw “imago, figura, effigies’, 

corn. del, wie mit Kausativablaut air. dolb(a)id ‘formt’, doilbthid ‘figulus’ (zu kelt. 
*deluä, *dolu-, vgl. den ü-St. slav. doly); vielleicht air. fo-dalim ‘discerno, sejungo’ 
(usw., s. Pedersen KOU 502 f.), acorn. didaul ‘expers’ (vgl. die ai. und balt.-slav, 
Worte für ‘Teil’), cymr. gwa-ddol ‘a portion or dowry’ als o-Formen 

neben önA&ouaı (ebensogut aber als *da-l-auf *dā(i)- ‘teilen’ zu beziehen); wohl 

mir. del ‘Stab, Rute’ (als “abgespaltenes Stück Holz’), corn. dele ‘antenna’ (oder 

zu Déi im idg. *dhäl-, dessen sicheres Zubehör allerdings nur a-Vokalismus zeigt; mit 
Bed.-Übertragung alb. djalë ‘Kind, Jüngling’ s. u. dhäl-); 


mnd. tol, tolle ‘Spitze eines Zweiges, Zweig’, holl. tol ‘Kreisel’ (“*Pflock’), 

mhd. zoll) m., zolle f. ‘zylindrisches Holzstück, Klotz, Knebel’, zol als Längenmaß 
‘Zoll’, zs-zolle ‘Eiszapfen’, anorw. horntylla "das die Hörner zweier im Gespann 
ziehender Ochsen verbindende Holzstück’ (*dl-n-); aber mhd. zulle, zülle, 

nhd. Zülle *Flußschiff, Kahn’ ist wohl trotz Persson Beitr. 174 nicht echt germ., 
sondern Lw. aus dem Slav., s. Kluge!! unter ‘Zülle’, weitergebildet 

holl. tolk ‘Stäbchen’, schwed. tolk ‘Keil’, mhd. zolch ‘Klotz, Lommel" (ob auch 
anord. tālkn n. ‘Fischkiemen’ als "das Gespaltene’ Falk-Torp u. fökn); mit - 

d ndd. talter ‘Lumpen, Fetzen’ (Holthausen Afneuere Spr. 121, 292); 


mit 1-Suffix germ. *relda- “*aufgespannte Zeltstange’ (: gr. 6&ATtoc) in 

anord. riald “Vorhang, Decke, Teppich, Zelt’, ags. teld n. ‘Zelt’, ahd. nhd. zelt, 
eigentlich “ausgespannte Decke’; dazu ahd. zelto, nhd. Zelten, Zeltkuchen; oder besser 
als ‘geschrotet’ (s. oben devöaätc) zu toch. B tselt-, tsäalt- ‘kauen’; 


aus dem Germ. reiht Lidén aaO. noch aschwed. fialdra, tieldra “Grenzmal’ an (rel. 
‚brön- oder -Örön “Stange, Pflock als Grenzzeichen’); 


lit. dylù, dilti (delu, dilti), lett. delu, dilstu, dilt “sich abnutzen, abschleifen’ (aus 
“*abhobeln’), delit “abnutzen, quälen’; lit. pùs-dylis (menuo) ‘Mond im letzten 
Viertel’, delcia “abnehmender Mond’, Kausat. lett. deldet “abnutzen, tilgen, 
vernichten’, diluot “abschleifen’; 
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der daraus geflossene Begriff des Glatten rechtfertigt wohl die Hinzustellung von 
lit. delna (bei Juszkiewicz auch datna), lett. delna “innere flache Hand’, 

aksl. dlane “*Handfläche’, russ. alt dolonp, heute umgestellt /adon» “Handfläche; 
ebener Platz auf der Tenne, Dreschboden’ (Berneker 208, Trautmann 51, anders 
Mühlenbach-Endzelin I 454); 


lit. dalis, ostlit. dalia “Teil, Erbteil; Almosen’ (= ai. dali-h ‘Erdscholle’), daliju, 

dalyti ‘teilen’, lett. dal’a “Teil, Anteil’, dalit ‘teilen’, apr. dellieis ‘teile!’, delliks ‘Teil’ 
(e aus a, Trautmann Apr. 100), russ. (usw.) dölja ‘Teil, Anteil’ (dazu 

aksl. odoleti ‘besiegen’ = "den besseren Teil haben, bekommen’, Berneker 206). Vgl. 
Mühlenbach-Endzelin I 435. 


Unsicher aksl. děl» ‘Teil’: entweder als *delo-s hierher, oder eher mit idg. ai als *dai- 
lo- zur Wz. dä(i)- ‘teilen’; über got. dails, nhd. Teil s. oben unter dä-, däi-. 


Urslav. ü-St. *doly, Gen. *dvlove (: air. delb aus *deluä) in russ.-ksl. delvi (*dolvvi) 
Lok. Sg., N. Pl. ‘Faß’, mbulg. doli (*doly), Lok. Sg. dolovi ‘Faß’, 
nbulg. delva (*dolvva) ‘großer tönerner Topf mit zwei Henkeln’; 


toch. A tālo, B tallawo ‘unglücklich’, Van Windekens Lexique 136 (); eher B tsalt- 
‚ tsält- ‘kauen’, Pedersen Toch. Sprachg. 18 f. 


Erweiterung del-gh-, dl-egh-; dolgho- usw. ‘Sichel, Schiene’. 


Indo-iran. *dargha- (dolgho-) wird vorausgesetzt durch das mordvin. 
Lw. tarvas ‘Sichel’; vgl. pamirdial. /oregüs ds.; 


air. dlongid ‘er spaltet’, dluige (*dlogio-) “das Spalten’, mir. dluigim ‘spalte’; 


anord. telgja ‘behauen, zuschneiden’, talga ‘das Schneiden, Schnitzen’, talgo- 
knifr ‘Schnitzmesser’, auch anord. tjalga ‘dünner Zweig, langer Arm’, ags. telga m. 
‘Zweig, Ast’, telgor m. f., telgra m. ‘Zweig, Schößling’, mhd. zeige, zelch ‘Ast, 
Zweig’, ahd. zuelga ‘Zweig’ (dessen zw- wohl erst aus zwig übernommen ist); 


über lit. dalgis, Gen. -io m., lett. dalgs, apr. doalgis ‘Sense’ s. unter dhelg-; 


dolghä in serb. dlaga ‘Brett zum Schienen gebrochener Knochen’, poln. 
mdartl. dłožka ‘Fußboden aus Brettern’, čech. dlaha (dlaha) “Schiene, Fußbrett, 
Unterlage des Bodens’, dlaziti (dlaziti), dlazditi “pflastern, Estrich schlagen’ 
(Berneker 207). 
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Wie für *del- ‘es worauf abgesehen haben’ ist auch für das damit vielleicht ursprüngl. 
gleiche *del- ‘spalten’ die Möglichkeit gegeben, daß d-el- eine Erweiterung von däli]- 
‘teilen’ sei. 

Ref ` WP. I 809 ff., WH. 364 ff., Lidén KZ. 56, 216 ff., Pedersen Toch. Sprachg. 18 f. 
Pages : 194-196 


PIET : 178 


333. del-5 


English : ‘long’ 
German ` ‘lang’, verbal ‘in die Länge ziehen’ 


Comments : zuversichtlicher nur fürs Slav. einzuräumen, aber wohl Basis für die 
verbreitete Erw. delegh- und (d)longho- (s. zuletzt Persson Beitr. 889, 903 Anm. 1) 


Material : Vielleicht hierher anord. talma “aufhalten, hindern’, mnd. talmen ‘trödeln, 
im Reden und in der Arbeit langsam sein, dumm reden’, norw. mdartl. tøla “zögern, 
warten’, tøle “Tropf, Tor’ (Persson Beitr. 889); 


aksl. pro-doliti “unkövar’, russ. dlite ‘hinziehen, zögern’, dlind f. ‘Länge’, čech. dle f. 
‘Länge’, dliti ‘zögern’, usw. (Berneker 252); vielleicht v» dalje ‘weit, fern’ (Meillet 
MSL.14, 373; Berneker 177 neben anderen Ergänzungen). 


delēgh-, dľghó-: 


schwachstufig ai. dīrghá- = av. darəga-, darəya-, apers. darga- ‘lang’, hochstufig 
Komp. Super), dräghiyas-, dräghistha- ‘länger, längst’, av. dräjyö Adv. 

‘weiter’, drājištom Adv. ʻamlängsten’, npers. dirāz (eigentlich Komparativ) ‘lang’, 
ai. drāghimán-, drāghmán- m. ‘Länge, Dauer’, av. dräjö n. ‘Strecke, Länge’; 


gr. EvöeAeyng ‘fortdauernd’ (“*sich in die Länge ziehend’), EvöeAex&o ‘dauere 
fort’, SoAıyög ‘lang’ (zum i s. Schwyzer Gr. Gr. 1278, anders Specht Dekl. 
126), 86Xıyog ‘die lange Rennbahn’; 


über alb. glate usw. s. unten; 
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lat. vermutlich indulgeö ‘gehe einer Sache nach, fröne ihr; bin willfährig’ 
(: EvöeAeync, Gdbed. dann ‘bin langmütig jemandem gegenüber, halte geduldig aus’) 
aus *en-dolgh-eiö. 


cymr. dal, dala, daly ‘halten’, bret. dalc’h ‘Besitz’, derc bei ‘halten’ (r diss. aus L, vgl. 
Partiz. dalc’het) vermutlich mit ders. Bed.-Entw. wie nhd. ‘wonach langen’ zu ‘lang’ 
(Gdf. *d.l(a)gh-, Zupitza BB. 25, 90 f., Pedersen KG. I 52, 106); 


got. tulgus “fest, standhaft’ (“*lang, ausdauernd’), as. tulgo Adv. ‘sehr’, ags. tulge, 
Komp. tylg ‘lieber’, Superl. tylgest ‘best’; 


balt. mit unerklärtem d-Verlust (s. unten): lit. (oos, f. ilga, lett. ilgs, 
apr. ilga und ilgi Adv. ‘lang’; 


aksl. dlog», serb. düg, ačech. dluhy, russ. dolgij ‘lang? (= ai. dırgha-), dazu serb. duz f. 
‘Länge’; aksl. dlogota ‘Länge’ (= ai. dirghatä); urslav. *dlgosto, poln. długość usw. 
ds.; 


hitt. Nom. Pl. da-lu-ga-e-es (dalugaes) ‘lang’, da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. ‘Länge’. 
/d/longho-s: 


a) mpers. drang, npers. dirang ‘lang’ (aber alb. glate, gjatë, gjat ‘lang’ zunächst aus 
*dJlagh-t-); 


b) lat. longus, got. laggs, ags. ahd. nhd. lang (ahd. langen ‘lang werden, lang dünken, 
verlangen’, usw.); aber air. usw. long ‘Schiff’ scheint aus lat. (navis) longa entlehnt; 
wegen der zweiten Bedeutung ‘Gefäß’ und mir. coblach ‘Flotte’ (*kom-uo-log- oder 
*_Jug-) hält jedoch Loth (RC. 43, 133 f.) das Wort für echt keltisch; vgl. auch den 
abrit. FIN Aöyyog (Ptol.) und den gall. VN AOTTO-ZTAAHTEZ (Aude); anlaut. dl- 
bleibt sonst keltisch erhalten. In der Gruppe b) wird eine bereits gemeinsame westidg. 
Vereinfachung vorliegen, die mit dem d-Verlust von balt. ilgas zusammenhängen 
dürfte. Vgl. auch Specht Dekl. 126. 


Ref : WP. I 812 f., WH. I 694 f., 820 f., Trautmann 55, Pedersen Hitt. 34 f. 
Pages : 196-197 


PIET : 186 
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335. (dema-), dom>-, domə- 


English : ‘to tame’ 
German : ‘zähmen, bändigen’ 


Derivative: Paz Pass. dm-tö-s, dama-t0-s, domo-s und domo-s “zahmes Tier, 
zahm’, domio-s “junger, zu zähmen der Stier’, domə-tor- ‘Bezwinger’, dom>-tu- 
“Bändigung’ 


Material ` Ai. damyati ‘ist zahm; zähmt’ (*dm-ieti), damta- “gebändigt’ (*dm-tös); 
Kaus. damayati ‘bändigt, bezwingt’ (*domeiö), Partiz. damita-;, damitar- 

“Bändiger’; damitva ‘Bändigung’, damäyati *bändigt’ (*domä-io = lat. domo), dama- 
h *bändigend’, dama-h ‘Bändigung’; 


osset. domun *zähmen’, npers. dam “zahmes Tier’; nach Pisani Crest. Indeur.? 113 
hierher (als *dm-so-s) dasa-h ‘Feind, Nicht-Arier’, eigentl. ‘Sklave’, aber wegen der 
Stammbildung unglaubhaft; 


gr. Õáuvau, ion. -nu, Aor. &-84ua(0)oca (für *e-ðéuaoca) “bändige’, vielfach sekund. 
umgestaltet, wie ðauváoœ usw., navdanatwap “Allbezwinger’, dor. öSuatög “gebändigt’ 
(*dm-tös), hom. Aöuntog und Aöung, -Ntog “ungebändigt, unverheiratet’, ion. 

Perf. d&öunuan, öuntnp “Bändiger’, öufjoıg ‘Bändigung, Zähmung’; 


Formen mit Wurzelvokal o fehlen dem Gr.; 


lat. domö (*domä-io = damäyati), domās (*domä-si = ahd. zamös) “bändige, zähme’, 
Perf. dom? (aus *doma-uai), Bartz. domitus (nach dom? und domitor aus *dmätos, 
idg. *dm-to-s umgebildet), domitor ‘Bezähmer’ (= ai. damitär-), domitus, Ae m. 
“Bändigung?’ (vgl. ai. damitva); 


air. damnaim ‘binde (fest), bändige (Pferde)’, Verbalnom. damnad und domnad (wohl 
= gr. öauvnut); lautliche Vermischung mit damnaim aus lat. damnö, der wohl auch 
das unlenierte m des Partiz. dammainti entsprungen ist; air. dam- ‘sich fügen, erleiden, 
gewähren’ (z. B. daimid ‘gesteht zu’ wohl = ai. damyati, komponiert ni-daim ‘non 
patitur’; Perf. damair aus Dehnst. *döm-), mit ad- ‘gestehen’ (z. B. 3. PL ataimet), 
mit fo- ‘erleiden’ (z. B. 1. Sg. fo-daimim), cymr. addef, bret. ansav ‘gestehen’, 

acymr. ni cein guodeimisauch Gl. ‘non bene passae’, ncymr. go-ddef ‘leiden, 
erlauben’, corn. gothaf ‘ertragen’, bret. gouzañv, gouzav us. (aber 

cymr. dofi “zähmen’, acymr. dometic “gezähmt’, ar-domaul ‘gelehrig’, cymr. dëi. 
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bret. doff ‘zahm’ stammenaus lat. domäre, so daß einheimische Formen mit o dem 
Kelt. fehlten); 


got. ga-tamjan, anord. temja, ags. temian, mnd. temmen, ahd. zemmen ‘zähmen’ 
(Kaus. *domeiö = ai. damáyati), ahd. zamon ds. (= lat. domä-re), anord. tamr, 
ags. tam, ahd. zam ‘zahm’ (unklar, ob Rückbildung aus dem Verbum, oder ob die 
pass. Bed. aus ‘Zähmung = Gezähmtes’ erwachsen ist, so daß in geschichtlichem 
Zusammenhang mit ai. dama-h “Bändigung’). 


Wegen ai. damya- ‘zu zähmen’ und ‘junger Stier, der noch gezähmt werden soll’ und 
wegen gr. dandAng einerseits ‘bezwingend, bändigend’ (Epog, Anakreon), 
andrerseits ‘junger (noch zu zähmender) Stier’, wozu daudAn “junge 

Kuh’, öauadıg "ds": auch “junges Mädchen’, öauoAog ‘Kalb’, ist wohl alb. dëntë, 
dhente, geg. dhent “Kleinvieh, Schafe’ (*dem-tä oder *dem-to-s, bzw. *dom-tä, -to- 
s), dem ‘Rind, junger Stier’ (= ai. damya-), sowie auch gall. GN Damona f. und 

air. dam ‘Ochse’ (*damos), dam allaid ‘Hirsch’ (“*wilder Ochse’), sowie cymr. dafad, 
acorn. dauat, bret. dañvat “Schaf (dann = gr. å&-ðáuatoc) anzureihen (ursprgl. 
Bezeichnungen gezähmter Horntiere); lat. damma oder dāma ist wohl aus dem Kelt. 
oder anderswoher entlehnt; unklar ist ags. dā f. ‘Reh’ (daraus acorn. da ‘dama’), 
engl. doe, alem. tē ds., vgl. Holthausen Altengl.etym. Wb. 68; aus 

afrz. daim ‘Damhirsch’ stammt bret. dem ds.; germ. Lehnformen s. bei Falk-Torp 

u. daadyr m. Lit.; entsprechend niederösterr. zamer, zamerl ‘junger Ochs’ (Much 
ZfdA.42, 167; vorgerm. *a oder *o). 


Hitt. da-ma-as-zi ‘bedrängt’, Prät. 3. Pl. ta-ma-aš-šir, Pedersen Hitt. 95 f. 
Ref : WP. 1 788 f., WH I 367 f., 861, Meillet BSL. 33, 110. 
Pages : 199-200 


PIET : 1884 


336. demel- 


English : ‘worm’ 
German : ‘Wurm’ 


Material ` Epidaur. SeueA&£oc f. Akk. Pl., deußAeicg - BëéiAo Hes.; 
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vielleicht alb. dhemje ‘Raupe’ (kann für *dhemlie stehen), dhemize, 
dhimize ‘Fleischmade’. 


Ref ` WP. I 790. 
Page : 201 


PIET : 272 


337. denk- 


English : ‘to bite’ 
German : ‘beißen’ 


Material ` Ai. dasati ‘beißt’ (*dnkéti), Perf. dadamsa (danach auch ein 

Präs. damsati), Kaus. damsayate “macht beißen’, damsa-h ‘Biß, Bremse’, damsana- 
m ‘das Beien’, damstra-h, damsträ “Spitzzahn, Fangzahn’ = av. tizi-dgstra- "mt 
scharfem Gebiß, Gezähn’ (für -dgstra- s. Bartholomae Airan. Wb. 653); 


gr. Sákvo “beiße’ (*dnk-nö), Aor. čõaxov (= Impf. ai. ddasam), wozu 

Fut. ö$nSouon (aberion. daseron), Perf. deönynon, ðeðnyoc (sowie yua “Biß’) mit 
Ablautneubildung (Schwyzer Gr. Gr. I 770); daxKetöv, tò daKog “beißendes Tier’; dazu 
wohl 6848 ‘mit den Zähnen beißend’, vielleicht ursprgl. ‘Zahn’ oder ‘BiB’ (Liddell- 
Scott, anders Schwyzer Gr. Gr. 1620, 723), wohl Kreuzung von *84& "befend 

mit 6800g, davon abgeleitet 684&@ (Adöa&w mit Assimil. des o an das a), ddaXE@® usw. 
‘kratze, jucke’, &ðayuóç ‘Kratzen’; 


alb. geg. danö (*donk-nä), tosk. darë ‘Zange’; 


ahd. zangar ‘beißend, scharf’, mnd. tanger ‘ds., bissig, kräftig, frisch’; 

anord. tọng (Gen. tengr und tangar), ags. tang, tange, ahd. zanga ‘Zange’ (*donka), d. 
i. ‘die zusammenbeißende’; mit weiterer Verschiebung zu ‘zusammenkneifen, 
zusammendrücken’, wohl as. bitengi ‘nahe an einen rührend’, 

ags. getang ds., getenge ‘nahe anliegend, bedrängend’, ahd. gizengi ‘reichend bis, 
nahe rührend an’, Adv. gizango, wozu anord. tengja (*tangjan) ‘verbinden’, 

ags. tengan ‘angreifen, drängen, vorwärtsstreben’, getengan ‘haften machen, fügen’ 
(ags. intinga m. ‘matter’, sam-tinges ‘at once’, getingan, st. V., ‘drücken an’ nach 
Fick IT 152 Neubildung); daneben im gramm. Wechsel germ. *tanhu- “fest 
auliegend, anhängend, zähe’ in ags. töh ‘zähe’; mnd. ta “festhaltend’, ahd. zahi, 
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nhd. zäh; anord. tā n. ‘festgestampfter Platz vor dem Hause’ (finn. 
Lw. tanhua ‘Pferch’); 
vielleicht ursprünglich verschieden von der Wz. *dek- ‘zerreißen’, obwohl *denk- 
vielleicht als nasalierte Form zu *dek und ‘beißen’ als ‘mit den Zähnen zerreißen’ 
gefaßt werden könnte. 
Ref ` WP. I 790 f. 
Page : 201 


PIET : 0 


339. dens-2 


English : ‘dense’ 
German : ‘dicht’ 


Material : Gr. dao00g ‘dicht’ : lat. densus ds.; der direkten Herleitung 

aus *dnsus widerspricht nicht die Erklärung von *ðáo aus *dnsö (s. oben unter dens- 
1); allerdings sind die von W. Schulze (Kl. Schr. 116 f.) angeführten Beispiele von o: 
aus idg. -ns- nicht durchaus beweisend. Andererseits kann öavAög “dicht bewachsen’ 
auf öa-vAög (: DAN) zurückgehen, aber ðaokóv - 8000 usw. wird kaum durch 
Abstraktion zu ö4-oKıog ‘schattenreich’ (*ö1&-oxKıog) gebildet sein. Meillet MSL. 22, 
63 will das o in Goen als expressive Geminata oo erklären (). Über den phok. 

ON Aouiics WH. I 468. 


Über alb. dënt ‘mache dicht’, usw. s. unter dhen-3. 


Lat. denseö, -Ere (Perf. densi nur bei Charisius Gr.-Lat. I 262, 4) ‘dicht machen’, 
Denominativvon densus ‘dicht’ (*densos oder *dnsos, event. *densuos). 


Hitt. dassus (Dat. Sg. ta-as-su-u-i) ‘stark’. 
Ref ` WP. 1793 f., WH. 1341 f., Schwyzer Gr. Gr. I 307. 
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PIET : 198 


341. der-1 (: dör-, der-) oder dör- : dər- 


English : ‘hand span’ 

German : ‘Spanne der Hand’ 

Material ` Gr. ööpov ‘Handfläche, Spanne der Hand’ (Längenmaß), 6p866wpov ‘der 
Abstand von der Haudwurzel zur Fingerspitze’, hom. &xka1deKkäöwpog ‘16 Spannen 
lang’, tiefstufig ark. Akk. áp - onıdauınv Hes. (lak. öäpeip Hes. ist Fehlschreibung 
für öapıc, Schwyzer Gr. Gr. 1506); 

alb. dorë "Hand" aus *dörom (M. La Piana IF. 58, 98); 

aisl. tarra ‘ausbreiten’, terra ds. 

Nur unter einem Ansatz duer- : dur- oder duör-: duar : dur- lautlich zu rechtfertigen 
wäre Vergleich mit kelt. dur-no- in air. dorn ‘Faust, Hand’, 

cymr. dwrn ‘Hand’, dyrnod (mcymr. dyrnawt) ‘Ohrfeige’, dyrnaid (mcymr. dyrneit) 
‘Handvoll’, bret. dorn ‘Hand’, dournek "wer große Hände hat’; doch stehen diese 
Worte auch in der Bedeutungsfärbung ‘geballte Hand, Faust, Faustschlag’ so weit von 
den gr. ab, daß sie eine Vereinigung mit ihnen nicht heischen. 

Für kelt. *durno- erwägt man andrerseits Verwandtschaft mit lett. düre, düris ‘Faust’; 
dieses ist zu lett. duru, düru, durt ‘stechen, stoßen’ zu stellen (vgl. pugnus : pungo); 
ob so auch kelt. dur-no- Vgl. Mühlenbach-Endzelin I 529 und s. unter der-4. 

Ref : WP. 1794 f. 

Page : 203 
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344. der-, schwere Basis derə-, dre- 


English : ‘to cut, split, skin’ 
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German : ‘schinden, die Haut abziehen, abspalten, spalten’ 


Material : ai. dar- ‘bersten machen, spalten, sprengen’, Präs. der leichten 

Basis därsi, adar, därt, n-Präs. der schweren Basis drnäti ‘zerspringt, birst’, 

Opt. drniyät, Perf. dadara, Partiz. drta-, von der schweren Basis dirna-, 

Kaus. därayati, Intens. dardirat, därdarti (vgl. av. darodar- ‘spalten’; čech. drdam, 
drdati ‘rupfen, abrupfen’), dardariti ‘zerspaltet’, dara-h m., dart f. ‘Loch in der Erde, 
Höhle’ (: gr. oopoc ‘Schlauch’, lett. nuödaras ‘Abfall von Bast’, ksl. razdor»), dřti- 

h m. ‘Balg, Schlauch’ (= gr. öapoıs, got. gataurbs, russ. derto), darman- m. 
‘Zerbrecher’ (: gr. Õépua n.), woneben von der schweren Basis dariman- ‘Zerstörung’; 
-däri- ‘zerspaltend’ (= gr. oppe), dara- m. "Ru, Spalte, Loch’, daraka- ‘zerreißend, 
zerspaltend’, dart- in dardari-ti, dari-man- mit ı für i = ə (vgl. Wackernagel Ai. Gr. 1 
20), kaum nach Persson Beitr. 779 von der i-Basis; npers. Inf. diridan, darıöan, jüd.- 
pers. darin-isn; 


av. darodar- (s. oben) ‘spalten’, Inf. darangm (: ai. drnati), Iter. däraya-, 
Partiz. daratö (= ai. drta-); 


arm. terem “häute ab, schinde, mache schwielig’ (wegen € wohl zur Wat *der-s-, 
Persson Beitr. 779 Anm. 1); unsicher arm. tar ‘fremd(es Land)’, tara- ‘außer, ohne, 
fern’, taray Aor. ‘nahm Reißaus’ (Persson Beitr. 778 a 2); 


gr. ö£pw *häute ab, schinde’, io-Präs. deipw ds. (wie lit. derù neben dirin), Aor. 

Pass. &öäpnv, Partiz. öpatöcg, daptög (= ai. drta-); dopög "Schlauch" (= ai. dara-, 

lett. nuö-daras); öapoıg "das Abhäuten’ (= ai. drti-), woneben mit (geneuerter) 
Hochstufe att. ö&ppıc, -eog “Haut, ledernes Kleid, Decke’; *d&ptpov, 

diss. ö&tpov "Haut im Körperinnern’; d&pac, -atog n. ‘Fell’ (schwere 

Basis), ö&pog n., ö£pua n., dopä ‘Fell’; dehnstufig anc, -wos (poet.) ‘Streit, Kampf’ (= 
ai. -dāri-), hierher wohl auch dap-datvo "beschmutze" statt *dap-Salpo (: ai. dar-dar- 
ti) 


cymr. corn. bret. darn ‘Stück, Teil’ (= ai. dirna-); 


got. dis-tairan (= gr. épa) “auseinanderreißen’, ga-tairan ‘zerreißen, zerstören’, 
ags. teran ‘zerreißen’, ahd. zeran, fir-zeran ‘zerreißen, zerstören’; mhd. (ver)zern, 
nhd. (ver)zehren ‘verzehren, verbrauchen’, mengl., mnd. terren ‘zanken’, 

ndd. terren, tarren ‘reizen, necken’, ahd. zerren ‘zerren’; got. intrans. dis-, ga- 
taúrnan ‘zerreien’ (: ai. drnati), holl. tornen ‘sich auftrennen’, vgl. nominal ags. 

as. torn, ahd. zorn ‘Zorn, Streit, heftiger Unwille’ und in ursprünglichster Bed. 

holl. torn ‘Spaltung, Scheidung’ (= ai. dirna-, cymr. darn; auch ai. dīrná- heißt außer 
‘gespalten’ auch ‘verwirrt, in Verzweiflung befindlich’); woneben hochstufig 
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anord. tjorn f. (*dernä), tjarn n. (*dernom) ‘kleiner See’, ursprgl. wohl “Wasserloch’ 
(vgl. ai. dara-, dort ‘Loch in der Erde’); zu ga-taurnan trat kausatives 

(iteratives) gatarnjan ‘berauben’ (aber ahd. uozurnen ‘verachten’ ist Denom. von *uo- 
zorn); got. gataura m. ‘RiB’, gataúrps f. ‘Zerstörung?’ (= ai. drti-, gr. $Apo1c); 

anord. torð- in Kompositis, ags. tord n. ‘Kot’ (*dr-tom ‘Abscheidung’, vgl. 

lett. dirstu, dirst ‘cacare’, dirsa "der Hintere’, Mühlenbach-Endzelin I 470, und von 
einer Gutturalerweiterung mhd. zurch, zürch m. “Tierexkremente’); 


daneben von der schweren Basis anord. tröd n. ‘Latten, Unterlage aus Stangen’ (*drö- 
to-m), mhd. truoder f. ‘Latte, Stange, daraus gefertigtes Gestell’; ahd. trăda ‘Franse’ 
(nhd. Troddel), mhd. trödel (für *trädel) “Holzfiber’; 


eigentlich zu der-(e)u- (s. unten) mit Nasalinfix gehören *dr-nu-ö in mhd. trünne f. 
‘laufende Schar, Zug, Schwarm; Woge’, ahd. abe-trunnig, ab-trunne ‘abtrünnig’, ant- 
trunno ‘Flüchtling’, und *dren-uö in trinnan ‘sich absondern’, mhd. trinnen, 

trann ‘sich trennen von, fortlaufen’, nhd. entrinnen (*ent-trinnen), Kaus. germ. 
*trannian in mhd. trennen ‘schneiden’, nhd. trennen, holl. (mit 

Umstellung) tarnen, tornen ‘trennen’ (letztere jedenfalls unmittelbarer aus *der- 
‘spalten’ zu gewinnen; das nn von germ. *trennan aus -nu-);, sicher hierher schwed. 
mdartl. trinna, trenta ‘gespaltener Zaunständer’, ferner mit der Bed. ‘abgespaltenes 
Stammstück als Scheibe, Rad’ ahd. trennila ‘Kugel’, trennilön ‘rollen’, 

mnd. trint, trent ‘kreisrund’, trent m. ‘Rundung, ringsumfassende Linie’, ags. trinde f. 
(oder frinda m.) ‘runder Klumpen’, mhd. trindel, trendel ‘Kugel, Kreisel’ u. dgl. 


Mit gebrochener Redupl. oder formantischem -d- (vgl. gr. dapdatvo und čech. drdati) 
und aus ‘reißen, unfreundlich zerren’ erklärbarer Bed. wohl hierher germ. *trar-, 
*frut- in ags. teart ‘streng, scharf, bitter’, mndl. torten, holl. tarten ‘reizen, 
herausfordern, trotzen’, mnd. trot ‘Trotz’, mhd. traz, truz, -tzes “Widersetzlichkeit, 
Feindseligkeit, Trotz’, nhd. Trotz, Trutz, trotzen, bair. tratzen ‘necken’; mit der Bed.- 
Entw. ‘zerfasert’ - ‘dünn, fein, zart’ vielleicht Qmnd. tertel, tertlīk ‘fein, zierlich, 
verzärtelt’, dän. tærtet ‘zimperlich’ (vielleicht auch norw. mdartl. tert, tart ‘kleiner 
Lachs’, terta ‘kleine Spielkugel’); ahd. nhd. zart (letzteres aus *dor-tö-, vgl. 

mpers. dart ‘geplagt’, npers. derd ‘Schmerz’ Wood KZ. 45, 70); 


lit. diriù (: Seip®), žem. derù (: épa), dìrti ‘schinden, Rasen oder Torf abstechen’ 
(schwere Basis gegenüber ai. dřti-, gr. Õðápoc, got. gataurbs), nudirtas ‘geschunden’, 
lett. nuödara “Stange mit bekappten Ästen; Schnitte Brot’, Pl. -as ‘Abfälle, bes. von 
Bast’ (: Mühlenbach-Endzelin II 772, ai. dara-, gr. Õopóc), lit. dernä ‘Brett, Bohle’; 
mit u-farbiger Tiefstufenform lit. durin, dùrti ‘stechen’ (Prät. düriau) = serb. ù- 

drim (ü-driti) ‘schlagen’ (russ. u-dyritv ‘schlagen’ mit Iterativstufe zu *dor-, vgl. 
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lit. düriau, Berneker 179 f.). Dagegen sind lit. durnas ‘rasend, dumm’, lett. durns aus 
dem Slav. entlehnt; vgl. Mühlenbach-Endzelin I 519. 


Slav. *derö und *diriö in aksl. dero, dorati ‘reißen, schinden’ und 

*doro (serb. zädrem, čech. dru); u-darjo, u-dariti ‘schlagen’ (*dör-, vgl. *der- in 

gr. öfjpıc), mit Iterativstufe raz-dirati ‘zerreißen’, serb. iz-dirati “sich abmühen (sich 
schinden); Reißaus nehmen’ (dazu aksl. dira ‘RiB’; s. Berneker 201, wo auch über die 
Bed.-Entw. der wohl verwandten Sippe serb. díra ‘Weg, den ein Heer gezogen ist 
oder zieht’, bulg. dir’a ‘Spur eines Menschen oder Tieres, oder von 

Rädern’, dir’v ‘suche, spüre, verfolge’); über *dvr- in serb. ü-drim s. oben; 


Nomina: mit &-Stufe sloven. u-der ‘Schlag’, mit o-Stufe aksl. razdor» ‘Riß, Spaltung’ 
(= ai. dara-, gr. 8opöc, lett. nuo-daras), serb. ü-dorac ‘Angriff, mit Schwundstufe 
(idg. "drto-): serb ksl. raz-droto ‘zerrissen’, klr. dertyj ‘gerissen, geschunden’ (= 

ai. drta-); idg. *drti- : russ. derto “Überbleibsel von geschrotetem Getreide, Kleie; 
Rodeland’ (= ai. dert. usw.); russ. (usw.) dernv ‘Rasen’ (: ai. dirna- usw., Bed. wie in 
lit. dirti ‘Rasen abstechen’); russ. dermö "Lumpenzeug, Untaugliches, Kehricht, 
Schmutz’ (*Abfall beim Spalten, Abschälen), derkij ‘rasch, geschwinde’, drano f. 
“Dachschindel, Latte’, drjano = ‘dermö’, draka ‘Schlägerei’, drač ‘Nagelzieher’, o- 
driny Pl. ‘Spreu’ usw. 


Mit l- erweitert lit. nu-dirlioti ‘die Haut abziehen’, serb. drljam, 
drljati ‘eggen’, drljim, drljiti “entblößen’ (Berneker 255); 


toch. AB 1sär- ‘trennen’, tsrorye ‘Spalt, RiB?’ (Pedersen Toch. Sprachg. 19). 
delt. (: *derei-) nur spärlich belegt (s. bes. Persson Beitr. 779 f.): 


Gr. öpt-wög “(schneidend, zerspaltend) durchdringend, scharf, herb, bitter’ (wohl 
nach òčúc umgebildet aus *öpt-uög oder -ouög), lett. drisme "Ri. Schramme’, 
vielleicht (wenn nicht Ablautsentgleisung zu lit. dreskiü auf Grund von dessen 
Tiefstufe drisk-) aus lett. driksna (*driskna) “Schramme’, draiska ‘Zerreißer’, vgl. 
Mühlenbach-Endzelin I 488 f., 500; 


fern bleibt poc ‘Blutegel, Penis’, eigentl. ‘Schwellender’, 
zu ðpıáovoav - HüAAoVoavHes. (M. Scheller briefl.). 


Mit u-Formans von der leichten (der-eu-) und schweren Basis (der>-u-, df-u-) 
“zerreißen, (das Land) umbrechen, aufreißen, eruten’: dors-uä: dr- 


ua ‘Getreideart’, deru-, de-dru- usw. ‘zerrissene Haut’. 


Mpers. drün, drüdan ‘ernten’; 
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über germ. Formen mit Nasalinfix s. oben S. 207; 


hierher anord. trjöna f. (*dreu-n-ön-) ‘Rüssel des Schweins’ (“aufreißend, 
wühlend’), trýni n. ds., mhd. triel (*dreu-lo-) m. ‘Schnauze, Maul, Mund, Lippe’, 
norw. mdartl. müle-trjosk, -trusk (*dreu-sko-) *Pferdemaul’ (Falk-Torp u. tryne). 
Wegen der Bed. unsicherer ist Falk-Torps Anreihung unter trøg und trygle von 
anord. frauda ‘mangeln, zu kurz kommen, im Stich lassen’, trauöla Adv. 

‘kaum’, trauör “verdrossen’ und - mit g-Erweiterung - ags. trücian “fehlen, 
ermangeln, zu kurz kommen’ (nengl. dial. to truck ‘to fail’, mnd. trüggelen ‘betteln, 
betrügen’); 


lett. drugt ‘sich mindern, zusammensinken’ (ir. droch, cymr. drwg ‘karg, schlecht’ 
voneiner k-Erw., Mühlenbach-Endzelin I 505). 


ai. dürva ‘Hirsegras’ (dř-uđ); 
vgl. gr. delph. apáta f., thess. öäpatog m. ‘Brot’ (*drə-), maked. pás ds.; 


gall. (lat.) dravoca ‘Lolch’ (*drə-u-);, bret. draok, dreok, cymr. drewg ds. sind aus 
dem Roman. entlehnt (Kleinhans bei Wartburg III 158); 


mndl. tanve, terwe, holl. tarwe ‘Weizen’, engl. tare ‘Unkraut, Lolch, Wicke’ (germ. 
*tar-uð, idg. *dorauä); 


lit. dirva ‘Acker’ (*dr-uä, mit Intonationswechsel der @-Stämme), eigentl. 
“Aufgelockertes’, dirvönas ‘ehemaliges, jetzt als Wiese benutztes Ackerland’ (vgl. zur 
Bed. russ. mdartl. dor ‘Neubruch, Rodland’, rözderto ‘urbar gemachtes Land’), 

lett. druva ‘der bestellte Acker, Saatfeld’ (Mühlenbach-Endzelin I 470, 505), russ. (s. 
Berneker 186) derevnja ‘Dorf (ohne Kirche); Landgut’, mdartl. ‘Stück 

Feld’, paset derevnju ‘bestellt das Feld’; 


mit der Bed. ‘Hautausschlag’ (‘sich absplitternde Hautschuppen, rissige Haut’): 


ai. dar-dru- m. ‘Art Hautausschlag’, dar-dü- m. (unbelegt), da-dru- m., da-dru-ka- m. 
‘ Aussatz’; 


lat. derbita f. ‘Flechte’ ist Lw. aus gall. *derveta (vgl. auch mir. deir, air. 
*der aus *derā ‘Flechte’), zu cymr. tarwyden, tarwden (Pl. tarwed) 

(neben darwyden durch Einfluß der Präfixgruppe t-ar-, Pedersen KG. I 495), 
mbret. dervoeden, nbret. deroueden ‘Flechtenübel’ (*deru-eit-); 
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germ. *re-tru- in ags. teter ‘Ausschlag’, ahd. zittaroh (*de-dru-ko-s = ai. dadruka-), 
nhd. Zitterich "Ausschlag": 


lit. dedervine “flechtenartiger Ausschlag’ (Trautmann 47, Mühlenbach-Endzelin I 450; 
vgl. in ähnlicher Bed. von der Wzf. *der- čech. o-dra, Pl. o-dry ‘Friesel, -n’, poln. o- 
dra ‘Masern’, von der g-Erweiterung bulg. drognp-se ‘reibe mich, jucke mich, werde 
krätzig’); 


dereg- : 


Mndl. treken st. V. ‘ziehen’ und ‘schaudern’, ahd. trehhan ‘schieben, stoßen, 
stoßweise ziehen, scharren, scharrend verdecken’, *trakjan in mnd. trecken ‘ziehen 
(tr. intr.)’, ags. treglian ‘to pluck’, womit wegen der gleichen Vokalstellung vielleicht 
lett. dragät ‘zerren, reißen, erschüttern, 

schütteln’, draguls ‘Fieberschauer’, dräga “eine starke zornige Person, die viel leistet 
und viel verlangt’ zu verbinden ist; lett. drigelts, drigants, lit. drigäntas ‘Hengst’ sind 
Lw. aus poln. drygant; vgl. Büga Kalba ir s. 128, Mühlenbach-Endzelin I 498. 


deregh- (s. Persson Wzerw. 26, Berneker 254 und 212 m. Lit.): 


Ags. tiergan (germ. "targian) “necken, reizen’, mnd. tergen, targen ‘zerren, reizen’, 
holl. tergen, nhd. zergen ‘ziehen, zerren, ärgern’, schwed. mdartl. targa ‘mit den 
Zähnen odereinem schneidenden Werkzeug zerren’, norw. mdartl. terga ‘necken’; 
lit. dirginu, dirginti ‘(den Hahn des Gewehres) spannen’; russ. dergato ‘zupfen, 
ziehen, reißen’ (usw.), sú-doroga ‘Krampf. 


derek-: 


Apekavov Name eines Vorgebirges in Kos (wie Apénavov mehrfach als Name von 
Vorgebirgen, Bugge BB. 18, 

189), 8öpkaı - koviðec, HEPKÜAAEIV - aiuonoteiyv (eigentlich ‘die Haut aufreißen’ wie 
gleichbed. Aepupi Ae) Hes.; 


gr. ðóproc m., ðóprov n. ‘Abendessen’ (*dork- + uo-Formans) = 

alb. darkë ‘Abendessen, Abend’ (unklar die Ablautverhältnisse 

in drekë ‘Mittagessen’; vgl. Persson Beitr. 8591); vielleicht zum(nordillyr.) 
ON Apoxodiva (leg. Aaupkodıva) in Württemberg, als ‘Ort zum Rasten’; 


sloven. drkam, drcem, drkati ‘gleiten, glitschen, auf dem Eise schleifen; rennen, Trab 
laufen’ (wohl aus “Reißaus nehmen’), čech. drkati ‘stoßen, holpern’, 

bulg. dorcam, drocnv ‘ziehe, riffle Flachs, Hanf’ (Berneker 255, Persson Beitr. 85, 
359). 
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deres-: 
Arm. terem (s. oben unter der-); 
mir. dorr ‘Zorn’, dorrach ‘rauh, grob’ (s. Persson Beitr. 779 Anm. 1); 


vermutlich ags. teors, ahd. zers ‘penis’, norw. ters ‘Nagel’; auch anord. tjasna f. ‘Art 
Nagel’ aus *tersnön-, norw. trase ‘Lappen, Lumpen’, trasast ‘zerfasert 
werden’, tras ‘Reisig’, trask ‘Abfall, Plunder’; 


sloven. drásati ‘auflösen, trennen’, čech. drásati ‘kratzen, ritzen, streifen’, drasta, 
drasta ‘Splitter, Fetzen; Gewand’, draslavý ‘rauh, holprig’, 


z 


tiefstufig drsen ‘rauh’, drsnaty *holprig’(vgl. oben mir. dorr). 
dre-sk: 


lit. su-dryskü, -driskaü, -driksti ‘zerreißen’, dreskiu, dreskiaü, - 

dreksti ‘reißen’, draskau, draskyti iter. ‘zerreißen’, lett. draskät ds., draska ‘Lumpen’, 
lit. drekstine lentà “gerissene Latte, dünn gespaltenes Holz’ (Leskien Abl. 325, 
Berneker 220, 224). 


bulg. draskam, drastv (*drasco) “kratze, scharre; liege an, sorge um’, 

perfektiv drasnv (*draskno); draska ‘Kratzer, Riß’; čech. alt z-dries-kati und (mit 
Assimilation des Auslauts anden tönenden Anlaut) z-driezhati ‘zerbrechen’, drieska, 
driezha ‘Splitter, Span’, heute drizha ‘Span’; poln. drzazga ‘Splitter’; 


Mit formantischem -p-: 
drep-, drop-: 


Ai. drāpí-h m. ‘Mantel, Kleid’, drapsa-h m. ‘Banner’ () (= av. drafsa- ‘Fahne, 
Banner’), lit. dräpanos f. Pl. “Weißzeug, Kleider’, lett. dräna (wohl *drap-nä) ‘Zeug, 
Tuch’; gallo-rom. drappus ‘Tuch’ (PN Drappö, Drappus, Drappes, Drapönus) ist 
wohl ven.-ill. Lw.; der a-Vokal aus idg. o oder, wie das -pp-, expressiv; 


gr. öpeno ‘breche ab, schneide ab, pflücke’, öpenävn, öp£navov ‘Sichel’, 

auch öpänovov (daraus alb. drapen ds.), das durch Assimilation von öpenävn zu 
*öpanavn zu erklären ist; o-stufig öP@TT® - ÖlaKönto@ Hes. (= 

serb. dräapljem), öp@naß, -Koç “Pechpflaster, um 

Haareauszuziehen’, öpwnoxtio ‘reie Haare aus’; anord. trof n. Pl. ‘Fransen’, trefr f. 
Pl. ds., trefja “zerfasern’, mhd. trabe f. ‘Franse’; 
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*dröp- in russ. drjapa-ju, -to (mit unklarem ja), dial. drapato, drapato “kratzen, 
reißen’, serb. dräpam, drapljem, drapati “zerreißen, abnutzen; kratzen’, 
poln. drapać ‘kratzen, schaben, reiben, fliehen’; 


drp-, slav. *dorp- in bulg. dorpam, perfektiv dropn» ‘reiße, ziehe, schleppe’, 
serb. dfpam, drpati und dřpīm, dřpiti ‘reißen’; 


bel, dreb-, drob- ‘Fetzen, Kleider’ in lett. drebe f. “Zeug, Kleid, Wäsche’, lit. dröbe f. 
‘Leinwand’, dräbanas m. ‘Lumpen, Fetzen’, drabuzis, drobuzis m. ‘Kleid’; 

osorb. draby m. Pl. ‘Kleiderzeug’, &ech.-mähr. zdraby m. Pl. ‘Lumpen, Fetzen’ haben 
wohl durch Einfluß der Wz. *drob- (s. unter dhrebh-) ‘zerschneiden, zerstückeln’ -b- 
statt -p-; 

drip-: 

Gall. (ven.-ill.) PN Drippia, Drippönius (vgl. oben Drappus usw.); 


bulg. dripa ‘Lappen, Fetzen’, sloven. dripam (dripljem), dripati ‘zerreißen, Durchfall 
haben’, čech. dripa ‘Fetzen’, dripati ‘reißen, zerreißen’; 


drup-: 
Gr. opt ‘zerkratze’, ANOSPUNT@, ppo (mit sekundärem ọ statt n, s. Persson 
Beitr. 859) ‘kratze ab, schinde die Haut ab’, õpvoń ‘das Zerkratzen, 


Abstreifen’, öpunig ‘eine Dornenart’. 


Zum Wechsel von a : i : u in ‘mots populaires’ vgl. Wissmann Nomina postverbalia 
162 ff. 


Ref : WP. I 797 ff., WH. I 342 f., 373, 861, Trautmann 51 f. 
Pages : 206-211 


PIET : 176 


349. derk- 


English : ‘to look’ 
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German : ‘blicken’ 


Comments : punktuell, weshalb im Ai. und wesentlich im Ir. mit einem kursiven 
Präsens anderer Wz. suppletivistisch verbunden 


Material ` Ai. [Präs. ist pasyati] Perf. dadarsa ‘habe gesehen’, 

Aor. adarsat, adräksit (ádrāk), Patz. drsta-, kaus. darsayati "macht sehen’; 

av. daras- ‘erblicken’, Perf. dadarasa, Partiz. darosta-; ai. drs- f. ‘Anblick’, ahardfs- 
"den Tag schauend’, upa-dfs- f. ‘Anblick’, drett f. ‘Anblick’, av. aibidarasti- ds. 
(Gen. Sg. darstöis), ai. darsata- “sichtbar, ansehnlich’, av. darasa- m. “Erblicken, 
Anblicken, Blick’; 


gr. d£pkonan “blicke, halte die Augen offen, lebe’, 5Ed8opxKa, Edpaxkov, Aën "das 
Sehen’ (mit geneuerter Hochstufe gegenüber ai. drsti- 

), õépyua ‘Anblick’, Sepyuög ‘Blick, Blicken’, $vo-Ö£pketog ‘schwer zu erblicken’ (= 
ai. darcata-), Ùnóðpa Adv. “von unten aufblickend’(*-öpak = ai. drc-, oder aus *- 
SpaK-T), ÖpAxKogn. ‘Auge’, öpaKov, -ovrog ‘Drache, Schlange’ (vom bannenden, 
lähmenden Blick), fem. öpakaıvo; 


alb. dritë ‘Licht’ (*drk-ta); 
nach Bonfante (RIGI. 19, 174) hierher umbr. terkantur ‘videant’ (d. h. ‘provideant’); 


air. [Präs. ad-cru] ad-con-darc ‘habe gesehen’ (usw., s. Pedersen KG. II 487 f.; 

Präs. adrodarcar ‘kann gesehen werden’), derc ‘Auge’, air-dirc ‘berühmt’, 

bret. derc’h ‘Anblick’, abret. erderc ‘evidentis’, tiefstufig ir. drech f. (*drka) 
‘Gesicht’, cymr. drych m. (*drksos) ‘Anblick, Spiegel’, cymr. drem, trem, 

bret. dremm ‘Gesicht’ (*drk-smä), air. an-dracht ‘taeter, dunkel’ (an- neg. + *drecht = 
alb. dritë); 


got. ga-tarhjan ‘kenuzeichnen’ (= ai. darśayati), germ. *torza- ‘Anblick’ (== ai. drs-) 
in norw. ON Torget, Torghatten usw., idg. to-Suffix in germ. *turhta- : ags. torht, 

as. toroht, ahd. zoraht, jünger zorft “hell, deutlich’. 

Ref ` WP. I 806 f. 

See also : Vielleicht mit der(ep)- (oben S. 212) entfernt verwandt. 


Page : 213 


PIET : 1902 
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350. deru-, döru-, dr(e)u-, drou-; dreus- : drü- 
English : ‘tree’ 
German : ‘Baum’, wahrscheinlich ursprgl. und eigentlich ‘Eiche’ 


Comments : siehe zur genauern Begriffsbestimmung Osthoff Par. I 169 f., Hoops 
Waldb. 117 f.; dazu Worte für verschiedene Holzgeräte sowie für ‘kernholzartig hart, 
fest, treu’; Specht (KZ. 65, 198 f., 66, 58 f.) geht jedoch von einem substantivierten 
Neutrum eines Adjektivs *doru ‘das Harte’ aus, woraus erst ‘Baum’ und 

‘Eiche’: dër n., Gen. dreu-s, dru-nö-s 


Derivative: Ableitungen: deruo-, dreuo-, dru-mö-s, dru-nö-s, druu-0-s, drū-tó-s. 


Material : Ai. dër n. ‘Holz’ (Gen. dröh, drúnah, Instr. drünä, Lok. daruni; dravya- 

‘vom Baum’), dru- n. m. ‘Holz, Holzgerät’, m. ‘Baum, Ast’, av. däuru ‘Baumstamm, 
Holzstück, Waffe aus Holz, etwa Keule’ (Gen. draos), ai. dāruná- “hart, rauh, streng’ 
(eigentlich ‘hart wie Holz, klotzig’), dru- in Kompositis wie dru-päda- 

“klotzfüßig’, dru-ghni ‘Holzaxt’ (-schlägerin), su-dru-h ‘gutes Holz’; dhruva- ‘fest, 
bleibend’ (dh- durch volksetym. Anschluß an dhar- ‘halten, stützen’ = av. dr(u)vö, 
apers. duruva “gesund, heil’, vgl. aksl. sp-dravv);, av. drvaena- ‘hölzern’, ai. druvaya- 
h ‘*hölzernes Gefäß, Holzkasten der Trommel’, drüna-m “Bogen, Schwert’ (unbelegt; 
mit ü npers. durüna, balučī drin ‘Regenbogen’), drun? “Wassereimer’, drona- 

m “holzerner Trog, Kufe’; druma-h ‘Baum’ (vgl. unten õpvuóc); 


ai. darvi-h, darvı ‘(hölzerner) Löffel’; 


arm. tram ‘fest’ (*drürämo, Pedersen KZ. 40, 208); wohl auch (Lidén Arm. St. 
66) targal ‘Löffel’ aus *dru- oder *deru-. 


Gr. oopu “Baumstamm, Holz, Speer’ (Gen. hom. ðovpóç, trag. Öopög aus 
*S0PFÖG, ðoúpatoç, att. ÖÖPaTog aus *6opFntog, dessen y mit ai. drunah vergleichbar 
ist); 


kret. dopä (*dopra) ‘Balken’ (= lit. lett. darva); 
sizil. ooëompoc ‘Eber’ (nach Kretschmer KZ. 36, 267 f. *av-oxe-doprFog oder - 


ö@pFog ‘dem Speere standhaltend’), ark. dor. Awpı-«Afic, dor. böot. Awpt-uoxog u. 
dgl., Awpıedg ‘Dorer’ (von Awptg “Waldland’); oppe, öpvög ‘Eiche, Baum’ (aus dem 
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n. *dru oder *deru, *doru g. *druuös nach andern Baumnamen zum Fem. geworden; 
infolge der Einsilbigkeit Nominativdehnung), aKkpö-öpva ‘Fruchtbäume’, pv- 
töuog ‘Holzhacker’, öpbıvog ‘von der Eiche, von 

Eichenholz’, Apväg *Baumnymphe’, yepävöpvov ‘alter 

Baumstamm’, döpva - "3010 uovösvAa. Kompo Hes. (*sm-, Lit. bei Boisacq s. 

v.), Ev8Pvov - Kapdla ðévõðpov Hes. 


Hom. öpöuä n. Pl. "Wald nachhom. öpvuög ds. (letzteres mit erst 
nach öpüg geneuerter Länge); ö&vöpeov ‘Baum’ (Hom.; daraus att. dEvöpov), aus 
redupl. *dev(= dep)-öpeFov, Demin. devöpbo1ov; vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1583; 


öpoF- in 

arg. ðpoóv - ioyvpóv. Apyeioı Hes., Evöpoıa - Kapdla ðévðpov Kal TO uécov Hes., Apo 
DOoc (*ApoF-vdog), öpoitn “hölzerne Wanne, Trog, Sarg’ (wohl aus *öportta, vgl. 
zuletzt Schwyzer KZ. 62, 199 ff., anders Specht Dekl. 

139); Sottpov - nbeAov okáonv Hes. (diss. aus *öpoFırpov), woneben *druio- 

in öpa1öv - näktpav. núsňov Hes. 


PN Apdtwv: lit. Drüktenis, apr. Drutenne (E. Fraenkel, Pauly-Wissowa 16, 1633); 


im Vokalismus noch nicht sicher erklärt öptog “Gebüsch, Dickicht’; 
maked. ö4pvAAog f. ‘Eiche’ Hes. (*deru-, vgl. air. daur); aber õpis - Öbvauıc Hes., 
lies öfig (Schwyzer Gr. Gr. I 4955); 


alb. dru f. ‘Holz, Baum, Stange’ (*druuä, vgl. aksl. drova n. pl. ‘Holz’); drush-k (es- 
St.) ‘Eiche’; ablaut. *drü- in dri-ze ‘Baum’, drüni ‘Holzriegel’; 


thrak. kadayiv-Sap ‘Platane’, ON Aápavõoc, Tapavrog (*dar-ant-) 
‘Eichstätt’, Zivöpovuo, Awvöpüun “Zeushain’, VN O-8pV-o-a1, Ap60oı, Dru-geri (dru- 
“Wald’); 


aus dem Lat. vielleicht dürus ‘hart; abgehärtet, kräftig; derb, roh, rauh, streng, 
gefühllos’ (aber über dürare “ausdauern, dauern’ s. unten S. 220), wenn nach Osthoff 
111 f. als ‘baumstark, fest wie (Eichen)holz’ dissimiliert aus *drü-ro-s (*dreu-ro-s); 


aber daß lat. /arix ‘Lärchenbaum’, Lw. aus einer idg. Alpensprache, idg. *d.rik-s sei, 
ist wegen des / schwer denkbar; 


air. derucc (gg), Gen. dercon ‘glans’, cymr. derwen ‘Eiche’ (Pl. derw), 

bret. deruenn ds., gall. Ortsname Dervus (‘Eichenwald’), abrit. Derventiö, Ortsname, 
VN Derväci u. del: air. derb ‘sicher’; reduktionsstufig air. daur, Gen. daro ‘Eiche’ 
(d.ru-), auch dair, Gen. darach ds. (*deri-), air. daurde und dairde ‘eichen’; abgeleitet 
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gall. *d(a)rullia ‘Eiche’ (Wartburg III 50); maked. SapvAXog f. ‘Eiche’; 
schwundstufig *dru- im Verstärkungswörtchen ( anders Thurneysen ZcPh. 16, 277: 
“Eichen-’: dru- in galat. öpv-voiuetov ‘heiliger Eichenhain’), z. B. gall. Dru- 

talos (“*mit großer Stirn’), Druides, Druidae Pl., air. drüi ‘Druide’ (‘der hochweise’, 
*dru-uid-), air. dron "Test" (*drunos, vgl. ai. dru-na-m, däru-na-, drö-na-m), mit 
Gutturalerweiterung (vgl. unten nhd. Trog) mir. drochta ‘(*hölzernes) Faß. Tonne, 
Kufe’, drochat ‘Brücke’; hierher auch gallorom. drütos ‘kräftig, üppig (: lit. drütas)’, 
gr. PN Apdtwv, air. drüth 'närrisch’ (: aisl. trūðr “Gaukler’), cymr. drud ‘närrisch, 
tapfer’ (das cymr. u stammt aus den roman. Entsprechungen); 


deru- in germ. Tervingl, Matrib(us) Alatervis, anord. tjara (*deruön-), finn. Lw. terva, 
ags. teoru n., tierwe f., -a m. ‘Teer, Harz’ (*deruio-), mnd. tere ‘Teer’ (nhd. Teer); 
anord. tyrvi, tyri ‘Kienholz’, tyrr ‘Föhre’ (unsicher mhd. zirwe, zirbel ‘Pinus Cembra’, 
da vielleicht eher zu mhd. zirbel ‘Wirbel’, wegen der runden Zapfen); 


dreu- in got. triu n. ‘Holz, Baum’, anord. tre, ags. treow (engl. tree), as. trio ‘Baum, 
Balken’; in übtr. Bed. ‘fest - fest vertrauend’ (wie 

gr. ioxvpög “fest”: ioyvpitouu ‘zeige mich fest, verlasse mich worauf, vertraue’), 
got. triggws (*treuuaz) ‘treu’, ahd. gi-triuwi ‘treu’, an: fryggr ‘treu, zuverlässig, 
sorglos’, got. rriggwa “Bund, Bündnis’, ags. treow “Glaube, Treue, Wahrheit’, 

ahd. triuwa, nhd. Treue, vgl. mit ders. Bed., aber andern Ablautstufen anord. trū f. 
‘religiöser Glaube, Versicherung’, ags. trăwa m., mnd. trüwe f. ds., ahd. trüwa, 

aisl. trū f., neben trūr ‘treu’; abgeleitet anord. trūa ‘trauen, für wahr halten’ = 

got. trauan, und ags. trüwian, as. trūōn, ahd. trū(w)ēn ‘trauen’ (vgl. n. apr. druwis); 
ähnlich anord. traustr ‘stark, fest’, traust n. ‘Zuversicht, Vertrauen, worauf man sich 
verlassen kann’, ahd. tröst “Vertrauen, Trost’ (*droust-), got. trausti “Vertrag, 
Bündnis’, ablautend engl. trust ‘Vertrauen’ (mengl. trüst), mlat. trustis ‘Treue’ in den 
afränk. Gesetzen, mhd. getrüste ‘Schar’ (die st-Bildung ist alt wegen 

npers. durust ‘hart, stark’, durust “gesund, ganz’; norw. trysja "den Boden säubern’, 
ags. trūs ‘Reisig’, engl. trouse, aisl. tros ‘Abfälle’, got. ufar-trusnjan “überstreuen’. 


*drou- in ags. trig, engl. tray “flacher Trog, Schüssel’, aschwed. trö ‘ein bestimmtes 
Maßgefäß’ (*rrauja-, vgl. oben öpoitn), anord. freyju-sodull (auch tryju-sodoll) “eine 
Arttrogförmiger Sattel’; 


*drü- in aisl. trūðr “Gaukler’, ags. trūð ‘Spaßmacher, Trompeter’ (:gallorom. *drüto- 
S, USW.) 


*dru- in ags. trum “fest, kräftig, gesund’ (*dru-mo-s), mit k-Erweiterung, bzw. 
Formans -ko- (vgl. oben mir. drochta, drochat), ahd. nhd. trog, ags. trog, troh (m.), 
anord. trog (n.) ‘Trog’ und ahd. truha ‘Truhe’, norw. mdartl. trygje n. ‘eine Art Saum- 
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oder Packsattel’, trygja “eine Art Fischkorb’, ahd. rrucka ‘Kiste’, nd. trügge ‘Trog’ 
und mit der ursprünglicheren Bed. ‘Baum, Holz’ ahd. hart-trugil ‘Hartriegel’; 


bsl. *derua- n. ‘Baum’ in aksl. drevo (Gen. dreva, auch drevese), skr. 

dial. drevo (drijevo), sloven. drevo, ačech. drevo, russ. derevo, klr. derevo ‘Baum’; 
dazu als ursprüngl. Kollektiv lit. derva, (Akk. dervg) f. ‘Kienspan; Pech, Teer, 
harziges Holz’; ablaut, lett. darva ‘Teer’, apr. im ON Derwayn; dehnstuf. *döru-ia- in 
lett. dùore f. ‘Holzgefäß, Bienenstock im Baum’; *su-dorua- ‘gesund’ in 

aksl. spdrav», čech. zdráv (zdravý), russ. zdoróv (f. zdoröva) ‘gesund’, vgl. 

av. dr(u)vö, apers. duruva ds. 


balt. *dreuia- f. “Waldbienenstock’, substantiv. Adjekt. (ai. dravya- ‘zum Baum 
gehörig’) : lit. dreve und dreve ‘Höhlung im Baum’, lett. dreve ds.: im Ablaut 

lit. dravis f., lett. drava f. “Waldbienenstock’, dazu apr. drawine f. “Beute, Bienenfaß’ 
und lit. drave ‘Loch im Baum’; weiterhin im Ablaut ostlit. dreve und drove f. ds., 

lett. drava “Höhlung im Bienenstock’; 


urslav. *druua- Nom. Pl. ‘Holz’ in aksl. drova, russ. drova, 
poln. drwa (Gen. drew), *druuina- n. ‘Holz’ in klr. drovno, slovz. drevno; 


slav. *dromv in russ. drom “Urwald, Dickicht’, usw. (= ai. druma-h, gr. öpvVuög, 
adjekt. ags. trum); 


lit. su-drus ‘üppig, fett (bes. vom Wuchs der Pflanzen)’ (= ai. su-drú-h ‘gutes Holz’); 
balt. drüta- ‘stark’ (== gallorom. *drüto-s, gr. PN Apótov) in lit. drütas, 

driütas ‘stark, dick’, apr. im PN Drutenne, ON Druthayn, Druthelauken; gehört zu 
apr. druwis m. ‘Glaube’, druwi f., druwit ‘glauben’ (*druweti: ahd. trüen), na-po- 


druwisnan “Vertrauen, Hoffnung’. Neben lit. drütas auch drüktas; s. unter dher-2. 


Im Ablaut hierher aksl. drevlje ‘prius, primum’, ačech. dreve, russ. drevle ‘vor alters’; 
Adverbium eines Komparativs oder Positivs. 


hitt. ta-ru ‘Baum, Holz’, Dat. ta-ru-u-i; 


hierher auch wohl toch. AB or ‘Holz’ (falsche Abstraktion aus *rod dor, K. Schneider 
IF. 57, 203). 


Ref ` WP. I 804 ff., WH. I 374, 384 ff., 765 f., Trautmann 52 f., 56, 60 f., Schwyzer 
Gr. Gr. I 463, 518, Specht Dekl. 29, 54, 139. 
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PIET : 188 


351. des-, des- 


English : ‘to find’ 

German ` ‘finden, nachspüren’ 

Material : Gr. Aw ‘werde finden’ (futur. gebrauchtes Präsens), £önsv - eðpev Hes.; 
alb. ndesh “antreffen’, ndieh (*des-skö) ‘befinde mich’; vielleicht auch 

aksl. deso, desiti ‘finden’, ablaut. russ.-ksl. dositi (udositi) “finden, begegnen’, falls 
nicht zu dek-; hingegen ist ai. abhi-däsati ‘feindet an, befehdet’ eher Denomin. 

von däsa-h ‘Sklave, Feind’. 

Über alb. ndesh s. auch oben S. 190. 

Ref ` WP. 1783, 814, Trautmann 54, Schwyzer Gr. Gr. 1780. 

Page : 217 


PIET :0 


355. deuk- 


English : ‘to drag’ 
German : ‘ziehen’ 


Material : Gr. da1ı-800080001 - EAkeodaı Hes. (*Sar-ðvK-1 mit Intensivreduplikation 
wie TOL-PA00@). Dazu vielleicht auch debkeı- Ppovrileı Hes., wozu 

hom. oëcukte ‘rücksichtslos’; unklar ist IIoAvdeoxng ‘der vielsorgende’ 

(aber AgvkaAiov ist aus *AgsvKaAtov dissimiliert, Bechtel), und mit 

Tiefstufe &vövrke&og ‘eifrig, sorgfältig’. Die Bed. ‘sorgen, Rücksicht nehmen’ erwuchs 
aus “ziehen’etwa über ‘aufziehen’; ähnlich bedeutet anord. tjõa (*teuhön) ‘helfen’ (s. 
Falk-Torp 1315 f.). Etwas andere geistige Wendung zeigt lat. dücere als “berechnen, 
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schätzen’, wobei z. B. aliquem poena dignum dücere ursprüngl. meinte ‘einen als 
strafwürdig aus der Menge hervorziehenund dadurch als solchen darstellen’. 


Alb. nduk ‘rupfe, reiße die Haare aus’, dial. auch ‘sauge aus’. 
Mcymr. dygaf ‘bringe’ (*dukami); über air. t0-ucc- (cc = gg) ‘bringen’ s. unter euk-. 


Lat. dücö (altlat. doucö), ere, dūxī, düctum ‘ziehen, schleppen; führen (mit sich 
ziehen)’ = got. fiuhan, ahd. ziohan, as. tiohan, ags. teon ‘ziehen’ (anord. nur im 
Partiz. toginn). 


Verbale Komposita: ab-dücö = got. af-tiuhan, ad-dücö = got. at-tiuhan, con-dücöo = 
got. ga-tiuhan, USW. 


Wurzelnomen: lat. dux, ducis m. f. ‘Führer’ (davon Educäre ‘aufziehen, erziehen’; 
sprachgeschichtlicher Zusammenhang mit dem formal gleichen anord. toga, 

ahd. zogön ‘ziehen’ besteht nicht), tradux “(herübergeführte) Weinranke’. Ist as. 
usw. heritogo, ahd. herizogo ‘Heerführer’, nhd. Herzog Nachbildung von otparnyög 
Vgl. Feist 479. 


ti-St.: lat. ductim ‘ziehend, in vollen Zügen’, spät ducti-ö ‘Führung’ (daneben tu- 
St. ductus, -üs ‘Führung, Leitung’) = nhd. Zucht (s. unten). 


Bes. reiche Formenentwicklung im Germ., so: Iterativ-Kaus. anord. feygia ‘ziehen, 
hinausziehen’ = ags. tíegan ‘ziehen’ (*taugian); ahd. zuckan, zucchen, 

mhd. zucken, zücken ‘schnell ziehen, entreißen, zucken’ (mit intensiver 
Konsonantendehnung; davon mhd. zuc, Gen. zuckes m. ‘Zucken, Ruck’); anord. tog n. 
"das Ziehen, Seil’, mhd. zoc, Gen. zoges m. ‘Zug’, wovon anord. toga, -aða ‘ziehen’, 
ags. fogian, engl. tow ‘ziehen’, ahd. zogön, mhd. zogen ‘ziehen (tr., intr.), reißen, 
zerren’, vgl. oben lat. (E)-ducäre; ags. tyge m. i-St. ‘Ziehen’, ahd. zug, 

nhd. Zug (*tugi-); ahd. zugil, zuhil, mhd. zugil, nhd. Zügel, anord. tygill m. “Band, 
Riemen’, ags. tygel ‘Strang’; anord. taug f. ‘Strick’, ags. tēag f. “Band, Fessel, 
Gehege’ (davon ags. fregan ‘binden’, engl. fie); mit Tiefstufe anord. tog n. ‘Tav’; 
anord. taumr m. ‘Seil, Zügel’, ags. team m. ‘Gespann Zugochsen, Gebären, 
Nachkommenschaft’ (davon treman ‘sich vermehren, schwanger sein’, engl. teem), 
ndl. toom ‘Brut’, afries. tām ‘Nachkommenschaft’, as. tõm ‘lorum’, ahd. 

mhd. zoum m. ‘Seil, Riemen, Zügel’, nhd. ‘Zaum’ (germ. *tauma- aus *tauz-má-); 
ahd. giziugön ‘bezeugen, erweisen’ (eigentlich ‘zur Gerichtsverhandlung gezogen 
werden’), mhd. geziugen ‘durch Zeugnis beweisen’, nhd. (be)zeugen, Zeuge, 

mnd. betügen ‘bezeugen, beweisen’, getüch n. ‘Zeugnis’; ferner mit der Bed. 
‘producere, großziehen, erzeugen’ ahd. giziug (*teugiz) ‘Zeug, Gerät, Ausrüstung’, 
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nhd. Zeug, mnd. tüch (-g-) n. ‘Zeug, Gerät’ und ‘Zeugungsglied’, mhd. ziugen, 

nhd. zeugen; got. ustauhts "Vollendung". ahd. mhd. zuht f. “Ziehen, Zug, Erziehung, 
Zucht, Nachkommenschaft’, nhd. Zucht (= lat. ductus s. oben); davon nhd. züchtig, 
züchtigen, ags. tyht m. ‘Erziehung, Zucht’, afries. tucht, tocht “Zeugungsfähigkeit’. 


Bes. wegen Zucht ‘Nachkommenschaft’, bair. auch “Zuchtschwein’ u. dgl. zieht man 
ahd. zöha, mnd. töle (*töhila), nhd. schwäb. zauche ‘Hündin’, neuisl. tõa *Füchsin’ zu 
unserer Wz.; doch vgl. mhd. züpe ‘Hündin’, norw. dial. tobbe ‘Stute, kleines 
weibliches Wesen’ und germ. *rrkö und *ribö ‘Hündin’. 


Eine einfachere Wat. *den- ‘ziehen’ vielleicht in anord. tjoör n. (*deu-trom) 
“Spannseil, Bindeseil’ = mengl. reder-, teþer ds., ahd. zeotar ‘Deichsel’, nhd. 

bair. Zieter “Vorderdeichsel’ (auch ags. dor, tuddor n. ‘Nachkommenschaft’); aber 
ai. dorakam “Strick, Riemen’ ist dravid. Lw. (Kuiper Proto-Munda 131). 


Ref ` WP. 1780 f., WH. 1377 f., 861. 
Pages : 220-221 


PIET : 1875 


362. dö- : də-, auch dö-u- : dəu- : du- 


English : ‘to give’ 
German : ‘geben’ 
Grammar ` (perfektiv) Aoristwurzel mit sekundärem Präsens di-do-mi. 


Derivative: Nominalbildungen: dö-no-m, dö-ro-m, dö-ti-s, də-ti-s ‘Gabe’, dö-ter- 
‘Geber’, Partiz. dö-to-s, də-to-s, -d-to-s, Infinitiv dö-men-ai, dö-uen-ai 


Material ` Ai. da-dä-ti (Aor. d-dä-m, Opt. deyam, Fut. dāsyáti, Aor. Med. adita = 
gr. čõoto, Inf. damane : gr. döuevon, vgl. lat. damini, falls ursprüngl. Infinitiv) ‘gibt’ 
(pāli dinna zu einem Präs. *di-dä-ti), av. dadäiti ds., apers. Imp. dadätuv ‘er soll 
geben’; Wurzelnomen ai. dä[s] det ‘dator estu’; Infin. datum (: lat. Supin. datum); 
Partiz. dita-h (unbelegt), sekundär datta-h, schwundstuf. in ã-t-tá-h, pra-t-ta- 

h ‘hingegeben’, ablaut. in tva-däta-h ‘von dir gegeben’, av. däta-; zum Fut. 

ai. däsyami (: lit. düosiu) s. Schwyzer Gr. Gr. 1788''; 
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arm. ta-m ‘dö’, ta-mk“ ‘damus’ (*da-ie-mi), Aor. etu (= d-dä-m, idg. *e-dö-m); 


gr. i-o- ‘gebe’, Aor. Zë, Opt. Got (*doiiem). Fut. dcw, Aor. Med. &807T0, 
Partiz. ðotóç, Infin. hom. ðóuevar und hom. thess. usw. döuev (suffixloser Lokativ); 


ven. zoto ‘dedit’ = gr. &80T0; zonasto “dönävit’ vielleicht aus *döna-s-to von einem 
denom. *donäiö (*dono-m ` lat. donum); mess. pi-do (*dö-t : ai. a-dät); 


alb. da-she Aor. ‘ich gab’ (*do-sm); 


lat. dé. das, dat, damus (*do-mös), datis, dant (sekundär fur *dent aus *(di)-dn-ti), 
alat. danunt; dedı, datum, däre ‘gebe, gewähre’, refl. *begebe mich’ 
(das mit a nach stä- für *dö = lit. duö, dúo-k [Specht KZ. 55, 182], gr. hom. ði-ðœ-01); 


vest. di-de-t ‘dat’, päl. di-da ‘det’, umbr. dirsa, dersa, tera ‘det’ (*didät), tertu, 
dirstu, titu ‘dato’ (*di-de-töd), terte ‘datur’ (*di-da-ter), a-tera-fust “circumtulerit’ 
(*am-de-da-fos-t), osk. da[da]d ‘dedat’ (*däad(-di)-dad), dadid ‘dederit’ (*däad(-de)- 
did), di-de-st ‘dabit’, dedet, umbr. dede ‘dedit’ (= lat. de-d-it, alt dedet), umbr. terust, 
dirsust ‘dederit’ (*dedust), usw.; fal. porded ‘porrexit’ (*por(-de)-ded); 


redupl. Präsens ital. *di-dö() in lat. reddö (reddidi, redditum, reddere) ‘gebe zurück’ 
aus *re-d(i)-dö () ist angeblich themat. Umgestaltung von *di-dö-mi; andere 
Komposita sind de-dö, dı-dö, &-dö, prö-dö, trä-dö und *ven-dö; 


Partiz. lat. datus ‘gegeben’ = falisk. datu ‘datum’, vest. data ‘data’, päl. datas ‘datas’ 
(: gr. ðotóc); Supin. datum (: ai. Infin. datum); 


hierher vielleicht trotz WH. I 193 lat. ce-dö ‘gib her!’ Pl. cette aus *ce-date (: 
gr. Ö0TE); 


lit. düomi (heute sekundär duodu, lett. duödu, neugebildet zum alit. Ipv. duodi aus 
*dö-dhi-, ostlit. dúomu), 2. Sg. duosi, 3. Sg. duost(i) ‘gibt’, apr. dëst ds., beruhen nach 
Kofinek Listy filol. 65, 445 und Szemerenyi Et. Slav. Roum. 1, 7 ff. (vgl. E. Fraenkel 
Balt. Sprachw. 11 f.) nicht auf alter Reduplikation (angebl. *dö-da-mi, bel, *dodmi, 3. 
Sg. *dö-da-ti, bel *dödti > *dösti), sondern auf unreduplizierter athemat. Flexion 
(*dömi, Pl. *domös); lit. düosti, abg. dasto sind Nachahmungen von lit. esti ‘ißt’ usw., 
die neben lit. *e(d)mi, abg. jamo (aus *ed-m-) liegen, wo das d der Wurzel als suffixal 
empfunden wurde; zum Fut. lit. dúosiu s. oben S. 223. 


Dasselbe würde gelten von aksl. dom ‘ich werde geben’, 3. 
Pl. dadetv (nach jadeto usw.); aksl. dažda ‘Gabe’ ist Analogiebildung nach 
*ödja ‘Essen’, wo das d wiederum als Formans betrachtet wurde. 
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Infin. lit. duoti, lett. duöt, apr. dāt (*dö-ti-) = aksl. dati, serb. däti, russ. dato. 
Zum Prät. lit. daviaü, lett. devu ‘gab’ s. unten. 


Partiz. *dö-na- in aksl. pre-danv, serb. dân, čech. dan, klr. danyj ‘gegeben’; *dö-ta- 
ds. in apr. däts, lit. duotas, lett. duöts; einzelsprachl. Neuerungen sind serb. dial. dät, 
čech. dátý; dazu lit. duotina ‘mannbar’, russ kal, podatonv, russ. podätnyj ‘freigebig’; 
Supin. *dötun ‘zu geben’ in apr. daton (Infin.); lit. duoty, aksl. otpdatv, sloven. dat; 
vgl. slav. *datv-kv in sloven. dodätek, poln. dodatek, russ. dodatok ‘Zugabe’; 


hitt. dā- ‘nehmen’, 1. Sg. da-ah-hi (dahhi), 3. Sg. da-a-i (däi), wird von Pedersen 
(Muršilis 68) und Kretschmer (Glotta 19, 207) hierher gestellt (“geben’ - ‘für sich 
geben’- ‘nehmen’); dagegen Couvreur H 206 ff. 


Nominalbildungen: ai. dätar-, dätar- ‘Geber’, gr. $®top, Grip ds., 
schwachstufig dotnp, ðótepa, lat. dator, datrix. - Ai. dätra-, av. da9ra- n. 
‘Geschenk’. 


*dö-tel- in aksl. dateljv (*dö-tel-iu-) ‘Geber’, čech. udatel ‘ Angeber’, 
russ. datelv ‘Geber’. 


Ai. *däti- ‘Schenkung, Gabe’ in dati-vära- ‘gern verteilend, freigebig’, havya-däti- 
‘die Opfergabe besorgend, das Darbringen des Opfers’, av. dāiti- ‘Geben, Schenken, 
Gewährung’, gr. oc Hes. (und kons. St. *dö-t- in doc) ‘Gabe’, Awot-Beog, -PP@v, 
lat. dös, -tis ‘Mitgift’, lit. Inf. duori: slav. "dato ‘Gabe’ (z. B. in 

aksl. blagodato "gp", russ. pódato “Steuer’), Inf. dati, schwachstufig ai. diti-h, 

gr. oo ‘Gabe’, lat. dati-ö, -tiönis (alt *-tines) ‘das Schenken’ (Suffix wie in 

gr. öotivn ‘Gabe’); mit Vokalschwund in Enklise ai. bhaga-tti- ‘Glücksgabe’. 


Ai. däna- n. ‘Geschenk’ (substantiviertes -no-Partiz.) = lat. dönum, osk. 

usw. dunum ds. (duunated ‘dönävit’), cymr. dawn ds., air. dan m. ‘donum, ars, 
ingenium (Begabung) ’, vgl. slav. *danv-kv in serb. danak ‘Abgabe, Steuer’ usw. und 
den -ni-St. aksl. danv ‘Abgabe, Zoll’, lit. duönis ‘Gabe’; schwachstufig 

alb. dhënë ‘gegeben’, f. ‘Gabe, Abgabe’, geg. dhäne; 


gr. 80@pov ‘Geschenk’ (-ro- in pass. Geltung, vgl. z. B. clã-ru-s), aksl. dar» ‘Gabe’ 
(m. wie *danvkv), arm. tur ds.; 


ai. daya- ‘gebend’, daya- m. ‘Geschenk’, apreuß. daian Akk. ‘Gabe’, serb. prò- 
daja ‘Verkauf’ (usw., Berneker 176). 
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Als 2. Kompositionsglied ai. dë. z. B. in asvadä- ‘Rosse schenkend’, slav. mit 
Überführung in die o-Dekl., z. B. russ. dial. pó-dy Pl. ‘Abgaben, Steuern’, serb. pri- 
d ‘Draufgabe beim Tausch’; lit. priedas ‘Zugabe, Zulage’. 


do-u- liegt vor in ai. dävane ‘zu geben’ (auch Perf. dadäu ‘habe gegeben’), 
av. däavöi ‘zu geben’, kypr. ðvfávor ‘er möge geben’, Inf. dopevaı (über ark. 
Partiz. ånv-ðóac s. Schwyzer Gr. Gr. I 745 f.), kontrahiert hom.-att. $00vou; 


lat. duim, duīs usw. “dem, des’, Fut. II -duö, enthalten einen Aorist-stamm *du- aus 
*dou-; duim ist aus Optat. *-douim in den Kompositis entstanden (prö-duint aus *prö- 
douint, usw.), dann auch bei Kompositis von *dhe- ` per-duim, usw. Zum ital. Optativ 
*doutm trat wohlerst sekundär im Umbr. und Fal. ein Präsens *douiö in 

fal. doviad ‘möge gewähren’ (es scheint daher lat. duam usw. in Kompositis 
geschwächtes *doviam zu sein), umbr. pur-dovitu, pur-tuvitu, - 

tuetu ‘porricito’, purtuvies ‘porricies’, umbr. purditom (*-d(o)uitom) 

‘porrectum’, purtiius (*d(o)urus) “porrexeris’, purtifile “*porricibilem’, aus 
synkopiertem *por-d[o]ui- mit Wandel von du zu d; in purdovitu Imper. wurde die 
Synkope durch den Indik. *pör-dovit gehindert; 


lit. daviaü ‘ich gab’, dovana f. ‘Gabe’, lett. dävana f. ‘Gabe’, Iterativ dävät, 
dävinat “anbieten, schenken’, aksl. -davati ‘verteilen’ (eine der Musterformen für die 
Iterative auf -vati). 


Über as. twithön ‘gewähren’ usw. s. unter deu-2 “freundlich gewähren’. 


Ref : WP. 1814 ff., WH. I 266, 360 ff., 371 f., 861, Schwyzer Gr. Gr. I 686°, 722, 
741, 794, 806 ff., Trautmann 56 ff. 


Pages : 223-226 


PIET : 1909 


369. duö(u) 
English : ‘two’ 


German : ‘zwei’ 


Grammar ` m. (Satzdoppelform duuöu), duai f. n., daneben duei-, duoi-, dui- 
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Comments : vgl. die Zusammenfassung bei Brugmann II? 2, 6-82 passim. 


Material : 1. Ai. m. dvau, dvä (ved. auch duvau, duvä) = av. dva m., ai. f. n. dve (ved. 
auch duve) = av. bae f. und n. ‘zwei’; 


Instr. Dat. Abl. ai. d(u )väbhyam (mit geneuertem dä), av. dvaeibya (mit altem i- 
Diphthong, wie lit. dviem usw.), Gen. Sg. ai. d(u)vayoh; bei Zusammenrückung 
ai. d(u)va-: d(u)va-dasa ‘12’ (== gr. ÕOðeKA); 


arm. erku ‘zwei’ (= ai. dva); 


gr. hom. ðú(F)o (*öF@ in $@-deKa), Gen. Dat. ion. att. övoiv, woneben unflektiert 
hom. att. dor. usw. öÖ(F)o (zur Form s. Schwyzer Gr. Gr. 1588 f.; zum Ansatz eines 
idg. *duö s. Meillet BSL. 21, 273, auf Grund von arm. erko-tasan 12, lat. duö-deni, 
ai. dva-ka- ‘je zwei zusammen’, die sich aber nach Zusammensetzungen mit o- 
Stämmen im ersten Gliede gerichtet haben können, sowie von got. anord. as. ags. 
afries. wi-t ‘wir zwei’, anord. it, as. ags. git “ihr zwei’); 


alb. dü m., düj "zwei (*duuö, bzw. *duuai); 


lat. duo (aus *duö), f. duae (Neubildg.), umbr. (nur mit plur. Flexion) dur Nom. m. 
‘duo’ (*duös, *duür), desen-duf Akk. m. (12), duir ‘duobus’, tuva Akk. pn: 


air. dau, dö Nom. Akk. m. (= ai. dvau), vor Subst. da (proklitische Form), fem. di (= 
ai. dve), neutr. dä n- ‘zwei’, acymr. bret. masc. dou, fem. cymr. dwy (usw.); gall. 
VN Vo-cor-i, Vo-contü (vgl. Tri-corii) mit *u- neben du-; vgl. Thurneysen Gr. 182; 


got. m. fwai, f. twös, n. twa, anord. fueir m., tuær f., tuau n., ags. tū m., twā f. (= 
ai. dve); ahd. zwene m., zwä, zwö f., zwei n. usw. (ahd. zweio ‘zu zweien’ ein Lok. Du. 
= lit. dvíejau, dvíejaus); 


lit. dù m. (aus *dvúo = ai. dv), dvì f. (= ai. dvē); lett. divi m. f. (aus *duwi f. n.), 
apr. dwai m. f., aksl. dova m., devé f. n.; 


toch. A m. wu, f. we, B m. f. wi (Neubildung); vgl. oben gall. vo-; hitt. ta-a-an (tan) 
‘zweitens, zweiter’, ta-a-i-u-ga-aš (tdyugas) ‘zwei Jahre alt’ (: 
lit. dveigys ‘zweijähriges Tier’). 


Über das erste Glied von eikooı, viginti usw. (alte Dissimilation aus *dur-, *duei- 
dkmti ) s. ui-kmt-1 ‘zwanzig’. 
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Im Kompositum idg. dui- und daraus unter unklaren Bedingungen entwickeltes di- : 
ai. dvi- (z. B. dvi-pad- “zweifüßig’), av. bi- (z. B. bi-mähya- “zwei Monate dauernd’), 
arm. erki (erkeam ‘zweijährig’), gr. o (z. B. õinovc; da dippog “Wagenstuhl, Sessel’ 
eher öt-, nicht öFi-ppog war, ist, wenn nicht etwa dissimilatorischer Verlust 

des f gegen den folgenden Labial ọ vorliegt, auch für sonstiges ôt- Entstehung aus 
idg. *dui- zu erwägen), alat. dui-, lat. bi- (z. B. dui-dens, bidens; über Formen 

wie diennium s. WH. I unter biennium, Sommer Hdb.? 223; umbr. di-fue ‘bifidum’ 
wohl lautgesetzlich aus dui-), anord. tve- (auch tvī-, s. u.), ags. fwi-, ahd. zwi- (z.B. 
ags. twi-fete “zweifüßig’, ahd. zwi-houbit ‘zweiköpfig’), lit. dvi- (z. B. dvi- 

gubas ‘zweifach’, apr. dwi-gubbus). 


Ital. du- in lat. du-bius, -plus, -plex, -pondius, -centi, umbr. tuplak Akk. Sg. n. 
‘duplex’, du-pursus “bipedibus’ ist Neuerung nach dem als du- gefühlten Stamme 
von duo; ebenso ist du- in umbr. duti ‘iterum’, pāli dutiyam ‘zum zweiten Male’ zu 
erklären; über lett. du-celes ‘zweiräderiger Wagen’ vgl. Trautmann 125, Mühlenhach- 
Endzelin I 509, Endzelin Lett. Gr. 358. 


Hochstufiges duei- in Kompositis ist zuzugeben fürs Kelt. (z. B. air. de- 

riad ‘bigae’, diabul ‘zweifach’, cymr. dwy-flwydd ‘biennis’; air. dias ‘Zweiheit von 
Personen’ wohl aus *dueio-stho-) und fürs Germ. (z. B. anord. tuī-faldr ‘zweifach’ 
neben tuefaldr; got. tweifla-, wohl n., ahd. zwifal n. neben gr. d1-nAöc, lat. duplus). 


duoi- in ags. getw@fan, twæman ‘trennen, schneiden’ < *rwaifjan, *twaimjan; 
vielleicht auch fürs Ar. (av. ba&arazufradah- “zwei Finger breit’, dvaēpa- n. ‘Insel’ 
oder eher aus duaii-, wie wohl ai. dvedhä ‘zweifach, in zwei Teile’, vgl. dvipa- ‘Insel’ 
oben S. 51); vielleicht phryg. GN Aoitac, Gen. -avtos (*duoi-nt) ‘Zwilling’. 


Slav. dvo-, dvu-, dve- in Kompeositis s. Berneker 247. 


2. Ordinale: ai. dvitiya-, av. bitya-, dabitya-, apers. duvitiya- ‘zweiter’; u. duti ‘iterum’ 
(wohl Ersatz für *diti aus *duitiom nach du-, s. 0.); arm. erkir, erkrord ‘zweiter’; 
alb. i-düte; alles junge Neubildungen. 


3. Multiplikativadverb: duis ‘zweimal’: ai. dvih (ved. auch duvih), av. bis, gr. òic, 
alat. duis, lat. bis, mhd. zwir ‘zweimal’ (aber nir. fo-di = ai. n. dve, Pedersen KG. I 
301, I 127), germ. myth. PN Tuisto ‘Zwitter’; 


durch u-Formans erweitert av. biZvat, anord. tysuar, tuisuar, ahd. zwiro, 

zwiror (zwiron, zwiront), mit lautlichem z-Schwund 

ags. fwiwa, twiga, twia, tuwa, twie, afries. fwia, twera, as. twio (zu diesen Formen 
zuletzt Loewe KZ. 47, 98 - 108, der im Formans an ai. krtvas ‘male’ erinnert); 
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davon mit Formans -ko- ahd. zwisk, as. twisk ‘zweifach’ (s. u.), wohl auch 
arm. erkics ‘zweimal’; 


mit /-Formans ags. fwislian “zweiteilen’, twisla ‘Zusammenfluß zweier Ströme’, 
nhd. Zwiesel ‘Gabelzweig’ (vielleicht enger zu *duis in der Bed. ‘entzwei’, s. u.); 


mit 1-Formans ai. dvita “zweifach, doppelt’ (davon dvaita-m “Dualität’), 
ap. duvitaparnam ‘in zwei Linien’, gthav. daibita ‘“wieder()’. 


4. Multiplikativa: gr. d1ndög, SınAöog, lat. duplus, umbr. dupla ‘duplas’, 
air. dīabul (*duei-plo-; siehe auch oben got. fweifls), wozu vielleicht av. bifra- n. 
“Vergleich, Ähnlichkeit’ (: Wz. pel- ‘falten’, vgl. mit -Erweiterung:) 


gr. dınAao1og (*plt-io-), ion. ÖöumAncoıog ‘mit beiden Händen geschwungen’, 
ahd. zwifalt ds. 


Gr. Sin\oß, lat. duplex, umbr. tuplak n. ‘duplex’ (: Wz. pläk- “flach, breit’); von Adv. 
z.B. duvi-dhä, dve-dhä (wohl *dvaii-dhä, da in den ältesten Texten dreisilbig zu lesen) 
‘zweifach, in zwei Teile’, womit der Ausgang von air. dede ‘Zweiheit von Sachen’ 
zusammenzuhängen scheint, sowie der von and. fwedi ‘halb’, ags. tw@de ‘zwei 
Drittel’, ahd. zwitaran ‘Mischling’, nhd. Zwitter. 


Gr. öiya ‘zweifach, in zwei Teile geteilt’ (nach hom. og, $1Xod), woneben (durch 
Kreuzung mit *ö1-04 zu ai. dvidhä) hom. Gutg ‘iya’, davon ion. Ö1&06G ‘zweifach’ 
(*ö1ıydıöc oder *öiKoög), und $1006g, att. Otto ds. (ëmgoe, Schwyzer Gr. Gr. 1598, 
840); über hitt. dak-sa-an ‘Halbteil’ s. Pedersen Hitt. 141. 


Hierher auch alb. degë ‘Zweig, Ast, Gebüsch’ (*duoi-ghä); 


ahd. zwig ‘Zweig’ (*duei-gho-), ags. twig ‘Zweig’ ("dui-gho-);, as. tög(o), mnd. toch, 
ahd. zuog(o) ‘Zweig’ sind nach Formen des Kardinales mit twö- umgebildet; 


lit. dveigys m. “zweijähriges Tier’, serb. dvizak “zweijähriger Widder’, 
alt dviz ‘zweijährig’ (: hitt. dayugas, s. oben). 


5. Kollektiva: ai. dvaya- ‘doppelt’ (dvaya-m ‘doppeltes Wesen, Falschheit’, nachved. 
"Paar", Dat. f. dvayyai = hom. év oo dvandvam ‘Paar’ (aus ved. duva-duva ‘bini’); 


gr. hom. 010, ooi ‘doppelt, zwei’ (mit Bewahrung des -ı- durch Einfluß von 
*SprollF]ıv), Ev oo "mm Zweifel’ (ir. dias aus *dueio-stho-); 
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got. Gen. Pl. twaddje (vgl. mit anderer Endung ai. Gen. Dual dvayos, lit. Gen. dviejų), 
anord. fueggia, ahd. zweiio, ags. m. tw@gen, f. twä, n. tū "zwei (s. darüber Sievers- 
Brunner 264), Nom. Akk. Pl. ahd. zwei (*dueiđ), woneben aus idg. *dueio- ahd. 

mhd. zwi, g. zwies m.n. ‘Zweig’ (der n-St. anord. tyja ‘Zweifel’ vermutlich aus 

Nom. *tvīja, Gen. tyju ausgeglichen); 


bsl. dueia- und duuaia- in lit. dvejì, f. dvêjos ‘zwei’ (das substantivische n. Sg. 
in dvêja tiek ‘zweimal soviel’); 


aksl. d(v)voji Adj. ‘zweifach, zwei’, d(v)voje n. Subst. ‘zwei Dinge’ (davon 
Ableitungen wie 

russ. dvojnój ‘doppelt’, dvöjni ‘Zwillinge’, dvójka ‘Paar’, dvojník ‘zweidrähtiger 
Faden’, dvoito “in zwei Teile teilen, zwei Fäden zu einem zusammendrehen’, usw., s. 
Berneker 247). 


Mit -no- (z. T. auf Grund von duis): 


arm. krkin ‘doppelt’ aus *(r)ki-rki-no-, idg. *dui-duis-no- () (L. Mariès REtIE. 1, 
445); 


lat. brut ‘je zwei’ (distributiv) und ‘zwei’ (kollektiv) aus *duis-no- (= germ. *twiz-na- 


); 


germ. *rwi-na- in ahd. zwinal, zwenel “gemellus’, zwiniling m., mhd. zwinilin n. 
‘Zwilling’, *rwai-na- in as. twene ‘zwei’, ahd. zwene ds. (mit € statt ei nach *zwe = 
got. twai, das es ersetzt hat), ahd. zwein-zug, as. twen-tig, ags. twen-tig ‘20° 
(‘Doppelzehn’); germ. *twiz-na- in anord. tvennr, tvinnr ‘zweifach’, Pl. tvenner ‘zwei 
zusammengehörige’ (tvinna “verdoppeln’), ahd. zwirnen, -ön ‘zweifach 
zusammendrehen’, mhd. zwirn, mnd. twern ‘doppelt zusammengedrehter Faden’ wohl 
= ags. twin, holl. twijn ‘Zwirn, Leinen’ (ags. getwinne ‘bini’, getwinnas ‘Zwillinge’ ist 
dann auf *rwi-nja- zurückzuführen). Daneben auf Grund eines *rwrha-, idg. *duei-ko-, 
got. tweihnai ‘zwei’, ags. Dat. twēonum, betweonum, engl. between ‘zwischen’; 


lit. m. Pl. dvynat, russ. dvöjni ‘Zwillinge’. 
Mit -ko-: 


ai. dvika- “aus zweien bestehend, zweifach’ (dvaká- ‘paarweise’ verbunden 
nach ekaka-); 


ahd. zwe(h)o, as. twe(h)o, ags. tweo m. ‘Zweifel’, ags. be-twih, - 
tweoh ‘zwischen’, mid unctwih “zwischen uns beiden’ (vgl. oben got. tweih-nai); 
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von duis- aus: ahd. zwisk, as. twisk ‘zweifach’, Pl. ‘beide’ Dat. Pl. ahd. 
(undar, en) zwisken, nhd. zwischen; dazu ags. getwisa m., as. gitwiso, 
mhd. zwiselinc ‘Zwilling’. 


Mit duis- ‘zweimal’ identisch ist duis- “entzwei, auseinander’ in 

got. twisstandan ‘sichtrennen’ und den Ableitungen anord. fvistra ‘trennen’, mnd. 
afries. twist, mhd. zwist ‘Zwist (Entzweiung)’ und mengl. twist = 

anord. kvistr ‘Zweig’ (wie auch bair. zwist), ferner anord. kvis/ f. ‘gespaltener Zweig 
oder Werkzeug, Arm eines Flusses’ (dies mit idg. ei); ferner anord. tvis- 

var ‘zweimal’, tvistr ‘zwiespaltig, traurig’ (= ai. dvistha- “zweideutig’, gr. 

*S10Tog in S10TALo ‘zweifle’, idg. *dui(s)-sto- : Wz. stä-, allenfalls duis-to- mit 
formantischem -to-), ags. twisla ‘Arm eines Flusses’, rwislian “zweiteilen’, 

ahd. zwisila, nhd. Zwiesel *gabelförmiger Gegenstand, Zweig’, mhd. zwisel ‘doppelt’; 
hierher sehr wahrscheinlich ar. dvis- ‘hassen’ (s. unter *duei- fürchten’). 


6. Idg. Nebenform dis- in lat. dis-, as. afries. te-, ti-, ags. te-, ahd. zi-, ze- (jünger zir- 
durch Verquickung von zi- und ir-) ‘zer-’, got. dis- ‘auseinander’ (wohl aus dem Lat. 
entlehnt, kaum vortonig aus *tis- = lat. dis-), alb. tsh- z. B. in tshk’ep “auftrennen’, 
gr. ou (d. i. nach uetá usw. aufgefülltes *ö1[o]&), z. B. Sta-oyileo ` lat. discindo, 
‘durch’ (“*mitten entzwei’), als Prät auch ‘durch und durch’ = ‘sehr’ (Gol, Ca-). 


Ref : WP. 1817 ff., WH. I 104 ff., 354 f., 381 ff., 860, 861, Feist 484 ff., Trautmann 
64, Schwyzer Gr. Gr. 1588 f., Wackernagel-Debrunner Ai. Gr. Ill, 342 f. 


Pages : 228-232 


PIET : 2950 


372. dhäl- 


English : ‘to blossom, be green’ 
German : ‘blühen, grünen’ 
Material : Arm. dalar ‘grün, frisch’; 


gr. Ooi Am “grüne, blühe, gedeihe’, Perf. téOnàa, dor. TE9aAa, wovon Präs. OnA&o, 
dor. HaAEw@ ds., Oog n. ‘junger Sproß’, &pıdnAng “üppig sprießend’, eVHAANG, 
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dor. edOoANg “üppig sprießend oder blühend’, HoAAöG ‘junger Sproß, junger 
Zweig’, Oaia ‘Blüte, blühendes Wohlergehen, bes. Pl. festliche Freude, Festgelage’. 


Alb. dal (*dalnö), Aor. doła (*däl-) “gehe hervor, sprosse, entspringe, reiche hin’, 
Partiz. dalë (*dalno-) usw. (über djalë ‘Kind, Jüngling’ s. unter del-3). 


Da das Alb. nur ursprünglichem d-Vokalismus sich fügt und daher auch im Griech. 
die Stufe a nicht als Ablautsneubildung zu ü aufzufassen ist, das an sich 

aus / entwickelt sein könnte, sind bestenfalls auf eine Parallelwz. *dhel- zu beziehen: 
vielleicht arm. dei ‘Arznei’ (falls aus *Kraut); 

cymr. dail ‘Blätter’ (analogischer Sg. dalen), acorn. delen ‘Blatt’ usw. (i-Umlaut 
von o), mir. duille (*dolinia) Kollekt, f. ‘Blätter’, gall. noun&dovAa ‘quinque folium’ 
(Dioskor.) : leg. *pimpe-dola. 

Sachlich unbefriedigend ist Anreihung von germ. *dilja in ags. dile, as. dilli, 

ahd. tilli, dilli ‘Dill, eine stark riechende Doldenpflanze’, ablautend ags. dyle, älter 
dän. dylle, nhd. mdartl. rülle ds., mit anderer Bed. anord. dylla ‘Sonchus arvensis L., 
Gänsedistel’; wenigstens sehr unsicher die von ahd. tola ‘racemus’, toldo m. ‘Wipfel 
oder Krone einer Pflanze’, nhd. Dolde. 

Eine in der Bed. abliegende Sippe ist die von ags. deall ‘berühmt’, s. dhel- ‘leuchten’. 
Ref ` WP. 1825 f., Schwyzer Gr. Gr. 1302, 703, 714, 720, WH. 1524. 

Page : 234 


PIET :0 


376. dhe-2 


English : ‘to put, place’ 
German : ‘setzen, stellen, legen’ 
Derivative: Nominalbildungen: -dhe-, dh-i-, -dh-o-;, dhe-k-ä, dhe-li-, dhē-lo-, dhe- 


men-, dhe-mi-, dha-mi-, dhö-mo-, dhə-mo-; dhe-dh-mo-; dhē-no-; dhē-tel-; dhe-ter- 
, dho-ter-, dhē-to-, dho-to-, dhe-tu- 
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Material ` Ai. dadhaäti, av. daöditi ‘er setzt’, apers. Impf. Sg. adadä ‘er hat 
eingerichtet’, ai. Aor. d-dhä-m ‘ich setzte’, Med. 3. Sg. d-dhita (= gr. E8eto) ; to- 
Partiz. ai. hita-h (-dhita-h in ved.Kompositis) ‘gesetzt’ (= lat. con-ditus, ab- 

ditus, creditus, wohl auch gr. Hetög “gesetzt, bestimmt’), mit Vollstufe av. apers. däta- 
(= lit. detas ‘gesetzt’, apr. sen-ditans Akk. Pl. f. ‘gefaltet’, auch 

gr. Ontöv - Bouöv Hes., eig. “Aufgestelltes, Aufsatz’); Inf. ai. dha-tum (= 

lit. dety Supin., aksl. deto ‘zu setzen’ : lat. [spät] conditus, e m. ‘Gründung’, Supin. - 
um, A. vgl. auch ai. dhatu-h), m. “Bestandteil, Satz’, av. vīôđtu- n. ‘Begründung, feste 
Fügung’); io-Präs. ai. dhayate ‘setzt für sich’ (= lett. dëi, der ‘Eier legen’, deju 

det ‘zusammenlöten’, aksl. dejo ‘lege’, a&ech. deju “tue, mache’); Perf. ai. dadhau, 
dadhimä, av. 3. Sg. daöa (: gr. TEdeuaı, lat. -didr, osk. pru-ffed, ahd. teta usw.). 


Arm. ed Aor. ‘er setzte’ (= ai. d-dhät;, 1. Sg. edi, 2. Sg. edir), Präs. dnem ‘ich 
setze’(*dinem, idg. *dhe-no-, vgl. russ. denu ‘setze, stelle, lege’, skr. djenem ‘tue, 
stelle, lege’); 


phryg. eöasg ‘posuit’ (*e-dha-es-t eher = hitt. da-a-is); 
gr. tiðnu ‘setze’ (Aor. Zeg - s. unten -, &dsuev, Zero, Fut. 91,00, Partiz. Oetóc); 
messap. hi-pa-des ‘posuit’ (*ghi-po-dhes-t, J. B. Hofmann KZ. 63, 267); 


lat. abdere ‘wegtun, verstecken, dnotıd&vor’, con-dere ‘gründen, einlegen; bergen, 
bedecken’ (dazu Cönsus [*kom-d-to-] Gott des 

Ackerbaues), perdere ‘vernichten’, credere ‘glauben, vertrauen’ (s. u. *kered- 
‘Herz’); über Einmischung von zu dare gehörigen Formen s. WH. I 362; 

Perf. condidī usw., osk. pru-ffed ‘posuit’ (*-fefed). 


Mit einer k-Erw. lat. faciö, -ere, fect (: Zo), factum ‘tun, machen’, osk. fakiiad, 
umbr. façia ‘faciat’, fakurent Fut. II ‘fecerint’, praen. (Manios- 
Inschrift) FheFhaked ‘fecit’, osk. fefacit Konj. Perf. ‘fecerit’, fefacust Fut. II ‘fecerit’; 


mit *fek- umbr. feitu, fetu ‘facito’: 


facilis ‘(tunlich) leicht’, umbr. facefele ds.; facies ‘Aussehen, Erscheinung, 
Antlitz’, facinus, ponti-fex, arti-fex bene-ficus u. dgl.; zur Bed. von interficiö ‘töte’ 
(Classe verschwinden’) vgl. ai. antar-hita-h ‘verschwunden’. 


Dieselbe k-Erw. außer in gr. ë0nKa auch in On«n ‘Behältnis’, ai. dha-ka-h ‘Behälter’ 
und phryg. aö-dakert ‘afficit’, Med. að-ðaxetop; ven. vhaxsIo ‘fecit’ (*fak-s-to, 
das f wohl aus dem Ital.); hitt. dak-ki-es-zi (dakkeszi) “macht, stellt hin’ (: 
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lat. facessö), dak-Ssu-ul (daksul) ‘freundlich’ (: alat. facul); vielleicht toch. A tākā “ich 
wurde’, B takawa ds. (anders Pedersen Toch. 194); 


gall. dede ‘posuit’; vgl. lat. con-, ab-, cre-didt, ahd. teta ‘ich tat’; air. -tarti ‘gibt’ (*to- 
ro-ad-dit aus *dhe-t), Perf. do-rat (*to-ro-ad-dat aus *dha-t), Thurneysen Gr. 35; 


ahd. tom, tuom, as. tōn, ags. döm ‘tue’, Inf. ahd. tuon, as. ags. don (*dhö-m) ‘tun’, 
Prät. ahd. teta ‘ich tat’ (2. Sg. tāti, Pl. tatu-m; nach dem Typus 

got. serum umgebildet), as. deda (2. Sg. dedös, 3. Pl. dädun, dedun), 

ags. dyde < dudi (s. oben zu ai. dadhau); Part. Perf. Pass. ahd. gi-tän, ags. dön ‘getan’ 
aus *dhe-no- = aksl. o-denv “umgelegt, bekleidet’; 


in der Endung des schwachen Präter. (got. salbö-dedun usw.) pflegt man meist die 
Wurzel dhē- zu suchen, hingegen in got. kunpa ‘erkannte’, das idg. -t- enthalten muß, 
eine andere Bildung anzunehmen. Vgl. Hirt, Idg. Gr. IV, 99, Sverdrup NTS. 2, 55 ff., 
Marstrander, NTS. 4, 424 f., Specht KZ. 62, 69 ff., Kretschmer Sbb. Wien, 225. Bd., 
2. Abh., 6 f. 


lit. déti ‘legen, stellen’, Präs. 2. Pl. alt deste (*dhe-dh-te), Sg. demi, desie- 
s, dest(i) (vgl. Būga Kalba ir s. 158, 213), neugebildet dedü; lett. det (s. oben); 


aksl. deti ‘legen’ (auch ‘sagen’), Präs. dezdo (*dediö) und dejo (s. 
oben); dějọ, dejati ‘legen, verrichten’; -va-Iterativ aksl. o-devati ‘(umtun), bekleiden’, 
russ. devato ‘hinlegen, tun, setzen’; 


dazu wohl lit. dėviù, deveri “Kleider anhaben’; ein formantisches u auch in gr. 
*OoFokog und (assim.) *daFaxog, vgl. Qoáćo ‘sitze’, 

ion. Homo (hom. H6@xog für HölF]akog geschrieben) 

‘Sitz’, Haßaxkov - Okov D Opóvov Hes., att. auch Häxog ds., hom. Oaácoo ‘sitze’, att. 
poet. 0ádooco ds. (s. zur gr. Gruppe Bechtel Lexil. 161 f., Boisacq 335); vgl. auch 
thrak. -dava ‘Siedlung’ aus *dhēuā oder *dhauäa; wohl Umbildung nach dem 
Nebeneinander *dö-: *dou- ‘geben’; 


hitt. da-a-i (däi) ‘setzt, legt’, 1. Sg. te-eh-hi (tehhi), 3. Pl. ti-an-zi (Pedersen Hitt. 91, 
112 f., 166), Prät. 3. Sg. da-a-is;, vielleicht auch dak-ki-es-zi (s. oben); 


toch. A ta-, täs-, tas-, B tes- ‘legen’ (*dhe-s- Pedersen Toch. 186 f.); 
lyk. ta- ‘legen’ (Pedersen. Lyk. und Hitt. 30 f.). 


Wurzelnomina (in Zusammensetzungen): z. B. ai. vayö-dhä-h ‘Lebenskraft 
verleihend’, sam-dhä f. ‘Ubereinkunft, Versprechen’ (: lit. arkli- 
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de ‘Pferdestall’), sam-dh-a-m “Vereinigung? (: lit. sam-das), ratna-dh-a-h “Schätze 
verleihend’, ni-dh-i-h m. “Behälter, Schatz’, sam-dh-t-h m. “Vereinigung, Bündnis, 
Sandhi’, av. gao-öi- ‘Milchbehälter’; lit. samdas ‘Miete, 

Pacht’, indas ‘Gefäß’, nuodai ‘Gift’, (alt) nuodzia ‘Schuld, Vergehen’, pädis "der 
Henne unterlegtes Ei’, apr. umnode ‘Backhaus’, lit. pelùdè, 

lett. pelude ‘Spreubehälter’, aksl. obv-do n. ‘Onoavpóç’, so-dv 'Kpiorsg, Kpiua’; vgl. 
Berneker 193 ff., Trautmann 47 f.; ob so auch aisl. oddr, ags. ord, ahd. ort ‘Spitze’ 
als *ud-dho-s “emporgerichtet’ 


Nominalbildungen: 


Ai. dhätar- m. ‘Anstifter, Gründer’, dhätar- ‘Schöpfer’ (vgl. auch 
aksl. detelo “Täter’), gr. Oetńp, lat. con-ditor ‘Gründer, Stifter’; 


vgl. *dha-tlo- in air. dal, acymr. datl, ncymr. dadl, abret. dadl ‘Versammlung’, 
nbret. dael ‘contestation, querelle’ (vgl. zur Bed. phryg. ðovuoc); 


*dho-ti- in ai. -dhiti-h f. ‘das Stellen’, deva-hiti-h “Göttersatzung’, gr. H&oıg f. 
“Satzung, Ordnung’, lat. con-diti-ö f. ‘Gründung’; *dhe-ti-s in av. ni-öäiti- f. “das 
Niederlegen, Ablegen, Verbergen’, got. gadeds “Tat, Lage’, aisl. dad “Tüchtigkeit, 
Tat’, ags. dd, ahd. tat ‘Tat’, lit. détis ‘Last’, Pl. détys ‘Lege des Huhns, der Gans’, 
aksl. blago-detv ‘yäpıc, Gnade, Dank’; *dha-t- im thrak. ON Aartog, alb. dhatë (*dha- 
ta) ‘Stätte’; *dhö-t- in av. dami-dä-t ‘der die Kreatur erschafft’, lat. sacer- 

dös ‘Priester’ (*sacro-dhöt-s). 


Ai. dhäna-m ‘Behälter’, el. ovvOrivan () ‘Vertrag’, ahd. Patz gitän, ags. don ‘getan’, 
aksl. o-denv “(umgetan), bekleidet’; ai. dhana-m ‘Einsatz, Preis im Wettkampf 
usw.’, nidhanam ‘das Sichfestsetzen, Aufenthalt usw.’, gödhana-m ‘Rinderbesitz’, 
av. gao-Öana- n. “Milchgefäß’. 


Ai. dhäman- n. “Satzung, Gesetz, Wohnstätte, Schar usw.’, av. däman-, dgman- n. 
“Stätte, Geschöpf’, gr. dväa-Onua "das Aufgestellte, Weihgeschenk’, Ent-Anuo "das 
Daraufgestellte oder-gesetzte: Deckel; Bildsäule auf einem Grabe’, Onu@®v m. 
‘Haufe’; eum “wohl in Ordnung haltend’; thrak. Pflanzenname Koa- 

Sana - notauoyeitwv (Dioskor.) aus *k”a-dhemn “Wassersiedlung’, ON Uscu-dama; 
sekundär (nach Oëouc) gr. Oéua n. ‘hinterlegtes Geld, aufgestellte Behauptung, 
Satz;Stammform (Gramm.)’, vgl. auch Inf. H&uevou; av. dami- f. ‘Schöpfung’, Adj. 
(auch fem.) ‘schaffend, Schöpfer’; gr. Qé, Gen. ursprüngl. H&otog "die fest und 
unverbrüchlich stehende’ als Göttinname, dann ‘Recht, Gesetz, Sitte’, Oeëustio Pl. 
‘die Grundlagen eines Gebäudes; das Tiefste, Innerste’, Oeuëiot Aidoı ‘die 
Grundsteine’, hom. Bgueikta (e metr. Dehnung) ‘Grundlage, Grund’; 
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tiefstufig: Doug "Sum Haufen; häufig, oft’, dauıvög “häufig, gehäuft’, hom. Hau£ec, 
femin. Dous) Pl. “gehäuft, dicht gedrängt’ (von Züounc), Bauvog “Dickicht, Gebüsch, 
Strauch’; auf ein *dho-mo- ‘Niederlassung, Wohnstätte’ 

(vgl. Bauuög - oikia, onópoc, puteia Hes. [*dhomio-], auch ai. dhaman- “Wohnstätte’) 
oder ‘Haufe, Schar (der Diener)’ bezieht man vielleicht mit Recht auch 

lat. famulus ‘Diener’, familia “‘Hausgenossenschaft’, 

osk. famel ‘famulus’, famelo ‘familia’, umbr. famerias ‘familia’; 


ö-stufig gr. Bwuög ‘Haufe, Schober’; 

phryg. ðovuoc ‘obvodog, oúykàntoc, ovußiooiw, lat. ab-dömen ‘Unterleib’ als ‘pars 
abdita’, vgl. ahd. intuoma ‘exta’ (wäre lat. *indömen), mnd. ingedöme, 

bayr. ingetum ds., got. döms m. ‘Urteil, Ruhm’ (dömjan ‘urteilen’; aus dem Germ. 
russ. dúma ‘Gedanke, Sorge; Ratsversammlung’ usw., s. Berneker 237), 

ags. dom ‘Meinung, Sinn, Urteil, Gericht’, ahd. tuom “Urteil, Tat, Sitte, Zustand’, 

lit. dome, domesŷs ‘Aufmerksamkeit, Richten des Gedankens und Willens auf etwas’, 
auch lit. deme ‘Mal, Zustand; ausgedachter Grund’ usw., demetis = dometis ‘sich 
merken, die Aufmerksamkeit worauf richten’. 


Aisl. d@ll ‘facilis’ (*dhe-li-s), vgl. urnord. dalidun ‘sie machten’ (Prät. von germ. 
*delian), lit. pa-deljss ‘der Henne unterlegtes Ei’, priedele, priedelis ‘Beilage’, 

abg. dělo n. ‘Werk’, wozu (s. Berneker 195 f., Trautmann 48) aksl. delja, deljvma m. 
Gen. ‘wegen’, lit. del, del, deliai, lett. dēl’ mit Gen. ‘wegen, um willen’. 


An vereinzelten Bildungen vgl. noch gr. teduög (Pind.), Heduög (lak. 

usw.), Deouoc (att.) ‘Satzung’ nach Thurneysen (KZ. 51, 57) zu air. dedm, 

cymr. deddf (*dhe-dh-mä) ds. (anders Schwyzer Gr. Gr. 1492!?); Oon, att. do: 
‘Strafe’. Sehr unsicher wird auf eine s-Erw. bezogen aisl. des (*dasjö) "Heustock, 
Heudieme’ (Lw. aus dem Aır.), air. dais (*dasti-) ‘Haufen, Heudieme’, womit E. 
Lewy (KZ. 52, 310) vielmehr osset. dasun “aufhäufen’ vergleicht. 


Ref ` WP. I 826 ff., WH. I 266, 362 f., 439 ff., 863, Trautmann 47 ff., Schwyzer Gr. 
Gr. I 492, 686, 722, 725, 741, Pedersen Hitt. 141 ff., 192. 


Pages : 235-239 


PIET : 1916 


380. dheg”h- 
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English : ‘to burn’ 
German : ‘brennen’ 
Derivative: Nominalbildungen dhög”ho-s, dheg"h-ro-s 


Material ` Ai. dahati, av. daZaiti "brennt" (= lit. deen, aksl. zego, alb. djek), Partiz. 

ai. dagdha-h (= lit. degtas), Kaus. dähayati,; däha-h ‘Brand, Hitze’, nidägha-h ‘Hitze, 
Sommer’, npers. day ‘Brandmal’ (dazu spätgr. ðáyañoc, -ıç ‘rotbraunes Pferd’); 

av. daxsa- m. ‘Brand’; 


gr. Höntavog - üntöuevog Hes. (“angezündet’; == lit. degtinas "wer oder was zu 
verbrennen ist’), tEppa ‘Asche’ (*dheg”hrä); 


alb. djek ‘verbrenne, brenne an’, Kaus. dhez, n-dez ‘zünde an’ (Gdf. *dhog”heio = 
lat. foveö); 


lat. foveö, -ere “wärmen, hegen, pflegen’, foculum ‘Feuerpfanne’ (*foue- 

clom), fömentum ‘ein erwärmender Umschlag’ (*fouementom), fomes, -itis ‘Zunder’ 
(*fouemet-, Bedeut. wie lett. daglis), favilla ‘Asche, bes. noch glühende’ 
(wahrscheinlich aus *dhog"h-lo-la),; favönius "der laue Westwind’ 

(aus *fovonios): febris ‘Fieber’ (*dheg”hro-, nach Leumann Gnom. 9, 226 ff. die i- 
Flexion nach sitis). 


Mir. daig (Gen. dega) ‘Feuer, Schmerz’ (aus *degi-); über mbret. deuiff, nbret. devi, 
cymr. deifio ‘brennen’ s. unter *däu- ‘brennen’; cymr. de ‘brennend’; go- 

ddaith ‘Brand’ (aus *-dekto-); aber air. ded-öl ‘Morgengrauen’ nach Marstrander Dict. 
Ir. Lang. I 213 eigentlich ‘Abschiedstrunk, letzter Trunk’; nir. dogha ‘Klette’ (: 

lit. dagys s. unten); 


über got. dags ‘Tag’ usw. s. unter *ãĝher- S. 7; 


lit. degù, degti ‘brennen’ (trans. und intrans.), dègtas ‘gebrannt’, degtinas ‘was zu 
verbrennen ist’, degtinė f. ‘Branntwein’, ablauteud dagys, dägis ‘Distel’ (lett. dadzis); 
dãgas ‘das Brennen; Sommerhitze; Ernte’, dagà ‘Ernte’, apr. dagis ‘Sommer’; 

lit. däglas ‘brandfarben’, dêglas ‘schwarzscheckig’; lett. daglas f. Pl. 

‘Brandfleck’, daglis ‘Zunder’; lit. nuodegulis ‘Feuerbrand’, dêgis ‘Brandwunde’; 
ablaut. atúo-dogiai () m. Pl. ‘Sommerweizen’; 


sloven. dégniti ‘brennen. wärmen’, čech. alt dehna ‘Teufel’, ablaut. dahneti ‘brennen’; 
russ. degoto ‘Teer’ (aus “*harzreiches Holz’), wie lit. degùtas ‘Birkenteer’; mit 
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Assimil. () von *dego zu *gego: aksl. Zego, Zesti ‘brennen’, ablaut. russ. iz- 
gäga ‘Sodbrennen’ (s. Meillet MSL. 14, 334 f., anders Brugmann II? 3, 120). 


Toch. B teki ‘Krankheit’ (= ir. daig); A tsäk-, B tsak- ‘brennen’, das ts nach dem 
ablaut. tsãk- (*dheg”h-) ‘glänzen, glühen’; AB cok ‘Lampe’ (aus ‘Kienfackel’) : 
bsl. *degut- ‘Teer’ (s. oben). 


Ref : WP. I 849 f., WH. I 466 f., 469, 471 f., 864, Trautmann 49, Pedersen Toch. 
Sprachg. 23. 


Pages : 240-241 


PIET : 1937 


381. dhe(i)- (daneben dh-ei-) 


English : ‘to suck’ 
German : ‘saugen, säugen’ 


Comments : (: dhai-, dhi- und dhe-, dho-) s. bes. Schulze KZ. 27, 425 = Kl. Schr. 
363. 


Derivative: Nominalbildungen: dhe-la ‘Mutterbrust’, dhi-lo- ‘Zitze’, dhe-lu- 
“säugend’, dhai-l- ds., dhei-nä ‘trächtig’, dhe-nä ‘Fruchtertrag’, dhedhn- ‘(saure) 
Milch’ 


Material : Ai. dhäya-h “ernährend, pflegend’, dhäyas- n. ‘das Saugen’, dhäyu- 
‘durstig’, dhatave ‘zu saugen’, Fut. dhäsyati, Aor. adhät “er sog’, su-dhä ‘Saft, 
Nektar’, dhātrī ‘Amme, Mutter’, dhenu- f. “milchend’ = av. daenu- “Weibchen von 
vierfüßigen Tieren’, ai. dhenäa “Milchkuh’, ablaut. dhita- “gesogen’, Perf. Plur. 1. 
3. da-dhi-mä (i = ə), da-dh-uh; redupl. Nomen da-dh-an-, Nom. da-dh-i, 

Gen. dadhnäs ‘saure Milch’ (: apr. dadan, alb. djathë); 


vom Stamme dhəi-: dhayati ‘saugt’ (*dhaieti : Kaus. *dhoi-eie-ti in slav. dojiti, 
got. daddjan) und dhinõti ‘nährt’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 129 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


arm. diem ‘sauge’ (i == idg. € oder eher T, so daß = anord. dia), stn-di ‘(Brust saugend 
=) Säugling’, dal aus dail “Biestmilch’ (dhai-li-), dayeak ‘Amme’ (von *dayi- = 
idg. dhə-ti-); 


gr. Ońcarto ‘er sog’, Hrjodaı ‘melken’, Onvıov ‘Milch’, own ‘Amme’ 
(Kurzform (Grün u.dgl., worüber anders Falk-Torp u. taate), yañaðnvógc ‘Milch 
saugend’, ti-ðacóç ‘zahm, kultiviert’; 


alb. djathë ‘Käse’ ursprüngl. ‘aus saurer Milch gemachter Quark’ (: ai. dadhi), gr.- 
alb. dirhe ‘Käse’; 


lat. femina ‘Frau’ (**die säugende’); über felix, fecundus s. unten; 


air. dınu ‘Lamm’, dith ‘suxit’ (T= idg. ë oder 1), denaid ‘er saugt’ (*di-na-ti), 
bret. denaff ‘sauge’, cymr. dynu ‘saugen’; 


got. daddjan = aschwed. dæggja ‘säugen’ (urgerm. *¥ðajjan, vgl. ai. dhayati, 

aksl. dojo; das germ. *dajj- ist regulär aus *dhoi-eie- entstanden), aschwed. dia, dän. 
norw. die ‘saugen’, mhd. dien, Gen ‘säugen; die Brust geben’ (vgl. o. arm. diem), 
hochstufig ahd. tãen, Präs. taju (= lett. dêju ‘sauge’), westfäl. däierrn "em Kalb mit 
Milch auffüttern’ (Holthausen); 


lett. dëi, det ‘saugen’, at-diene, at-dienite "eme Kuh, welche im zweiten Jahr kalbt’, 
lit. dieni f. *trächtig’ (= ai. dhenu-), deng ds. (= ai. dhenäa ‘Kuh’), apr. dadan ‘Milch’ 
(= ai. dadhan-); aksl. dojo “säuge’ (ai. dhayati), doilica ‘Amme’, mit ë (= 

idg. € oder ai) dëtt f. ‘Kinder’, deva, devica “Mädchen, Jungfrau’ (verschoben aus 
‘*Weib’ = ‘die säugende’, s. Berneker 197). 


Mit /-Formantien: Ai. dhäru- *saugend’ = gr. OnAue ‘nährend (££pön), säugend, 
weiblich’ (fem. Orkeıa und OpÄAuc), Ondo, Onkauov ‘Amme’, Däi ‘säuge, 
sauge’, OnAn “Mutterbrust’, alb. dele ‘Schaf’ (*dhail-n-), delme ds., dhallë ‘saure 
Milch’, illyr. dalm- ‘Schaf’ in ON Aáàmov, Asàuiviov, VN Dalmatae, Delmatae, 
messap. PN Gen. m. dalmaihi, fem. PN dalmagoa; lat. felö, - 

äre ‘säugen’, filius ‘Sohn’ (‘*Säugling’, aus *felios) = umbr. feliuf, filiu ‘lactantes’; 
mir. del ‘Zitze’ (*dhr-lo-), delech ‘Milchkub’, dän. del ‘Milchdrüsen oder Euter bei 
der Sau’, schwed. mdartl. del m. ‘Zitze’, ahd. tila f. ‘weibliche Brust’, ags. delu f. 
‘Brustwarze, Zitze’, anord. dilkr ‘Lamm, Junges’; lett. dêls ‘Sohn’, dele ‘Blutegel’, 
lit. dele ds., pirmdėlê ‘die zum ersten Male geboren hat’, pirmdeljss ‘was gerade 
geboren worden ist’; lett. dīle ‘saugendes Kalb’, dilit ‘säugen’. 


Ob gr. H80daı (CGüosotou) ‘schmausen’, Ooivn ‘Schmaus’ (aus Sot-v0) mit 
Abtönung hierher gehöre, ist fraglich; ob Oča und (dor.) Oé "uestooeo" als *HoraK- 
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cat auf eine leichte Wz. *dhöi- (ebenso dann dotvn; auch Oou kann Hora-odaı sein) 
weisen 


Lat. felix ‘fruchtbar, glücklich’ zu felare geht auf ein fem. Subst. *felr-c- ‘die 
säugende = fruchtbare’ zurück, nach Specht (KZ. 62, 237) aus *felui-k-s, Femin. zu 
ai. dhäru-, gr. Die: lat. fecundus ‘fruchtbar’, fetus, -üs ‘das Zeugen, 

Gebären’, feta “schwanger, trächtig’, auch "was geboren hat’, effeta ‘durch vieles 
Gebären geschwächt’, fenus, -oris ‘Ertrag, Zinsen, Wucher’, vielleicht 

auch fenum ‘Heu’ (als "Ertrag" erklären sich aus einer Sonderanwendung von dhei- 
‘säugen’ für ‘fruchtbar sein’; 


dazu aber nicht *dhönä- ‘Getreide’ : ai. dhānäh f. Pl. ‘Getreidekörner’, dhänya- n. 
‘Getreide’, np. dëng ‘Korn’, av. danö-karsa- “eine Ameisenart’, d. i. ‘Körner (= 
Ameiseneier) schleppend’, toch. B tano ‘Getreide’ und lit. düona, lett. duöna f. ‘Brot’ 
(ursprüngl. ‘Getreide’, alit. ‘Ausgedinge’); dor.-illyr. (kret.) önot. . 

. ai Kpıdat EM., öntroi- aientiouevan Kpidai (*dhe-k-ia-) Hes., anders Jokl bei WH. I 
475; 

Ref ` WP. 1829 ff., WH. 1474 ff., 864, Trautmann 51. 

See also : s. auch oben dh£&-1, dh&-dh£-. 

Page : 242 


PIET : 200 


382. dheis- : dhiä- : dhi- 


English : ‘to see, show’ 
German : ‘sehen, schauen’ 


Material : Ai. adıdhet ‘er schaute’, Pl. didhimah, Med. didhye, adıdhita, 

Konj. didhayat (vielleicht zum Präs. umgewandeltes Perf., vgl. Perf. didhaya); dhya- 
ti, dhya-ya-ti (io-Präs.) “schaut im Geiste, d. i. denkt, sinnt’, Partiz. dhya-ta- und dhī- 
ta-, dhya ‘das Denken, Sinnen’, dhya-tar- ‘Denker’, dhyä-na- n. ‘das Sinnen, 
Nachdenken’, dhyäman- n. (Or) ‘Gedanke’; dhi-h, Akk. dhiy-am “Gedanke, 
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Vorstellung, Einsicht, Verstand, religiöses Nachdenken, Andacht’, dhi-ti- 
“Wahrnehmung, Gedanke, Andacht’, dhira- ‘sehend, klug, weise, 

geschickt’, avadhirayati “verschmäht (despicit), weist zurück, verachtet’, 

prakr. herai ‘siebt’; s-Bildung ai. dhiyasand- “aufmerksam, achtsam’; vermutlich 
auch dhisana- wenn ‘verständig, klug’, dhisanyant- wenn “aufmerksam, 
andächtig’, dhişã Instr. Adv. wenn ‘mit Andacht, Eifer oder Lust’, doch vgl. 
andererseits das zu lat. festus, fanum, idg. dhes- ‘religiös’ gehörige dhisnya- 
“andächtig’; 


av. dä(y)- ‘sehen’, z. B. d-diöa’ti ‘betrachtet’, daiöyantö Nom. Pl. Partiz. ‘die 
sehenden’ (usw., s. Bartholomae Airan. Wb. 724); Partiz. paiti-dita- ‘erblickt’, -diti- f. 
"das Erblicken’, dada- “einsichtig, klug’ (dehnstufig wie -diöa’ti), -da(y)-, -di- f. als 2. 
Kompositionsglied ‘Sehen, Blick; Einsicht, Absicht’; -daman- ‘Absicht’; daeman- n. 
“Auge, Augapfel; Blick’, döi9ra- n. ‘Auge’, daenä ‘Religion’ und ‘inneres Wesen, 
geistiges Ich’; npers. dīdan ‘sehen’, dim “Gesicht, Wange’; 


gr. oñua, dor. caua “Zeichen, Kennzeichen, Merkmal usw.’ (*dhia-mn = 

ai. dhyaman-; Lit. bei Boisacq s. v., vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1322; nach E. Leumann 
[Abh. Kunde d Morgen 20, 1, S. 96] vielmehr zu 

sakisch ssama ‘Zeichen’), onuatvo "mache durch ein Zeichen kenntlich usw. ’; 


alb. diture, ditme ‘Weisheit, Gelehrsamkeit’, dinak ‘listig’. 
Auf ein bedeutungsgleiches *dhau- geht zurück: 


Gr. Doug "was Bewunderung, Staunen erregt; Bewunderung, Staunen’ (*dhou- 
mn) Douugio “erstaune, verwundere mich, bewundere’, woneben mit 

Abtönung Oto ug: vgl. boot, Oduov, dor.Owuävrag (Lit. bei Boisacq u. Haduo; 
über Ofßoc- Hadua Hes. wohl OnFog, s. Boisacq u. Oáußoc m. Lit.); att. Oé ‘das 
Anschauen, Anblick; Schauspiel’ aus *0aFa, vgl. syrak. Ooo, ion.dnEgouaı, 

dor. Ha&ouaı ‘betrachte’ (att. Ogou nach Oé umgebildet), usw., s. Boisacq 

u. Dëo und Hewpög (zu letzterem noch Ehrlich KZ. 40, 354 Anm. 1). Außergr. 
Entsprechungen fehlen. 


Ref ` WP. 1831 f., Schwyzer Gr. Gr. 1349, 523. 
Page : 243 


PIET : 1920 
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395. dhen-3 


English : ‘to hit, push’ 

German : ‘schlagen, stoßen’ 

Material : Nur in Erweiterungen (fast ausschließlich germ.): 

d-Erw.: anord. detta st. V. ‘schwer und hart niederfallen, aufschlagen’ (*dintan, vgl. 
norw. dial. datta [*danton] ‘klopfen’: denta ‘kleine Stöße geben’), 

nfries. dintje ‘leicht schüttern’, norw. deise *taumelnd fallen, gleiten’ (aus:) 

ndd. dei(n)sen (*dantisön) “zurücktaumeln, auskneifen’; ostfries. duns ‘Fall’ (s aus - 
dt- oder -ds-), anord. dyntr, ags. dynt m. (= anord. dyttr), engl. dint “Schlag, Stoß’; 
alb. g-dhent ‘behaue Holz, hoble, prügle’, geg. dhend, dhenn ‘haue aus, schneide’. 
Gutt-Erw.: anord. danga (*dangön) ‘prügeln’: aschwed. diunga st. V. ‘schlagen’, 
mengl. dingen ‘schlagen, stoßen’, nengl. ding (skand. Lw.), mhd. fingelen ‘klopfen, 
hämmern’, norw. dingle (und dangle) ‘baumeln’; Kaus. anord. dengja, ags. dengan, 
mhd. tengen (tengelen) ‘schlagen, klopfen, hämmern (nhd. dengeln)’; ahd. tangal m. 


‘Hammer’. 


Labial-Erw.: schwed. dimpa (damp) ‘schnell und schwer fallen’, 
ndd. dumpen ‘schlagen, stoßen’, engl. dial. dump ‘schwer schlagen’. 


Ref : WP. 1853 f. 
Pages : 249-250 


PIET :0 


398. dher-1, dherə- 


English : ‘a k. of deposit or dreg’ 


German : in kons. Erweiterungen ‘trüber Bodensatz einer Flüssigkeit, auch 
allgemeiner von Schmutz, Widerlichkeit, von quatschigem Wetter, von trüben 
Farbentönen usw.; verbal: Bodensatz und Schlamm aufrühren, trüben’ 
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Comments ` Ursprüngl. eins mit dher-5 “Unrat, cacare’ 
Material : a. dhere-gh-: 


Gr. Hp4000, att. Opatto (Perf. hom. tétpnya intr.) “verwirre, 

beunruhige’, tapayr) ‘Verwirrung’, TAP4000, att. -ttœ ‘verwirre’ (*dheragh-iö : 
lit. dirgti s. unten); tpayúc, ion.tpnyúóc ‘rauh, uneben’ (wohl ursprüngl. von 
Schmutzkrusten; -pa- hier aus sog. 7, d. i. *dheraəghú-s), Tapyn : täpadıc Hes. 
(Vokalstufe wie onapyn: lit. sprögti); 


lat. fraces f. ‘Ölhefe’, fracere ‘ranzig sein’ aus *dhrəgh-; das c ist wohl 
von faeces, flocces bezogen, da *dherk- sonst nur baltisch bezeugt ist; 


in der Bed. ‘Bodensatz, Hefe’: alb. dra f., geg. drä-ni “Bodensatz des Öls, von 
ausgelassener Butter; Weinstein’ (Grundform *drae aus *dragaä, *dhraghä); 


anord. dregg f., Pl. dreggiar ‘Hefe’ (daraus engl. dregs); 


alit. drages (*dhraghiäs) Pl., apr. dragios Pl. ‘Hefe’, lett. (Endzelin KZ. 44, 

65) dradzi “Überbleibsel von gekochtem Fett’; slav. *droska aus *dhrogh-skä in 
mbulg. drostija Pl.n. ‘Hefe’, klr. drisci ds., sonst assimiliert 

zu *troska (sloven. trska ‘Bodensatz, Hefe’) und meist *drozga (aksl. drozdvje Pl. f. 
‘tpvyia, Hefe’ usw.; s. Berneker 228); 


hierher auch gallorom. *drasica ‘Darrmalz’ (M.-L. 2767), das irgendwie aus 
älterem *drascä (= slav. *droskä) oder *drazgä (== slav. *drozgä) umgestaltet sein 
wird; 


mit st-Formans: ahd. (*trast, Pl.:) frestir “was von ausgepreßten Fruchten übrigbleibt, 
Bodensatz, Trestern’, ags. derst(e), drest f. ‘"Bodensatz, Hefe’ (germ. *Öraysta-, 
Sverdrup IF. 35, 154), drös ds.; 


mit sn-Formans: ags. drösne f., drösna m. ‘Hefe, Schmutz’, 
ahd. druosana, truosana ‘Hefe, Bodensatz’; 


hierher wohl lit. dergia (dergti) “es ist schlechtes Wetter’, dargana, 

dárga ‘quatschiges, schlechtes Wetter’ (Stoßton, vgl. die gr. Wurzelformen und 

lit. dregnas, dregnüs “feucht’); dazu aruss. padoroga wohl ‘Unwetter’, sloven. sg- 
draga, -drag, -drga ‘kleinkörniger Hagel; gefrorene Schneeklümpchen, Graupeln’; 
lit. dargüs “garstig, schmutzig’; alit. dergesis “unflätiger Mensch’, 

alit. dergeti ‘hassen’, lett. derdzeties “zanken, streiten’ (Mühlenbach-Endzelin I 456 
m. Lit.), apr. derge ‘sie hassen’; lit. dergti ‘schmutzig werden, 
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beschmutzen’, dargti ‘beschimpfen’, dárga f. ‘regnerisches Wetter, Besudelung, 
Beschimpfung’; 


b. dherg- in: mir. derg ‘rot’; mhd. terken ‘besudeln’, ahd. tarchannen, 
terchinen ‘(verdunkeln) verbergen, verstecken’, mnd. dork ‘Kielwasserraum’, 
ags. deorc ‘dunkelfarbig’, engl. dark; ags. beorcung ‘Dämmerung’ wohl 

mit d nach deostor ‘dunkel’, gedöuxod “dunkel”. 


c. dherk- in: lit. derkti ‘garstig machen, besudeln’, darkyti ‘schmähen, schimpfen, 
entstellen’, darküs ‘garstig’, apr. erderkts ‘vergiftet’, lett. därks, därci (*darkis) 
“Schecke’ Mühlenbach-Endzelin I 448 (s. die Sippe bei Leskien Abl. 361); oder zu 
mhd. zurch ‘Kot’, zürchen ‘cacare’ Zupitza Gutt. 170 unter Betonung des 
Intonationsunterschiedes von derkti gegenüber dergesis usw.; 


hierher wohl toch. AB rärkär ‘Wolke’ (Frisk Indog. 24); 

WP. 1854 ff. 

d dherobh- ` dhräbh- ` dhrobh-. 

Unsicher av. öriwi- (*dhrabhi-) ‘Flecken, Muttermal’; 

mir. drab “Treber, Hefe’ (*dhrabho-), drabar-sluag ‘gemeines Volk’; 


aisl. draf, engl. draff ‘Berme, Hefe’, mnd. draf, ahd. trebir Pl. “Treber’, 

anord. drafli m. ‘frischer Käse’, drafna ‘sich auflösen’, norw. drevja ‘weiche Masse’; 
geminiert nl. drabbe ‘Berme, Bodensatz’, ndd. drabbe ‘Schlamm’; schwed. dröv n. 
‘Bodensatz’ (*dhrābho-), ags. dröf, ahd. truobi ‘trübe’, got. dröbjan, 

ahd. truoben ‘trüben, verwirren’, ags. drēfan “aufrühren, trüben’ (dasselbe Bed.-Verh. 
wie zwischen gr. TaP&00@ und anord. dreggiar). 


Eine nasalierte Form mit balt. u als Tiefstufenvokal einer zweisilbigen Basis 
(mitbedingt durch den Nasal m) scheint lit. *drumb- in lit. drumstas (kann 

für *drumpstas stehen) “‘Bodensatz’, drumstüs “trübe’, drumsciu, drumsti ‘trüben’ 
(Schleifton durch die schwere Gruppe mpst bedingt). 

Ref ` WP. 1854 f., WH. 1538 f., Schwyzer Gr. Gr. 1715. 

Pages : 251-252 


PIET : 1942 
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407. dhereSh- (dhr&h-na-) 


English : ‘to wind, turn’ 
German : ‘drehen, winden, wenden’ (auch ‘spinnen, nähen’) 


Material ` Npers. darz, darza ‘Naht’, darzmäan, darznäan ‘Faden’, darzan ‘Nadel’, 
pehl. darzik ‘Schneider’; 


arm. darnam (*darjnam), Aor. darjay ‘sich wenden, sich drehen, sich kehren; 
zurückkehren’, darn ‘bitter, herbe’ (vgl. oivog tp£nertau u. dgl.), darj “Wendung, 
Umkehr, Rückkehr’, Kaus. darjucanem ‘verto, averto, converto, reddo’; 


alb. dreth (St. *dredh-), Aor. drodha “umdrehen, zusammendrehen, zwirnen, 
spinnen’, alb.-skutar. nnrize ‘Windel’ (n-dred-ze);, nach Pedersen Hitt. 123, 125, 
Toch. Sprachg. 20 hierher hitt. tar-na-ah-hi ‘ich stecke ein, lasse hinein’, toch. 
A tärnä-, tärk-, Prät. A cärk, B carka ‘lassen, entlassen’ (). 


Ref : WP. 1863, Lidén Arm. St. 101 ff., Meillet Esquisse? 111, Kuiper Nasalpräs. 
151. 


Page : 258 


PIET : 1948 


413. dheu-4, dheu>- (vermutlich: dhue-, vgl. 
die Erw. dhue-k-, dhue-s-) 

English ` ‘to reel, dissipate, blow’, etc. 

German ` ‘stieben, wirbeln, bes. von Staub, Rauch, Dampf; wehen, blasen, Hauch, 


Atem; daher dampfen, ausdünsten, riechen, stinken; stürmen, in heftiger, wallender 
Bewegung sein, auch seelisch; in heftige, wirbelnde Bewegung versetzen, schütteln’ 
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Derivative: Nominalbildungen: dhü-li-, dhu-mo- 
Material : Mit m-Formantien: 


Ai. dhüma-h m. ‘Rauch, Dampf’, dhümäyati ‘raucht, dampft’ = lat. fümäre, formell 
auch = ahd. mon ‘sich im Kreise drehen’; 


gr. Bbuög ‘Gemütswallung, Leidenschaft, Mut’ (OD u1A@ noch rein sinnlich ‘rauche, 
räuchere’; HvuaA-@wy ‘Kohlenmeiler’, Ouuumoc ‘leidenschaftlich’, HVuatvo ‘zürne’ 
usw.); 


lat. mus ‘Rauch, Dampf, Qualm, Brodem’ (fümäre s. oben); 
lit. dūmai Pl. ‘Rauch’, lett. dümi Pl., apr. dumis ds.; 
aksl. dym» ‘Rauch’; 


mit u: mir. dumacha Pl. ‘Nebel’ (nir. dumhach aus *dhumuko- ‘neblig, dunkel’); 

gr. Obuog, -ov ‘Thymian’ (starkriechende Pflanze wie auch Hdußpa, OúvußBpov ‘Satureja 
thymbra L.’ s. Boisacq m. Lit.; nach Niedermann Gl. 19, 14 zu 

russ. dubravka, dubrövka ‘Potentilla Tormentilla’, dasnach Berneker 215 zu 

aksl. domb» ‘Eiche’ [s. unten S. 264] gehört). 


Lat. fimus ‘Mist, Dünger’ (als *dhu-i-mos auf Grund von suffio, -īre erwachsen); 
mit idg. ou: ahd. toum ‘Dampf, Dunst, Duft’, as. domian “dampfen’. 


Dazu Farbenadjektive der Bed. ‘rauchfarben, nebelgrau, düster’: ai. dhümra- 
‘rauchfarben, grau, braunrot, trüb (auch vom Verstand)’, dhümala- ‘rauchfarben, 
braunrot’; 


lit. dumblas “Schlamm, Moor auf dem Grund eines Teiches’, lett. dubl’i ‘Schlamm, 
Kot’ (vermutlich = ai. dhümra-; vgl. aber unten S. 268 und Mühlenbach-Endzelin I 
509), lett. dümal’s ‘dunkelfarbig, braun’, dümains ‘rauchfarben’, dumjš, 

fem. dumja “dunkelbraun, fahl, trüb (von den Augen), 

dumm’, dumüksnis ‘Sumpf’, dumbra zeme ‘schwarzes Moorland’, dumbris, 
dumbrs ‘Quelle, Moor, Morast’ (vgl. Mühlenbach-Endzelin I 514; ausführlich über 
solche Moorbezeichnungen nach der Farbe Schulze Kl. Schr. 114); 


vgl. mit dem Farbnamensuffix -no-: lett. déngt, dunas Pl. ‘Schlamm’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 137 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


mit -ko-, bzw. von der Wurzelerw. mit -k-: lett. düksne, dükste ‘Sumpf, Pfuhl, Morast’ 
: dükans ‘Schweißfuchs, dunkelfarbig’; 


mit -g-: lett. duga ‘zäher Schleim, der auf dem Wasser schwimmt’, dugains 
üdens ‘“unreines Wasser’, d. uguns ‘dunkle, getrübte 

Flamme’, dungans ‘*Schweißfuchs’ (wenn letzteres nicht aus *dumgans, 
vgl. balgans ‘weiblich’, salgans ‘süßlich’); 


mit -t- toch. B tute ‘gelb’ 
Mit l-Formantien : 


Ai. dhüli-, dhülī f. ‘Staub, staubiger Erdboden, Blütenstaub’, dhülika ‘Nebel’, 

alb. dëlënjë ‘Wacholder’ (als ‘Räucherholz’, aus *dhülinio-), lat. fūlīgo ‘Ruß’, 

mir. dūil “Wunsch, Begehr’ (*Gemütswallung, wie 0ōuóc), lit. dulis m. ‘Räucherwerk 
zum Forttreiben der Bienen’, dulke *Stäubchen’, lett. düläjs, dül&js “mehr rauchende 
als brennende Fackel zum Honigausnehmen’; lit. dulsvas ‘rauchfarben, maus grau’; 
ablautend russ. dúlo ‘Mündung (eines Gewehrs, einer Kanone’), duloce ‘Mundstück 
eines Blasinstruments’ (usw., s. Berneker 237; erst slav. Ableitungen 

von duti ‘blasen’). 


Verba und einzelsprachliche Nominalbildungen: 


ai. dhünoti (dhunöti, dhuvati) ‘schüttelt, bewegt hin und her, facht an’, Fut. dhavisyati, 
Perf. dudhäva, Pass. dhüyate, Partiz. dhuta-h, dhüta-h ‘geschüttelt’, 

mpers. dıt ‘Rauch’; ai. dhunäti ‘bewegt sich hin und her, schüttelt’, Bartz. dhünäna- 

, dhüni- f. ‘das Schütteln’, dhünayati “bewegt hin und her, schüttelt’, dhavitram n. 
‘Fächer, Wedel’, dhavitavya- “anzufächeln’; av. dvaidi “wir beide bedrängen’ (*du- 
vaidi), Kuiper Nasalpräs. 53 stellt hierher ai. dhvajati (Dhp. 7, 44), 

av. dvazaiti “flattert’ (dazu ai. dhvaja-h “Fahne’) aus *dhu-eg- (); 


arm. de-dev-im ‘schwanke, schaukle’ (vgl. das ebenfalls redupl. Intensiv dhvaja- 
h ai. dö-dhaviti); 


sr. 0o (Geo), lesb. Oviœ ‘stürme einher, brause, tobe, rauche’ (*dhu-iö, v: 

aus 0úco, EöVoa, wie auch ü im ai. Pass. dhüyate und anord. dyja ‘schütteln’ 
Neubildung ist; in der Bed. ‘rase’ vielleicht aus *dhusioö, s. dheues- 

), 0váo, Ováćo ds., Oea ‘Sturm’ (s. S. 269 unter dheues-), ep. Ovo “fahre einher, 
stürme daher’ (*HvvFo), Ovvéo ds. (*OvvéFæ), Ovog - nóńsuoc, òpuń, Öpöuog Hes. 
Mit der Bed. ‘rauchen (Rauchopfer), 

riechen’: 0o (0000), téOŬKa ‘opfere’, Ovocia ‘Opfer’, Odua ‘Opfertier’, Hbog n. 
‘Räucherwerk (daher lat. täs), Opfergabe, Opfer’ (davon Oveia ‘Mörser’ s. Boisacq m. 
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Lit.), Ovöeıs, Duteuc “von Opferdampf oder Räucherwerk duftend’, 8bov "em Baum, 
dessen Holz wegen seines Wohlgeruches verbrannt 

wurde’, Ovia, Ova “Thuya’, HunAn “Opfergabe’ ( : ion. HvoAnuara : att. HuANLaTa, 
*0ðfa- ` *0v:-, s. Bechtel Lex. 168 f., Boisacq s. v.), HöuE&AN “Opferstätte, Altar’. 


Auf Grund der Bed. ‘(zusammen)wirbeln’ dic, Otvós “Sandhaufen, bes. Düne, 
Gestade, Sandbank, Haufen überhaupt’, aus *OF-ıv, gebildet wie aKtiv-, yAoylv- 

, dEAPIV-, @ötv-, vgl. gr. 0a ‘Haufen’ (Hes.), zur Bed. unten nhd. Düne; kaum mit 
Schwyzer Gr. Gr. I 570? zu ai. dhisnya- ‘auf einen Erdaufwurf aufgesetzt’; 


alb. geg. dëi, tosk. denj “berausche’, Med. ‘schwinde dahin, schmelze’ (*deuniö, vgl. 
got. dauns *Dunst’), dejet ‘fließt, schmilzt’; 


lat. suf-fiö, -fire ‘räuchern’ (suffrmentum “Räucherwerk’; über fimus s. oben) aus *- 
dhu-iiö, wie fio ‘werde’ aus *bhu-iiö, foeteo, -Ere “übel riechen, stinken’ auf Grund 
eines Partiz. *dhu-oi-to-s (wie püteö von *pütos); 


hierher (als *Aufgeschüttetes) gall., urir. Aodvov, latin. dünum, air. n. s-St. dūn ( : 
lat. funus, s. S. 260) ‘Burg’ (*Hügel), acymr. din (ncymr. dinas) ds.; air. du(a)e, 

arch. dóë ‘Wall’ (*dhöuio-); air. dumae m. ‘Hügel’, gall. GN Dumiatis; auch air. de f. 
Gen. dīad ‘Rauch’, mir. dethach ds. (*dhuiiat-); 


ags. dün m. f. ‘Höhe, Berg’, engl. down ‘“Sandhügel, Düne’, mnl. düne, mnd. düne, 
daraus nhd. Düne; vgl. zur Bedeutung klr. vy-dma ‘Düne’ zu slav. domo ‘blase’; 
hingegen ist germ. *rü-na- ‘Zaun, eingehegter Platz’ (aisl. ags. tūn ds., ‘Stadt’, 
nhd. Zaun) wohl kelt. Lw.; 


anord. dyja ‘schütteln’ s. oben; 


got. dauns f. ‘Geruch, Dunst’ (*dhou-ni), anord. daunn m. ‘Gestank’ (vgl alb. dej; 
über ahd. nhd. dunst s. unter der Wurzelform *dheues-);, anord. dünn m. ‘Daune 
(daraus mnd. düne, wovon wieder nhd. Daune; vgl. mndl. donst ‘Daunen, Staubmehl’ 
= dt. Dunst; s. Falk-Torp u. dun); as. dununga ‘deliramentum’ (u oder ü); 

aisl. düni ‘Feuer’; 


lit. duja f. ‘Stäubchen’, duje ‘Daune’; dvylas ‘schwarz, schwarzköpfig, vom Rinde’, 
ablaut. dulas “fahlgrau’; 


slav. *dujo, *duti (z. B. russ. dúju, dute) “blasen, wehen’, ablautend *dyjo in 
sloven. díjem, diti “wehen, duften, leise atmen’; aksl. dung dunoti (*dhoun-) ‘blasen’ 
(ablautend mit ai. dhü-nöti, -näti, gr. Du): 
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toch. A twe, B tweye ‘Staub’. 
Vgl. noch das vielleicht ursprungsgleiche *dheu- ‘laufen, rinnen’. 
Wurzelerweiterungen: 


I. bh-Erw.: dheubh- ‘stieben, rauchen; neblig, verdunkelt, auch vom Geist und den 
Sinnen’. 


Gr. Coupe (Höwon, tõoñva) “Rauch, Dampf, Qualm machen; langsam verbrennen, 
sengen; Pass. rauchen, qualmen, glimmen’, m. tÜpog "Rauch, Dampf, Qualm; 
Benebelung, Torheit, dummer Stolz’, TeTrVH&odoı ‘töricht, aufgeblasen, hoffärtig 
sein’, TDOßG, -& oder -voc ‘Wirbelwind, Ungewitter’, TDPESOVv, -Övog ‘verheerender 
Brand’, TUPEsAvöG, TDPOYEp@v ‘geistesschwacher Alter’; tuaAög ‘blind, dunkel, 
blöde’, tvgàóo ‘blende’, TDUYA@Y ‘blind’, ue ‘werde blind’. 


Air. dub (*dhubhu-) ‘schwarz’, acymr. dub (*dheubh-), ncymr. du, acorn. duw, 
mcorn. du, bret. dü ‘schwarz’, gall. Dubis ‘Le Doubs’, d. i. ‘Schwarzwasser’; wohl 
auch mir. dobur ‘Wasser’, cymr. dwfr, corn. dour (d. i. dowr), bret. dour (d. i. dur) 
ds., gall. Uerno-dubrum Flußname (‘Erlenwasser’) sind nach derselben Anschauung 
benannt; vielleicht sind aber die kelt. Worte mit idg. b anzusetzen und gehören 

zu dheub- ‘tief’ (unten S. 268), da ‘tief’ und ‘schwarz’ leicht identisch sein können. 
So kann der pomerell. FIN Dbra (*dobra) ebensogut mit lett. dubra, 

ksl. dobro identisch sein. 


Got. daufs (-b-) “taub, verstockt’, anord. daufr ‘taub, träge’, ags. deaf ‘taub’, 

ahd. toup (-b-) “taub, stumpfsinnig, unsinnig’, anord. deyfa, mhd. touben ‘betäuben, 
kraftlos machen’, ablautend nd. duff ‘schwül (Luft), matt (Farbe), gedämpft (Laut)’, 
ndl. dof, mhd. top “unsinnig, töricht, verrückt’, ö-Verb: ahd. tobon, 

as. dovon ‘wahnsinnig sein’, ags. dofian ‘rasen’, &-Verb: ahd. toben, nhd. toben, sowie 
(als Partiz. eines st. V.) anord. dofinn ‘stumpf, schlaff, halbtot’, wozu dofna ‘schlaff, 
schal werden’; anord. dupt n. ‘Staub’, norw. duft, dyft f. ds., mhd. tuft, duft ‘Dunst, 
Nebel, Tau, Reif’, ahd. tuft ‘Frost’, nhd. Duft ‘feiner Geruch’ (oder zur 

Wurzelf. dheup-, s. unten); 


got. (hraiwa-)dübö, anord. düfa, ags. düfe, ahd. tūba ‘Taube’ (nach der dunkeln 
Farbe). 


Nasaliert got. dumbs, anord. dumbr, ags. dumb ‘stumm’, ahd. tumb “stumm, dumm, 
unverständlich’, as. dumb ‘einfältig’. Doch scheint ein *dhu-m-bhos ‘dunkel’ auch 
durchs Slav. gestützt zu werden (s. unten). 
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Vielleicht (Berneker 215) aksl. dobv ‘Eiche, dann Baum überhaupt’ als ‘Baum mit 
dunkelm Kernholz’ wie lat. röbur. Dagegen kann bei lett. dumbra zeme ‘schwarzes 
Moorland’ usw. b Einschublaut zwischen m und r sein, s. oben, ebenso bei 

lit. dumblas ‘Schlamm’ (mhd. tümpfel, nhd. Tümpel, Prellwitz KZ. 42, 387, vielmehr 
zu nhd. tief, mnd. dumpelen ‘untertauchen’, s.Schulze SBpr.Ak. 1910, 791 = Kl. Schr. 
114). 


Daneben dhüp- in: ai. dhüpa- m. “Rauch, Räucherwerk’, 
ahd. rüvar, tübar ‘wahnsinnig’ (auch in Duft s. oben). 


2. dh-Erw.: dheu-dh- ‘durcheinanderwirbeln, schütteln, verwirren’. 


Ai. dödhat- ‘erschütternd, ungestüm, tobend’, dúdhi-, dudhra- “ungestüm’, wohl 
auch dudhita- (Beiwort von tamas ‘Finsternis’) etwa “verworren, dicht’; 


gr. Hboceran - TIväooeron Hes. (Güutlero, Bboavog “Troddel’, hom. Ovocavóe ‘mit 
Troddeln oder Fransen behangen’ von *0v0wa (*dhudhia = 

lett. duža ‘Bündel’), tevdic, tedos, Tevdög “Tintenfisch’ (“das Wasser trübend, 
verwirrend’); 


germ. *dud-, geminiert *dutt- und *dudd-: dän. dude, älter dudde “Taumellolch’ (aber 
über isl. dodna “gefühllos werden’ s. oben S. 260), nd. dudendop, -hop ‘schläfriger 
Mensch’, afries. dud ‘Betäubung’, norw. dudra ‘zittern’, ags. dydrian ‘täuschen’; mit 
-dd-: engl. dial. dudder ‘verwirren’, dodder ‘zittern, wackeln’, engl. dodder ‘briza 
media, Zittergras’; mit -tt-: mndl. dotten, dutten “verrückt sein’, 

mnd. vordutten ‘verwirren’, mhd. vertutzen, betützen *betaubt werden, außer Fassung 
geraten’, isl. dotta “vor Müdigkeit nicken’; 


ähnlich, auf Grund von *dhuedh-: ostfries. dwatje “albernes 
Mädchen’, dwatsk ‘einfältig, verschroben’, jütisch duor "an der Drehkrankheit 
leidend’. 


Mit dem Begriff des wirren Gerankes schwed. dodra, mhd. toter m. “Dotterkraut, 
cuscuta’, mengl. doder, nengl. dodder ‘Flachsseide’, ndl. (vlas)-doddre ds. Nach Falk- 
Torp u. dodder wäre das Wort als Bezeichnung für gewisse Pflanzen mit gelben 
Blüten auf den Eidotter übertragen: as. dodro, ahd. totoro, ags. dydring “Ei-dotter’ (- 
ing beweise die Ableitung von Pflanzennamen); eher ist dafür ‘Klumpen’ = ‘dicke 
Masse’ im Gegensatz zum zerfließenden Eiweiß die vermittelnde Bed. gewesen 
(Persson) oder vgl. norw. dudra ‘zittern’ das elastische Zittern dieses gallertartig 
wippenden Kerns; vgl. aisl. doör-kvisa “ein Vogel’. 


3. k-Erw.: dhuek-, dhük- und dheuk-: 
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Ai. dhuksate, dhuksayati mit sam- ‘facht (bläst) das Feuer an, zündet an, 
belebt’, dhüka- m. (unbelegt) ‘Wind’; 


lit. dvekti, dvekuoti, dvektereti “atmen, keuchen’, dvökti ‘stinken’, dväkas “Hauch, 
Atem’, düksas ‘Seufzer’, dükstu, dűkti ‘rasend werden, rasen’, dükis “Raserei’, 
lett. dücu, dùkt ‘brausen, tosen’, ducu, ducet it. 

‘brausen’, düku (*dunku), duku, dukt "matt werden’; Farbbezeichnungen wie 

lett. dükans ‘dunkelfarbig’ (s. oben) schlagen vermutlich die Brücke zu: 


ahd. tugot ‘variatur’, tougan ‘dunkel, verborgen, geheimnisvoll, wunderbar’, n. 
‘Geheimnis, Wundertat’, as. dögalnussi ‘Geheimnis, Schlupfwinkel’, ags. dēagol, 
diegle ‘heimlich’, ahd. tougal ‘dunkel, verborgen, geheim’; auch ags. deag f. ‘Farbe, 
fucus’, deagian ‘färben’, engl. dye. 


4. 1-Erw.: dh(e)uel- (vgl. dazu oben die /!-Nomina wie ai. dhüli-) “aufwirbeln, trüben 
(Wasser, den Verstand); trübe, dunkel, geistig schwach’. 


Gr. BoXösg ‘Schlamm, Schmutz, bes. von trübem Wasser, der dunkle Saft des 
Tintenfisches’ (= got. dwals), Adj. "übe". H0%6@ "übe", H0Aepög ‘schlammig, trübe, 
verfinstert; verwirrt, betört’; 


Adaroc, Name des Dionysos bei den Paionen (Hes.) ‘der Rasende’, 
illyr. Asvason - ot Lat[vpJorwin’ TAAvpı®v (Hes.); 


air. dall ‘blind’, clüas-dall ‘taub’ (“gehörblind’), cymr. corn. bret. dall ‘blind’ (über 
*duallos < *dullos aus *dhulno-s); 


got. dwals ‘einfältig’, anord. dvala f. ‘Zögerung’; ablautend as. ags. dol ‘albern, 
töricht’, ahd. tol, tulisc ‘töricht, unsinnig’, nhd. toll, engl. dull ‘dumm, fade, matt 
(auch von Farben)’, anord. dul f. “Verhehlen, Einbildung, Hochmut’, dylja ‘verneinen, 
verhehlen’ und andererseits anord. dolskr (*dwöliska-) ‘töricht’; as. fardwelan st. V. 
‘versäumen’, afries. dwilith ‘irrt’; ags. Partiz. gedwolen ‘verkehrt, irrig’, 

ahd. gitwelan *betäubt sein, säumen’, anord. dulinn “eingebildet’; Kaus. 

anord. dvelja ‘aufhalten, verzögern’, as. bidwellian ‘aufhalten, hindern’, 

ags. dwelian ‘irreführen’, ahd. *rwaljan, twallen, mhd. pelen “aufhalten, 
verzögern’; anord. dvol f. ‘Verzögerung’, ags. dwala m. “Verirrung’, 

ahd. gitwolo “Betörung, Ketzerei’; got. dwalmön ‘töricht, wahnsinnig sein’, 

ags. dwolma, as. dwalm ‘Betäubung’, ahd. rwalm ‘Betäubung, betäubender Dunst, 
Qualm’, anord. dylminn “gedankenlos, leichtsinnig’, dän. dulme ‘schlummern’. 


5. n-Erw. : dhuen(2)- ‘stieben, heftig bewegt sein; wirbelnder Rauch, Nebel, Wolke; 
benebelt = dunkel, auch von der Verdunkelung des Bewußtseins, dem Sterben’. 
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Ai. adhvanit “er erlosch, schwand’ (vom Zorn, eigentlich “verdunstete, zerstob’), 
Kaus. dhväanayati ‘verdunkelt’, Partiz. dhvänta- ‘dunkel’, n. ‘Dunkel’; 


av. dvan- mit Präverbien ‘fliegen’ (apa-dvgsaiti “macht sich auf zum 
Davonfliegen’, upa-dvgsaiti ‘kommt herzugeflogen’, Kaus. us-dvgnayat ‘er lasse in 
die Höhe fliegen’); dvgnman- n. ‘Wolke’, aipi-dvgnara- “wolkig, neblig’, dunman- 
“Nebel, Wolke’; 


gr. Oávatoc ‘Tod’, Ovntög ‘sterblich’ (*dhu.natos und *dhuntös), 
dor. Bvaokw ‘sterbe’, nach den Präs. auf -IoK®o umgebildet att. danodvrIoK® (- 


Bavoduaı, -Baveiv), lesb. BvaioKw ds. (Schwyzer Gr. Gr. 1362, 709, 770); 


lett. dvans, dvanums ‘Dunst, Dampf’, dviñga ‘Dunst, Kohlendampf’ (Mühlenbach- 
Endzelin I 546). 


6. r-Erw.: dheuer- (dhuer-, dheur-) ‘wirbeln, stürmen, eilen; Wirbel = Schwindel, 
Torheit’. 


Ai. (unbelegt) dhörana- n. ‘Trab’, dhörati “trabt’ (= sl. dur-, s. unten); 
vielleicht dhura Adv. ‘gewaltsam’; dëtt" “Überfall, nächtlicher Überfall’, wenn mind. 


Entw. aus *dhvärti ‘Heranstürmen’; 


vielleicht gr. &-0úpo (*å- = n ‘in’ + *OvVpıo) ‘spiele, belustige mich’, &Ovpua ‘Spiel, 
Spielzeug; Schmuck, Putzsachen’ (wenn ‘spielen’ aus ‘springen’); 


lit. padùrmai Adv. “mit Ungestüm, stürmisch’, apr. dürai Nom. Pl. ‘scheu’; 

russ. duro ‘Torheit, Albernheit, Eigensinn’, dureto, ‘den Verstand 

verlieren’, durito ‘Possen treiben’, durak ‘Narr’, düra "Nän". durnöj ‘schlecht, 
häßlich, übel’, dial. ‘unvernünftig, wütend’, durnica “Bilsenkraut, Taumellolch’, 

klr. dur, dura ‘Betäubung, Taumel, Narrheit’, serb. dürim, dúriti se “aufbrausen’ usw.; 


toch. A taur, B tor ‘Staub’ 


Ref ` WP. 1835 ff.; WH. I 499 f., 561 f., 57 If., 865; Trautmann 62 f., Schwyzer Gr. 
Gr. I 686, 696, 703. 


Pages : 261-267 


PIET : 1926 
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416. dheues-, dhues-, dheus-, dhüs- 


English : ‘to dissipate, blow’, etc. 


German ` ‘stieben, stäuben, wirbeln (nebeln, regnen, Dunst, Staub; aufs seelische 
Gebiet angewendet: gestoben, verwirrt sein, betäubt, dösig, albern), stürmen (vom 
Wind und aufgeregtem Wesen), blasen, wehen, hauchen, keuchen (Hauch, Atem, 
Geist, Gespenst, animal; riechen, Geruch)’ 


Comments : Erweiterung von dheu-4; auch Ausdrücke für ‘dunkle Farben’ scheinen 
als ‘nebelgrau, staubfarben’ angereiht werden zu sollen. 


Material ` Ai. dhvamsati ‘zerstiebt, zerfällt, geht zugrunde’, Partiz. dhvasta-, 

Kaus. dhvamsayati, dhvasdyati “bestäubt, vernichtet’, dhvasman- m. 

“Verdunkelung’, dhvasird- ‘bestäubt, besprengt’, dhvasra- ‘bestäubt, 

unkenntlich’, dhvasti- f. ‘das Zerstäuben’ (= ahd. funist, dun(i)st “Wind, Sturm, 
Hauch, Dunst’, ags. afries. düst ‘Staub’), dhüsara- ‘staubfarbig’; zur Bildung (*dhu- 
es-mi, Konj. dheu-s-ö neben *dhu-n-es-mi, Konj. *dhu-en-s-6) vgl. Kuiper Nasalpräs. 
41; 


gr. Doc (Ouio) ‘blase, stürme, woge, rauche, opfere’ als *dhu-iö (v: aus Doc, #0voa) 
zur einf. Wz. *dheu- (s. S. 262), vielleicht aber in der Bed. ‘rase’ aus *dhuüs-io, 

wie Ovia f. “Bacchantin’, Oviác ds. (Ováćo ‘bin von bacchischem Taumel erfaßt’) 
wohl aus *dhuüs-ia wegen Ovotáðes - Boot Hes. und H000Aa "von 

den Ovia getragene Gegenstände’, Ovothpiog Beiname des Bacchus: 


lat. furö ere ‘rasen, wüten’ kann *dhusö sein, so daß Furiae = gr. Dutot: vgl. auch v. 
Blumenthal IF. 49, 172 zu 8$boyaıvan - Baxyaı; tion - Exvevon Hes.; 

aber ObeAAa “Sturm, Windsbraut’ wohl Femininisierung eines *OveAog ‘stürmend, 
rasend’, wohl aus *OvFedog; Hvuög ‘Zorn’ ist = HVuög ‘anima’ und nicht wegen 

lett. dusmas ‘Zorn’ auf eine verschiedene Grundform *8vouög zurückzuführen; vgl. 
Mühlenbach-Endzelin I 521; 


Ablautform *dhues- in hom. Əésıov und H&iov (mit metr. Dehnung zu ONiov), 
att. Heiov ‘Schwefeldampf, Schwefel’ (*OFeo-(e)1ov). 


Vielleicht hierher Beög ‘Gott’ wegen lit. dvasia ‘Geist’, mhd. getwas ‘Gespenst’ und 
Formen wie gr. H&0-Potog "von Gott gesprochen’, Heon&orog, éon ‘göttlich’ als 
*OFeoög aus *dhuesos nach Hirt Indog. Gr. I 195, Pisani REtIE. 1, 220 ff., Schwyzer 
Gr. Gr. 1450, 458, WH. I 102; Lit. bei Feist 122; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 144 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


alb. dash “Widder, Schaf’ (*Tier), nach Jokl (L.-k. Unters. 240) aus *dhuosi-; 


lat. vielleicht furö, s. oben; fimbria f. “Tierzotte, Franse’ vielleicht aus *dhuensria; mit 
der Ablautform dhues- : februö, -äre ‘reinigen, religiös sühnen’ 

von februum ‘Reinigungsmittel’ (sabin. nach Varro), wie 

auch Februärius ‘Reinigungsmonat’, auf Grund von *dhues-ro- 

“räuchernd’; feralis ‘zu den Unterirdischen, den Toten gehörig’ wahrscheinlich auch 
hierher; 


ob bestia, bellua ‘wildes Tier, Ungeheuer’ als *dhuestia, *dhueslouä hierher gehören, 
ist des Anlauts wegen trotz WH. I 102 äußerst zweifelhaft; 


gallorom. düsius “daemon immundus, incubus’, daraus lad. eng. dischöl, nhd. 
westfäl. düs, bask. tusuri ‘Teufel’; vgl. Pedersen Et. celt. 1, 171; 

air. däasacht ‘Wut’, däistir immum “ich werde rasend’ (*dhuös-t-, ablaut. mit 
ags. dw@s usw.); air. döe ‘träge’, vielleicht als *dhousio- zu nhd. dösig; 


ags. dwæs “dumm, töricht’, mnd. dwas ds., mhd. twas, dwas m. “Tor, Narr, 
Bösewicht’, getwäs n. “Gespenst; Torheit’ (vgl. zur ersteren Bed. mhd. tuster n. 
‘Gespenst’; zur Dehnstufe air. dāsaid); ablaut. ags. dysig “albern’, 

engl. dizzy ‘schwindelig’, mnd. düsich “betäubt, schwindelig’, nd. düsig, dösig, 

ahd. tusic ‘hebes’, mnd. düsen, dosen “gedankenlos dahingehen’, engl. doze “duseln’, 
nhd. (ndd.) Dusel (in der Bed. ‘leichter Rausch’ vgl. nhd. mdartl. dusen ‘zechen’ und 
mhd. reen ‘lärmen, sausen’); 


dazu: norw. düsa ‘duseln’, anord. düsa ‘sich still 
verhalten’, düs “Windstille’, dūra ‘schlafen’, mhd. türmen ‘schwindlig sein, taumeln’ 
USW.; 


mit germ. au: mhd. dësen ‘sich still verhalten, schlummern’, re “irrsinnig, Narr’, 
nhd. Tor, töricht, mnd. döre m. “Tor, Geisteskranker’; 


mit der Bed. ‘stäuben, verstauben, zerstreuen’: mhd. tesen, 

desen ‘zerstreuen’, verdesen ‘vernichten’ (aus *dausjan), norw. 

mdartl. døysa “aufhäufen’, wohl ursprüngl. von ‘Staub- und Abfallhaufen’, unter 
welcher Mittelbed. auch anord. dys f. "aus Steinen aufgeworfener Grabhügel’, norw. 
mdartl. dussa “ungeordneter Haufe’ angereiht werden kann; 


mit der Bed. ‘stieben, Staubregen u. del": norw. duskregn ‘Staubregen’, duska, 
dysja ‘fein regnen, rieseln’, engl. dusk “trübe’, nhd. bair. dusel ‘Staubregen’; 
westgerm. *dunstu- ‘Ausdünstung’ (s. oben S. 263) in ahd. tun(i)st “Wind, Sturm’, 
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mhd. tunst ‘Dunst’, ags. afries. düst n. ‘Staub’ (anord. dust n. ‘Staub’ ist mnd. Lw.), 
dän. dyst ‘Mehlstaub’, mnd. nnd. dust m. ‘Staub, Spreu, Hülse’; 


mit der Bed. ‘atmen - animal’: got. dius n. ‘wildes Tier’ (*dheus-), anord. dyr n. 
‘Vierfüßler, wildes Tier’, ahd. tior ‘Tier’, ags. dēor ‘wildes Tier’, Adj. ‘heftig, wild, 
tapfer’; 


lit. dvesiù, dvesiaŭ, dvesti “atmen, den Geist aushauchen, verenden’, lett. dvēsele f. 
‘Atem, Seele, Leben’, ablaut. (*dhuos-), lit. dvasas m., dvasià f., Gen. dväsios ‘Geist’, 
‘Atem’, lett. dvasa ‘Atem, Hauch, Geruch’ (: russ. dvochato, idg. *dhuos-); 
schwundstuf. (*dhüs-), lit. dùsas ‘Seufzer’ und ‘Dunst’ (= 

klr. doch), düstu, dùsti “außer Atem kommen’, lett. dust ‘keuchen’, dusmas ‘Zorn’, 

lit. düsiu, düseti ‘schwer aufatmen, seufzen, keuchen’, düsauti ds.; lit. daüsos f. Pl. 
(*dhous-) “die obere Luft, Paradies’, dausinti ‘lüften’; 


russ. dvochatv, dvochatv ‘keuchen’ (s. oben); aksl. (vBs)dochnoti “aufatmen, 
aufseufzen’, klr. doch ‘Hauch’ (*dvchv), aksl. dychajo, dyso, dychati “atmen, 
hauchen, wehen’, duch» (: lit. daüsos) "Hauch, Atem, Geist’, duša ‘Atem, Seele’ 
(*dhousiä), duso, duchati *hauchen, blasen, vom Wind’ usw. 


Worte für düstere Farben (‘staubfarbig, nebelgrau’) : 


Ai. dhüsara- ‘staubfarbig’ (s. oben); lat. fuscus “dunkelbraun, schwarzgelb, 
schwärzlich’ (*dhus-go-), furvus “tiefschwarz, finster’ (*dhus-uo-), ags. dox (*dosc) 
‘dunkel’, engl. dusk “trübe; Zwielicht’ (= lat. fuscus; vgl. auch 

norw. dusmen ‘neblig’), mit Formans -no- ags. dunn (kelt. Lw.), as. dun ‘spadix’, 
anord. dunna ‘anas boschas’, as. dosan, ags. dosen ‘kastanienbraun’, 

ahd. dosan, tusin ‘gilvus’ (westgerm. Lw ist lat. dosinus “aschgrau’); 

mir. donn ‘dunkel’, cymr. dwnn ‘subfuscus, aquilus’, gall. PN Donnos usw. 
(*dhuosnos). 


Ref : WP. 1843 f., WH. I 102, 386, 472 f., 570 ff., Trautmann 64 f. 
Pages : 268-271 


PIET : 1934 


431. dhrono- 
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English : ‘multicoloured’ 
German : ‘bunt’ 


Material : Für gr. Opöva Pl. ‘Blumenverzierungen in Gewändern (bei den alexandrin. 
Dichtern für pgäpnoxa, Zauber-, Heilkräuter gebraucht), bunte Gewänder, bunte Tiere’ 
erschließen Hoffmann BB. 15, 86, Lidén Stud. 67 f. eine Grundbed. "bunt". Unter 
dieser Grundbed. vergleicht Lidén aaO. alb. dre-ri, geg. dre-ni- m. ‘Hirsch’ (Tiere aus 
dem Hirsch- und Rehgeschlecht sind häufig als ‘gesprenkelt, bunt’ benannt), wofür 
eine illyr. Gdf. *drani- (idg. dhroni-) durch die wohl illyr. 

Hesychglosse apavızg - E&ia@og (A- verschrieben für A-) geboten wird. 


Stokes Mél. Kern [RC 24, 217] vermutet für Opöva ‘Stickerei’ wegen mir. druine ds. 
Ref : WP. 1876 f., WH. 1374. 
Pages : 276-277 


PIET:O 


435. dhuer-, dhuör-, dhur-, dhur- 


English : ‘door’ 
German : ‘Tür’ 


Comments : neben diesem kons. St., der ursprüngl. ein Plurale und Duale tantum war 
(s. u.), stehen zum Teil wohl schon ursprachliche -o- und -4-Erweiterungen teils mit 
zu vermutender kollektiver Bed., teils (als Neutrum) in der Stellung als 2. 
Kompositionsglieder. 


Material : Ai. Nom. Pl. dvarah, Akk. Pl. durdh, dúrah, Nom. Du. dvara(u) ‘Tür’ 
(Verlust der Aspiration ursprüngl. in den bh-Kasus durch Einfluß 

von dvau ‘zwei’), duröna- n. “Wohnung, Heimat’(-no-Ableitung vom Lok. Du. 

ar. *dhurau);, o-St. dvaram n. (jung) ‘Tür’ in Kompositis satadura- n. “mit 100 Türen 
verschlossener Ort’; av. Akk. Sg. dvaram, Lok. dvara “Tor, Hof’, apers. duvarayda "am 
Tore’; 
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arm. Pl. dur-k‘, Akk. z-durs (*-ns) ‘Tür’, i durs “hinaus, draußen’, Sg. durn, 
Gen. dran “Tür, Tor, Hof’ (die n-Dekl. vom Akk. Sg. auf -m ausgegangen), dr- 
and “Türpfosten, Türschwelle’ (*dhur + *anstä, s. dort); 


gr. vermutlich vom kons. St. noch Oúpõa - Zë Apkäösg Hes.; Hupale ‘hinaus’ (d. 

i. O0pao-de, entweder ai. durah, arm. durs oder vom d-St. HBpa, so daß aus -avg über - 
avc), als 1. Kompositionsglied vielleicht HupavA&o ‘habe meinen Aufenthalt an (vor) 
der Türe, lagere im Freien’ von OÖp-avAog (kann aber auch von úpa ausgegangen 
sein), sehr altertümlich Boıpög "der drehbare Türpfosten’ (auch “Wagenachse, 
Eckpfosten des Wagenkastens’ aus *dhur-io-); 


o-St. in npóðvpov "Raum vor der Tür, Vorraum des Hauses’ (: ai. sata-dura- n.); 


a-St. Dong ‘Tür’ (hom. meist DILL att. Opao ‘draußen’, hom. Oúpn-Or, -@1; vgl. 
noch H0p1ov “Türchen’ (: ai. dúr(i)ya- ‘zur Tür oder zum Haus gehörig’), Oupic, - 
1805 ‘Fenster’ (eig. “Türchen’) Oúpetpov ‘Tür’, Hupeög ‘Türstein; großer langer 
Schild’, Oupom “Vorhalle, Vorraum im Haus’ (: got. dauröns f. Pl. “zweiflügliges 
Tor’, doch kaum in geschichtlichem Zusammenhang damit); 


alb. dere f. ‘Tür’, Pl. düer (kons. St. *dhuör-); 


lat. Plur. fores f. ‘zweiflüglige Tür’ (alter kons. St. *dhuor- zum i-St. umgebildet); der 
Sg. foris, -is ist sekundär; @-St. in foräas ‘hinaus’, forīs ‘draußen, außerhalb’ (der 
Vokal nach fores); dazu forum n. “Vorhof des Grabes, Marktplatz, Bretterkasten für 
die Trauben’; umbr. furo, furu, forum’, über lat. forus s. oben S. 134; 


cymr. abret. corn. dor f. ‘Tür’ (*dhura oder *dhuorä; letztere Vokalstufe sicher in 
air. dorus n. ‘Tür’, in-dorus ‘vor’ aus kelt. *duorestu-, damit lautlich nicht vereinbar 
cymr. drws ‘Tür’, von Thurneysen IA. 33, 25 zu mir. drut, druit ‘schließen’, 

nir. druidim ‘ich schließe’ aus *druzd- gestellt); o-St. gall. doro ‘ostium’, Duro-, - 
durum in ON, air. dor m. ds.; acorn. darat, mcorn. daras “Tür’, bret. Pl. dorojou, 
dial. doredou (Loth RC 20, 355) aus *dhuorato-; vgl. gall. *doraton “Gittertür’ in 
gallorom. *doratia (oder *duratia), Kleinhans bei Wartburg III 139; unklar ist 

gall. dvorico (Holder I 1390), GN; 


ahd. turi, anfränk. duri ‘Tür’, anord. dyrr “Türöffnung’, fem. Pl. (Nom. Pl. *dhur-es); 
ags. duru ds. (Akk. Pl. *dhur-ns, germ. *durunz, der auch ahd. Dat. Pl. tur-un, - 

on nach sich zog); o-St. got. daúr n., ahd. tor, as. dor, dur, ags. dor n. ‘Tor’ 
(*dhurom); got. dauröns s. oben (: Bvp@v); aisl. for-dyri n. ‘Vorraum’; 


lit. duris Akk. Pl. düry Gen. Pl., dial. und alt düres Nom. Pl. (dann i-Flexion: Nom. 
Pl. dürys), lett. duris, dùrvis, apr. dauris f. Pl. ‘Tür’ (au Fehler); hingegen braucht 
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lit. dväras ‘Gutshof’ wegen dverti ‘sich öffnen’ (also dürys ‘Tür’ aus **Öffnung’) 
nicht unbedingt poln. Lw. zu sein; 


aksl. dvori ‘Tür’ (*Akk. Pl. auf ae Wurzelst. dhur- aus den schwachen Kasus mit 
Kons.-Endung z. B. Lok. *dvorchv); o-St. aksl. dvora ‘Hof’; 


toch. B twere ‘Türe’. 
Ref : WP. I 870 f., WH. I 529 f., Trautmann 63, EM 377 f., Schwyzer Gr. Gr. I 625!. 
Pages : 278-279 


PIET : 211 


439. e-3, el-, I-, fem. l- 
English : ‘this’, etc. (demonstrative stem); ‘one’ 
German : paradigmatisch verbundene Pronominalstamme ‘der, er’ 


Comments : (e, i wohl ursprünglich Demonstrativpartikel). Zu i- gesellt sich der 
Relativstamm io-. Zusammenfassende Darstellungen bieten bes. Brugmann Dem. 32 
ff., BSGW. 60, 41 ff., Grundr. II? 2, 324 ff., Pedersen Pron. dém. 311 ff. 


Material : A. Kasuell verwendete Formen: 


ai. aydm ‘er’ = gthav. aym, jav. aēm (nach aham ‘ich’ erweitertes ar. *ai = idg. *ei; 
idg. Zei vom St. e-, wie *gq”o-i vom St. k”o-, nicht Hochstufe zu i-); ai. idám ‘id’ (ohne 
die sekundäre -am-Erweiterung ai. if, av. if als hervorhebende Partikel), 

ai. iyam (erweitert aus *r-) = av. īm (d. i. iyəm), apers. iyam ‘sie, ea’, Akk. Sg. m. 

ai. imám (erweitert aus *im) = apers. imam (darnach f. imam usw.), Gen. m. 

n. asyd, ásya = av. ahe, fem. ai. asyäh = av. aiyha, Dat. m. n. asmäl, asmäi = 

av. ahmäi, Gen. Pl. m. n. &&am = av. aösqm, Dat. Abl. Pl. m. ai. ebhyah = 

av. aeibyö usw. ` gthav. as[-čif], 5 je einmal n. Sg. m.; vom St. ä- Pl. fem. Gen. 

ai. dsam = av. äyhqm, Dat. Abl. äabhyah = av. abyö usw. 


Kypr. ïv ‘eum, eam’ (scheint auch in uiv, viv verbaut, s. Schwyzer Gr. Gr. I 608'); 
hierher lesb. thess. hom. {a (Ga) ‘una’ (ursprünglich ‘gerade die, nur die’), 
hom. me, ifj, danach auch n. hom. ið; anders Schwyzer Gr. Gr. I 588 (*s[m]ias). 
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lat. is, id Nom. Sg. m. (alt auch te, inschr. eis, eis-dem, entweder mit -s ausgestattetes 
idg. Zei = ai. ay-dm, wie man auch für umbr. er-e und bestimmter für ir. (h)e ‘er’ eine 
solche Grundf. *ei-s erwägt, oder Umbildung von is nach eiius, e(i)i); Akk. 

altlat. im (= gr. iv) und em, gedoppelt emem ‘eundem’ (vom Parallelst. e-) = 

Adv. em ‘tum’ und *im in inter-im ‘unterdessen’, in-de “von da’, Dat. Abl. Pl. Tbus (: 
ai. ebhyah); osk. iz-io ‘is’, idic, idik "wd (das Anhängsel -ik, -ic ist selber das 
adverbiell erstarrte n. *id + *ke), osk. ís-íd-um ‘idem’ und esidum ds., umbr. er- 

e ‘is’ ers-e er-e ‘id’, umbr. Dat. Sg. esmei, esmik, Gen. Pl. osk. eisun-k, umbr. esom (= 
ai. &$am); daraus wurde ein St. *eiso- außer in Nom.-Akk.-Formen gefolgert, z. B. 
osk. eizois ‘iis’, umbr. eru-ku ‘cum eo’, doch ist immerhin mit einem alten n. *ed zu 
rechnen, vgl. lat. ecce ‘da! sieh da!’ (wohl aus *ed-ke) = osk. ekk-um (*ed-ke-um) 
‘item’, und vielleicht Akk. med, ted, sed, wenn aus *me, *te, *se + ed, wenngleich 
dies nur mehr adverbiell erstarrtes *ed voraussetzt; 


ital. eo-, eg, im Osk.-Umbr. nur in den Nom. (außer Sg. m. n.) und Akk., im Lat. auf 
fast alle Casus obliqui ausgedehnt (nur eius aus *esio-s, danach Dat. ei steht abseits), 
z. B. lat. ea, eam, osk. iúk, ioc ‘ea’, ionc ‘eum’, u. eam ‘eam’, sind von der dem ai. 
Nom. ay-ám entsprechenden Form *e(i)om ausgegangen, die wegen ihres Ausganges - 
om als Akk. empfunden wurde und eam usw. nach sich zog; iam bei Varro 1.1. 5, 166 
und 8, 44 wohl Schreibfehler für eam. - Aus dem Lat. hierher ipse aus *-is-pse (wegen 
alat. fem. eapse), is-te (aber ille erst danach umgebildetes ollus), vgl. 

umbr. estu ‘istum, ista’; 


air. € (he) ‘er’ (wohl *ei-s), s. oben; ed (hed) ‘es’ (aus *id-a = got. ita, womit formell 
identisch ai. ida ‘jetzt’; aber lit. tadà ‘dann’ erfordert wegen ostlit. tadù einen Auslaut 
auf Nasal); Nom. Pl. € (he) m. f. n. = mkymr. wy (hwynt-wy) wohl wenigstens zum 
Teil aus idg. Zei (Näheres bei Thurneysen Gr. 283), Akk. Sg. bret. en ‘ihn, es’ 
(infigiert), cymr. e (ebenso), ir. -a n- (ebenso), -i (suffigiert hinter Verben; hinter Präp. 
teils ebenso, z. B. airi aus *ari-en “auf ihn’, teils nur mehr als Mouillierung 
nachwirkend, z. B. foir aus *uor-en), Gen. Sg. *esio, f. *esias ‘eius’, proklit. a, älter z. 
T. noch e, æ; cymr. *eið- nach dem Vorbild der konjugierten Präpositionen zu 

mceymr. eidaw, f. eidi differenziert, womit identisch air. a ‘sein’ (len.) und ‘ihr’ 
(geminierend), cymr. corn. y, bret. e, usw.; über air. betontes di, de ‘eius’ und Dat. 

Pl. -ib s. Thurneysen Gr. 285; 


got. is ‘er’, Akk. in-a, neutr. it-a (s. o.) ‘es’ (dazu neugebildete Pluralformen: 

got. eis aus *ei-es, Akk. ins, Dat. im, ahd. as. im) ahd. er, ir, Akk. in-an, in; n. iz; 
as. in-a, n. it, anord. Relativpartikel es, er, run. eR; vom St. e-: Gen. Sg. got. m. is, 
f. izos, ahd. m. n. es(is), f. ira(iru), as. es(is), era(ira), Gen. Pl. got. ize, izo, as. 
ahd. iro; Dat. Sg. f. got. izai, ahd. (mit anderer Endung) iru, m. n. got. imma, 
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ahd. imu, imo, as. imu, vom St. T- got. Akk. ija (ahd. sia usw. mit s-Vorschlag nach 
dem Nom. si), wonach neugebildete Pluralformen, got. Nom. Akk. (ës (ahd. sio); 


lit. jìs ‘er’, Akk. jj (zum anl. j- s. Brugmann Grundr. II? 2, 331), fem. jì, 
Akk. ją (jös, jal usw.); 


aber aksl. Akk. Sg. f. jo, Nom. Akk. Pl. f. je (über die weiteren Kasus s. Brugmann 
aaO.), Akk. Sg. m. (ip in vidity-jv ‘videt eum’, von-v “in eum’ usw. (über weiteres 
slav. Zubehör, z. B. jak» ‘qualis’, jelikv ‘quantus’, s. Berneker 416 f.) eher aus idg. io- 


H 


nach Pedersen Hitt. 58 f. soll das Pron. -aš ‘er’ usw. ein o im Ablaut zu 

idg. *esio usw. enthalten (); vom Stamm i- hat sich vielleicht das n. it ‘es’ in der 
Verbindung netta “und es dir’ (*nu-it-ta) erhalten (Friedrich Heth. Elem. I 27); vgl. 
hierogl. hitt. is ‘dieser’, Akk. jan. 


B. Relativstamm jo-: 

ai. yds, ya, ydd, av. yö, gr. öc, H. ö "welcher", phryg. oc (vi) "wer immer’, slav. *ia- 
in i-Že, f. ja-že usw., balt. u. slav. in der Bestimmtheitsform des Adjektivs, z. B. 

lit. geràs-is, apr. pirmann-ien, -in, aksl. dobry-jv (s. Berneker 416 f., Trautmann 105 
f.). Zweifelhaftes (lit. je? ‘wenn’, got. jabai ‘wenn’) s. bei Brugmann II? 2, 347 f. 
(Lit.); Keltisches bei Pedersen KG. II 235, Thurneysen Gr. 323, doch kann 

cymr. a nicht dazu gehören. 

Komparativ ai. yatard-, av. yatära-, gr. (kret. gort.) Ötepog ‘welcher von beiden’; vgl. 
ai. yävat, gr. Eos, dor. àç (*ü:Foc) ‘solange als’, ai. yad “insofern, wie’ = gr. OG ‘wie’; 
s. Schwyzer Gr. Gr. 1528, 614 f. 

C. Partikeln und Adverbia: 


Über die adnominale und adverbale Partikel č, ð s. oben S. 280 f. 


e-, &- Augment (“*dann, damals’) ai. a- (auch &-, z. B. d-vrnak), av. a-, arm. e- (z. 
B. e-lik = E-Aıne), gr. &- (auch ù-, z. B. hom. fjFetön). 


e- in ai. a-sau ‘jener’ (neben av. hau), a-dah “jenes; dort’, a-dya, a-dyd ‘heute’ 
(Stammkompositum), d-ha ‘sicher, ja’; 


arm. e-t e (neben t'e) ‘daß, wenn’; 


gr. &-XDEc, Get, &-Keivog (neben Keivog); 
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osk. e-tanto, umbr. e-tantu ‘tanta’, osk. päl. e-co ‘hic’, osk. exo- (*e-ke-so) ‘hic’; 


aksl. (j)e-se ‘ecce’ (neben se ds), aruss. ose, russ. é-to ‘da, dahier’, é-tot ‘der hier, 
dieser’ (neben tot ‘jener’); serb. bulg. e-to ‘da’ (usw., s. Berneker 259 f); 


unsicherer got. i-bai, i-ba Fragepartikel, ahd. ibu, oba, as. anord. ef ‘ob’ und ‘wenn’, 
ags. gif, engl. if ds.; 


über *eno- in gr. vn usw. siehe besonderes Stichwort. 


Zu e- auch die Komparativbildung av. atāra- ‘dieser, der von beiden’, ds., 
alb. jar(e)re ‘anderer’, umbr. etro- ‘anderer’, lat. in ceterus ‘der andere oder übrige’, 
aksl. eterv, (eiert ‘irgendwer’, Pl. jeteri(ji) ‘einige’, nsorb. wötery. 


ed (Nom. Akk. Sg. nl über lat. ecce, med s. oben; av. af zur Hervorhebung des 
vorhergehenden Wortes (wie it_, s. unten; Bartholomae Altıran. Wb. 67); wohl auch 
in aksl. jed-inv, -bn» ‘einer’ als ‘*gerade, nur einer’; ob auch ksl. jede, kyjo ‘quidam 
aus gedoppeltem *ed-ed oder nach ide im Ausgang gerichtetem *ed (Berneker 261, 
bestritten von Brückner KZ. 45, 302, vgl. Meillet Slave comm.? 444.) 


H 


ēd und öd (Abl.): ai. āt ‘darauf; und; (im Nachsatz) so’, av. dat ‘darauf, dann; und; 
aber; denn’, ostlit. e “und aber’ (aksl. i ‘und’ ist eher *ei), lit. ö “und, aber’ = 
aksl. a ‘aber’. 


ei (Lok.): gr. ei ‘*so, wenn’ (ei-ta ‘dann’, eï-0e ‘möchte doch)". En-ei (vgl. el. &n-N) 
‘da’, En-eıta; daneben dial. ai, Lok. des f. St. a, und 7 Instr. ‘wenn’; aksl. i “und, 
auch’ (vgl. ti ‘und’ vom St. *to-; von Brückner KZ. 46, 203 dagegen = lit. rei gesetzt), 
got. -ei Relativpartikel (vgl. bei vom St. *to- in gleicher Geltung), z. B. sa- 

ei ‘welcher’, nach Junker KZ. 43, 348 auch die arm. Abl.-Endung 5 Siehe auch 
unten 1-. 


em (alat. em, s. oben S. 282) liegt vor in gr. Evda ‘da, dahin, damals’, rel. “wo, wohin, 
woher’, &vOev ‘von da, von wo’ usw. (Schwyzer Gr. Gr. I 628); über air. and s. oben 
S. 37 und vgl. kypr. üvöa - am. 


e-tos: ai. d-tah ‘von hier’ (s. unter eti). 


i: wahrscheinlich im Lok. auf idg. -i; ferner die Grundlage der Komparativbildung *i- 
tero-: ai. i-tara- ‘der andere’ (neuiran. Entsprechungen bei Bartholomae IF. 38, 26 f.); 


lat. ftrerum “zum andern, zum zweiten Male’; ferner in ai. i-va ‘wie’ (vgl. oben ù- 
Fè wie’); in gr. i-d& ‘und’ (vgl. Aa, 
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i-dha und i-dhe: 
ai. i-ha, präkr. idha, av. iĝa ‘hier’; 


gr. Wayevng "(her geboren’, daher:) eingeboren, rechtmäßig geboren’ 
(über idaıyevng s. Schwyzer Gr. Gr. I 448); 


lat. (br ‘da, dort’ (die Lautentwicklung dh zu f, b nach ubi; im Auslaut nach den 
Lokativen der o-St. gerichtet), umbr. ife ‘ib1, eo", ifont “ibidem’ (die ar. und ital. 
Formen könnten an sich auch -dhe enthalten, vgl. ai. ku-ha = aksl. kv-de ‘wo’, sb- 
de "hier" und Schwyzer Gr. Gr. I 627°); 


mceymr. yd, yncymr. ydd Verbalpartikel, corn. yz, yth-, bret. ez- (s. Pedersen KG. II 
234, Lewis-Pedersen 243, Thurneysen Gr. 324 f.); dazu auch air. infigiertes -id- 

aus *id(h)e oder*id(h)i. 

i-t(h)-: ai. itthä, itthad ‘hier, dort’, av. iba ‘so’, ai. itthám "so" und mit -t- (-tə oder -ti) 
ai. iti ‘so’; lat. ita ‘so’, item “ebenso, ebenfalls’, umbr. itek ‘ita’, meymr. Präverb yr-, 
ncymr. yd-, z. B. in yr yd-wyf ‘ich bin’; lit. dial. ir ‘durchaus; wie’, ìt, Jt ‘ganz, sehr’, 
lett. it, itin ‘recht, eben’. 


7 (betont zur Verstärkung eines deiktischen Wortes, unbetont hinter einem relativ 
gebrauchten Wort): 


ai. í (auch im), av. ihervorhebend nachgestellt, nach Relativ in ved. yad-7; 

gr. O0TOO-T, -iv (= ai. im oder erst jüngere Erw. von -f ), EKEIVOO-I:, el. rot 

umbr. wohl in po-ei ‘qui’ (usw), lat. mun (aus *uta-i); 

air. (DU deiktische Partikel und Stützpartikel vor Relativsätzen; 

got. -ei Relativpartikel in sa-ei, iz-ei, ik-ei hingegen wohl idg. *ei, s. oben; 

aksl. verstärkend in to-i (s. Berneker 416), aksl. e-i ‘ja, wahrlich’ ( Berneker 296). 


Auch im 1. Gliede von ai. 7-dre- ‘so aussehend, so geartet’, lit. y- 
pačiai ‘besonders’, y-patüs ‘einsam, allein, abgesondert, eigentümlich’. 


Zweifelhaft, ob aus idg. *ei oder T: ags. ideges ‘desselben Tages’, isides ‘zu gleicher 
Zeit’, Ilca (*r-Irca) ‘derselbe’, womit vielleicht anord. 7 dag ‘heute’ (obwohl als 
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Präp. 7 gefühlt) und die darnach gebildeten 7 gær ‘gestern’, T fjord ‘népvov 
zusammenhängen; 


unklar ist di (Lok. fem. in adverbieller Erstarrung) in ai. di-samah adv. ‘heuer’, Bed. 
‘gerade an dém - demselben’ wie gr. i® fnarı, s. Schulze KZ. 42, 96 = Kl. Schr. 539%, 
Holthausen KZ. 47, 310, Junker KZ. 43, 438 f., der mit dem ai. Worte auch 

arm. aiZm aus *ai Zam vereinigt. Dasselbe *äi in Verbindung mit den Pron.-St. *ko- 

, *to-, *no- enthalten die arm. Demonstrativa ai-s, ai-d, ai-n (Junker aaO.); vgl. 
Benveniste Origines 129 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1548 f. 


iam (= Akk. Sg. f.): lat. iam ‘jetzt, bereits, schon’, got. ja, ahd. ja ‘ja’; mit der Endung 
des Lok. Sg. auf *-ou- der u-Stämme: *iou, *iu ‘schon’ (von Kretschmer KZ. 31, 466 
dagegen zu *ieu- ‘jung’ gestellt) : lit. jaŭ ‘schon’, lett. jau, aksl. ju ‘schon’, 
schwundstufig got. ahd. as. ags. ju ‘schon’ (die Bildung hätte Vergleichbares an 

got. bau, bau-h, ags. bea-h, ai. tú aber" zum St. *ro-). 


iđi (== Lok. Sg. f.): got. jai ‘fürwahr’, nhd. je (jeh), umbr. ie etwa ‘iam’ in ie-pru, ie- 
pi, aber cymr. ie (zweisilbig) ‘ja’ aus mcymr. ef ‘dies (ist) es’. 


D. Zusammensetzungen und Ableitungen (soweit nicht oben eingereiht): 


ai. &-5a, E-Sd, E-1dt, av. a&sa-, aeta- ‘der da’ (*ei-so, -to-, während arm. aid aus *äi-to- 
, S. oben; osk. umbr. eiso-, ero- dagegen aus dem Gen. Pl. *eisöm); 


(m)arm. i-sa, i-ta, i-na Demin. aus *ei-ko-, -to-, -no- (Junker KZ. 43, 346 f.); 


ai. &-va, E-vd-m ‘so’, wozu mit der Bedeutungs-Entw. ‘gerade só, gerade der - nur der 
- der allein, der eine’; 


av. aeva-, apers. aiva- ‘ein, einzig, allein’, gr. oloc, kypr. oirog ‘allein’ (idg. 
*oiue, *oiuos), s. auch oben S. 75. 


oi-nos: ai. E-na- ‘er’ (kann auch *ei-no- sein); 


arm. -in der Identitätsadverbia andren ‘ebendort’, asten “ebenhier’, vielleicht auch der 
Identitätspronomina so-in ‘derselbe hier’, do-in ‘derselbe da’, no-in “derselbe dort’ 
(‘gerade der, ein und derselbe’; *oino-s zunächst zu En, noch in der Bedeutung ‘Gott’, 
d. h. ‘der eine’, und in so-in usw. zu -in geschwächt, Junker KZ. 43, 342; für so- 

in erwägt er auch *ko- + Enos); anders Meillet Esquisse 88; 


gr. olvog, otvn “eins auf dem Würfel’; 
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lat. unus, alt oinos; 
air. den ‘ein’; cymr. bret. corn. un ‘ein (auch unbestimmter Artikel)’; 


got. ains, ahd. ein, anord. einn (hierher gehört altnord. einka ‘besonders’ und 
weiter ekkja ‘Witwe’, ekkill “Witwer’); 


apr. ains (f. aina) ‘ein’, ablaut. lit. ynas und inas ‘recht, wirklich’; daneben mit präfig. 
Partikel (): 


lit. vienas, lett. viens "em" (wegen lit. vicveinelis ‘ganz allein’ aus *einos), ablaut. 
lett. vinš "er" (*vinias; vgl. skr. in aus *eino-); s. Trautmann 3, Endzelin Lett. Gr. 356, 
381 f. 


aksl. ind ‘unus’ und ‘alius’, ino-rog» ‘Einhorn’, vd ing ‘in einem fort, 

immer’, inokv ‘solus’ (= got. ainaha ‘einzig’, lat. ūnicus, anord. einga, ags. änga, 
ahd. einac, as. ēnag, nhd. einig), woneben aksl. jed-inv (zum 1. Glied, wohl idg. *ed, 
s. oben) ‘ein’, woraus durch Kürzung in längeren Flexionsformen z. 

B. jednogo (geschrieben jedvnogo), russ. odind, odnogo. 


Mit Formans -ko- (wie ai. dvika aus zweien bestehend’) ai. ēka- ‘unus’, Ekatiya "der 
eine’, urind. (im hitt. Text) aika-vartana ‘eine Drehung’ (Kretschmer KZ. 55, 93); 


über lat. unicus, got. ainaha, aksl. inok» s. oben 


Mit Formans -go- got. ainakls “alleinstehend’ (auch oben anord. einka usw.), 
ksl. inog» ‘uovioc, ypbw’; s. Feist 22 f. 


Entsprechende Zusammenrückungen mit e- (z. B. ai. asau) und di- (ai. disamah, 
arm. ain usw.) s. oben. 


Ref ` WP. 195 ff., WH. 1368 f., 399 f., 409, 671, 720 ff., 869, Trautmann 3, 65, 72, 
105, Schwyzer Gr. Gr. I 548, 588, 608, 613 f., 628 f., 651. 
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469. el-8, elei-, lei- 
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English : ‘to bow, bend; elbow’ 


German : ‘biegen’ 


Derivative: olinä ‘Ellenbogen’ 


Material : A. Hierher stellen sich zunächst Bezeichnungen für ‘Ellenbogen’ und 
‘Elle’: 


Gr. aA&vn ‘Ellenbogen’, of, -Evog ds.; @AEKPAVOV (aus @Aevo-Kpavov durch 
Ferndissimilation, vgl. Brugmann Ber. d. sächs. Ges. d. W. 1901, 31 ff.) 
‘Ellenbogenkopf’; @AAov - thv tod Bpaxiovog kou Hes.; 


lat. ulna (aus *olina) *Ellenbogenknochen, der ganze Arm’; 


air. uilenn ‘Winkel’, mir. uillind ‘Ellenbogen, Winkel’ CJ aus -In- der synkopierten 
Kasus, vgl. Pedersen KG. II 59), cymr. elin, acorn. elin, bret. ilin ‘Ellenbogen’ 
(*olina); 


den gleichen langen Mittelvokal zeigt das Got.: aleina ‘Elle’, doch haben die übrigen 
germ. Formen kurzen Mittelvokal: ags. eln (engl. ell), ahd. elina, mhd. elline, elne, 
nhd. Elle, das Altnord. zeigt Formenbuntheit: aisl. selten alen (anorw. auch alun) mit 
erhaltenem Mittelvokalt, sonst ọln, eln (öln, äln); 


einfache Wurzel *ole- in ai. aratni-h m. ‘Ellenbogen’, av. ara9na- ds. frä-rä9ni- 
‘Elle’, apers. arasnis ds.; 


in alb. lërë geg. lans ‘Arm vom Ellenbogen bis zur Hand’ (*lenä; doch vgl. Pedersen 
KZ. 33, 544) fehlt der anlaut. Vokal. 


B. Die gleiche Wz. steckt weiterhin in: ai. äni-h m. ‘Achsennagel, Beinteil über dem 
Knie’ (*ärni-, idg. *elni- oder *ölni-), aräla-h ‘gebogen’, ärm? “Bogenende’, wohl 
auch in alaka- “Haarlocke’, vielleicht in ala-valam “Vertiefung um die Wurzel eines 
Baumes, um das für den Baumbestimmte Wasser einzufangen’; 


arm. oln (Gen. otin) ‘Rückenwirbel, Rückgrat, Schulter’, ulu ‘Rückgrat, Schulter’ (aus 
idg. *olen, bzw. *ölen); weiter arm. ateln (Gen. aletan) ‘Bogen, 


Regenbogen’, il (Gen. iloy) *ütpaxtog, Spindel, Spille’ (*elo-), ilik ds.; 


cymr. olwyn (*oleinä) ‘Rad’; 
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germ. ablaut. *luni- in ahd. as. mhd. lun ‘Achsennagel, Lünse’, nhd. Lonnagel, vgl. 
ahd. /uning ‘Lünse’, ags. !yni-bor ‘Bohrer’, woneben eine s-Ableitung ags. Iynis, 
asächs. /unisa, mnd. lüns(e), nhd. Lünse; 

lit. /usis “Achsennagel’ (Specht Dekl. 100, 125, 163); 

abg. lanita ‘Wange’ (*olnita). 

C. Weiterbildung 2l-2g-: 

1. In Bezeichnungen für Ellenbogen, Arm, gelegentlich auch andere Körperteile: 
Arm. olok‘ “Schienbein, Bein’ (*elog- oder *olog-); 

gr. [XS Koi] oof, ene, Adaudvmv Hes.; 

lit. volektis f., lett. uölekts ‘Elle’ (ursprüngl. kons. St. *ölekt-); 

apr. woaltis, woltis “Elle, Unterarm’ (*ölkt-);, lit. alkune, elkune f., 

apr. alkunis ‘Ellenbogen’, lett. elks n. elkuons ds., abg. lakoto, russ. lókote ‘Elle’ 
(*olkv-to), russ. dial. alocik () ‘talus’. 

2. Gr. Ao&ög ‘verbogen, verrenkt, schräg’ (mir. losc ‘lahm’), A&xpıog ‘schief, quer’ 
(*AeKko-pioc), Aéypis ‘quer’, Aıkpıpig ‘quer’ (diss. aus *Aıypıytc, Saussure MSL. 7, 91, 
Hirt IF. 12, 226; das i der 1. Silbe wohl eher aus £ assimiliert als mit ı = ., wie 
allerdings:) Aıkpot Hes. neben àexpoí ‘die Zinken des 

Hirschgeweihs’, ALE Aiy& - nAäyıog Hes., als ‘Einbiegung, 

Mulde’ Aëkoc n., Aë, Aexávn ‘Mulde, Schüssel’; 

cymr. llechwedd ‘Abhang, Neige’, gall. Lexovii, Lixovii VN; mir. losc ‘lahm’; 


lat. licinus ‘krummgehörnt (aus *lecinos), lanx, -cis ‘Schüssel’ (wohl auch lacus usw., 
s. *laqu-); 


ganz fragwürdig ist die Deutung von abg. lono ‘Busen, Schoß’ usw. aus *log-s-no- 
‘Einbiegung’, ebenso die von bulg. Jonec usw. ‘Topf’ aus loq-s-no- (s. Berneker 732). 


D. Zu lei- ‘biegen’ gehören auch: 
Vielleicht got. undarleija ‘unterster, geringster’; 


lett. leja “Tal, Niederung’, lejs ‘niedrig gelegen’. 
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1. Mit m-Suffixen: 


vermutlich gr. Aeuom ‘Wiese’ (“*Niederung, Einbuchtung’), Au ‘Hafen’, thess. 
‘Markt’ (“*Bucht’), An ‘See, Teich’ (“* Vertiefung, eingebogene Niederung’); 


cymr. llwyf ‘Ulme’ (*lei-mä), nir. ON Liamhain (zu *līamh ds.), vielleicht 
schwundstufig mir. lem ds. (*limo-), nir. ON Leamhain (falls nicht aus *lemo-, s. 
unter el-1); 


lat. Jus “schief”, (mus "der schräg mit Purpur besetzte Schurz der 
Opferdiener’, /rmes -itis ‘Querweg, Rain, Grenzlinie zwischen Ackern’, 


7 7,7 


osk. liimitum ‘\imitum’, Aen “Türschwelle’ (“*Querbalken’); 


anord. limr (u-St.) f. ‘Glied, dünner Zweig’ (**biegsam’), lim f. ds., lim n. ‘die feinen 
Zweige, die das Laub tragen’, ags. lim n. ‘Glied, Zweig’, hochstufig anord. līmi m. 
“Reisbund, Besen’ (lit. liemuö m. ‘Baumstamm, Körperstatur’, ursprüngl. ‘Rundholz, 
Rundung?). 


2. Mit r-Suffix: vielleicht alb. klir-të ‘Tal aus Präf. ke+li-r. 
3. Mit t-Suffixen: 


lat. lituus ‘Krummstab der Auguren; krummes Signalhorn im Kriege, Zinke’ (auf 
einem *li-tu-s ‘Krümmung’ beruhend); 


got. libus ‘Glied’, anord. liör (u-St.) ‘Gelenk, Glied, Krümmung, Bucht’, 

ags. lið, liodu- m., as. lith ‘Gelenk, Glied’, ahd. lid, mhd. lit, lides m. n. ‘ds., Teil, 
Stück’ (s-St.), wozu anord. liða ‘beugen’, ags. alidian ‘zergliedern, trennen’, 

ahd. /idön ‘in Stücke schneiden’ sowie anord. liðugr ‘(gelenkig) leicht beweglich, frei, 
ungehindert’, mhd. ledec ‘ledig, frei, unbehindert’; 


toch. AB lit- ‘fortgehen, herabfallen’. 
E. Gutturalerweiterungen: 


Lat. oblīquus ‘seitwärts gerichtet, schräg, schief (-uo- kann Suffix sein, 

vgl. curvus), liquis ds. (wohl mit 1), līcium ‘Eintragsfaden beim Weben, überhaupt 
jeder Faden des Gewebes, dieses selbst; Gurt um den Unterleib’ 

(“*Querfaden’), lixulae ‘Kringeln’; 


vielleicht cymr. /lwyg (*lei-ko-) ‘störrisches Pferd’, bret. loeg-rin ‘einen schief 
ansehen’ (Loth RC 42, 370 f). 
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Ref : WP. I 156 ff., WH. I 744, 761, 798. 
Pages : 307-309 


PIET : 243 


477. enl 


English : ‘in’ 

German : ‘in’ 

Comments (: *n; slav. auch *on); eni, n(e)i; vielleicht auch ndhi (Ausgang 

wie epi, obhi usw. vielleicht mit dem Lok. auf -i verwandt, wenn nicht gar nach ihm 
geschaffen). 

Material ` Ai. in anika- n. ‘Angesicht’ (= av. ainika- ds.) aus *eni-og”-; 

*ni- in ai. ni-jd- “eingeboren, innewohnend, beständig, eigen’, av. ni-zanta- 
“eingeboren, ingenuus’, ai. ni-tya- ‘beständig, eigen’ = gall. Nirtio-broges, VN 
(Gegensatz zu Allo-broges) = got. niþjis ‘Verwandter’, anord. niðr ‘Verwandter’, 
ags. niddas Pl. ‘Männer, Menschen’, auch im Verbalpräf. ar. ni- ‘hinein’, z. B. 

ai. nigam-, av. nigam- ‘in einen Zustand gelangen’; 

arm. i (vor Vokal y und n-) aus *in, älter Zen ‘in’, adnominal m. Lok. und Akk.; 

gr. Ev, dial. iv und (poet.) Evı, Evi (so hom. stets als Postposition; att. nur mehr Zu als 
Prädikat = &veotı) ‘in’, adnominal mit Dat. (= Lok.), Gen. und in einem Teil des 
Gebietes auch noch mit Akk. (“wohin’), in letzterer Geltung anderwärts 

nach e zu ¿vç (att. eig; danach tom wie Zo erweitert, antekons. daraus ŝo); 
tiefstufig å- (n) z. B. in d-A&yo usw.; 

über das strittige šote, &vre ‘bis’ s. Schwyzer Gr. Gr. I 629 f.; 

maked. iv; 


messap. in; 


alb. inj ‘bis’ (*eni); 
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lat. in, ältest en; osk. en, umbr. en- (en-dendu ‘intendito’), Postposition osk. en. 
umbr.-em, -e, adnom. mit Dat. (= Lok.), Akk. und Gen. (des Bereiches); 


air. in- ‘in’ adnominal m. Dat. und Akk.; nasalierend), in- (“lenierend’ aus *eni, 

vgl. ingen aus urir. ini-gena “Tochter’; vermengt mit ind- = gall. ande-, s. Thurneysen 
Grammar 531 f., Pedersen KG. I 45), acymr. abret. en, in ‘in’, corn. bret. en, 

ncymr. yn-, gall. essedon (*en-sedon) ‘Streitwagen’, embrekton “eingetauchter Bissen’ 
(s. unter mereg-); 


got. in ‘in’, adnom. m. Dat., Akk., Gen. ; ahd. as. ags. in, anord. T ‘in’, adnom. m. Dat. 
und Akk., aus *eni (über Ableitungen wie got. inn ‘hinein’, inna, innana, wohl 
aus *eni-n-, s. Brugmann IF. 33, 304 f.); 


apr. en ‘in’, adnom. m. Dat. und Akk., lett. ie- (nur Präfix); tiefstufig *r in lit. 7 (älter 
und heute dial. in, int) ‘in’, adnom. m. Lok. und Akk.; 


aksl. on- (on-usta ‘Schuhwerk’, o-dolv “Tal’), schwundstuf. von-, vo ‘in’, adnom. m. 
Lok. und Akk.; 


toch. AB y-, yn-, B in- (nur Präfix). 


n-dhi: ai. adhi “über, auf’, apers. adiy ‘in’; gall. Intensivpräfix Ande- (PN Ande- 
roudus "der sehr rote’), cymr. an(ne)- in anne-l ‘Vorrichtung’ = air. inde-! (*ndhi-l- 
om), cymr. an-daw ‘lauschen’ (zu taw ‘schweigend’); air. ind- (teils aus *indi-, teils 
aus sekundärem *indo-) in ind-reth ‘Einfall’ (*indi-reto-), indnaide (s. weiter unten), 
usw. Pedersen (KG. I 45) will auch got. und ‘bis zu’ hierher stellen; s. über andere 
Möglichkeiten oben S. 50 und S. 181. 


(e)nero- ‘innerlich’: arm. *nero- “das Innere’, vorausgesetzt von ner- ‘intra, 
hinein’, nerk s ‘innen’, nert ou ‘drinnen’; vielleicht gr. Evepoi als ‘die drinnen’, 
nämlich in der Erde; oder besser Hypostase aus oi Ev £Epa 

ni-, nei- ‘nieder’, Komparativ nitero- ‘nieder’ (im Gegensatz zu ‘oberer’): 

ai. ni, av. ni ‘nieder(wärts)’, ai. nitaram “unterwärts’, av. nitama- "der unterste’; 
arm. ni-, n- ‘nieder’; 

kelt. *ne aus *nei in air. ar-neut-sa, in-neut-sa “ich erwarte’, (urir. *-ne-sedü), 


Verbaln. indn(a)ide (*indo-ne-sodion) und in ar-neigdet ‘sie beten’ (*ari-ne-gedont); 
vgl. anders Bergin Eriu 10, 111; 
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ahd. nidar, as. nithar, ags. niber, aisl. niðr ‘niederwärts’, ahd. nidana, 

as. nithana ‘unten’, ags. neodan, niban ‘herunter, unter’, aisl. nedana ‘von unten her’, 
Präp. mit Akk. ‘unterhalb’, as. nithe Adv. ‘unten’, ahd. nida Präp. mit Dat. und Akk. 
“unterhalb, unter’; 

abg. niz» “hinab, hinunter’ (Bildung wie pre-zv usw.); 

im Kompositum: 

ai. nıpa- ‘tiefliegend’ (ni + ap- “Wasser’); 

*ni-ok"- als “die Augen niederhaltend’ in: 


ai. nica ‘abwärts’ (vgl. nyañc- ‘nach unten gerichtet’); 


abg. nico ‘pronus’, ponikngti, nicati ‘pronum esse’; Wackernagel-Debrunner Ai. Gr. 
III 230 f., Trautmann 198 f. 


mit Formans -uo-: 

gr. veiög f. ‘Feld, Flur’ (*Niederung’), veiatoc, véatoc ‘der unterste’, vetóðev “von 
unten’, vetodı ‘unterhalb’, veiawpa yaornp ‘der untere Teil des 

Bauches’, vniota - Zero, katatarta Hes., theb. Nrjittan 2040 (n scheint 


für € aus ei vor pal. Vokal zu stehen); 


abg. niva ‘Acker’ (“*Niederung’), skr. njiva (woher das j), čech. russ. níva ds. 
("neiua f); 


schwundstufig ags. neowol, neol, nihol ‘pronus’ aus *niwol, mnd. nigel ‘niedrig’; 


hierher wohl auch mit Vollstufe lit. neivori ‘quälen’, lett. nievat “verächtlich 
behandeln, schmähen, niederdrücken’ (auch got. *naiw “Eveiyev’ Marc. VI 19). 


Vgl. idg. ni-zdos ‘Nest’ unter sed- ‘sitzen’. Als ‘heruntermachen’ (wie lett. nievat) 
beruhen wohl auch neid- ‘Övsıödoc’, neit- "befeinden’ neig- (s. dort), auf unserem nei- 
‚Ni-. 


enter, nter ‘zwischen - hinein’, en-tero- ‘innerlich’: 


ai. antdr, av. antarə, apers. antar ‘zwischen’, adnom. mit Lok., Instr., Akk., Gen. ; 
ai. ántara- ‘innerlich’, av. antara- ‘innerer’, Superl. ai. antama- "der nächste’ (nicht 
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zu änti, ánta-), av. antoma- ‘der innerste, vertrauteste, intimus’; ai. antrá-, auch mit 
Vrddhi äntra- n. ‘Eingeweide’; 


arm. ander-k Pl. ‘Eingeweide’ (gr. Lw. s. Hübschmann Arm. Gr. 1447 f.); 
gr. Evrepov, meist Pl. ‘Eingeweide’; 
alb. nder ‘zwischen, in’, ferner ndjer, ngjer usw. ‘bis’ (*entero-); 


lat. enter, inter ‘zwischen’, adnom. m. Akk. (erstarrt m. Gen. intervias, 

interdius), intrö, inträ, intrin-secus, interus ‘innerlich’, interior, intimus, intestinus (s. 
unten), osk. Entrai ‘*Interae’, tiefstufig, osk. anter ‘inter’, 

umbr. anter, ander ‘während’, adnom. m. Lok. und Akk.; 


air. eter, etir, etar ‘zwischen’, adnom. m. Akk., corn. ynter, yntre, bret. entre (der 
Endvokal nach tre-, dre = cymr. trwy), acymr. ithr ‘inter’; gall. inter ambes ‘inter 
rIvös’; 


ahd. untar usw. “unter = zwischen’ = osk. anter (verschieden von germ. *under, ahd. 
usw. untar ‘unterhalb’ aus *ndher, lat. infräa); vgl. got. undaurni- 

mats ‘Zwischenmahl’ = ‘Frühstück’, anord. undorn n. “Vormittag (um 9 Uhr)’, 

as. undorn, ags. undern ‘Mittag’, ahd. untorn ‘Mittag, Mittagessen’ (n-Suffix wie in 
lat. internus); hochstufig wie gr. &vrepa usw. anord. iðrar Pl. ‘Eingeweide’ 

(aus *innrar, *inberöz), innre, iöre "der innere’ (wenn diese nicht spez. nord.-ro- 
Ableitungen von inn = got. inn ‘hinein’, s. oben, sind); 


slav. *etro in aksl. jątro ‘Leber’, ablaut. otroba ‘Kovia’, otro ‘cioa’. 

über hitt. antüriias ‘interior’, andurza ‘drinnen’ s. Lohmann I. F. 51, 320 f. 

entös ‘(von) innen’ (vgl. ai. i-tah “von hier’, lat. caelitus usw.): 

gr. &vrög ‘innen’, wovon Evroo-dev, -01 und weiter Evröodıo, Evroodiöta ‘Eingeweide’ 
(oder letztere mit aus Evroode verschlepptem © für *&vrootıa, vgl. ai. antastya- n. 
‘Eingeweide’, Fick I4 363, Vendryès Rev. ét. gr. 23, 1910, 74); 


lat. intus ‘von drinnen; innen’, davon mit analoger Umgestaltung intestinus; 


mnd. nhd. dial. inser “eßbare innere Teile von Tieren’, anord. istr n., ıstra f., ‘das die 
Eingeweide umgebende Fett’ (*en-s-tro-); 
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apr. instran ‘Fett’, lett. îstri Pl. ‘Nieren’ (*en-s-tro-); lett. iekša ‘Inneres’, Pl. 
‘Eingeweide’ (*en-t-iä), alit. inscios ‘Herz’, lit. {ščios ‘Eingeweide’ (*en-s-tio-). 


Über die Zusammenrückung lat. endo, indu, wozu gr. tà čvõtva, 
air. inne ‘Eingeweide’, s. oben S. 182 -- Über gr. &Ev-80v "Sum Haus’ (wozu Evöo-dev, - 
91, lesb. dor. Ev8oı nach oiko-Bev, Dt. oikoı) s. dem- ‘bauen’. 


Ref ` WP. 1125 ff., 1 335 f., WH. I 687 f., 694, 708 f., 711 f., 870, Trautmann 69 f., 
198 f. W. Schulze Kl. Schr. 70 ff. 


Pages : 311-314 


PIET : 226 


A 


482. enek-, nek-, enk-, nk- 


English : ‘to reach; to obtain’ 
German : ‘reichen, erreichen, erlangen’ und (nur Gr. Bsl.) ‘tragen’ 
Derivative: onko-s “Tracht, Anteil’ 


Material ` Ai. asnöti, av. asnaoiti (*nk-neu-) “gelangt hin zu etwas, erreicht’, Perf. 
ai. anamsa (idg. "On-onke = air. ro-Anaic); 


ai. náśati, av. -nasaiti (*nek-, ursprüngl. wohl athematisch, vgl. 2. Sg. naksi usw.), 
ai. naksati ‘erreicht, erlangt’, Desid. anaksati ‘sucht zu erreichen, strebt zu’, amsa- 
h m. ‘Anteil’, av. qsa- ‘Partei’, ai. namsa-h m. ‘Erlangung’, -namsana- (Kreuzung 
von ams- und nas-); 


arm. hasi ‘bin angekommen’, danach hasanem ‘komme zu etwas, komme an’; nach 
Pisani Armen. 5 hierher hunj-k, hnjo-c ‘Ernte’ (*onkos); 


gr. (*önek-) dr-nvexng ‘durch eine Strecke hindurchreichend = ununterbrochen’ (dor. 
und att. öuaverng aus *Sta-nverng, anders Boisacq s. v.), roð-nvekńg ‘bis zu den 
Füßen herabreichend’, 80Vp-nverng “einen Speerwurf weit’ = ‘so weit man mit einem 
geschleuderten Speere reicht’ oder pass. ‘vom Speer erreicht’, wie kevtp-nvekńs ‘vom 
Stachel (erreicht =) angetrieben’; Pass. Aor. rYvexOnv “wurde getragen’, Perf. Kat- 
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voxa Hes., Ev-Nvoya (£v- ist darin wohl Reduplikation; ebenso im Med. Ev-rveyuaı, 
zu dem sich als 3. Sg. &v-Nveytaou statt *Ev-NveKton gesellte, nach dem Aor. Eveykeiv); 


*enk- im red. Aor. &v-eyk-eiv (*enk-enk-) ‘tragen’; s. unten hitt. henkzi; 
*onk- in öyxoc “Tracht, Last’ (= ai. dmsa-h, bel, *nasa-); 


vewa dagegen zur Wz. *seik- ‘langen’, s. dort und Boisacq 251 f. m. Lit.; durch 
Kreuzung mit ihm wurde fjveykov zu NveykKa, NveiryKg; 


lat. nactus (und nanctus) sum, nancisci (arch. auch nanciö, -īre) ‘erlangen’ (-a- = e 
sodaß nactus = germ. *nuh-ta-, die Nasalierung des Präs. ist wohl sekundär (Kuiper 
Nasalpräs. 163); 


air. ro-icc ‘erreicht’, do-icc ‘kommt’, air-icc- ‘finden’, con-icc- ‘können’ usw.; wohl 
in die themat. Konjugation übergeführtes dehnstufiges *enk-ti, woraus *ink-, *inc-, 
icc-, Verbalnomina richtu, tīchtu, s-Konj. -T aus *ēnkst, Perf. ro-änaic (s. oben); s- 
Prät. du-uicc (*onk-i-s-t) ‘hat gebracht’ usw. s. unten S. 347; Schwundstufe nK- in 
cymr. di-anc ‘entfliehen’, cyfranc (*kom-ro-anko-) = 

air. comracc ‘Zusammentreffen’; nach Loth RC 40, 353 ir. oc, cymr. wnc, wng ‘bei’ 
aus *onko- ‘Nachbarschaft’; dazu mcymr. ech-wng ‘Vertreibung’; nach Vendryes 
(MSL 13, 394) hierher auch der gall. VN *Selva-nectes (latinis. Silvanectes) ‘qui ont 
obtenu propriete’, zu air. selb ‘Besitz’; 


got. ganah (Prät.-Präs.) ‘es reicht = genügt’, Inf. ganaúhan (über germ. *nuh- s. 
oben), ahd. ginah, ags. geneah ds.; got. *binauhan ‘erlaubt sein’, got. ganauha m., 
ahd. (usw.) ginuht f. ‘Genüge’; ö-stufig: got. ganöhs ‘genug, viel’, ags. genöh, genög, 
anord. (g)nögr, ahd. ginuog ‘genug’ usw.; E-stufig, wie es scheint, 

anord. nā ‘nahekommen, erreichen, bekommen’, ags. (ge)n@gan ‘sich jemandem 
nähern, anreden, angreifen’; 


über got. nelv Adv. ‘nahe, nahe an’, nehva ds., as. nah, ags. neah ‘nah’, Präp. 
“nahebei’, ahd. nah Adj. ‘nahe’, Adv.-Präp. ‘nahe’, nhd. nach s. oben S. 40; man stellt 
auch alb. nes, nes-er ‘Morgen’ (*nök-) dazu, ebenso lett. näku, näki ‘kommen’, 

lit. pranökti ‘überholen’, nökti ‘reifen’, die aber idg. @ voraussetzen; vgl. Mühlenbach- 
Endzelin, Lett.-D. Wb. II 698; 


über das von Jokl SBWienAk. 168, I 36 mit pranökti verglichene alb. kë- 
nak ‘befriedigen, vergnügen’ s. denselben IA. 35, 36; 


bel *nesö ‘trage’ (vgl. ai. nasati) in: 
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lit. nesü, nesiaü, nesti; lett. nesu, nesu, nest, dazu Iterativum lett. nesät, lit. nesiai = 
lett. nesi m. Pl. “Tracht Wasser’, lit. naštą, lett. nasta f. ‘Last’; 
aksl. neso, nesti, Iterativum nositi usw.; 
bel *nasa- m. ‘das Tragen, der Träger’ (= ai. amsa-h, gr. ÖyKog) in: 


lit. uz-nasai Pl. ‘ausgeschenktes Bier’, dehnstufig sq-nosai m. Pl. ‘angeschwemmtes 
Geröll’; 


ksl. po-nos» ‘Neid’, russ. za-nös ‘Schneegestöber’, usw.; 


hitt. Xnenek-ti, Pl. *nenk-Enti, daraus ni-ik-zi (nikzi) “erhebt sich’, 3. Pl. und ni-in-kän- 
zi, ni-ni-ik-zi (ninikzi) ‘hebt’, 3. Pl. ni-ni-(in-)kan-zi (Pedersen Hitt. 147); 


hi-in-ik-zi (henkzi) ‘teilt zu’ stellt sich zu fiveykov; über na-ak-ki-is (nakis) ‘schwer’, 
s. Pedersen Hitt. 147, 194; 


über toch. A emts-, B enk- ‘nehmen, fassen’, s. Meillet MSL 18, 28, Pedersen Tochar. 
236 und Anm. 1; 


Kuiper Nasalpräs. 50 f. zerlegt en-ek- ‘tragen’, das er als Erweiterung von en- (s. S. 
321 unter enos-) ds. auffaßt; ebenda weitere Vermutungen über en-ek- ‘erreichen’. 


Ref : WP. 1 128 f., Kuiper Nasalpräs. 50 f., EM? 652, Trautmann 198, Schwyzer Gr. 
Gr. 647, 744, 766. 


Pages : 316-318 


PIET : 1326 


484. e-neuen, neun, enun 
English : ‘nine’ 

German : ‘neun’ 

Material ` Ai. náva, av. nava (neun) ‘9’; 


arm. inn (sprich inan) ‘9’ (*enun), Pl. in(n)unk‘; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 165 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


gr. *EvFa- in hom. eivä-eteg, -vux£c, böot. Eva-Kr)-deKAtn, ion. Eiva-K60101, att. Eva- 
«60101; Ord. eivarog, att. äol. Zvarog; Zëvto auch in hom. &vvfiuap (*EvF Nuap) ‘9 
Tage’; daneben *vera (*neun) in &vv£[F]a (mit vorgesetztem Ev, Schwyzer Gr. Gr. 1 
591); danach wurde &vnkovra ‘90’ zu ion. att. Evevnkovta; 


thrak. evea (v. Blumenthal IF. 51, 115); 

alb. nende ‘9’ (*neunti- ‘Anzahl von neun’, wie slav. deveto ‘9’, 

anord. niund *Neunzahl’ und ai. navati-, av. navaiti- f. ‘90’, eigentlich Neunzahl von 
Zehnern); 

lat. novem ‘9’ (-m für -n nach septem, decem); 


air. nöi n-, cymr. corn. naw, bret. nao (zum a s. Pokorny IF. 38, 190 f.); 


got. ahd. niun, urnord. niu, anord. nīo ‘9’, as. nigun, afries. ni(u)gun, ags. nizon (aus 
"niuuun); 


lit. devyni, lett. devini (n- noch im Ordinale apr. newints), aksl. deveto ‘9’ (d- wohl 
durch Dissimil. gegen das ausl. n und durch Einfluß der 10 festgeworden; Berneker 
189); 


toch. AB ñu ‘neun’. 

Ordinale: *neueno- in lat. nonus; mit nach der 7 und 10 

eingeführtem m statt n umbr. nuvime ‘nonum’, ai. navamd-, av. naoma-, 

apers. navama-; air. nömad, cymr. nawfed (*neum-eto-); -to-Bildung auch 

gr. eivatog, Evatog (*enun-to-), got. niunda, ahd. niunto, anord. nionde, as. nigundo, 
nigudo, afries. niugunda, ags. nizoda; lit. devintas, apr. newints, aksl. devetv; toch. 


B Aunte, Obliqu. ñuñce. 


Man vermutet Zusammenhang mit *neuo- ‘neu’, weil mit 9 ein neuer Zählabschnitt 
begonnen habe, indem die Dualform von *oktou ‘8’ auf eine Viererrechnung weise. 


Ref ` WP. I 128, Feist 378 f., Schwyzer Gr. Gr. 1590 f. 
Pages : 318-319 


PIET : 3021 


487. en(o)mn-, (o)nomn, nòmn 
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English : ‘name’ 
German : ‘Name’ 
Material ` Ai. nama, Instr. Sg. namnä, av. nama ‘Name’; 


arm. anun, Gen. anuan, nach Meillet Esquisse 48 aus *anuwn, *onomno-, nach 
EM? 675 aus *onömno-; 


gr. Övona (aus reduziertem *eno- mit Assimilation e - o), dial. övvua, *čvvua in 
lak. Evvuaxaptiðac, (reduziertes v entstand vor uv aus dem Gen. 

FEVOUVOG), AVOVLUOG, võøvvuvoç "namenlos’; 

alb. geg. emër, tosk. emën (*enmen-); 


lat. nomen, -inis, n. umbr. nome, Abl. nomne ‘Name’ und ‘Volk’; 


air. ainmm n- n., Pl. anmann (*enmn-), acymr. anu, Pl. enuein, daraus ncymr. enw; 
corn. hanow, mbret. hanff, hanu, bret. ano; 


got. namo n., aisl. nafn n., ags. nama, ahd. namo m. ‘Name’, mit ö-Stufe 
afries. nömia, mhd. be-nuomen ‘nennen’; 


apr. emnes, emmens m. (*enmen-); 

slav. *ome, daraus *jome in aksl. ime, skr. ime, ačech. jme, Gen. jmene, russ. imja; 
toch. A nem, B nom; 

hitt. la-a-ma-an (läman), mit Dissimilation des Anlauts; 

vgl. finno-ugr. näm, nam, nem, namma, magyar. nev ‘Name’. 

Ref ` WP. I 132, Feist 369 f., Schwyzer Gr. Gr. 1352, Hirt Idg. Gr. II 98, 121. 
Page : 321 


PIET: 231 


489. eng-, ong- 


English : ‘to sigh, groan’ 
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German ` Schallwurzel: ‘seufzen, stöhnen’ (eng-), ‘brüllen, brummen’ (ong-) 
Comments : beide Vokalisationen also mit verschiedenem Gefühlswert, so daß 
vielleicht von zwei verschiedenen Schallnachahmungen zu sprechen wäre. Daneben 
freilich eine Wurzelform auf Media eng-, ong-, ng- ‘stöhnen, seufzen’, ohne solche 
Bedeutungsscheidung nach der Vokalisation. 

Material ` Gr. òykáoua ‘schreie, brülle’ (vom Esel), ökvog ‘Rohrdommel’ (*öykvog); 
alb. nekönj, geg. angöj “ächze, seufze, klage’ (*eng-); 

lat. uncö, äre ‘vom Naturlaut des Bären’. Aber cymr. och ‘gemitus’, Interjektion 
“ach!”, ist nicht aus *oyq- herleitbar und wohl sicher eine junge interjektionelle 


Schöpfung; 


slav. *jecati, russ.-ksl. jaču, jačati ‘seufzen’, jaklivv ‘uoyiWaAog, aegre loquens’, russ. 
mdartl. jacato ‘stöhnen, klagend rufen’. 


Mit Media: 


mir. ong ‘Stöhnen, Seufzer, Wehklage’, dazu wohl air. ennach ‘Krähe’ (aus *eng-n- 
ākā) und enchache f. ‘scurrilitas’; 


mnd. anken ‘stöhnen, seufzen’, norw. mdartl. ank ‘Gewimmer, Seufzen, Kummer, 
Reue’, dän. ank, anke ‘Klage, Beschwerde’, wozu ablautend dän. ynke, 

schwed. ynka ‘bemitleiden, bedauern, beklagen’, allenfalls auch nhd. Unke nach 
ihrem kläglichen Ruf (doch mhd. Schallwort üche ‘Kröte’; s. noch Kluge!!, der 
Kreuzung dieser üche mit mhd. ahd. unc ‘Schlange’ [s. oben S. 44] erwägt). 

Ein Schallwort ist lit. ùngti, ùngau ‘wimmern wie ein Hund’. 

Ref : WP. I 133. 

Page : 322 


PIET : 1329 


490. ent- (besser ant-) 


English : ‘to weave’ 
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German ` ‘anzetteln, weben’ () 


Material : Ai. átka-h m. ‘Gewand, Mantel’, av. aöka-, atka- m. ‘Oberkleid, Mantel’ 
(nt-ko-s); 


alb. ent, int ‘webe, zettle das Gewebe an’ (*ent-i- oder *nt-i); 

gr. att. Attonon (*nt-io-) ‘webe’, ötalouau ds. (vgl. Debrunner IF. 21, 

216), doua, ölaoua “Kettenfaden’; falls aber (Petersson Heterokl. 

262) üvtap ds., avrnpıog ds. dazugehören, ist eher *ant- als Wurzel anzusetzen. 


Jedoch besteht bei gr. Kulturwörtern der Verdacht voridg. Herkunft und 


air. étid ‘bekleidet’, étiud ‘Kleidung’ könnten sekundär zu etach ds. (*en-togo-) 
gebildet sein; 


auch die Gleichung ai. atka-h : gr. doKög “Haut, Schlauch’ ist der Bedeutung wegen 
zweifelhaft; gr. froo, dor. Atpıov ‘Kettenfaden’ sind vorgr. Herkunft verdächtig. 


Ref : WP. 1134. 
Page : 322 


PIET : 1330 


492. epi, opi, pi 
English : ‘at, by’ 


German : ‘nahe hinzu, auf - darauf, auf - hin’, zeitlich ‘dazu, darauf, örtlich ‘hinter, 
nach’ (auch ‘bei etwas herunter’ so z. T. die germ. Formen) 


Comments : (auch mit Hochstufe -ei, -oi in der Schlußsilbe); teilweise in der 
Bedeutung mit ebhi, obhi zusammengefallen. 


Material ` Ai. ápi ‘auch, dazu’ (Adv.), selten ved. Präposition m. Lokativ ‘bei, in’, 
Präfix api-, pi- ‘zu, bei’ (pi- in pi-dhäna- n. “das Zudecken, Decke, Deckel’, pi- 
nahyati ‘bindet an, zu’, py-uksna- “Überzug des Bogenstabes’: gr. nt-vyń ‘Falte, 
Schicht’, wenn aus *nı-vya, rom ‘lege zusammen, falte’, prdayati : méto, s. *sed- 


J; 
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av. aipi, ap. apiy, adnominal “über - hin, bei (Akk.), bei (zeitlich, Lok.), nach (zeitlich, 
Instr.)’, Adv. ‘dazu auch, desgleichen auch, besonders; hernach, später’, Prät ‘hin’; 
mit hochst.Schlußsilbe av. ape ‘nach’ (m. Akk.), vgl. apaya Adv. ‘hernach, künftig’, - 
pe hervorhebende Part.; 


arm. ev “und, auch’; *pi im Anlaut h- einiger Verba, wie h-aganim ‘ziehe mir an’ 


Gr. Ent, čm ‘auf zu, an’, adnominal mit Dativ (= idg. Lok., Instr., Akk., Gen. , 

Präfix, Zoo, tò Ďotepov yevöuevov Hes. (d. i. wohl “Nachkommenschaft’, Grundf. 
*E£ru-tio-, Schulze, Kl. Schr. 70 ff., 675), nui- Präfix (s. oben); opi in hom. Önı-de(v) 
“hinten, hinterher’, ion. att.önıode(v) ds. (-0- nach npócðe(v), vgl. 

auch Onio(0)@ ‘hinten, rückwärts’; hernach’ (*opi-tiö), öntotatog ‘hinterster, 

letzter’; ön-@pa ‘Herbst’, S. 343); vermutlich (mit idg. Kontraktion von *opi-.g” zu 
*opig“, zu *og”- sehen’) Onı:-nEevo ‘gaffewonach’, napdevonina “Mädchengaffer’, 
Zär (Bildung wie Ou, lat. abs, àuọic, s. unten ital. ops-) Grundlage von òyé, 

äol. Oum ‘spät’;über gr. En-ei ‘da’ s. oben S. 284; 


illyr. PN Epi-cadus (vgl. gr. ekaöue&vog “prangend’); ven. ON Opi- 
tergium (zu Tergeste ‘Triest’, abg. tier ‘Marktplatz’); messap. pi-dö (*do-t) ‘gab’; 


alb. épërë ‘oben befindlich’; 


lat. ob adnominal m. Akk. ‘gegen - hin, nach - hin, um - willen, wegen’, altlat. auch 
‘circum, juxta’, und Präfix aus op- vor tönenden Kons. entstanden 

(wie ab aus ap[o]); op noch in operio aus *op-veriö, oportet aus *op-vortet ‘es 
wendet sich einem zu, kommt einem zu, steht als Pflicht vor einem’; über opacus s. 
EM? 703 und oben S. 54; *ops- (s. oben) gewöhnlich vor t- im Kompos., z. B. o(p)s- 
tendo; osk. up, op ‘bei’ mit Abl. (= *Instr.); 


air. iar n-, iarm- ‘nach, secundum’ m. Dat., vielleicht Neutr. einer Ableitung *epi-ro- 
m (Thurneysen Gr. 516); epi- scheint auch verbaut in air. ia-daim ‘schließe’ (vgl. 

lat. ob-dö), ei-thech “Meineid’ (vgl. gr. Enı-opk&o), Ériu ‘Irland’ (*epi- 

ueriö “umhegtes Land, Hügel, Insel’) = cymr. Ywerddon ds. (*uiuerdon, *epi- 
uerionos), nir. eibheall ‘Glut (*epi-bhelo-); 


opi in air. oibell m. ‘Glut’ = cymr. ufel m. ‘Funke’ (*opi-bhelo-); cymr. uffarn, 
bret. ufern ‘Knöchel’ (opi-spernä); 


got. iftuma (Bildung wie aftuma ‘letzter’) ‘darauffolgender, späterer’; ibdalja m. 
“Abstieg, Abhang’, ags. eofolsian “lästern’ (*eb-hälsian), eofut, eofot n. ‘Schuld’ 
(*eb-hät); 
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dazu vielleicht auch die Sippe ‘Abend’: anord. aptann, eptann, west-germ. 

mit 0 ags. @fen m. n., as. aband, ahd. äband,; vielleicht hat das Westgerm. 
dissimilatorischen Schwund des ersten Dentals in der Grundform *äaptanto- erfahren 
oder ist idg. *ep-onto- die Grundform und das anord. aptann von aptan ‘hernach’ 
beinflußt; 


zur eventuellen Verschmelzung von *ap- und *ep- im Germ. vgl. oben S. 53 f.; 

lit. ap-, vor Labial auch noch api-, im Nominalkompos. apy- Prät. ‘um, herum, be- 

`, apie “um, über’ m. Akk., alit. und dial. ostlit. dievie-p “bei Gott’ u. dgl., sunaüs- 

pi ‘zum Sohne’; lett. ap- “um, über’, pie mit Gen. und Akk. ‘bei, an’, pie- ‘hinzu, an-, 
voll-’; apr. ep- (ap- nicht maßgebendere Schreibung), eb- ‘be-’, eher als Sept hierher, 
als unter Zugrundelegung der Form eb- zu idg. ebhi, obhi; dazu die Postposition lit - 


DU) hinter Gen. namö-pi ‘nach Hause’) und Lok. (namie-pi ‘zu Hause’), lett. -p (nur 
adverbial gebraucht), E. Fraenkel, Syntax 18 ff., Endzelin Gr. 524 ff.; 


dazu stellt man auch das lit. Suffix in dvej-öpas ‘zweifach’ usw., sowie das Suffix in 
illyr. VN Hadriopes, Asppioneg, usw. (); 


hierher auch die slav. Präpos. o “um, an’ (*op); zum Zusammenfall mit idg. obhi s. 
oben S. 287, Meillet Slave commun? 155 f., Trautmann 1; 


über hitt. appa usw. s. oben S. 53; in der Bedeutung entspricht es eher dem gr. Eni als 
dem gr. in; 


das Lyk. kennt nur die erweiterten Formen epñ-, epňte ‘nach’; 


über die toch. Gen.-Endung A -äp, B -epi, die man hierher stellen könnte (auch im Lit. 
wird der Gen. durch epi verstärkt), s. auch Pedersen Toch. 50 ff. 


Ref : WP. I 122 f., Pedersen Lyk. und Hitt. 23, Schwyzer Gr. Gr. 1325, 550’, 620, 
628, 631’, Trautmann 1. 


Pages : 323-325 


PIET : 2581 


498. er-3 : or- : r- 
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English : ‘to move’ 


German : ‘sich in Bewegung setzen, erregen (auch seelisch, ärgern, reizen); in die 
Höhe bringen (Erhebung, hochwachsen), z. T. auch von Bewegung nach abwärts’ 


Comments : ursprünglich athematische Wurzel mit terminativem Aspekt. 
Basenformen er-, ere-, erə- (), erei-, ereu- und (unter besond. Artikel) eres- 


Derivative: eros- ‘Erhebung’, ernos- ‘Emporgeschossenes’, Partiz. or-meno-, r-to-. 
Material : Zusammenfassungen bei Persson Beitr. 281 ff., 636 ff., 767 ff., 836 ff. 


a. Basisformen er-, ere- (einschließlich paradigmatisch damit vereinigter i- und u- 
Formen): 


Ai. redupl. Präs. iy-ar-ti “setzt in Bewegung’, Med. irte (*i-.r-), gthav. Tratū ‘er soll 
sich erheben’; ai. intensives Präs. alarti; von ereu- (s. unten S. 

331) rnöti rnvati “erhebt sich, bewegt sich’ 

(öpvuu), ärta (vgl. pro), ärata (vgl. @peto; themat. wie rante, ranta), Perf. ara : öp- 
opa, Fut. arisyati, Partiz. rta- (irna- ‘bewegt, erregt’ mit Verschleppung 

des 7 aus irta oder echte Form einer schweren Basis); 


av. ar- ‘(sich) in Bewegung setzen, hingelangen’, Präs.-St. ar- : ərə-, iyar- : Tr- (wie 
ai. iyarti : Trta), Kaus. @raya-, Bartz, -arata-; 


sko-Präs. ai. rcchati ‘stößt auf etwas, erreicht’, woneben *re-skö in 
apers. rasatiy ‘kommt, gelangt’, np. rasad ds: 


ai. sam-ard- m., sam-arana- n. ‘Kampf, Wettstreit’, av. ham-arana-, apers. ham- 
arana- n. ‘feindliches Zusammentreffen, Kampf’, av. hamara- m. (und mit th- 
Formans hamarada- m.) ‘Gegner, Widersacher’; ai. irya- ‘rührig, kräftig, energisch’ 
(kann zur i-Basis gehören), irin- ‘gewaltig, gewaltsam’, artha- n. m. ‘(*wozu man 
gelangt)’ “Angelegenheit, Sache, Geschäft; Gut, Vermögen, Vorteil’, av. arda- n. 
“Sache, Angelegenheit, Obliegenheit, Rechtsstreit’; 


ai. rti-, rti- f. “Angriff, Streit’, av. -arati- ‘Energie’ (vgl. abg. rato); 


ai. ärta- ‘betroffen, versehrt, bedrängt, leidend’, arti- f. “Unheil, Leiden’ (*a-rta-, -rti- 


P 


ai. árna- “wallend, wogend, flutend’, m. "Wope, Flut’, arnas- n. "wallende Flut’ 
(formell = gr. čpvog n.; vgl. S. 328 ahd. runs), arnava- ‘wallend, wogend’; m. ‘Flut, 
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wogende See’ (uo-Weiterbildung zu arna- oder in alter formantischer Beziehung 
zu rnoti Letzteres ist sicher für:) av. aranu- m. ‘Kampf, Wettkampf’ (: ahd. ernust S. 
331); 


von der themat. Wurzelf. (e)re- ai. rana- m. n. ‘Kampf’ (versch. von rana- m. ‘Lust’) 
= av. rna- n. “Treffen, Kampf, Streit’; av. räna-, rana- m. ‘Streiter, Kämpfer’; 


arm. y-arnem ‘erhebe mich, stehe auf’; nach Pisani Armen. 4 dazu ore-ar ‘Leute’ (s. 
unten lat. orior), mit -dh- (vgl. S. 328 &p&0ow, Eped1tio, Oopo-Düvmi: y- 

ordor ‘pronto’, yordorem “ermuntere, wecke, reize’; arm ‘Wurzel’ (: öpuevoc); ordi, 
Gen. ordvoy ‘Sohn’ (*ordhiio); 


gr. Öpvuuı ‘errege, bewege’ (: ai. rnöti; vgl. Schwyzer Gr. Gr. I 696P; 

das o nach òpéoua), Aor. ®poa, &popov, öpow, Med. öpvvnaı, opto ‘erhob sich’, 
Fut. òpoðuu, them. Aor. @peto, Partiz. Ööpuevog, Perf. öpwpa ‘bin erregt’; mit op- a 
Iterativvokalismus öp&-ouaı, -ovto ‘aufbrechen’, mit er- 

noch &peto - pun Hes., Eposo - Öteyeipov Hes., Epon - ópuńon (die dann 

durch &peto, Öpoeo verdrangten Formen); ein Präs. "ipvvui (wie Kipvnut) folgt aus 
dem kret. Zenc ‘Enıpvötiog (Schwyzer Gr. Gr. 1695); - 

optog in veoptög 'neugeboren’, H&optog “"himmlisch’, usw.; Kvv-, Avk-Öprac, Að- 
&pıng; hom. oBpog “günstiger Fahrwind’ (*öppog, "das Schiff treibend’), öpog m. 
‘Antrieb’; 


mit gh-Erweiterung čpyoua ‘komme’ (nur Präs.), öpx&ouon ‘tanze’ (Schwyzer Gr. Gr. 
I 702); s. unten air. regaid; 


öpnevog ‘Schoß, Stengel’, über öpauvog ‘Zweig’, òpóðauvoc, páðauvoç ds., s. 
Schwyzer Gr. Gr. 1313?; 


er- in &pvog (Epvog, Schwyzer Gl. 5, 193) ‘Schößling, Zweig’ (‘*Emporgeschossenes’, 
wie norw. runne, rune ‘Zweig’: formal = ai. árnas- 

n.); &p&og - tékva. Osocaoi Hes., épéðo, Epedtio ‘errege, beunruhige, reize’ 
(òpoĝðúvo ‘rege auf, muntere auf, reize’); 


Von einem es-St. *eros ‘Erhebung’ aus: ai. rsva- ‘hoch’, gr. öpog.n. ‘Berg’ (der 
Vokalismus nach Öpvuuu, z. T. vielleicht auch nach Öppog abgeändert); 

über oDpog = Öpoc s. bes. Schulze Qu. ep. 407 ff.; ist dor. &poc und 

att. Qpeidvia mit uoç aus *ömsos zu vergleichen und auf (nach einem Adj. *ors- 
os oder *ors-uos : ai. rsva- umgebildetes) *Ööpoog zurückzuführen; 

gr. òpcoðúpn “Hintertüre’ (wohl als erhöhter Notausgang), bei 

Hes. sipeðópn: opootiopg- 
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über gr. öppog ‘Hinterer’ s. unter ers-; 
phryg. eıpoı ‘Kinder’ (Jokl Eberts Reallex. 10, 151a); 
alb. jerm ‘rasend, wahnwitzig’ (*er-mo-); über përrua ‘Flußbett’ s. unten; 


lat. orior, -īrī, ortus sum ‘sich erheben, aufsteigen, entstehen, entspringen, geboren 
werden’ (ortus = ai. rtd-, das o von orior entweder aus ortus oder aus dem Aor.-St., 
EM? 713), ortus, Ae ‘Aufgang’, origo ‘Ursprung’ (kann wie orior auf der i-Basis 
beruhen), umbr. ortom ‘ortum’, urtas ‘ortae, surgentes’, urtes ‘surgentibus’; 


air. Imper. eirg ‘geh!’ (*ergh-e), Fut. regaid (*rigäti, idg. *rgh-); s. oben gr. čpyouat; 
kelt. or- in mcymr. cyf-or m. ‘Truppe’, dy-gyf-or ‘Erhebung’, ad-orth ‘Erregung, 
Hilfe’(*ati-or-to-), usw. (Loth RC 40, 355); vgl. auch Ifor Williams RC 43, 271 (über 
mir. or f. ‘Ufer’ s. Pedersen KG. I 206 f.); 


germ. *ermana-, *irmino ‘groß’ (: öpuevog, ksl. ramenv, s. Brückner KZ. 45, 107) in 
ahd. irmin-deot usw. (s. oben S. 58); aisl. ern (*arnia-) ‘tüchtig, energisch’, 

got. arniba adv. ‘sicher’ (aber aisl. arna, -aða ‘gehen, fahren, rennen’ sekundär 

aus rg = got. airinön), ahd. ernust ‘Kampf, Ernst’, ags. eornost “Ernst, Eifer?’ (: 
av. aranu- ‘Kampf’); mit Bedeutung ähnlich gr. épéas - texva Hes., vielleicht 
urnord. erilar, aisl. jarl, ags. eorl, as. erl ‘Mann’ (s. unter er- ‘Adler’) ; 

aisl. iara ‘Streit’ (*era); 


got. rinnan, rann ‘rennen, laufen’ (*re-nu-ö), urrinnan “aufgehen, von der Sonne’, 
aisl. rinna ‘fließen, rennen’, ahd. as. rinnan “fließen, schwimmen, laufen’, 

ags. rinnan und iernan, arn ds., Kaus. got. urrannjan ‘aufgehen lassen’, 

aisl. renna ‘laufen machen’, as. rennian ds., ahd. mhd. rennen, rante ‘rennen’ (ein 
nach rinnan mit nn ausgestattetes *roneiö = slav. roniti unten S. 329); 


schwundstufig got. runs m. (i-St.), ags. ryne m. ‘Lauf, Fluß’, aisl. run n. ‘Flüßchen’, 
got. garunjö “Überschwemmung’, ahd. runs, runsa ‘Lauf des Wassers, Fluß’, runst f. 
"das Rinnen, Fließen, Flußbett’; got. garuns (St. garunsi-) f. “Straße, Markt’ (eig. ‘Ort, 
wo das Volk zusammenläuft’; germ. runs-: ai. arnas-). In der Anwendung auf das 
Hochkommen, Wachstum der Pflanzen (vgl. Epvog, ðpuevoc) 

aisl. rinna “*emporschießen, wachsen’, norw. runne, rune ‘Zweig’ und schwed. 

dial. rana ‘in die Höhe schießen’, norw. rane ‘Stange’, mhd. ran (dä) ‘schlank, 
schmächtig’, ahd. rono “‘Baumstamm, Klotz, Span’; ‘Erhebung’ überhaupt in norw. 
dial. rane ‘Spitze, hervorragender Felsen, Bergrücken’, aisl. rani ‘Schnauze, Rüssel’; 


air. rind (*rendi-) ‘Spitze’; zur d(h)-Erweiterung s. unten; 
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Diese Wurzelform *re-n- (vielleicht aus einem Präs. *re-neu-mi, *re-nu-o erwachsen) 
sucht man auch in alb. përrua ‘Flußbett, Bachbett’ (per-ren-, 

Dehnstufe), prrua ‘Quelle’ (*prer-rua ‘ Ausfluß’) und in abg. izroniti (bsl. *raneiö) 
‘effundere’, russ. ronito “fallen machen oder -lassen’, serb. röniti “Tränen vergießen, 
schmelzen, harnen’, got. -rannjan; vgl. Trautmann 236 f.; 


d(h)-Erweiterung im lit. Partiz. nusirendant, nusirendusi von der untergehenden 
Sonne, rinda ‘Rinne’ (stögo r. ‘Dachrinne’), ‘Krippe’, lett. randa “Vertiefung, wo das 
Wasser abläuft’; 


abg. rato, russ. rate, skr. rat ‘Streit’ (*or(a)ti-), abg. reteo ds. ‘aemulatio’, 

russ. reto ‘Zank, Hader’, abg. retiti ‘contendere’, russ. retovatosa ‘sich 

ärgern’, retivyj ‘eifrig, hitzig, heftig, feurig’ (auf thematisches (e)re- oder *er-ti- 
zurückgeführt, was durch russ. dial. jeretitosa ‘sich ärgern, zanken’ gestützt wird); 
über ksl. ramenv s. oben S. 58 u. 328. 


Aus dem Hitt. hierher (Pedersen Hitt. 5 f., 45, 91 f., 122) ar- in 
1. a-ra-a-i (aräi) “erhebt sich’, daneben a-ra-iz-zi ds., Prät. 3. Pl. [a]-ra-a-ir; 
2. a-ri ‘kommt’ (altes Perf.), Prät. a-ar-ta (arta) oder ir-ta; 


3. Med. Präs. ar-ta-ri ‘stellt sich, steht’ (vgl. gr. öpwpa : lat. orior), 3. Sg. Prät. a-ar- 
as (ars) ‘kam an’; 


4. Iterativ a-ar-as-ki-it (arskit) “gelangte wiederholt’ (vgl. oben ai. rcchati); 


5. Kausativ (vgl. oben S. 61) ar-nu-uz-zi (arnuzi) “bringt wohin, setzt in Bewegung’ 
(r-nu-, vgl. oben ai. rnöti); Imper. 2. Sg. ar-nu-ut (arnut) = gr. öpvv-Oı, Verbaln. a-ar- 
nu-mar (arnumar); 


inwieweit toch. A ar-, B er- ‘hervorbringen, verursachen’, mit sk-Kaus. ars-, ers- ds., 
nach Meillet (MSL. 19, 159) hierher gehören, ist unsicher; sicher fern bleiben AB ar- 
, dr- ‘aufhören’, mit sk-Kaus. ars-, ärs- ‘verlassen’ (ungenau Van Windekens Lexique 
6, 22). 


b. Erweiterung er-ed- (d-Präsens): s. ered- ‘zerfließen’, ai. drdati, rdati ‘fließt usw", 
auch ‘beunruhigt’; mit dem Kaus. ardayati “macht fließen; bedrängt, quält, tötet” wäre 
aisl. erta (*artjan) “aufstacheln, anreizen, necken’ gleichsetzbar, doch ist 
Verknüpfung mit *ardi- ‘Spitze, Stachel’ (oben S. 63) mindestens gleichwertig; eine 
zweisilbige Form in apaLovan - épeðitovow Hes., üpadog ‘Erregung’; 
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weiter hierher oder zu er-5 ai. radati ‘kratzt, ritzt, gräbt, hackt’, vi-radati ‘zertrennt, 
eröffnet’; 


vielleicht auch apr. redo ‘Furche’ (Persson Beitr. 667). 

c. Erweiterung er-edh-: s. oben S. 327 &p&0w usw. u. unten S. 339. 
d. Basis erei-; und rei- : ri-, roio-s, rt-ti- ‘Fließen’. 

Ai. irya- s. oben S. 327; 


ai. rinati, rinvati (arinvan) “läßt fließen, entlaufen, entläßt’, riyate ‘gerät ins Fließen, 
löst sich auf’, rina- ‘in Fluß geraten, fließend’, rīti- “Strom, Lauf, Strich; Lauf der 
Dinge, Art, Weise’ (letztere Bed. auch in mir. rian “way, manner’), rit- 

“entrinnend’, raya- m. ‘Strömung, Strom, Lauf, Eile, Heftigkeit’, rētas- n. "Gu, 
Strom, Same’, renu- m. ‘Staub’ (: aruss. renv ‘Sandbank’); zum u-Suffix vgl. unten 
lat. rivus; 


arm. ari ‘stehe auf!’ (Persson Beitr. 769) Zu y-arnem, S. 327; 


gr. lesb. öptvo, (*òpt:-viœ) "setze in Bewegung, errege, reize zum Zorn’; Epic, - 

106 ‘Streit’ (vielleicht im i zu unserer Wurzelform, falls nicht besser nach Schwyzer 
Gl. 12, 17 zu Epeiöo ‘stütze, stemme, stoße, dränge’); ark. Zoppe ‘zürnen’ 

aus Epivög eig. ‘die den Mörder verfolgende, zürnende Seele des Ermordeten’ (); 


alb. geg. rîtë “feucht, naß’, eig. ‘*fließend’ (*rinöte ` ai. rinäti, slav. rinoti); 


lat. orior, origo s. oben; rivus (*rei-uo-s) ‘Bach’; in dem abg. rovon» ‘Nebenbuhler’ 
entsprechender Bedeutungswendung rīvīnus und rivalis “Nebenbuhler in der Liebe’ 
(letztere Form Umbildung nach aequalis, södalis), eigentlich ‘Bachnachbar’; 


wahrscheinlich hierher irritäre ‘erregen, aufbringen, 
erbittern’, proritäre “hervorreizen, durch Reiz hervorbringen, anreizen, anlocken’, 
(wohl Intensiva zu einem *ir-ri-re); 


ir. rıan ‘Meer’ und (vgl. ai. riti-) ‘Art, Weise’, gall. Renos (*reinos) ‘Rhein’ (ob auch 
nach Stokes KZ. 37, 260 ir. riasc “a marsh’, rim ‘schlechtes Wetter’), 

cymr. rhidio ‘coire’ (: ags. rid, ai. riti-h), air. riathor, cymr. rhaiadr, 

acymr. reatir "Wasserfall" (*riia-tro-); 


ags. rıd m. f., ride f. ‘Strom, Bach’, as. rith m. ‘torrens’, mnd. ride f. ‘Bach, 
Wasserlauf’, nhd. -reid(e) in Ortsnamen; Dimin. (*rzbulön) ndd. rille ‘Furche nach 
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Regenwasser, Rinne’; weiters ags. &-ræman ‘erheben, sich erheben’, mengl. römen, 
engl. roam “umherstreifen’, 

aisl. reimuör “Umherstreifen’, reimir ‘Schlange’, bar er reimt ‘da ist es nicht geheuer, 
spukt’, reima ‘infestare’ (Bed. wie abg. rijati stoen"). Über rinnan s. oben. 


Mit germ. s-Erweiterung: got. urreisan ‘aufstehen’, aisl. rīsa, ags. as. rısan “sich 
erheben’, ahd. risan, mhd. riesen ‘steigen, fallen’; ahd. reisa ‘Aufbruch, Zug, 
Kriegszug, Reise’, got. urraisjan “aufstehen machen, aufrichten, erwecken’, 

aisl. reisa ds., ags. r@ran ‘erheben, aufrichten, errichten’, ahd. reren “fallen machen, 
herablaufen machen, vergießen’; ndd. reren ‘fallen’, mhd. riselen “tropfen, regnen’, 
nhd. rieseln, mhd. risel m. ‘Regen’, aisl. blöd-risa, mhd. bluotvise “blutbespritzt’, 
afries. blödrisne “blutende Wunde’; aus ‘fallen’ wird ‘gefallen’ in ags. 

(ge)risan ‘ziemen’, ahd. garısan ‘zukommen, geziemen’ (vgl. die s-Erw. abg. ristati), 
mhd. risch ‘hurtig, schnell’ (vgl. abg. riskanije); 


lit. rý-tas ‘Morgen’ (‘*Sonnenaufgang’, vgl. got. urreisan), lett. rietu, -Eju, - 
er ‘hervorbrechen, aufgehen (z. B. vom Tag), hervorströmen’, riete ‘Milch in der 
Mutterbrust’ (vgl. formal ai. reta-); 


slav. *raia- m. ‘Strömung?’ (: oben ai. raya-h m. ‘Strom, Lauf’) in 

abg. Grott “Samenerguß’, saroja ‘Zusammenfluß’, naroj ‘Andrang’, roj ‘Bienenschw 
arm’ (*roio-s), dazu reka (*roi-ka) ‘Fluß’; slav. *reiö ‘stoße’ in 

aksl. rejo, rejati ‘fließen’ (nslav.) und ‘stoßen, drängen’ (wie öptvo bewege’); dazu 
ablautendes aksl. vyrinoti *&&wBeiv’, ringtise ‘ruere’; aruss. renv *Sandbank’, 

klr. rin ‘Sand, Flußgeröll’ (vgl. ai. renu-); in anderer Bed. (s. oben zu lat. rivinus) 
abg. rovon» "Nebenbuhler" rovenije “Epic, Epdeia’, čech. revniti “nacheifern’, 

poln. rzewnic "bewegt machen’. 


Mit s-Erw. bsl. *reistiö in abg. risto, ristati ‘laufen’, riskanije ‘cursus’, 

lit. raistas (‘ Laufzeit’ =) “Brunstzeit’, lett. riests ds., lit. ristas ‘schnell’, riscia Instr. 
Sg. ‘im Galopp’. 

e. Basis ereu-; er-nu- ‘Wettkampf’, or-uo- ‘eilig’. 


Ai. rnöti (Perf. ara aber idg. *öra), arnava-; av. aranu- s. oben S. 327; 


ai. drvan-, ärvant- ‘eilend, Renner’, av. aurva-, aurvant- ‘schnell, tapfer’; vielleicht 
av. auruna- “wild, grausam, von Tieren’; sehr unsicher ai. rü-ra- ‘hitzig, vom Fieber’; 


gr. öpvõ-u, oùðpoç s. oben; altes Kausativ povo ‘stürze mich, stürme 
los’, dvopobo ‘springe auf’ (wohl als *opov[o]o® zur s-Erw., s. unten); vgl. Schwyzer 
Gr. Gr. 1683; 
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lat. ruö, -ere ‘rennen, eilen, einherstürmen’; 


mir. rüathar (*reu-tro-) ‘Ansturm’, cymr. rhuthr ds., air. rü(a)e ‘Held’ (*reu-io-); 
hierher die gall.-brit. FIN *Arva, engl. Arrow, frz. Erve, Auve (*ruä); messap. 
FIN Arvö; 


as. aru, ags. earu ‘hurtig, bereit, flink’, aisl. orr ‘rasch, freigebig, (*arwa- = 

av. aurva-; hierher als ursprüngl. ‘freigebig’ vielleicht auch got. arwjö “unentgeltlich, 
umsonst’, ags. earwunga, ahd. ar(a)wün ‘gratis, frustra’, arod ‘kraftvoll, flink’; 

ahd. ernust s. S. 328. 


ags. rēow ‘aufgeregt, stürmisch, wild, rauh’, got. unmana-riggws ‘wild, grausam’. 
Erweiterung reu-Ss-: 

Ai. rösati, rusati “ist unwirsch’, rusita-, rusta- ‘ergrimmt’; 

schwed. rūsa “daherstürmen, eilen’, mnd. rüsen ‘rasen, toben, 

lärmen’, rsch ‘Rausch’, aisl. rosi ‘Sturmbö’, raust ‘Stimme’, 

aschwed. ruska “hervorstürmen, eilen’; 

[aber got. raus n., mit gramm. Wechsel aisl. reyrr m., 

ahd. rör ‘Schilfrohr’, rörea ‘Röhre’(*rauzion), mit Stammbetonung (wie got.) 
schwed. rysja, ahd. rüssa, rūsa, riusa f. ‘Reuse’, weitergebildet mit k-Suffix 


ags. rysc f., mhd. rusch(e) f. ‘Binse’, bleiben wohl fern]; 


lit. ruosüus ‘“geschäftig, tätig’, lett. ruoss ds., lit. ruosiu, ruosiau, ruösti ‘besorgen’, 
reflex. ‘sich bemühen’; 


slav. *ruch® in russ. ruch “Unruhe, Bewegung’, ruchnuto “fallen, stürzen’, poln. 
čech. ruch ‘Bewegung’, ablaut. čech. rychty “baldig, geschwind’, dazu Kausat. slav. 


*rusiti ‘ʻumstürzen’ in aksl. razdrusiti ‘zerstören’, russ. rusitv ds., usw. 


Ref ` WP. I 136 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1516 b, 694, 702, 719, 740, 749, Trautmann 
240 f., 242, 243, 246, WH. I 64 f., 416 f., 719, 11 222 f. 
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502. £reb(h)-, orob(h)- 


English : a k. of dark colour 
German : in Worten für dunkelrötliche, bräunliche Farbtöne 


Material : Gr. öppvög ‘finster, dunkel’ (öp@og ‘ein dunkelgefärbter Meerfisch’); fürs 
Verblassen der eigentlichen Farbbedeutung verweist freilich Rozwadowski Eos 8, 99 
f. auf russ. rjabinövaja noco ‘“trübe, stürmische Nacht’, wie hom. òpọvain vúć; 


mit dissimilator. Schwund des ersten -r- alb.-ligur.-kelt.-germ. eburo- ‘Eberesche, 
Eibe’: 


in alb.-geg. ber-sh-e m. ‘Eibe’ (*ebur-isio-, mit kollekt. Suffix), ligur. 
ON Eburelianus saltus, gallorom. eburos ‘Eibe’ (in vielen ON und PN), air. ibar m. 
‘Eibe’, auch als PN, cymr. efwr ‘Bärenklau’, mhd. eberboum, nhd. Eber-esche; 


aisl. iarpr ‘braun’, ahd. erpf ‘fuscus’ (oft in FIN), ags. eorp “dunkelfarbig, 
schwärzlich’; davon aisl. iarpi “Haselhuhn’ und ndd. erpel ‘Enterich’ (im Gegensatz 
zum helleren Weibchen); mit Vollstufe der 2. Silbe ahd. repa-, reba-huon, 

schwed. rapp-höna ‘Rebhuhn’ < mnd. raphön; 


lett. irbe in meža irbe “Haselhuhn’, lauka-irbe “Feldhuhn’ (s. darüber Mühlenbach- 
Endzelin, Lett.-D. Wb. I 708 f.; kaum slav. Lehnwort wie 
lit. íerbë erube, jerube, jeruble ‘Haselhuhn’, vgl. klr. jarubec); 


slav. mit Nasalierung: mbg. jerebo, r.-ksl. jarabo, *jerabv, skr. jareb usw. ‘Rebhuhn’, 
von der Farbe benannt, wie klr. orabyna, orobyna, sloven. jerebika, čech. jeřáb usw. 
“Vogelbeere’; ohne anlaut. Vokal russ. rjaböj "schecke" (vgl. oben rjabinövaja nočo, 
abg. reb», russ. rjabka “Rebhuhn’, rjabina “Vogelbeerbaum’, rjabcik ‘Haselhuhn’, 
USWw.). 


Ob hierher auch spätanord. raf n. ‘Bernstein’, aisl. refr ‘Fuchs’ als ‘der rote’ Aber 
wohl hierher aisl. arfr ‘Ochs’ usw. als ‘der rotbraune’. 


Vgl. Specht Dekl. 115 f., der von einer Farbwurzel er- ausgeht; s. auch rei-, reu-b- 
“buntgestreift’; zum b : bh s. Specht 261 f. 


Ref ` WP. I 146, Jokl Symb. gramm. Rozwadowski II 242 f., Trautmann 104 f. 
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PIET : 2860 


505. erek-1 (er[e]gh-) 


English : ‘louse, tick’ 
German ` ‘Laus, Milbe’ 
Comments : oft tabuierend entstellt 


Material : Ai. liksa ‘Nisse, Lausei’ (wohl aus */aksd durch Einfluß 
von likhati ‘ritzt’); 


lat. ricinus 1. “ein sich in die Haut von Schafen, Hunden oder Rindvieh einbohrendes 
Ungeziefer, Zecke’ (unsicher ist die Zugehörigkeit von 2. ‘eine Strauchart, Ricinus 
communis’) kann aufälteres *recinos zurückgehen und mit lit. erke ‘Zecke, 
Schaflaus’ (*erkiä), lett. &rce ‘Kuhmilbe, böse Person’ unter idg. *erek- 
zusammengehören. Weiterhin ist zu vergleichen arm. o(r)jil ‘Nisse, Lausei’ (hier 
scheint eine Wurzelvariante er(e)gh- vorzuliegen, wie auch in der folgenden alb. 
Form) und ork un ‘ringworm, itching, erysipelas’ (aus *orgiiöno- () mit einem-no- 
Suffix wie im Lat. nach Petersson KZ. 47, 263 f.), alb. ergjiz ‘kleine Laus’ (s. G. 
Meyer Alb.Wb. 96; Zweifel bei Hermann KZ. 41, 48; doch kann der abweichende 
Guttural im Armen. und Alban. auf tabuierender Entstellung beruhen). 


Ref ` WP. I 145, II 344. 
Page : 335 


PIET :0 


508. ere-s-2 (erS-, rS-, eres-), und res-, ros- 
English : ‘to flow’ 


German : ‘fließen’; von lebhafter Bewegung überhaupt, auch ‘umherirren’ und 
‘aufgebracht, aufgeregt sein’ 


Derivative: rosa ‘Feuchtigkeit, Tau’, eresia “Übelwollen’ (S. 337) 
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Material : 1. Ai. rasa-h ‘Saft, Flüssigkeit’, rasa “Feuchtigkeit, Naß’, auch mythischer 
Flußname gleich av. Ranhä (d. i. Rah), daraus der Name der Wolga Po: 


lat. rös, röris ‘Tav’ (kons. St. mit ursprünglich bloß nominativischer Dehnstufe ð); 
alb. resh, reshen ‘es schneit’, auch ‘regnet Asche, Feuer’ (wohl ebenfalls aus *rös-); 


gr. ån-epáo (*erasö) “gieße eine Flüssigkeit, speie weg’ (), ¿&-epáœ ‘schütte aus, 
speie aus’, Kat-epdo@ “gieße hinein’, uet-epáo ‘gieße um’, ovvepáo ‘gieße 
zusammen’; nach Debrunner IF. 48, 282 wäre die Grundbed. von &pao ‘auf die Erde 
ausschütten’ und das Verb von ëpa ‘Erde’ (oben S. 332) abgeleitet; 


aksl. rosa ‘Tav’, lit. rasa ds. 
2. Wurzelform ers-, rs-; reen ‘männlich’. 


ai. arsati ‘fließt’; ferner mit der Bed. ‘männlich’ (aus ‘benetzend, Samen ergießend’) 
ai. rsa-bha-h ‘Stier’, aja-rsabha-h ‘Ziegenbock’, av. apers. arsan ‘Mann, Männchen’, 
gr. hom. pony, att. üppnv, ion. äol. kret. &ponv (ohne F-!) ‘männlich’ (dazu 
*apvnFöcg, hom. apveiög ‘Widder’ = att. üpveog, äol. aüpvnaösg f., 

dazu apvedo “mache einen Luftsprung, tauche’, eigentlich ‘mache einen 
Bocksprung’, apvevrnp "wer einen Purzelbaum schlägt, einen Luftsprung macht’, Lit. 
bei Boisacq u. apveiög und Apvevrnp Nachtr.), wohl auch ahd. or/re]huon, 

anord. orre ‘Auerhahn’ (daraus durch Kreuzung mit ahd. ür, ürohso das mhd. ürhan, 
nhd. Auerhahn). 


3. Zugehörigkeit unserer Wz. *eres- zu *er-, *or- ‘in Bewegung setzen, lebhafte 
Bewegung?’ ist erwägenswert. Andere s-Formen von Wz. er-, or- zeigen weitere 
Bedeutungen: 


Arm. eram (*ersä-iö, vgl. oben ai. arsati) ‘siede, walle; bin in unruhiger Bewegung; 
wimmle; bin leidenschaftlich erregt; bin oder werde eifrig, zornig’, erandn ‘Wallen 
usw.; Erregung’, z-eram ‘bewege mich umher, bin stark bewegt, erregt, schwimme 


’ 


usw.’; 
gr. &por) “Schwung, Andrang’ (*rösa; davon aber auch Epw&o "Tee, ströme, eile’); 


lat. rörärii “leicht bewaffnete Plänklertruppe’ (Ableitung von *rösa ‘Schwung’ 
= Dei ëm, S0VPOG Cp): 


anord. ras f. ‘Lauf’, mndd. ras n. ‘heftige Strömung’, ags. ræs m. ‘Lauf, Anfall’ 
(engl. race skand. Lw.), mhd. räsen ‘rasen’, ags. ræsan “anstürmen’, 
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anord. rasa “einherstürzen’; anord. ras n. ‘Eile’, rasa ‘stürzen, gleiten’ (Ablaut *rös- 
: "res- : *rəs-), got. res im PN Res-mer; 


dazu mit dem Begriffe teils der unruhigen, auch ziellosen Bewegung, teils der 
Aufgeregtheit, des gewalttätigen Zornes: 


einerseits: lat. errö (*ersäiö) ‘irre’ (= arm. eram), got. airzeis ‘irre, verführt’, 
ahd. irri ‘irre’, got. airziba f. ‘Irrtum, Betrug’, ahd. irrida ds., irr(e)ön (*erziöon) 
‘irren’; 


anderseits: as. irri ‘zornig’, ags. eorre, yrre ‘zornig, erbittert’, eorsian, 
iersian “übelwollen’. 


4. eres- in ai. irasydti “zürnt, will übel, benimmt sich gewalttätig’ (*,res-), irasya- “das 
Übelwollen’ und irsyati ‘ist neidisch’ (*.ras-), av. Bartz. arasyant- ‘neidisch’, 


ai. irsya- ‘Neid, Eifersucht’ av. aras-ka- ‘Neid’, mpers. npers. arask “Neid, Eifer’, 
tiefstufig av. arasi- ‘Neid’; ved. fsi- m. “Dichter, Seher’ (*Rasender); 


arm. ber ‘Zorn, Neid, Hader’; 

gr. poc - ükobcıov Di äffoc Hes., hom. üpew) ‘Schmähwort’ (= ai. irasya), 

dazu Enthpeia ‘gewalttätige, feindselige Handlung’ (urgr. 3. vgl. ark. &nnpeidlev, mit 
Dehnung im Kompositum auf Grund eines *¿n-apńc), vgl. auch &peoynA&o ‘treibe 


Neckerei’; Apng ‘Gott der Rache’ scheint Personifizierung des verwandten 
Subst. opt ‘Verderben, Gewalttat’, wovon üprjuevog ‘betroffen, versehrt, gequält’; 


lit. arsus ‘heftig’; 


hitt. arsaniya- ‘beneiden, eifersüchtig sein’, Denom. von *arsana- ‘eifersüchtig’ (vgl. 
oben ai. zrsya ‘Neid’), Benveniste BSL. 33, 139; 


nach Pedersen REIIE. 3, 18 hierher toch. A ärsal ‘giftiges Gewürm’, 
B arsäklai ‘Schlange’ (*rsatlä); 


zu ai. arsati ‘fließt’ (oben S. 336) stellt Couvreur H 96 hitt. a-ar-as-zi (arszi) ‘fließt’; 


toch. A yär-s-, B yar-s- ‘baden’ (-s- aus -sk-), ohne sk-Suffix A yär- ds., wird mit 
hitt. arra- ‘waschen’ verglichen (). 


Ref : WP. I 149 ff., WH. I 416 f., 863, Trautmann 237. 


Pages : 336-337 
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PIET : 1342 


513. er(a)d- (er/a/d-), er(a)dh- 


English : ‘high; to grow’ 

German : ‘hoch; wachsen’ 

Material : Av. arodva- ‘hoch’; 

lat. arduus “hoch, steil’; 

gall. Arduenna silva, air. ard (*rduo-) ‘hoch, groß’; cymr. hardd ‘schön’; 

aisl. ordugr ‘steil’ setzt (wie allenfalls auch ərədva-) eine Parallelform auf dh- fort, 
indem verschiedene Erweiterungen von er- ‘(in Bewegung setzen) hochbringen’ 
durch dh (vgl. òpoðúvo ‘treibe an’ usw.) vorliegen. 

Sicher mit dh lat. arbor ‘Baum’, wozu kurd. är- aus *ard- ‘Baum’ in ärzang ‘die 
durch Wind und Wetter verursachte dunkle Färbung auf den Bäumen’, eig. 
“Baumrost’; 

alb. rit “wachse’, aus yd- oder rdh-; 

slav. *orsto, abg. rasto, russ. rastú, čech. rostu usw. “wachse’ (*ord-, ordh-tö); 
toch. A orto ‘empor’. 

Ref : WP. I 148 f., II 289 f., WH. I 64 f. 

Page : 339 


PIET: 0 


517. es- 


English : ‘to be’ 


German : ‘sein’ 
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Grammar : Kopula und Verbum Substantivum; bildet ursprünglich nur ein duratives 
Präsens wird daher einzelsprachlich vielfach durch die Wurzel bheus>- : bhū- suppliert. 


Material : 1. Ai. asmi, ási, ásti, smas, stha, sánti, av. ahmi, 3. Sg. asti, 3. Pl. hanti, 
apers. amiy; 


arm. em, es, E 

gr. hom. att. eini (= Emi, äol. čuu, dor. Aut), ei (= ei aus *esi, nur att., 
hom. siç, &001), ŝoti, eiu&v (wie siui; att. EOUEV wie Zort: 

dor. ñuéc), cté, eiot (dor. Evri), Dual &otöv; 

venet. est; 


alb. jam (*esmi); 


lat. sum (durch Einfluß der 1. Pl.), es(s), est (Inchoat. escit, wie 
gr. EoKe), sumus, estis, sunt (Inchoat. escunt);, osk. sum, est (ist), umbr. est; 


air. (nur als Kopula) am (*esmi), a-t, is, ammi (*esmesi), adi-b, it (*senti, 
acymr. hint); 


got. im, is, ist, 3. Pl. sind (*senti); aisl. em, est (ert), es (er), ags. eom (nach beom), 
northumbr. am (*os-m), eart (Endung des Präteritopräs.), is; 3. Pl. 
northumbr. aron (*os-nt), usw.; 


alit. esmi, (heute esu, dial. esmu) est, Esti, Dual alt und dial. esva, estaü und esta; 
lett. esmu (dial. esu), esi usw.; apr. asmai, assai (essei), est (ast); 


aksl. jesmo, jesi, jesto (*esti), jesmo, jeste, soto (= lat. sunt), Dual jesve, jesta, jeste, 
USW.; 


toch. Präs. B 3. Sg. ste, star- (mit Enklitikon), 3. Pl. skente, stare, skentar; Imperf. A 
1. Sg. sem, 2. Sg. set usw., B sai(-), mit Optativformans idg. -oi- (nach Pedersen 
Tochar. 161 soll auch B nes-, A nas- ‘sein’ die Wurzel es- enthalten, das Präverb n- 
sei mit der Postposition B ne identisch); 


hitt. e-es-mi (esmi), 3. Sg. e-es-zi (eszi), 3. Pl. a-Sa-an-zi (asanzi; das as durch 
Vokalharmonie aus *es-). 


2. Wichtige Übereinstimmungen: 
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Imperf. ai. äsam, ās, ās, bzw. Perf. äsa, äsitha, åsa, Pl. äsma, ästa, äsan, 

Dual. ästam, ästäm: gr. hom. 1. Sg. ğa, 2. Sg hom. att. gogo, 3. Sg. dor. usw. Ñc, Pl. 
hom. Nuev, ùre, Oo, 3. Dual hom. fornv; mit oda vgl. hitt. e-eš-ta (Esta) “war, 
warst’; themat. 1. Sg. 3. Pl.äol. čov (*e-s-om, bzw. *e-s-ont): augmentlos 3. Pl. ai. san, 
av. ban (*sent oder *sont). 


Neubildungen scheinen lat. erat (*es-a-t) = cymr. oedd ‘war’. 


Gr. Imperf. EoKov, Eoke ` alat. escit (die Futurbedeutung erinnert an arm. i-cem ‘daß 
ich sei’ aus prothet. *i + e + (s)ke-, Meillet Esquisse 121); 


Konjunkt. ved. 2. Sg. asas(i), 3. Sg. asat(i): lat. Fut. eris, erit; 


Optat. ved. s(i)yam; gr. einv (das £ von *&ouı): lat. Konj. siem, sies, siet, 
umbr. sir, sei ‘sis’, si, sei ‘sit’, sins ‘sint’: ahd. 3. Sg. ei 


Imper. 2. Sg. gath.-av. zdī : gr. att. jot (*es-dhi); 3. Sg. gr. hom. att. šoto : lat. estö(d) 
: osk. estud, 


3. Partizipium sent-, sont-, snt- ‘seiend’, z. T. mit Entwicklung zu ‘wahr, tatsächlich’, 
und weiter teils zu ‘gut’, teils zu ‘der wirkliche Täter, der Schuldige’: Ai. sant- sát- 
m., n. (f. sat-ı) ‘seiend, gut, wahr’, av. hant-, hat- de: 


gr. &övt-, Övt-, dor. vt- ‘seiend’ (Schwyzer Gr. Gr. 1473, 525 *, 567, 678), Nom. 
Pl. ta övta “Gegenwart, Wahrheit, Besitz’, abgeleitet ovocia, dor. &oola, ©œcia f. 
“Eigentum, Natur, Wirklichkeit’, usw.; 


lat. in prae-sens, -sentis ‘gegenwärtig’, osk. praesentid ‘praesente’, ab- 
sens ‘abwesend’; söns, Gen. sontis ‘schuldig, schädlich’ 
(vgl. sonticus morbus ‘Epilepsie’); 


urgerm. *sanpba- ‘wahr’ in anord. sarınr, saör, ahd. sand, as. söd ‘wahr, und “wessen 
Schuld ohne Zweifel steht’, ags. sod ‘wahr’; daneben tiefstufig germ. *sun(ö)ja-z, 
got. *sunjis ‘wahr’ (sunja *Wahrheit’); die eigentliche Bed. noch 

in bisunjane ‘ringsum’, ursprüngl. Gen. Pl. "der ringsum seienden’ = ai. satyá- “wahr, 
recht’ (*sntio-), n. ‘Wahrheit’, av. haiĝya- “wahr, echt’, apers. hasiya- de: 


mit erhaltenem oder assim. d ahd. suntea, as. sundea, afries. sende, aisl. synð, synd < 
mnd. sünde, ags. synn f. ‘Sünde, Verbrechen’ (urgerm. *sundt: *sun(Ö)jaz), weiter zu 
as. ahd. sunnea “Hinderung, Not’, aisl. syn ‘Ableugnung’; 
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apr. Nom. Sg. sins, Dat. Sg. sentismu, alit. Akk. Sg. m. santi, 

lit. sa, sancio (jünger Esgs, esgs m., Esanti f.), lett. esuots ‘seiend’; Gerundium 

lit. sant; 

aksl. sy (: ai. san), Gen. Sg. m. sọšta; 

hitt. as-Sa-an-za (assanz) ‘seiend’; 

to-Partiz. *s-e-10-, s-0-to- in 

gr. tá - AANOT. ayada Hes., Groo ‘prüfe’, éteóc, Ervuög “wahr, wirklich’ 

und Öcıog ‘recht, erlaubt, fromm’; 

ti-Abstrakta: ai. abhi-sti- f. ‘Hilfe’ (abhi-sti- m. ‘Helfer’), av. aiwisti- f. ‘Studium’; 
ai. upa-sti- m. “Untergebener’ (ai. sv-astí- f. “Wohlsein’ wohl ar. Neubildung); vgl. 


r. E0T0 "oui, ANEOTO, àneotúc Hes. ‘Abwesenheit’ u. dgl.; 
a 


über das vielleicht hierher gehörige gr. &0-OXög ‘tüchtig, gut, glücklich’, dor. Zoiäc, 
arkad. &0Xög vgl. Schwyzer Gr. Gr. I 5335, Specht Dekl. 256. 


Ref ` WP. I 160 f., Schwyzer Gr. Gr. I 676 ff., Trautmann 71, usw. 
See also : esu-s 
Pages : 340-342 


PIET : 1350 


534. eus- 


English : ‘to burn’ 
German : ‘brennen’ 


Material : Ai. ösati ‘brennt’, Partiz. usta- (= lat. ustus), usna- “heiß, warm’ 
(ösam ‘geschwind, sogleich’ etwa “*hitzig, brennend’); 


gr. ein (*eüho, *eusö) ‘senge’, Aor. edoaı, eÖorpä “Grube, wo geschlachtete 
Schweine gesengtwerden’; 


alb. ethe f. ‘Fieber’; 
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lat. ürö, ere, ustus (danach use) “brennen, verbrennen (trans.)’, ambürö - gouen: 
anord. usli m. ‘glühende Asche’, ags. vele f. ds., mhd. üsel(e) f. ds.; anord. ysja f. 
‘Feuer’, usti ‘verbrennt’, mit gramm. Wechsel eim-yrja, ags. em-yrie (engl. embers), 
mhd. eimer(e) f., nhd. mdartl. ammer ‘glühende Asche’; norw. mdartl. orna ‘warm 
werden’ (*uznēn); vielleicht als ‘brennend, hitzig = eifrig’ hierher ahd. ustar ‘gierig, 
gulosus’, ustrī ‘industria’, ustinōn ‘fungi’; 

lit. usnìs ‘Kratzdistelľ’ (cirsium) oder ‘Rhamnus’. 

Auf ein mit *eus- unter **eues- zu vereinigendes *ues- ‘brennen’ bezog man lat. 
(osk.) Vesuvius, der aber auch als "der leuchtende’ zu *(a)ues- ‘leuchten’ gestellt 
werden kann (oben S. 87). 

Ref : WP.IT111f. 

Pages : 347-348 


PIET : 1320 


553. geif- 
English : ‘to prick, bite’ 
German : ‘stechen, beißen’ 


Material : Osset. änyezun ‘gären’ (uriran. *ham gaizaya-), westosset. yizun ‘kalt 
werden, frieren’; 


arm. kc-anem, Aor. 3. Sg. e-kic ‘stechen, beißen’, kc-u ‘bitter, ranzig’; 

air. ger ‘scharf, sauer’ (*gig-ro-); 

lit. gizti “sauer werden’, gaizus, gizus ‘ranzig, bitter, mürrisch’, gaizti "butter werden’; 
über alb. gjize ‘Ziger, Käse’ s. vielmehr Jokl Idg. Jahrb. 18, 152. 

Ref : Lidén KZ. 61, 1 ff. 

Page : 356 


PIET : 3104 
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555. gel-1 


English : ‘to curl; round’ 
German : ‘ballen, sich ballen; Gerundetes, Kugeliges’ usw. 


Material : Belege für die unerweiterte Wurzelform sind selten und z. T. sehr 
unsicher: 


Ai. gula-h, guli (Lex.), gulikäa ‘Kugel, Ball, Perle’, gulma- m., n. ‘Geschwulst, Busch’ 
(zum -ul- vor Kons. s. Wackernagel Ai. Gr. I 30); mit n-Suffix ai. gunikä (lex 
‘Geschwulst’; 


gr. redupl. yaryyAiov n. “Geschwulst, Überbein’; 


lat. galla f. “Gallapfel’ als ‘kugeliger Auswuchs’ aus *gel-nā oder *g.I-näa;, daraus 
entlehnt ags. gealla, gealloc, nhd. ‘Gallapfel’; 


alb. gogele ‘Kugel, Ball; Gallapfel’ (*gel-gal-na); 
älter holl. kal ‘Kern in Äpfeln und Birnen’; schwed. dial. kalm ‘Steinhaufen’; 


aksl. žoly (Zely) “Geschwür’, bulg. Zelka ‘Drüse, Geschwulst’, russ. žolvo, Zolvuj, 
zelvak ‘Beule’, čech. žluna, žluva ‘Geschwulstť’, klr. zola ‘Erdnuß, Erdeichel’; 
poln. glen, glon ‘Klumpen, Stück Brot’. 


A. Gutturalerweiterungen: 
gel-$-: 


Gr. y&iyıs f., Gen. y&Ay1dog (auch y&Ayıog und -ıö05), Pl. yeiyeıg ‘Knoblauchkern’ 
(wenn nicht wegen yts, -Wog *Knoblauchkopf’ = *å&-yM10- “aus Teilknöllchen, 
Zehen zusammengesetzt’ aus redupl. *yeA-yAıd- dissimiliert; doch vgl. auch? 

ai. grüja-h, grüjana-h ‘Art Knoblauch’, vielleicht auch gr. y&Xyn Pl. “Trödelwaren’ 
(wenn etwa ‘Rundwaren, Knöllchen’, vgl. nhd. Kurzwaren); 


schwed. kälk ‘Mark im Holz’ (*Markkügelchen’), mengl. kelkes ‘ova of 
fishes’, colk, colke ‘Apfelkern’. 
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Die folgenden nur germ. (und kelt.) Wortgruppen (idg. gleg-, glog-) mit ihren 
expressiven Verschärfungen und Nasalierungen machen keinen idg. Eindruck, so 


glek- in anord. kleggi (*klagjan-) ‘Heuhaufen’, nasaliert nhd. mdartl. (siebenbg.) heu- 
kling, kläng ‘Heuhaufen’, klang, klinge ‘kiesige seichte Stelle im Fluß, Sandbank’; 
ags. clingan ‘sich zusammenziehen, einschrumpfen’, engl. cling ‘sich anklammern, 
festhalten; haften’, anord. klengiask ‘auf jemand eindringen’ (“*sich anklammern’), 
mhd. klingen ‘klettern’ (mit Kons.-Schärfung nhd. dial. klinken ‘sich anklammern’), 
ahd. klinga, nhd. Klinge ‘enge Schlucht, Klamm’, wozu mit gramm. Wechsel (also 
idg. *gle-n-k-) engl. clough (= ags. *clöh aus *klanh-) ‘steile Klamm’, ahd. Clah- 
uelde; ahd. klunga ‘Knäuel’, Demin. klungilin, nhd. Klüngel ds., 

schwed. klunga ‘gedrängter Haufen, Masse’, klänga ‘klettern’, anord. klungr (*klung- 
ra-, -ru-) ‘Dornbusch, Hagebutte’; 


mit germ. -k- (z. T. idg. g, z. T. germ. Kons.-Schärfung) anord. klaki “gefrorene 
Erdkruste’, klakkr ‘Klumpen, Wollklumpen, Klecks, Wölkchen’, mhd. klak ‘Fleck, 
Klecks’; ags. clyccan ‘packen, greifen’ (engl. clutch), zu afries. kletsie ‘Spieß’, 
schwed. klyka (*klykja) ‘Klammer, Gabel’; 


dazu () das auf urkelt. kk weisende mir. glacc, nir. glac ‘Hand’, glacaim ‘erfasse’; 


nasaliert norw. dial. klank und klunk ‘Klumpen’, mhd. klungeler f. 

“Troddel’, glunkern ‘baumeln’, nhd. Klunker ‘Kotklümpchen, Schleimklümpchen, 
Augenbutter’ (ist aus ähnlicher Bed. des Unreinlichen vielleicht auch anord. kl&ki n. 
‘Schmach, Schande’, ags. clacn ‘Beleidigung’ geflossen); 


ndd. klinken ‘in Falten legen, einschrumpfen’, klinksucht *Schwindsucht’, 
mhd. klinke “Türklinke’, ahd. klenken (*klankjan) ‘schnüren, binden’, ags. be- 
clencan ‘festhalten’, engl. clench, clinch ‘(die Faust) ballen; umfassen; nieten’, 
mhd. klank ‘Schlinge; List, Ränke’. 


Auf idg. gleg- weisen jedoch wohl russ. ksl. glez-n», -na, -no “Knöchel’, 

poln. glozna ds. und dehnstufig russ. glazokv ‘Kügelchen’, glazd ‘Auge’, 

poln. głaz ‘Stein, Fels; Steinchen’, gtazny ‘glatt, geschickt’ (vgl. Berneker 301 m. Lit., 
Persson Beitr. 792); 


Zupitza (KZ. 36, 236) stellt mhd. kluoc(-g) ‘klug, schlau, höflich, zierlich’ 

(germ. *klöza-), mnd. klök (germ. *klöka-) ‘klug, listig, gewandt’ zu 

air. glicc (nir. glic erweist urkelt. kk) ‘sapiens’; ursprüngl. “wie eine Kugel so glatt und 
so beweglich’ 


B. Dentalerweiterungen: 
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gel-t-: zunächst (als ‘Anschwellung - Mutterleib - fetus’, wie unten 
bei Kalb, kilburra): ai. jatharam ‘Bauch’, jartu- ‘Gebärmutter’; allenfalls 
ai. gutikā ‘Kügelchen, Pille, Perle, Trinkbecher’ (eher dial. aus gudikaä ds.); 


got. kilbei f. ‘Mutterleib’, in-kilbö ‘schwanger’, ags. cild n. ‘Kind’, engl. child. 


Mikkola BB. 21, 225 verbindet auch scheinbar schwundstuf. 
schwed. kolla, kulla ‘Mädchen; Weibchen bei einigen Tieren’ (*kulb-) mit kilbei; über 
aschwed. kolder ‘Kinder aus einer Ehe’ s. Lidén IF. 19, 335 und Wz. gol-. 


*gle-t- vielleicht in ksl. glota ‘turba’, serb. glöta ‘Familie (Weib und Kinder); arme 
Leute; Unkraut; Unsauberkeit, Schmutz’ 


Wegen der Unsicherheit des ai. Beispiels sind die folgenden, nur im Germ. sicher 
belegten Wortgruppen (idg. *gel-d-, *gle-d-) nichtidg. Herkunft verdächtig: 


mit der Bed. des Tierjungen ai. gadi-h, gali-h “junger Stier’ (); 
dazu tiefstufig ags. colt ‘Junges von Tieren’, engl. colt ‘Füllen’; 


aisl. kialta, kilting ‘Bausch, bauschige Falte des Kleides’, norw. 
dial. kult ‘Holzstumpf, Bergknollen, plumpe dicke Figur’ (schwed. auch 
“*halberwachsenes Ferkel’, vgl. oben ags. colt); 


nasaliert (*glend-) aschwed. klinter ‘Berggipfel, Bergknollen’, aisl. klettr ‘Fels, 
Klippe’, mnd. nnd. klint ‘Fels, Klippe’, ndd. klunt, klunte ‘Klumpen, Haufen; dickes 
Weib’ = nhd. dial. klunze, ndd. klunter ‘Klümpchen von Kot oder Mist’ (daneben mit 
germ. d ndd. klunder ‘Büschel, Haufe’, norw. klundra ‘Knorren, Knoten’ u. dgl.); 


westfäl. kl@tern (as. *klatirön) ‘klettern’ (eigentlich ‘kleben oder sich fest 
anklammern’), ndd. kläteren, klatteren ds., nnd. kläter m. ‘festhaftender Schmutz’; 
mit ö mndl. holl. cloet, kloet ‘Stock; Ball, Knauf des Schwertes’ 

(spätanord. klot “Schwertknauf’ ist Lw. aus mnd. klöt = nhd. Kloß); 


mit expressivem -tt-: mnd. klatte ‘Lappen’ = nhd. dial. klatz “‘Schmutzfleck’, 
mndl. klatten *beschmutzen’, mhd. bekletzen ds., norw. schwed. 
mdartl. klatra ‘hudeln’; 


daneben mit expressivem dd: ndd. kladde ‘Schmutzfleck; Klette’ (d. i. ‘die 
Klebende’); mit Dent. + s: norw. klessa (klass) ‘kleben, festhängen, platschen, 
klatschen’, klessa (kleste) ‘schmieren, sudeln’, klussa ‘beschmutzen, sudeln, lispeln’; 
aisl. kless “lispelnd’; vgl. aisl. klasi S. 362. 
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C. Labialerweiternngen: 
geleb(h)-, gleb(h)- (: glab(h)-) und gleb(h)- (:glb(h)-) ‘zusammenballen’. 


Lat. (wohl eigentlich gall.) galba (*g.labh-), nach Sueton gall. Bezeichnung für einen 
‘homo praepinguis’; ein gall. *#galbo- “Verdickung, Wade, Arm’ wird auch wohl 
vorausgesetzt von galbeus, -eum ‘ Armbinde, als Schmuck’, vielleicht 

von galbulus ‘Zypressenzapfen’, deren Vokalismus vermutlich aus *g.lobh-; 


anord. kalfi m. ‘Wade’, kalfaböt ‘Lende’, engl. calf ‘Wade’, nhd. 

mdartl. Kalb ‘Muskel’, ahd. wazzarkalb ‘Wassersucht’ (‘Aufschwellung durch 
Wasser’), womit sich (als ‘Anschwellung - Mutterleib - fetus’, vgl. engl. in calf, with 
calf “trächtig’) deckt ahd. kalb, Pl. kelbir ‘Kalb’, ags. cealf, calfur n., 

anord. kalfr ‘Kalb’, got. kalbö f. ‘junge Kuh, Färse’, mit e-Stufe ags. cilfor-lamb, 
ahd. kilburra f. ‘weibliches Lamm’; 


lat. globus m. ‘Kugel, Haufe, Klumpen’, dehnstufig lat. gleba f. ‘Erdscholle; 
Stückchen, Klümpchen’ (daraus poln. gleba ‘Erdscholle’ entlehnt). 


Ist glebö ‘rusticus’ (‘Schollen aufwerfend’) gallisch (dann ë) oder nur im Latein 
Galliens aufgekommen 


Ahd. klaftra f. ‘Maß der ausgespannten Arme, Klafter’ (*glebh-); ablaut. 

anord. klafi m. ‘*Halsjoch, Packsattel’, mnd. klave ‘Halsjoch’ (*klaban- 
“Zusammendrückendes’); ags. clyppan ‘umarmen’ (*klupjan mit -lu- als Tiefstufe 
von -le-), afries. kleppa ds., schweiz. chlupfel ‘Bündel’, engl. clasp (*claps-) ‘haken, 
spannen, umfassen, umarmen’ (wohl auch air. glass ‘Schloß’ aus *glabso-); 


vgl. mit derselben Bed. ‘(mit den Armen) zusammendrücken’ und einem ebenfalls am 
besten aus einer schweren Wat. glebh-: glabh- zu erklärenden Ablaut die balt. Sippe 
von lit. glebiu, glebti “mit den Armen umfassen’ (glebys ‘Armvoll, 

Umarmung’), glöbiu, glóbti ‘umarmen, unterstützen’, lett. glebt, gläbt ‘schützen’, 

lit. glabóti “aufbewahren, verwahren; erbitten’, lett. glabät ‘hüten, bewahren, warten’, 
apr. poglabü ‘herzte’ (Mühlenbach-Endzelin I 621, 623 u. 626); 


vielleicht dazu lit. gelbu, -eti ‘helfen’, gilbti ‘genesen’, apr. galbimai 1. Pl. Konj. ‘wir 
helfen’, pogalbton ‘geholfen’ als *gelabh- (Trautmann 92); 


slav. *globig, *globiti in serb. z-glöbim, zglöbiti ‘zusammenlegen, fügen’, 
poln. globic alt ‘drücken, zusammenfügen’ (dehnstufig 
sloven. gläbim, glabiti ‘raffen’) mit idg. ə oder eher o (: lat. globus). 
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Ferner mit der Bed. des ‘Geballten, Runden, Klotzigen’ germ. *klapp- (intensive 
Konsonantenschärfung) in anord. klopp f. ‘Knüppelbrücke’, mnd. klampe ds., 
schwed. klapper-sten ‘rundliche Steine zum Pflastern’, mhd. klapf m. ‘Fels(kopf)’; 


germ. expressives *klabb- in norw. dial. klabb ‘anhaftender Klumpen’, 
schwed. klabb(e) ‘Klotz, Bergknollen im Meer, kurzer, dicker Knabe’ (tiefstufig 
anord. klubba ‘Keule’, woher engl. club); 


germ. *klep- (vgl. lat. gleba; germ. p aus express. pp oder allenfalls einer Form mit 
idg. b) in anord. klap-eygr ‘glotzäugig’, klāpr ein Scheltwort (etwa ‘Klotz’) u dgl.; 
über idg. qlēp- s. dort; 


tiefstufig *kulb- in ahd. kolbo ‘Kolben, Keule (als Waffe), Knüttel’, 

anord. kolfr ‘Pflanzenknollen, Pfeil’, kylfi, kylfa ‘Keule u. dgl.’; daneben mit germ. -p- 
ndd. kulp-öge ‘Glotzauge’, mrhein. Külp ‘Schlagholz am Dreschflegel’, schwed. 

dial. kulp “dicker Mensch’; mengl. cülpe, nengl. kelp ‘Salzkraut’. 


Nasaliert glembh- (vielleicht z. T. durch Kreuzung von *glebh- und *glem-): 


Mhd. klamben ‘fest zusammenfügen’, anord. klembra ‘klettern’, 

aisl. klombr ‘Klammer’, mhd. klemberen ‘verklammern’, mhd. nhd. Klammer; 
engl. clamber ‘klettern’, eigentlich ‘sich festklammern’, wie auch ablaut. 

ahd. klimban ‘klimmen, klettern’, ags. climban, mhd. klimben, klimmen ‘klimmen, 
klettern; zwicken, packen’; anord. klumba ‘Keule’, klumbu-fotr ‘Klumpfuß’; 


mit germ. p: aschwed. klimper ‘Klumpen, Kloß’, aisl. kleppr ‘Klumpen, felsige 
Anhöhe’, mhd. klimpfen ‘fest zusammendrücken’; ahd. klampfer ‘Klammer’, 
mnd. klampe f. ‘Haken, Steg’, nnd. klamp, klampe ‘Klumpen, Klotz’ 

(nhd. Klampe ‘Klammer, Haken, Klotz’ ist ndd. Lw., echt nhd. Klampfe); 

ags. clympe ‘Klumpen’, ndd. klumpe ‘Klumpen’ (nhd. Klumpe(n) ist ndd. Lw.); 


poln. głąb, čech. hloub ‘Strunk’. 

glem-: 

Lat. glomus, -eris n. ‘Kloß (als Speise); Knäuel’ (*glemos), glomeräre ‘ballen’; 
air. glomar ‘Zaum, Knebel’ (vgl. S. 360 mhd. klammer); 

ags. climman ‘klettern’, mnd. klimmeren ds., mhd. klimmen (z. T. mit mm aus mb), 


auch ‘beengen’ (nhd. beklommen), ags. clam(m) ‘Band, Griff, Fessel’, 
ahd. klamma ‘Beengung, Klemme, Bergschlucht’, nhd. Klamm, Kaus. ahd. 
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nhd. klemmen, afries. klemma, ags. beclemman ‘einklemmen’, mhd. klam ‘enge, 
dicht’, nhd. (nd.) klamm ‘steif (krampfig) vor Kälte’, tiefstufig norw. dial. klumra ‘mit 
steifen und erfrorenen Händen arbeiten’; 


mit erweit. *klam-d-: anord. klanda, klandra ‘verunglimpfen, ärgern, zu entwenden 
suchen’; 


lit. glomö-ju, -ti ‘umarmen’; mit -g- erweitert lit. glemziu, glemzti “zusammenraffen; 
zerknittern’, lett. glemzt ‘langsam essen, Unsinn schwatzen": 


ferner glem-, glam- mit alter Bed.-Entw. zu ‘zusammenkleben, schleimige Masse’: 
gr. yAauov “triefäugig’, usw. (lat. glamae Lw.); 
alb. nglome, ngjome ‘feucht, frisch’ (*glemo-); 


anord. klam ‘Schmutzrede’, engl. clammy ‘klebrig, zäh’, ostpr. klamm ‘klebrig, 
feucht’; 


lit. glemes, glemes, glemos f. pl. ‘zäher Schleim’, 

lett. glemas, glemi ‘Schleim’, glümt ‘schleimig, glatt werden’, glums ‘glatt’ 

(auch glemzt ‘gedankenlos plaudern’, glemza ‘Schwätzer’, vgl. z. Bed. 

lett. gleists ‘Schwätzer’: glist ‘schleimig werden’); über lit. gleimes s. unten S. 364. 


D. g(e)l-eu-, z. T. mit weiterer konsonantischer Ableitung: 

Ai. gläu-h f. ‘Ballen, Kugel, geballte Masse’, npers. gulüle ‘Kugel’; 
gr. yly-yAv-uog m. “Knochengelenk, Türangel’; 

air. glö-snathe, glao-snathe ‘linea, norma’ (wörtlich ‘Ballendraht’); 


anord. klē m. (*klew-an-) ‘Webstein’, ags. clyne n. ‘Metallklumpen’ (*klu-n-), 
schwed. kluns m. ‘Klumpen’, isl. klunni ‘klotzige Person’; ahd. kliuwa, kliwa ‘Kugel, 
Knäuel’, kliuwi, kliwi “Knäuel’ (Demin. mhd. kliuwelin, dissimiliert nhd. Knäuel), 
ags. cliewen ‘Garnknäuel’ (engl. clew); tiefstufig mnd. klüwen, holl. kluwen ‘Knäuel’; 
dazu mit Dehnstufe und Bed.-Entw. “die packende : Klaue’ die Sippe von 

germ. *klewä : ahd. klāwa ‘Kralle, Klaue’, mhd. kläwe, mnd. klā ‘Kralle, Klaue, Huf, 
afries. klē, wozu mit Ablaut das Verbum *klawjan (geneuert *klawan) ‘mit den 
Nägeln kratzen, jucken’, ahd. klauuenti ‘prurientes’, mhd. klöuwen ‘kratzen’, 

ags. clawan = anord. klā ‘reiben, kratzen’ (anord. kl&ja ‘jucken’ Neubildung nach der 
3. Sg. klær = *klawið), wozu *klawiban- m. in anord. klāði m. ‘Jucken, Kratzen’, 
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ags. cleweda ds., ahd. glouuida (lies clouuida) ‘scabies’; aus dem Verbum stammt die 
Kürze von ags. clawu f. ‘Klaue, Huf’ (engl. claw) und cl£a f. (engl. mdartl. clea) ds. 
(letzteres = *klau aus clawu), sowie ahd. klöa ‘Klaue’; ahd. cluwi ‘Zange’; aisl. klö f. 
"Klaue Nagel, Haken’; aisl. klunna ‘sich festhängen’, vgl. ags. clyne, 

schwed. kluns ‘Klumpen’, ags. clynian “einwickeln’; 


wahrscheinlich air. glün ‘Knie’ = alb. glu-ri (geg.), gju-ri (tosk.) ‘Knie’ (mit 
idg. *genu- ‘Knie’ kaum als Dissimilationsform für *gnü-n- vereinbar wegen der 
Gutturalverschiedenheit); 


vermutlich lit. gliaümas ‘schleimiger Abgang vom Schleifstein’, gliaumus ‘glatt, 
schlüpfrig’, lett. glaums, glums ‘schleimig’, wenn ‘schleimig = zusammenklebend, 
sich zusammenballend’, vgl. Mühlenbach-Endzelin I 622; vgl. mit -s- 

norw. klyse (*klüsion-) ‘schleimiger Klumpen’, das von mnd. klüs ‘Masse’, nnd. 
‘Knäuel, Wirre, Masse’, ndd. klüster ‘Büschel, Traube’, ags. clüster, clyster n. ds. 
nicht zu trennen ist; vgl. von einer Wat *gle-s- anord. klasi ‘Klumpen von Beeren 
oder Früchten, Masse’. 


Erweiterung mit -t-: 

gr. yAovrög (ta yAovra) “Hinterbacke, Gesäß’, tà yAodrıa ‘zwei Erhabenheiten des 
Gehirns’; 

sloven. glüta, glüta ‘Beule, beulenartige Geschwulst, Baumknorren’ (Berneker 309); 


ablautend ags. clüd m. ‘a mass of rock, hill’, engl. cloud ‘Wolke’ (“Wolkenballen’), 
vgl. mit Geminata (*kludda-) ags. clodd (engl. clod) ‘Erdklumpen’. 


Erweiterung mit -d-: 


mnd. klöt m. ‘Klumpen; Hode’, mhd. klöz, nhd. Kloß, ags. cleot, 

engl. cleat ‘Klumpen, Keil’; ablautend mnd. klüt, klüte ‘Erdklumpen’, 

ostfries. klüt ‘Klumpen, Bruchstück’ (in Weiterentwicklung letzterer Bed. auch :) 
ags. clüt m., engl. clout ‘Lappen; Metallplatte’, spätanord. klütr ‘Lappen, Klumpen’; 
mit expressiver Geminata (*klutta-) ags. clott (engl. clot) ‘Klumpen’ = mhd. kloz, 
nhd. Klotz. 


Vielleicht hierher lit. glaudžiù, glaüsti, lett. glaüst ‘mache etwas eng 
anschmiegen’, glaudüs “anschmiegend, dicht anliegend’, gludoju ‘liege angeschmiegt 


da’ (vgl. Mühlenbach-Endzelin I 622 £.); 


russ. glúda ‘Klumpen, Kloß’. 
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Erweiterung mit -bh-: 


sylt. fries. klepi ‘küssen’, russ. glyba ‘Klumpen, Block’, g. zemli “Erdscholle’ 
(Berneker 310; vgl. zum -b- unten *gle-b-), vielleicht lit. glaubti “an die Brust 
drücken’, glaubstyti ‘liebkosen’. 


E. glei-, z. T. mit weiterer, konsonantischer Ableitung (bes. glei-t-, d. glei-bh-; glei- 
m-) ‘kleben, schmieren’, aber wohl ursprüngl. abgeleitet von gel- ‘ballen’; nach 
Specht Dekl. 144 Grundbed. ‘glänzend’ (zu gel-, gel-); nominal: gli-io-, -no-, -tu- 

` gloi-uo-. 


Gr. yàía f. ‘Leim’ (sl. *glojv, s. unten), yAtvn ds. (: sl. glenv, glina, ahd. klenan, 
air. glenim s. unten), yAoıög ‘klebrige Feuchtigkeit’, yAoıög ‘klebrig, feucht’ 
(*yAoıpöc: lett. glievs, slav. *glevd, s. unten), yAıttöv - yAoıöv Hes. (*yAıtF-öc: 

lit. glitus usw.), yàiyouu ‘hefte mich an etwas, verlange heftig’, yAioxpog ‘leimig, 
zäh, schlüpfrig’ (vermutlich mit -po- von einem *yAi0x@ aus "yAlx-oKo); 


lat. glüs, -ris, glüten, -inis n. ‘Leim’, glütinö ‘leime zusammen’ (ü aus oi, vgl. das 
ablautende:) glis, -tis ‘humus tenax’, glittüs ‘subactis levibus, teneris’ 
(Grundf. *gleitos mit intensivem tt); 


air. glenim (*gli-na-mi), cymr. glynaf “adhaereö’; dazu ferner 

air. fordiuclainn ‘verschlingt’, nach Pedersen KG. II 540 aus for-di-uks-glen- 

zu *glenaid (aus *gl-nā-ti), auch bret. geot ‘Gras’ aus *gel-tä (Marstrander Prés. nas. 
30 f.); 


ags. clæg (engl. clay), mnd. klei ‘Lehm’, dän. klæg ‘zäher, fetter, lehmiger Schlamm’ 
(germ. *klajja-; dazu ndd. kleggen ‘klettern’); ablautend norw. dial. kli ‘Schlamm, 
Lehm’ (die Ableitung mnd. klick ‘Lehmerde’ wohl nach slick ‘Schlick, Lehmerde’), 
ahd. klenan ‘kleben, schmieren’ (= ir. glenim, s. oben, vgl. auch nominal yAivn usw.; 
ist klenan als st. V. in die e-Reihe übergetreten, daher auch 

anord. klunna ‘festhangen’); hochstufig anord. klina ‘beschmieren’ (*klinian, schw. 
V.), mit oi norw. kleina ds.; 


lit. gliejù, glieti ‘beschmieren’, refl. gliêtis ‘kleben bleiben’; 


sl. *g/vjv in russ. glej ‘Ton, Lehm’, poln. glej ‘schlammiger Boden’ (: gr. yàia; 
erweitert russ. mdartl. gleEk» ‘Schleim, Blutwasser’ aus *glo-kv); 


gleibh- (slav. Entsprechungen s. unten); an sich auch aus idg. *glei-p- herleitbar in 
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ahd. kleben ‘kleben, haften, festsitzen’, as. klibön, ags. clifian, cleofian ‘kleben, 
anhangen’, ags. clibbor ‘klebend’, hochstufig ahd. klıban ‘haften, kleben’, 

as. bikliban ds., ags. clifan ‘haften’, anord. klıfa ‘klettern (sich anheften, 
anklammern)’, mndl. cliven de ` ahd. klība, as. klīva, ags. clife ‘Klette’; mit -oi- 

ahd. kleiben “befestigen (kleben machen)’, nhd. kleiben ‘kleben, kleistern’; 

ags. cl&fre (*klaibriön-), mnd. kläver, klever ‘Klee’; hierher auch anord. kleif f., klif n. 
‘steile Anhöhe’, ags. clif n., mnd. klif ‘Klippe’, ahd. klep (-b-) “Vorgebirge’, mndl., 
mnd. klippe f. ‘Klippe’ (daraus nhd. Klippe als ‘glatter Felsen’, wie air. sliab ‘Berg’ 
zu Wz. *sleib- ‘gleiten’); inwieweit in ags. ahd. klimban ‘klimmen, klettern’ 

neben *gle-m-bh auch eine nasalierte Form von *glei-bh- unterläuft, ist unklar; 


aksl. u-globl’o ‘bleibe stecken’ Aor. ugl»bo, Evenäynoav’, uglebv (e = b) “Evenäynv’, 
ablautend (*oi) russ.-ksl. uglebl’evati “infigere’, und (*ei) serb. glîb ‘Kot’ (Berneker 
310). 


glei-d- in mir. glöed ‘Leim’, ags. cläte f. ‘Klette’, clite f. ‘Huflattich’, engl. 
dial. clote, clite, cleat ‘Klette’, clite ‘Leim, Schlamm’ (: lett. glidet “schleimig 
werden’, vgl. Mühlenbach-Endzelin I 626, 627). 


mit m-Formans: ags. clam ‘klehriger Stoff, Lehm’, wozu anord. Kleima "Name einer 
Riesin’ ags. clæman ‘schmieren’, ahd. chleimen "Jemen": 


lett. gliemezis, gliems, glieme ‘Schnecke, Muschel’; 

lit. gleimes ‘Schleim’, glimùs ‘schleimig’; lett. glaîma ‘Scherz, 

Schmeichelei’, glaîmuôt ‘scherzen, schmeicheln, liebkosen’(vgl. norw. 

dial. kleima ‘schmieren : liebkosen’); Mühlenbach-Endzelin I 621, 628 f.; Trautmann 
92; über lit. glemes s. oben S. 361; 


sl. *glemyzdzv in čech. hlemýžď’ ‘Schnecke’. 


mit n-Formans (s. o. yAtvn usw.) russ.-ksl. glenv ‘Schleim, zähe 
Feuchtigkeit’, glina ‘Ton’; 


glei-t- in ags. ætclīþan ‘festkleben, anhangen’, schwachstufig clida, clioda m. 
‘Wundpflaster’, ags. cliðe ‘Klette’ (‘die anhaftende’), ahd. kledda, kletta, 

ndl. klis, klit ‘Klette’, nhd. klettern; auch wohl mhd. kleit, nhd. Kleid, ags. clāð ds.; 
mhd. klīster ‘Kleister’, nisl. klīstra ‘kleistern’ (als *gleit-tro- hierher oder mit dem 
germ. Formans-stra- von der einf. Wzf. *kli-, idg. glei-); norw. kleisa ‘kleben; (mit 
der Zunge kleben =) lispelnd oder unrein reden’, anord. kleiss T mäle ‘stotternd’. 


lit. glitùs ‘glatt, klebrig’, glytê ‘Nasenschleim, pl. Fischleim’, lett. glîts ‘glatt, nett, 
hübsch’; lett. glistu, glīdu, glist ‘schleimig sein und werden’, glidet ‘schleimig 
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werden’, gleists ‘Schwätzer’; s. Mühlenbach-Endzelin I 624, 627; vgl. oben S. 363 
gr. YMTTÓV; 


vielleicht in russ. (usw.) gliste, glista “Wurm, Regenwurm, Bandwurm’ (oder zu 
nhd. gleiten, Berneker 304); 


mit u-Formans: germ. *klaiwa-, ahd. kleo-, kle ‘Klee’ (nach dem klebrigen Saft der 
Blüte) und *klrwön-, mnd. klie, ahd. kliwa, klia, nhd. Kleie f. (wenn mit idg. 7, so 
ablautgleich mit lett. g/iwe ‘Schleim’). 

lit. gleivės f. Pl. ‘Schleim’, lett. glevs ‘zäh wie Schleim, schlaff’ (ob mit & aus idg. 
*2[i]; über lit. glemes s. oben S. 361 unter glem-), lett. glievs ‘schlaff’ 

(= yAoıög), glive “Schleim, grüner Schleim auf dem Wasser’ (: ahd. klīwa, s. oben); 
sl. *glevo (: lett. glivs, yAoıög) in russ. dial. glevo m., glevä f. “Schleim der Fische’, 
poln. glewiec (daneben gliwiec) “verderben (vom Käse’), ablautend 


klr. klyva ‘Leberschwamm (eine Pilzart’), serb. gljiva ‘Schwamm, Agaricus’; 


Ref ` WP. 1612 ff., WH. 1577 f., 580, 606 f., 608 f., 611 f., 617, 867 f., Trautmann 
92. 


Pages : 356-364 


PIET : 277 


563. ĝembh-, Smbh- 
O 
English : ‘to bite; tooth’ 
German : ‘beißen, zerbeißen’ 
Derivative: Sombho-s ‘Zahn’ 
Material ` Ai. jambhate, tiefstufig jabhate ‘schnappt’, Kaus.- 
Iter. jambhayati ‘zermalmt’, av. həm- zambayati ds.; arm. 


vielleicht camem ‘kaue’, cameli ‘Kinnlade, Wange, Mund’; alb. dhemp ‘es schmerzt 
mich’, lit. zembiu “zerschneide’, aksl. zebo, zebsti ‘zerreißen’; 
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ai. jambha-h m. “Zahn, Pl. Gebiß’ (jambhya-h ‘Schneide- oder Backenzahn’), 
gr. yöupog ‘Zahn’, auch ‘Pflock, Nagel’; youptog scil. 66800G “Schneidezahn’, 
alb. dhëmb, geg. dam ‘Zahn’, aksl. zob» ‘Zahn’, lett. zuobs ‘Zahn’, 

lit. zambas ‘scharfe Kante’; zambis ‘Holzpflug’; 


ahd. kamb, ags. comb ‘Kamm’ (‘gezähnt’), anord. kambr ‘Kamm, gezackter Rand (: 
lit. zambas), gezackter Bergrücken’, nhd. ‘Bergkamm’ (aber über ndd. kimme s. oben 
unter gem-), ags. cemban, ahd. kemben ‘kämmen’, schweiz. chambe ‘Kamm bei 
Hähnen’; dazu bair. sich kampeln ‘(sich in die Haare geraten =) raufen, zanken’, mit 
expressivem p; 


toch. A kam, B keme ‘Zahn’. 

Unter einer Bedeutungsvermittlung ‘Zahn’ - ‘wie ein kleiner Zabn vorstehender 
Pflanzentrieb’ reiht man die Sippe von lit. zembu, žémbėti ‘keimen’, aksl. pro- 
zebati, pro-zebnoti ds., lat. gemma (*gembhnä) ‘Auge oder Knospe am Weinstock 
oder an Bäumen; Edelstein’, ahd. champ ‘racemus’, nhd. Kamm (‘gezähntes Gerät’); 
der lit. Stoßton ist durch eine dehnstufige Präsensbildung wie sérgmi, gélbmi, 

gélbu erklärbar. 

Ref : WP. I 575 f., WH. I 588, Trautmann 369, Specht Dekl. 86 f. 

See also : S. auch unter Sep(h)-, gebh-. 

Page : 369 


PIET : 315 


566. Sen-I, ĝenə-, Sne-, nð- 

English : ‘to bear’ 

German : ‘erzeugen’ 

Derivative: Nominalbildungen: fenos-, Sono-s, -eno-s, -no-s , -Snio-S, -Snio- 


s, gen>-ter-, ĝenə-ti- : gn-ti-, ĝen-ti-, ĝene-to-s, ĝenə-to-s : EN-tÖ-S, ĝenə-ti-s, Snö-ti- 
, Ênð-to- 
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Material : Thematisches Präs. ai. janati ‘erzeugt, gebiert’, alat. genö, 

gr. yeveodoı (yévovto = ai. ajananta), vgl. air. -genathar Konj. (zum Indik. - 
gainethar ‘der geboren wird’ aus *gn-ie-tro), auch cymr. genni ‘geboren werden’, 
bret. genel ‘gebären’; 


redupl. Präs. unthematisch ai. jajanti, av. zīzənti (v. 1. zazənti), themat. 

av. zīzanənti ‘sie gebären’; Konj. zizanät ‘sie soll gebären’, kaus. Aor. ai. ájījanat ‘hat 
geboren’, air. Fut. gignithir (*gi-genä-) “er wird geboren werden’ und mit (älterer) 
Schwundstufe der Wz. gr. yiyvouou “werde, entstehe’, lat. gignö, ere (genui, genitum) 
“erzeugen, hervorbringen’; 


Perf. ai. ja-jñ-é “ich bin geboren’, 3. Sg. jajana, 3. Pl. jajñúr, gr. y&yova, 
*yéyauev, yeyaog (Schwyzer Gr. Gr I 767, 769), air. rogenar (*ge-gn-) ‘natus sum’; 


n-Präs. av. za-n-aite ‘sie werden geboren’ (*Sh-nä-mi), arm. cnanim, 

Aor. cnay “werde geboren; erzeuge, gebäre’ (I 456; *gna-n-), gr. yevvao ‘gebäre, 
erzeuge’ (*gn-na- anders Meillet BSL. 26, 15 f.; postverbal ist yevva ‘Geburt, 
Ursprung’, wovon yevvolog “einem Geschlecht angehörig, von vornehmer Abkunft’); 
vgl. Schwyzer Gr. Gr I 694 


Kaus.-Iter. ai. janayati ‘erzeugt, gebiert’ = ags. cennan ‘erzeugen’ (*goneiö); lo-Präs. 
ai. jayate “wird geboren’ (davon jaya “Weib’), npers. zayad (*g.n-aiö;, daneben ĝn- 
ið in:) av. zayeite ds.; mit Hochstufe des 2. Basisvokals *gne-iö: ir. gniu “ich mache, 
tue’ (“*erzeuge’); 


sko-Präs. lat. nä-scor (*gn-skö-r) “werde geboren’; 


to-Partiz. und ähnliches: ai. jata-h ‘geboren’ (jata-m “Geschlecht, Art’), av. zäta-; 
lat. natus (cognätus, agnätus) ds., ‘Sohn’, pälign. cnatois ‘natis’ (*gn-tös; so wohl 
auch :) gall. Cintu-gnätus ‘Erstgeborener’ (könnte an sich auch = gr yvætóçg sein), 
f. gnätha ‘Tochter’; anord. kundr ‘Sohn’, got. -kunds (himina- u. dgl.) ‘abstammend 
von’, ags. heofon-kund, mit b anord. as-kunnr ‘von göttlicher Abkunft’; hochstufig 
lat. genitus (*gena- oder *gene-tos, wie :) gall. geneta ‘Tochter’, expressiv 

cymr. geneth (genetta) ds., air. aicned ‘Natur’ (*ad-gena-tom oder *-gene-tom); 
lit. zentas ‘Schwiegersohn’ (*gena-to-s), gentis ‘Verwandter’ 

(mit g nach gimti ‘geboren werden’), aksl. zeto m., skr. zët ‘Schwiegersohn, 
Schwestermann’ (*geno-ti-s), mit geschwundenem e ahd. kind ‘Kind’ (*gen-tom), 
as. kind (*gentom) ds.; 


mit Vollstufe der zweiten Basissilbe gr. -yvntög ‘geboren’ (d16-, koot-- urgr. -N- 
` yvnoıog ‘vollbürtig’), mit ö-Stufe ai. jnati-h m. ‘Verwandter’ (ursprüngl. f. 
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“Verwandtschaft’), yvotög “Verwandter, Bruder’, yvorn ‘Schwester’, 

mceymr. gnawt ‘Verwandter’, got. *knöbs (Dat. knödai) ‘Geschlecht’, 

ahd. knöt, knuot ‘Geschlecht’ (vgl. auch ahd. knuosal n. ‘Geschlecht, Stamm’, 

ags. cnös!n. "Nachkommenschaft, Geschlecht, Familie’), lett. zuuöts “Schwiegersohn, 
Schwager’; 


von der leichten Basis av. -zanta-, -zanta- ‘geboren’ (vgl. p&ptpov ` bhari-tram);, auch 
acymr. -gint ‘Kind’ aus gen-t-. 

Vgl. an anderen arischen Formen : av. fra-zaintis ‘Nachkommenschaft’ (gegen 

ai. prd-jäti-h); av. zg9a- n. “Geburt, Entstehung’ (ar. *Zan-tha-m); zg9ra- n. ‘Geburt’ 
(gegen ai. jänitram “Geburtsstätte’); zantu- ‘Landkreis, Gau’ = ai. jantu-h ‘Geschöpf’; 
av. zghyamna- Bartz. Fut. (gegen ai. janisyate, Aor. ajanista);, ai. Jänman- n. 

neben janiman- n. ‘Geburt, Geschlecht, Abkunft’. 


Gr. yevern ‘Geburt’, lat. Genita Mana ‘Name einer Gottheit’, osk. Deivar 


Genetai ‘Divae Genitae’, wozu lat. genitälis ‘zur Zeugung gehörig’; 


gr. yeveoıg ‘Ursprung’, lat. genetivus “angeboren’; mit geschwundenem 2: 

av. frazaintis (s. oben), lat. gens (oder aus *gnti-) ‘Geschlecht, Stamm’ und 
“Völkerschaft, Menge’ (dann wohl ingens als “ungeschlacht’), germ. kindi- in 
got. kindins (*genti-no-s) ‘Statthalter’, anord. kind f. “Wesen, Geschlecht, 
Nachkomme’. 


üti- in ai. jati-h “Geburt, Familie’ = lat. näti-ö “Geburt, Geschlecht’, 
umbr. natine ‘natione, gente’, ags. (ge)cynd f. ‘Art, Natur, Eigenschaft, Ursprung, 
Nachkomme’ (engl. kind); 


tu-St. lat. natü (maior- u. dgl.) ‘von Geburt’, davon natüra ‘Geburt, angeborene 
Anlage, Natur’; 


praegnäs ‘schwanger’, jünger praegnans, aus *-gnätis. 

gen>-ter- in ai. janitár- ‘Erzeuger, Vater’, (oni? *Erzeugerin, Mutter’, gr. yevernp, - 
ñpos, yevétop, -opog ‘Erzeuger, Vater’, yevéteipa ‘Mutter’, 

alb. dhëndër, dhândër ‘Schwiegersohn, Bräutigam’ (*genə-tr-), lat. genitor, 


genetrix (: ai. jánitrī) ‘Erzeuger, -in’; 


arm. cnaut ‘Erzeuger, Vater’ (*gena-tlo-); 
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ai. jániman- (und janman-) n. “Geburt, Geschlecht, Abkunft’, lat. germen ‘Keim, 
Sproß, Zweig’, germinäre ‘hervorsprossen’, germänus, -a (-m- aus -mn-) ‘leiblicher 
Bruder, 1. Schwester’ (*gen-men). 


ĝenos- in ai. janah (Gen. janasah) n. ‘Geschlecht’, arm. cin ‘Geburt’, 
gr. yevog ‘Geschlecht’, lat. genus “Gesamtheit der Nachkommen eines Urvaters; Art, 
Gattung, Rasse’ (generäre ‘erzeugen’). 


£on-os in ai. jäna-h (Gen. janasah) m. "Geschlecht". av. (in Kompos.) zana- “Volk, 
Menschenrasse’, gr. yövog m., yovn f. ‘Geburt, Abstammung’; 


-geno-s, -fno-s, -Senios, -gnios als 2. Kompositionsglied z. B. in lat. capri-genus ‘von 
Ziegen abstammend’, indigena m. f. “eingeboren, Einheimischer’ (= arm. ando- 

cin, ando-cna-c, ‘nato in casa del proprio patrono’), alienigena m. f. ‘ausländisch, 
Ausländer’; 


gall. Boduo-genus, Litu-genius; air. ingen, ogom inigena ‘Mädchen’. 


enä in ncymr. adian ‘Nachkommenschaft’ (*ari-g.nd), anian, bret. 
dial. agnen ‘Natur’ (*nde-g.nä), Loth RC 36, 106; 39, 63; 


mit gr. -yevńç, thrak. -zenes (Aioyévng = thrak. Diuzenus, Aévno), vgl. venet. volti- 
xenei und volti-ynos, illyr. PN Anduno-cnetis (Gen.), Volto-gnas; 
messap. oroagenas ‘Einwohner von Uria’; 


gr. veo-yvög 'neugeboren’, got. niu-kla-hs “unmündig’ (dissim. aus niu-kna-, mit 
Formans -ko-), ebenso aina-kla- ‘vereinzelt (aus *-kna-) und lat. singulus (aus *sem- 
gno-) sowie lat. malignus, benignus, privignus (*abgesondert, d. i. in anderer Ehe 
geboren, Stiefkind’), kelt. -gnos in Personennamen, ursprüngl. Patronymica, z. B. 
gall. Truticnos (= Drütignos), latinis. Druti filius, ogom Gen. Coimagni, ir. Coim-än,; 
gall. Ate-gnia; gr. Öuöyvıog ‘von gleicher Abstammung’; über kypr. ivıg ‘Kind’ (kaum 
*gy-yvıs) vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1450°; 


*on-io- (wozu obiges -gnio- weitere Schwächung) in lat. genius ‘der Schutzgeist (des 
Mannes)’, ursprüngl. die personifizierte Zeugungskraft (allenfalls hochstufiges *gen- 

ios), got. kuni (*Sn-io-m), ahd. (usw.) chunni ‘Geschlecht’, vgl. got. sama- 

kunjans Akk. Pl. ‘desselben Geschlechtes’: gr. öuö-yvıog; 

lat. progenies “Nachkommenschaft’, air. gein (*genen < *gen-n) ‘Geburt’, ags. cyne- 
in Kompos. ‘königlich’, anord. konr ‘Sohn, edelgeborener Mann’ (germ. *kuninga- 
z in ahd. usw. kuning ‘König’, d. i. “einem edlen Geschlechte angehörig, ihm 
entsprossen’). 
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Sg. in ai. ja-s "Nachkomme’, pra-ja ‘Nachkommenschaft’, jas-patis ‘Familienvater’ 
(Meillet MSL. 10, 139); 


über lat. ingenuus ‘freibürtig’, genuinus ‘echt’ s. WH. 1593 f. 


Ref : WP. 1576 ff., WH. I 590 ff., 597 ff., 868, Trautmann 370, Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 


Pages : 373-375 


PIET : 1659 


567. gen-2, ĝenə-, Sne-, nð- 
English : ‘to know’ 
German : ‘erkennen, kennen’ 


Comments : zur Vermeidung der Homonymie mit 1. ĝen- werden vielfach 
Verbalformen mit gnö- verwendet. 


Derivative: Nominalbildungen: fenə-tlo- ‘Kennzeichen’, ĝnð-mn ds., Enö-ter- 
> Aan 


‘Kenner’, Snö-ti- ‘Erkenntnis’, Snö-to-s () ‘bekannt’, gn-tö-s ds. 


Material : Ai. janami “ich weiß’, anu-jñä- ‘zugestehen, gewähren’, av. paiti- 
zānənti ‘sie nehmen sich jemandes an’ (themat. 2. Pl. paiti-zānatā ‘ihr erkennt an, 
nehmt auf’), apers. 3. Sg. Impf. a-danä ‘er wußte’ (idg. *fn-nā-mi, daneben 
enklit. *Gn-nami in:) av. zand-t_, zangn, afghan. pē-žanī ‘unterscheidet, erkennt’; 


arm. Aor. cancay “ich erkannte’ (an-can “unbekannt’) unsicherer Grundform (zum 
Präs. *gn-na-mi oder aus *g.n- wie:) canaut ` ‘bekannt’; 


air. ifar-gninim, asa-gninaim ‘sapio’ (Fut. -gēna aus *ge-gnä-, Pert ad-gen- 
sa ‘cognovi, cognosco’ aus *ge-gn-, am Präsensstamm gnin- ist der Vok. noch 
ungeklärt; vgl. Pokorny IF. 35, 338 f., Marstrander Prés. nas. 23); 


got. kunnan ‘kennen, wissen’ (kann, Prät. kunba, Ausgangspunkt die schwundstuf. 
Pluralformen kunnum, kunnun aus *gn-na-mes), daneben schwaches Verb ana- 
kunnan ‘erkennen’ usw. = ahd. kunnen ‘noscere, temptare’ (schon urgerm., Wissmann 
Nom. postverb. 146 f.); daneben hochstufiges ön-Verb anord. kanna ‘untersuchen’; 
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ahd. (usw.) starkes Verb. kunnan (kann) ‘wissen, können’ (in den älteren Sprachzeiten 
nur von geistigem können = kennen, Gegensatz zu mögen); dazu das Kaus. 

got. kannjan (*gon-) “"bekanntmachen, kundtun’, ags. cennan “benachrichtigen, 
erklären, zuschreiben’, ahd. ar-kennen "erkennen". bi-kennen "bekennen", 

nhd. kennen. 


lit. žinau, Zinoti, lett. zinät ‘wissen’ (žino = *g.n-, danach Pl. žinome, Inf. žinóti, 
Partiz. Zinotas) == apr. posinna “ich bekenne’ (Inf. posinnat, 
Partiz. posinnäts), ersinnat ‘erkennen’; 


sko-Präs. apers. (Konj.) xsnäsatiy ‘er soll erkennen’; gr. yıyv®oKo, 

epir. yvvooKo ‘erkenne’, lat. nösco (gnösco) ‘erkenne’, ignösco ‘habe ein Einsehen, 
verzeihe’ (vgl. ai. anu-jnä-); alb. njoh “ich kenne’ (*gne-skö; 2. 3. Sg. njeh durch 
Umlaut); s. auch unten lit. pazjstu; 


Perf. ai. jajñäu, lat. nōvī, ags. cneow (cnäwan) ‘erkannte’; gr. Aor. &-yvov, ai. 
Opt. jnä-yät;, gr. yéyæva ‘bin vernehmlich, sage’ (auch formell zum Präs. 
geworden yeyovéo ds., yey@vioK@); 


dazu das io-Präs. ai. jnaydte (Pass. zu janati), ahd. knau (ir-, bi-, int-) ‘erkenne’(*gne- 
ið), ags. cnäwan (engl. know) ds. (zum w vgl. lat. növi, ai. jajnau), mit 
ahd. urknät ‘Erkenntnis’, und aksl. znajo, znati ‘kennen, wissen’ (*gnö-iö); 


DEE? 


Zinaü, Zinti "kennen": nach Leumann IF. 58, 118 aus *gn-skö herzuleiten; anders 
Persson Beitr. 341; 


Kaus. ai. jnäpayati (die p-Form wäre alt, wenn Charpentier IF. 25, 243 mit Recht 
arm. canaut "bekannt". i-St. = ai. jnapti-h “Erkenntnis, Kunde’ setzt); aber jnapta- 
vielmehr retograd aus kausat. jnapita-, IF. 57, 226 f. 


to-Partiz. Enö-to-s (hat vielleicht das o sekundär von den Verbalformen bezogen): 
ai. jnäta-h ‘bekannt’, gr. yvatög (jünger yvwotöc) ds. (Ayvoc, -toç “unbekannt’), 
lat. nötus, air. gnäth ‘gewohnt, bekannt’ (cymr. gnawd ‘Gewohnheit’; dazu 

cymr. gnaws, naws ‘Natur’, bret. neuz ‘Aussehen’, als brit. Lw. air. nös ‘Sitte’), 
gall. Katov-yvatoc, Epo-so-gnätus; ai. ajnäta-, Üyv@toc, ignötus ‘unbekannt’, 

air. ingnad ‘fremd’; daneben *gno-tö-s (Umfärbung von *gna-tös nach gnö-) in 
lat. nota ‘Kennzeichen, Merkmal, Fleck, Mal’ (substantiviertes Fem. des Partiz.), 
Denom. notö, äre ‘kennzeichnen, beobachten; tadeln, rügen’, daher wohl auch 

in cognitus, agnitus, vgl. mit derselben V okalstufe gr. *ü-yvo-Fog in dyvo&o ‘weiß 
nicht’, &yvoia, üyvoıa ‘Unwissenheit’; besser über ayvöeo (steht für *av6ew) und 
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lat. nota (zu övoo9aı ‘tadeln’) jetzt Leumann Homer. Wörter 2287; toch. A a-knats, 
B a-knätsa s. unten. 


£n>-to-s in mcymr. yngnad, ynad ‘Richter’ (*en-gna-to-s), dirnad “Urteilskraft’ (*de- 
pro-gn3-t0-), Loth RC 47, 174 f. 


£n-tö-s in lit. pažintas "bekannt". got. kunps, ags. cub, ahd. kund ‘kund, bekannt’, 
got. unkunps ‘unbekannt’; mit Hochstufe der 1. Silbe av. paiti-zanta- ‘anerkannt’ 
(wie d-zainti- Kunde’). 


£nö-ti- in ai. pra-jnäti-h f. ‘Erkenntnis’, gr. yv®oıc f. ‘Erkenntnis’, lat. nöti-ö f., aksl. 
Inf. znati, russ. znato f. ‘die Bekannten’; vgl. ahd. urchnät f. “agnitio’ (*gne-ti-s); 


£n-ti-s in ahd. kunst (-sti- für -ti-) ‘Kunst, Kenntnis, Weisheit’ (got. kunpi “Kunde, 
Erkenntnis’ aus *kunpia- n.), lit. pažintis f. ‘Erkenntnis’; 


Snö-ter- in ai. jnätar-, av. Znätar- ‘Kenner’, vgl. gr. yvoothp, lat. nötor ‘Kenner, 
Bürge’; vgl. ai. jnana-m (*gnö-no-m) ‘Kunde, Erkenntnis’. 


£nö-mn in gr. yvðua “Erkennungszeichen; Winkelmaß’ (daraus 

lat. grma ‘Meßinstrument der Feldmesser’ und, vom Akk. yvouovo aus, 

auch norma “Winkelmaß, Richtschnur, Vorschrift, Regel’); 

aruss. znamja (aksl. znamenije, znakv) ‘Zeichen’ (von einem entsprechenden 
lat. *gnömen ist *cognömen, agnomen beeinflußt); gr. yvoun ‘Meinung’ (wohl 
für *gnö-m/n]a), vgl. lit. zyme “Merkzeichen’ (*Zjme); yvópov “Richtmaß’. 


£nö-tel- in sloven. znätelj ‘Kenner’, russ. znatelo ‘Mitwisser’; auch ai. jnäatar- könnte 
statt zu gnö-ter- hierher gehören. 


gen>-tlo- : Enö-tlo- “Erkennungszeichen’ in lit. zenklas ‘Zeichen’; 
apr. ebsentliuns ‘bezeichnet’: ai. jnätra- n. ‘Fähigkeit des Erkennens’; 


germ. *knöpla- in ahd. beknuodilen ‘vernehmbar werden’, einknuadil ‘insignis’; vgl. 
lat. (g)nöbilis ‘kennbar, bekannt; vornehm, odel’ (Adjektivierung eines *gnö- 
dhlom Kennzeichen’); 


£nö-ro- in gr. yvopıuog “kenntlich, bekannt, angesehen’, yvopiio "mache bekannt’ 
(zu *yvöpov), wozu mit Ablaut *gn-rö-: lat. gnärus ‘einer Sache 

kundig’, ignärus “unkundig’ (ignöro eher aus *ignäaro nach nösco umgefärbt als mit 
der Ablautstufe von yvopıuocg), gnäruris Gloss. 

“gnärus’, ignärures ‘üyvoodvrecg’, närräre ‘zu Wissen machen, künden’ = 
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umbr. naratu ‘narrätö’, naraklum ‘nüntiätiö’; als Endglied von Kompeositis ai. -jna-, 
av. uxda-sna- ‘die Rede kennend’. 


Hierher vermutlich idg. gn&-uos ‘kundig, wer es weiß, wie man es zu machen hat, 
tatkräftig’ in anord. knär ‘tüchtig, kräftig’ (ags. geen@we “eingestanden, bekannt’ ist 
dagegen junge Bildungvon cnäwan aus); vgl. (aus *gn-uo-s) lat. navus (alt gnäavus) 
‘regsam, tatkräftig’, ignävus ‘ohne Tatkraft’, woneben mit *->au- mceymr. go- 

gnaw ‘vertraut mit’ (*upo-uks-Snauo-), mbret. gnou ‘manifeste, évident’, abret. 
inschr. Bodo-cnous (d. i. -gnous, Loth RC 18, 93), mir. gnö ‘ausgezeichnet’, 

nir. gnö “business, affairs’. Eine ähnliche Bed.-Entw. in der germ. Sippe 

aisl. konn “einsichtsvoll, klug, tüchtig’, ags. cene ‘kühn, dreist’, ahd. kuoni ‘kühn, 
kampflustig’ (Dehnstufe wie y&yovo), vgl. mit Tiefstufe lit. zyne ‘Hexe’ (‘die 
Kluge’), zynis m. ‘Hexenmeister’; 


toch. AB knä- “wissen, erkennen’, A a-knats, B a-knätsa “unwissend’. 
Über hitt. ha-an-na-i ‘urteilt’ s. Pedersen Hitt. 201 (wenig glaubhaft). 


Ref : WP. 1578 ff., WH. 1613 f., II 176 ff., Trautmann 370 f., Feist 316 f., Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 


Pages : 376-378 


PIET : 1660 


575. ger-2 


English : ‘to shriek’ (in expr. forms) 
German : in Schallworten, bes. für ‘heiser schreien’ 
Material ` A. Ai. jarate ‘rauscht, tönt, knistert, ruft’, jarad “das Rauschen’ (oder 
zu *Säar- oder *g”er-); vielleicht gargara-h “ein Musikinstrument’ (doch siehe auch 
zk . 
gal-); 


alb. ngurönj ‘heulen’ (vom Wind); 
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anord. kæra, kærða “eine Sache vorbringen, Klage führen, anklagen’ (von einem 
dehnstufigen i-St. *geri- abgeleitet); mit Konsonantenschärfung ahd. carron ‘stridere, 
instrepere’ (schw. NL cherran (st. V.) ‘schreien, knarren’, mnd. kerren, 

karren ‘knarren’, ags. ceorran ‘knarren’ (ceorung ‘Klage, Murren’), 

norw. karra ‘girren, gackern’, anord. kurra ‘knurren, murren’, kurr ‘Gemurmel, 
Gerücht’; 

lit. gùrti ‘gellen’; 

B. Hierher der Kranichname: 

1. Lit. géršė ‘Kranich, Reiher’; nach Risch (briefl.) kontaminiert aus gerve und gense; 
2. Mit Formans -en-, zum Teil mit -u- und -g- erweitert: 

arm. krunk ‘Kranich’ (*geru-n-g-); vgl. unten ahd. kranuh; 


gr. yépnv: y&pavog Hes., y&pavoc m. ‘Kranich’ und ‘Krahn’; 


gall. tarvos trigaranos (Inschr. über einem Stier mit drei Vögeln auf dem Rücken); 
cymr. corn.bret. garan (*ger.nos) ‘Kranich’; 


ahd. kranuh (-ih), ags. cranoc, cornuc, mnd. kranek m. (*grənug-); 


ags. cran, asächs. krano, mhd. krane, nhd. Krahn (*granon-) m.; dazu 
aisl. trani ‘Kranich’ (mit t- statt k- nach trami ‘böser Geist’); 


lit. garnŷs m. ‘Reiher, Storch’ (*gor-n-ios); lett. gäre m. ‘Reiher’. 

3. Mit Formans -ðu- : -ü-: 

lat. grüs, Gen. gruis f. (später auch m.), davon gruere vom Kranichruf; 
nhd. westfäl. krūne ‘Kranich’; s. unten ahd. kron; 

lit. gerve, lett. dzerve, apr. gerwe f. ‘Kranich’ (*gerouia); 


russ.-ksl. zeravo m. (*geröuios), skr. žčrâv, wruss. Zorou (Gen. Zoraula); daneben 
skr. zdrälj (aus *Zuravlv) und russ. Zuravlo (Gen. Zuravlja). 
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C. Von derselben öu-: au-: ü-Erweiterung auch ahd. krön ‘geschwätzig’, 

ndd. krölen (*krauljan) “laut schreien’, holl. kruilen ‘rucksen, girren’, krollen "wie 
Katzen schreien’, mnd. krüschen ‘kreischen’. 

Mit i-Erweiterung redupl. lat. gingrire ‘schnattern, bes. von Gänsen’; 


vielleicht () hierher griech. yiyypas, yiyypog m. “phönizische Flöte’ usw.; 


mir. grith, cymr. gryd ‘Schrei’ (*gri-tu-s), mir. grinnigud ‘grincement (des fleches)’ 
("gri-n-d-); 


mhd. krischen ‘kreischen’, mnd. kriten ‘schreien, heulen’, mhd. krīen ‘scharf 
schreien’, nhd. kreißen, mhd. kristen, nhd. kreisten. 


D. grä- in wgerm. nord. *kra- (mit nicht zu ö gewandeltem alten @ durch neuerliche 
Nachahmung des a-farbigen Rabengekrächzes): ahd. kraen, nhd. krähen, mnd. kreien, 
ags. cräwan ds., ahd. hanacräat ‘Hahnenschrei’, ahd. kra(w)a, kräia, nhd. Krähe, 

as. kräia, ags. cräwe ds., lit. grioju, russ.-ksl. grajo, grajati ‘krächzen’. 

Mit Gutturalerweiterung: 

anord. kraka ‘Krähe’, krakr ‘Rabe’, ags. *cräcian, cracettan ‘krächzen (vom Raben)’, 
nhd. krächzen; germ. -k- aus idg. -g wegen nir. grag ‘Gekrächz’ (*graggo-); 

mnd. krakelen ‘garrire’. 


Mit idg. k-: lat. graculus ‘Dohle’, gracillö, äre ‘gackern (von Hühnern)’; 


ahd. kragil, mhd. kregel ‘geschwätzig’, ahd. kragilön ‘schwatzen’, mhd. kragelen, 
kregeln ‘gackern’; 


russ.-ksl. gracu, grakati ‘krächzen’, grokati "eren (von der Taube)’. 
E. Mit formantischem -g-, und von andern Gehörseindrücken: 

ai. garjati ‘tost, brüllt, brummt’; 

arm. karkac ‘Lärm’; 

ags. cracian, cearcian ‘erschallen’, ahd. krahhon ‘krachen’; 


lit. girgzdZiu, girgždéti ‘knarren’. 
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Schallnachahmung. 
Ref ` WP. 1591 ff., WH. 1583, 601 f., 615, 624, Specht Dekl. 48, Trautmann 87, 94. 
Pages : 383-385 


PIET : 258 


577. ger-4, grei- 
English : ‘to grow; to awake’ 
German : ‘wachsen, wecken’ 


Material : Ai. járate ‘erwacht’, jä-gar-ti ‘wacht’, Perf. ja-gära, Partiz. jä-gr-vanıs- 
“munter, eifrig’, jagrvi- “aufmerksam, wach, munter’, av. jayarayantom ‘den 
wachenden’, Perf. jagära, Partiz. Perf. Akt. jagaurvah-, jigaurvah- “wach, wachsam’, 
Kaus. @-garayeiti ‘weckt’, mit fra- inchoativ fra-yrisomnö “erwachend’ (*gri-sk-), 
Kaus. fra-yra-yräyeiti, dissimil. fra-yräa-rayeiti ‘erweckt’, 

mpers. vigräs “erwache’, vigräsenäg “Erwecker’; 


gr. Eyeipw “wecke’ (ob E- das Adv. *e vgl. € oder ö in av. d-garayeiti und oben S. 280; 
anders Schwyzer Gr. Gr. I 648°), Aor. &ypeto, &yp&odaı, Perf. &-ypr-yopa (für e-yn- 
yopa - vgl. ai. ja-gära - mit dem p von &yp&oßoı; Med. (spät) &-yn-yep-uaı; vom Perf. 
gingen aus Eypnyopti ‘im Wachen’, &ypfyopois); Zrptooo ‘wache’ zu *ypn-T- (vgl. 
av. fra-zrätö ‘beim Erwachen’); kaum aus *&yprjokıw (Schwyzer Gr. Gr. I 708°); 


alb. tosk. ngrë (woraus ngre), geg. ngrei ‘hebe auf, errichte, wecke, spanne ein 
Gewehr’(*n-gra-n-iö), Partiz. n-grite (*-gri-t-); 


vermutlich anord. karskr, kerskr “frisch, lebhaft’, mnd. karsch “frisch, munter’, 
alem. chärzsch. 


Ref ` WP. 1598 f., WH. 1429 f. 
Page : 390 


PIET : 1688 
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581. geu-, gəu-, gü- 
English : ‘to bend, curl; a k. of vessel’ 
German ` ‘biegen, krümmen, wolben’ 


Derivative: Nominalbildungen: gudo-m ‘Darm, Eingeweide’, gut-r ‘Kehle, 
Hals’, guga ‘Kugel, Buckel’, geu-lo-s ‘rundes Gefäß, Kugel’, gou-no- 
m ‘Gekräuseltes, Gewölbtes’, gupa ‘Erdhöhle, Stall’, geu-ro-s, gou-ro-s ‘gekräuseltes 


(Haar, Welle)’, gur-no-s ‘Rücken, Hüfte’, gü-ro-s ‘rund, gekrümmt’. 


Material ` Unerweitert wohl in gou>- : gü- ‘Hand’, s. dort; ferner norw. kaa "das Heu 
umdrehen, wenden’, anord. kā ‘die Ruhe stören’ (*kawon); ka-beinn ‘krummbeinig’ 
(*gouo-; air. gãu, gö ‘Lüge’, falls aus *göua, hierher, sonst mit lat. haud zu 
verbinden); über gr. yúnç, yviov s. unten S. 398, über ybadov s. unten S. 397. 


a. Dentalerweiterungeu : 

gud-, geud- (vereinzelt gu-ed-), vor allem im Germ.; gudo-m ‘Darm’. 
Ai. gudam ‘Darm’; 

maked. yóða - &Evrepa Maxkeööveg Hes.; 


ndd. küt ‘Darm’, nhd. bair. kütz ‘ein Teil der Gedärme’; ndd. For. küte auch 
‘Eingeweide kleinerer Tiere, Rogenbeutel; Wade; Tasche, Beutel’, 

mnd. küt “Weichteile im Tierkörper, Rogenbeutel, Wade’, holl. kuit (*küt-) 

und kiete (*keot-) ‘*Fischrogen; Wade’, engl. mdartl. kyte, kite "Bauch, Magen’ (vgl. 
zur Bedeutung unten gibus); 


afries. käte (*kaut-) ‘Knöchel’, mnd. köte, küte ‘Huf, Klauen, bei Pferden das 
Fußgelenk’, ndd. (und entlehnt nhd.) Kote, Köte ‘Knöchel, Fessel der Pferde’, Demin. 
mnd. kötel, nd. Kötel (aus *kutil) ‘rundliche Exkremente z. B. von Ziegen, Pferden’, 
mndl. cotel, holl. keutel ‘ds., Kegel, Knirps’; 


norw. dial. kyta ‘Buckel, aufgebauschte Falte, Anschwellung an einem feisten Körper, 
sackförmige Erweiterung eines Netzes’, schwed. dial. küta “mit gekrümmtem Rücken 
gehen oder laufen’, nhd. kauzen = kauern (‘sich zusammenkrümmen’), geminiert 
schwed. kott(e) “Tannenzapfen’, dial. kutte, kutting “kleiner feister Knabe’; 
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mit dem Begriff der Einbiegung, Höhlung: ndd. küte ‘Grube’, mhd. küz, 

nhd. Kauz ‘Grube als Gerichtsstätte’ (formell = norw. dial. küt “Verkrüppelung im 
Wuchs’, schwed. dial. ‘Knolle, Buckel’; mhd. küte “Grube, Loch’, nhd. 

mdartl. Kaute ds. wohl aus dem Ndd.); norw. dial. koyta *Einsenkung im Erdboden, 
Pfütze; Gefäß, worin man Fische trägt’ (*kauri-) = mhd. katze, nhd. 

mdartl. Kötze ‘Ruckkorb’, ags. cyte ‘Hütte, Haus, Lager’ (Y = ie) = 

norw. koyta “Waldhütte aus Zweigen’, vgl. nhd. dial. kieze “Bastkorb’ (-eu-), ags. cyt- 
wer ‘Fischreuse’ mit expressiver Geminata mnd. usw. kutte “cunnus’ 

(mhd. kotze “meretrix’); Loch = schlechte Wohn- oder Liegerstatt: ndd. (und entlehnt 
nhd.) kot, kote ‘Schuppen, Stall, Hütte’, mndl. cot, cote ‘Höhle, Lagerwilder Tiere, 
Stall, schlechte Hütte’, ags. cot ‘(Räuber-) Höhle, Haus, Lager’, anord. kot ‘kleine 
Hütte’, kyria de: 


nasaliert anord. kunta ‘vulva’ aus mnd. kunte “cunnus; auch Hinterer’, norw. 
schwed. kunt ‘Ranzen (von Birkenrinde)’; auch av. gunda-, gundä ‘Teigballen’ 


gü-t-, geu-t-, über gu-et- siehe besonderen Artikel; gut-r ‘Kehle’. 


Lat. guttur (*gütr, Bildung wie hitt. kuttar); n. (bei Plautus m.) ‘Gurgel, 
Kehle’, guttura (Plin.) ‘dicke Hälse, Geschwülste am Hals’; 


dazu als ‘hautsackartige Gebilde am Hals’ u. dgl.: 


geut- in ags. c&od(a) m. ‘Sack, Tasche’, ahd. kiot ds., mnd. küdel ‘Tasche’, 
mhd. kiutel ‘“Wamme, Unterkinn’, nhd. Keutel ‘Fischnetz, Darm, Geschwulst’; 


gut- in mnd. koder m., nhd. dial. Köderl, Goderl (*gut-ro-) “Unterkinn, Kropf’, 
ndd. koden ds., engl. cud ‘das Innere des Schlundes bei Wiederkäuern’, 

ndl. kossem “Unterkinn’ (*gutsmo-), norw. kusma “parotitis’; mhd. kuteln, 

nhd. Kurteln ‘Kaldaunen’; 


mit expressivem dd: ags. codd m. ‘Hülse, Schote, Sack’, aisl. koddi ‘Kissen, Hode’; 
vielleicht ahd. kutti ‘Herde’, nhd. Kette, bair. kütt ‘Schar jagdbarer Tiere’; 


hitt. ku-u-tar (kuttar), Dat. ku-ut-ta-ni (kuttani) n. ‘Nacken, Oberarm’ (= lat. guttur, s. 
oben); kuttanalli ‘Halskette’. 


b. Gutturalerweiterungen; gugä ‘Kugel’. 


Mhd. kugel(e), nhd. Kugel, mnd. holl. kogel ds., nhd. dial. Kogel ‘runde Bergkuppe’ 
(Persson Beitr. 113); rhein. Klugel, Krugel nach Persson wohl erst durch Verquickung 
mit kliuwel und Klüngel,; 
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mit gg: ags. cycgel, engl. cudgel (*kuggila) ‘Knüttel’, anord. kuggr aus mnd. kogge, 
engl. cog ‘breites, plumpes Seeschiff’; 


mit germ. k: isl. kjüka ‘Fingerknöchel’, 

norw. kjüka ‘Klumpen’, kokle, kukle ‘Klumpen’, kokla (und kogla), 

kokul ‘Fruchtzapfen der Nadelbäume’; ags. cycel, nengl. dial. kitchel ‘kleiner 
Kuchen’; dazu anord. kjüklingr mit “Gänschen’, ags. Ciecen, nengl. chicken, 
mnd. küken, nhd. Küchlein ‘Hühnchen’; 


mit germ. kk: ahd. coccho, nhd. mdartl. Kocke ‘Haufen, Heuhaufen, Misthaufen’, 
dän. kok(k) ‘Haufen, Heuhaufen’; 


lit. guga f. ‘Knopf, Buckel, Hügel’, gaügaras m. ‘Gipfel eines Berges’; 


russ. güglja, poln. guga ‘Beule’ (Persson Beitr. 937); aber lit. guoge, göge f. 
‘Kopf, gögas m. ‘Widerrist des Pferdes’, wohl nicht aus dehnstufigem *göl[u]-g-; 
anders darüber Trautmann KZ. 43, 176; 


mit -f-: 
npers. güzak ‘Fußknöchel’ (); 


lit. guzas ‘Knorren, Beule, Kropf’, güzys ‘Kropf’, gaüze ‘Kopf’, 
lett. güza, guza ‘Kropf’, guzma ‘Haufen, Höcker’, güza ‘Hüfte, Lende, Keule beim 
Braten’; 


acech. hyze ‘Hüfte, Oberschenkel’, poln. giza, giza ‘Knochenkopf am Schienbein u. 
dgl.’ (auch ksl. gyZa vinonaja ‘Weinstock’, serb. gidza ds. als ‘Knorren, 
Knorrengewächs’); wahrscheinlicher hierher als zu *geng- (s. dort), poln. guz ‘Beule, 
Höcker’, guza ‘Hinterer’, sloven. guza ‘Hinterer, Höcker’, wie z. T. wohl auch andere, 
an sich auch mit guz = gọz- ansetzbare Worte (s. *geng-); doppeldeutig sind auch die 
Worte mit balt. (gunž-) güz- wie gunzys, güzys ‘Kropf bei Vögeln, Kopf des 
Oberschenkelknochens’ usw.; s. Mühlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. I 685, 687; 


neben lett. güza, guzma stehen kuza ‘Haufen’, kuzma ‘Hühnerkropf’, die formantisch 
mit guza usw. im Zusammenhang stehen, im anlaut. k- aber ein mit av. fra-, apa-kava- 
‘vorn, hinten mit einem Höcker’ und der Sippe qeu- ‘biegen, wölben’ 
zusammenhängendes Wort zur Voraussetzung haben; 


über das von slav. guz- nicht sicher zu trennende gọz- s. unter geng-. 


c. Labialerweiterungen; gupa ‘Erdhöhle’. 
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Gr. pm “Erdhöhle, Schlupfwinkel, Geiernest’ (Hes.); am, yunög ‘Geier’ (vom 
krummen Schnabel oder den krummen Klauen, wie ypby zu ypunög “gekrümmt’); 


ahd. chubisi ‘tugurium’, mhd. kobe ‘Stall, Schweinestall, Käfig, Höhlung’, 

nhd. Koben ‘kleines, schlechtes Gemach oder Gebäude, Schweinestall’ (dazu 

mhd. kobolt, nhd. Kobold, z.B. Kluge!! 315), ags. cofa (engl. cove) ‘Kammer, 
Versteck, Höhle’ (daraus anord. kofi ‘Kammer, Zelle’), westfäl. küffe (*kufjö) 
"schlechte Hütte’; Grundbed. ‘Loch in der Erde als Wohngrube’, eigentl. 
“Einwölbung’, ndd. Kübbung ‘Anbau’; mhd. nhd. Kober ‘Korb’; 

holl. kub, kubbe ‘Fischreuse’; mhd. kobel m. ‘(gewölbter) Kasten, enges schlechtes 
Haus, Stall’; hingegen stammen mhd. kobel n. ‘*Felsenschlucht’, kofel ‘Bergkuppe’, 
nhd. bair.-allem. Kofel, Kobel, Gufel, rätorom. cüvel, ital. covolo ‘Höhle, Felswand’ 
aus lat. *cubulum (zu cubäre) ‘Lagerstätte des Viehs’ (Zinsli, Grund u. Grat 322) und 
ahd. miluh-chubili ‘Milchkübel’, mhd. kübel, nhd. Kübel wohl aus mlat. cupellus; 


anord. küfr ‘runde Spitze, Haufen’, norw. küven ‘rundlich, gewölbt’ (davon 

norw. kuva, kyva “abrunden, abstumpfen’, vgl. auch schwed. kuffa “bändigen, stoßen = 
ndd. kuffen ‘stoßen, ohrfeigen’), holl. kuif (mndl. *cüve) *Federbusch, Schopf, Haube, 
Baumwipfel’ (vgl. in ähnlicher Bed. frühnhd. Kaupe ‘Federbusch, eigentlich Haube, 
auf dem Kopf der Vögel’ aus ahd. *küba, wohl aus der rom. Sippe von cüpa, ebenso 
ags. cyf ‘Faß, Tonne’, as. küvın ‘Faß’, vgl. frz. cuve aus lat. cūpa ‘Kufe’); 


germ. *kubb-: westflämisch kobbe ‘Federhüschel, buschiges Haar, Hutkopf’, 

aisl. kobbi m. ‘Seehund’, bair. koppen “buschige Krone eines Nadelbaumes’, 

engl. cub ‘Junges’, cob ‘runder Klumpen, Kopf, Spinne’, vermutlich auch isl. kubbur, 
kubbi ‘Klotz, Stumpf’ (dazu schwed. isl. norw. kubba “abhauen’); 


germ. *küp-: norw. dial. kūp “Buckel’, schwed. kupa ‘halbkugelförmiges Gehäuse, 
Bienenkorb’ u. del ` schwed. kypa ‘rundes Gefäß aus Stroh’, ndd. küpe ‘großer 
Tragkorb’, engl. dial. kipe (ags. *cype) ‘geflochtene Fischreuse, Korb’; ablautend 
norw. dial. kaup “hölzerne Kanne’, kaupa ‘Knolle’; 


hingegen stammen wohl aus lat. cuppa f. ‘Becher’: ags. copp m. ‘Gipfel, Becher’ 
(mengl. auch ‘Kopf), cupp m., cuppe f. ‘Becher’, nhd. (eigentlich md.) Koppe ‘Kamm 
(Haube) der Vögel’, Koppe, Kuppe, ‘runder Berggipfel’, mhd. kuppe, 

ahd. chuppa ‘Kopfbedeckung’ (mit expressiver Verschärfung ahd. chuppha ds., 

mhd. kupfe, kuffe, gupfe ds., gupf, gupfe m. ‘Gipfel eines Berges, Spitze des Turmes’, 
worin g- wohl Substitution für roman. c-; anord. koppr ‘Kopf, Gefäß, Helmknopf, 
Augenhöhle’ ist Lw. aus mnd. kopp); afries. mnd. kopp ‘Becher’, 

ahd. kopf, chuph ‘Becher’, mhd. kopf ‘Trinkgefäß, Hirnschale, Kopf’ (ähnlich 

rom. testa ‘Kopf aus lat. testa ‘Scherbe, Schale’, mlat. testa capitis), nhd. Kopf. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 212 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Nasaliertes germ. *kumb-: ags. cumb (engl. coomb) ‘Napf (in der Bed. ‘Tal’ aus 
abrit. *kumbo-s “Tal’), mnd. kumm(e) f. ‘rundes, tiefes Gefäß, Kufe, Napf’, 

nhd. Kumme ‘tiefe Schale’, schweiz. chumme ‘Zisterne’; *kump- (aus *kumb- mit 
Kons.-Schärfung) mnd. kump, mhd. kumpf ‘Gefäß, Tasse’, nhd. Kumpf. 


Dazu vielleicht npers. gumbed “Wölbung, Kuppel, Becher’; 


ferner vermutlich lit. gumbas m. ‘Wölbung, Geschwulst, Knorren’; 
lett. gumba ‘Geschwulst’; 


aksl. gọba ‘Schwamm, Pilz’, skr. güba ‘Schwamm, Aussatz’, 

sloven. goba ‘Schwamm, Pilz’, göbec m. ‘Maul’, ačech. húba ‘Schwamm’, jünger 
‘Maul, Lippe’, russ. guba ‘Baumschwamm’; daneben gúba ‘Lippe’; im Slav. liegt 
Intonationswechsel vor, die Bedeutung ‘Maul’ ist überall jünger. 


Unter einer Grundbed. ‘bergen’ wurde nhd. Koben verbunden mit av. gufra- ‘tief, 
geheimnisvoll, wunderbar’, angeblich ursprünglich ‘in eine Grube versenkt’ 


d Mit I-Suffixen; geu-lo-s ‘rundes Gefäß’. 


Ai. göla-h ‘Kugel’, göla, gölam ‘Ball, runder Wasserkrug’; vielleicht ai. gula-h, 
gulī, gulika ‘Kugel, Kügelchen, Spielball’ (oder als gel- zu *gel- ‘ballen’); 


arm. kalum “ich nehme, fasse’ (*gu.lö); 


gr. yvAıög “längliche Tasche’ (auch yoy-ybAog s. gong-; über ywAeög s. unter *gol- 
"legen" 


gr. ybaAov “Höhlung des Panzers’, später ‘Schlucht’, 
meg. yväkacg “Trinkbecher’, &yyvorkilo ‘händige ein’ (vgl. zu letzterem &yyvao unter 
*gou9-) können auch als *yvoako- von der s-Erw. *g(e)u-s- stammen; 


lat. vola f. ‘*Höhlung der Hand, des Fußes’ (*gu-ela); 


ahd. kiol, ags. cēol, anord. kjöll m. “(*rundliches) Fahrzeug, Schiff’ (die jüngere Bed. 
‘Kiel’ durch Einfluß von anord. kjolr ‘Kiel’; germ. *keula- = ai. göla-), 

ahd. kiulla ‘Tasche’; ags. cyll(e) “Schlauch, Gefäß’, entlehnt aus lat. culleus; woraus 
finn. keula ‘Steven’, anord. kyl! m. “Sack, Tasche’ (ndl. kuil “der mittlere, sackförmige 
Teil eines Netzes’ aber nach. Franckvan Wijk Wb. 356 aus andl. kuidel von der t-Erw. 
der Wz.); ahd. kūli, mhd. kiule, nhd. Keule (urgerm. *külön-) ‘Stock mit dickem 
kugelförmigem Ende’, mnd. küle ‘Keule, keulenförmiges Gefäß, Hode, Geschwulst, 
Kaulquappe; (konkav:) ‘Grube, Höhle’ (letztere Bed. auch in mhd. küle, nhd. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 213 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


(md.) kaule und aschwed. küla), mhd. küle, nhd. Kaule ‘Kugel, kugelförmiger 
Gegenstand’, nhd. Kaulguappe (vom kugelförmigen Aussehen), anord. küla ‘Beule, 
Kugel’; nhd. mdartl. kulle ‘Kugel, Rolle, Walze’, kullern, kollern ‘rollen, kugeln’ (: 
gr. yvAAödg - KÖßBog Ñ TerpäaywvocAtdog Hes. mit Verblassen der Bed. des runden); 
vermutlich auch anord. kollr m. “abgerundeter Gipfel, Kopf’, mnd. kol, kolle m. 
‘Kopf, oberster Teil von Pflanzen’, nhd. küllbock und (hochstufig) kielbock “hornloser 
Bock’, vgl. alb. tsjap gul ‘hornloser Bock’; norw. køyla (*kaulion) ‘Rinne, Kanal’. 


e. Mit n-Suffix; gou-no-m ‘Gekräuseltes, Gewölbtes’. 
Av. gaona- n. ‘Haar (bes. der Tiere); (Haar)farbe’ (vgl. oben lit. gaurar usw.); 


speziell germ. Bildung anord. kaun n. ‘Beule’, mnl. coon f. ‘Kiefer, Kinnbacken’, 
nld. koon ‘Wange’ (*kaunö); dazu got. kuna-wida ‘Fessel’ (‘gekrümmter Strick’, zu 
ahd. widi ‘Strick’). 


f. Mit r-Suffixen; geu-ro-s, gou-ro-S, gü-rO-S, gur-no-s. 


Arm. kurn Gen. , křan ‘Rücken’ (= lit. gurnas), kr-ukn, Gen. krkan ‘Ferse’, kur, 

Gen. kri ‘Boot, Kahn’, auch ‘Becken, Napf, Pfanne’; kray (*güraäti-) ‘Schildkröte’; o- 
stufig kor (*gou-ero- oder -ero-) ‘gekrümmt, gebogen; 

verkehrt’, kori ‘Kanal’, koriz ‘Geschwulst; Obstkern, Samenkorn’; 


gr. yopög ‘rund, ausgebogen’, ybpog “Rundung, Kreis, runde 
Grube’, yopóoa ‘krümme’, yupivog oder yúptvoç ‘Kaulquappe’ (wie mnd. kü-le, 
nhd. Kaulquappe, s. oben); 


mir. güaire ‘Haar’ (ursprüngl. **Kraushaar’, vgl.:) nir. guairnean ‘Wirbelwind’; 


norw. kaure ‘krause Locke (bes. von Wolle)’, kaur ‘gekräuselte Welle’ (idg. *gou-ro- 
; daneben germ. *kau-ara- in:) anord. kärr m. ‘krause Locke’, kāri “das Wasser 
kräuselnder Windstoß’, norw. kåre “Hobelspan’; mit -eu- das germ. Lehnwort 

finn. keuru ‘curvus’; mit ü (vgl. yopög und die ü enthaltenden arm. Worte) 

norw. küra ‘sich zusammenkauern; ruhen’, mnd. küren ‘(dem Wild) auflauern’, 

nhd. kauern; mit Anwendung von Gerinnen der Milch norw. kjøre (*keuran-) ‘Käse 
im ersten Zustand’, kür (*küra-) ‘ds., geronnene Milch’, køyr (*kauri-) ‘Käsemasse 
von säuerlicher Milch’, kaara (*kauarön) ‘gerinnen, käsig werden’ (fraglich hingegen 
sloven. usw. Zur ‘Molken’ wegen der auf € weisenden Nebenform 

sloven. züra, zöra ‘Molken’); 


lit. gaüras m., meist Pl. gaurai ‘Haar am Körper, Flachsfaser’, lett. gauri m. Pl. 
“Schamhaare’ (vgl. oben av. gaona- n. “Haar’); lit. gurnas m. ‘Hüfte, Fußknöchel’, 
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lett. gürus ‘Hüfte, Gabel am Spinnrad’ (= arm. kurn); lit. gürinti, güruoti ‘gekrümmt 
gehen’, lett. güräties, guörities “sich rekeln’; lit. kalno güras m. ‘Bergvorsprung’; 


serb. güra f. ‘Höcker’, güriti se ‘sich zusammenziehen, krümmen’; ob hierher 

skr. Zuriti se ‘sich eilen’; s. auch unter Seu- ‘fördern, eilen’; auch bulg. gurkam, 
gúrn» ‘tauche ins Wasser’; die Intonation erforderte *göura oder *gou.rä (vgl. oben 
anord. kärr usw.). 


g. Mit s-Suffixen: 
npers. gösa “Winkel, Ecke’; 


gr. yong ‘Krummholz am Pflug’, üpotpov abröyvov ‘Pflug, an dem Krummholz und 
Scharbaum noch aus einem Stück bestanden’ (s-Suffix unsicher), 

wozu yüng “Ackermaß’ (*yv[o]ac-, aber auch *yvrac- möglich); gr. yviov “Glied Arm 
und Bein’, untpög yvia "Scho". yvióo ‘lähme’, woraus yvıöz ‘gliederlahm’ (Grdf. 
*yVo-1oVv; oder yvp-tov ders. Zweifel bei yboAov, s. oben), yavoög ‘krumm, auswarts 
gekrümmt (von Beinen)’, yavodouaı "krümme mich’ (aber yavoadag - wevöng Hes. 
vielleicht galatisch, zu air. gau "Loge" kann c nach andern Adj. auf -oóç für 
‘gekrümmt’ bewahrt haben, doch ist auch das av schwierig, da ein Ablaut *geu- ` gau- 
trotz der häufigen Stufe *gü- nicht sicher steht; unklar hom. Aduptyvoc, Beiwort des 
Speeres, und Auoıyvreıg, Beiwort des Hephaistos; 


mnd. nnd. küse ‘Kolben, Keule; Backenzahn’, norw. dial. küs ‘Buckel’; 

schwed. kusa ‘cunnus’; anord. kjöss f. ‘Tasche’, kjöss m. ‘Bucht, Höhlung’, 

farø. kjös f. ‘Kropf , schwed. kjusa “Talschlucht’, kjus ‘Ecke eines Sackes’ u. dgl., 
norw. kysa (*keusiön-) und køysa (*kausiön-) ‘Haube, Kapuze’. 

Ref : WP. 1555 ff., WH. I 112 f., 311, 629, 852, Trautmann 80, 100 f. 

Pages : 393-398 


PIET : 291 


584. feus- 
English : ‘to taste; to enjoy’ 


German : ‘kosten, genießen, schmecken’, im Germ. und Kelt. ‘wählen’, im Indo-Iran. 
und Alban. ‘lieben’ 
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Derivative: nominal Sus-ti-s, gus-tu-s 


Material : Ai. josati, jusate “kostet, genießt, liebt’, josayate ‘findet woran 
Vergnügen’, josa-h ‘Zufriedenheit, Billigung, Genüge’, av. zaoš-, apers. daus- 
‘Geschmack woran finden’, av. zaosö ‘Gefallen’, zustö “beliebt, erwünscht’; khotan- 
sak. ysüsde “er schätzt’, ysua, ysuyan (ys = z) ‘Leckerei’; 


gr. yeou ‘koste, genieße’ (davon yeúo ‘lasse kosten’); 
alb. desha ‘ich liebte’, Präs. do dua (*geus-n-, Jokl IF. 37, 101 £.); 
n-Präs. lat. degünö, -ere ‘kosten’ (*gus-nö); 


air. asa-gü (*gus-s-t) “er wünsche’ (ad-güsi, asa-güssi "er wünscht’, s. zur Form 
Pedersen II 549), do-goa (*gus-äa-t) ‘er wählt’, Verbaln. togu “wählen, Wahl’, 
Prät. doröigu ‘elegit’ (*ro-ro-gi-geus-t), Pokorny IF. 35, 177 ff., usw. (s. Pedersen 
aa0.); 


got. kiusan “prüfen, erproben’, anord. kjosa “wählen, wünschen’ (auch "durch 
Zauberei beeinflussen’, ahd. as. kiosan ‘schmecken, prüfen, wählen’, nhd. kiesen, 
Kaus.-Iter. got. kausjan ‘prüfen, kosten, schmecken’ (= ai. iösayate); vgl. ags. wæl- 
ceasig “leichenwählend’ (vom Raben). 


Nomen actionis auf ti-: ai. justi-h “Liebeserweisung, Gunst’, got. ga-kusts f. 
‘Prüfung’, afries. kest, ags. cyst m. ‘Gegenstand einer Wahl, Vorzüglichkeit’ (aber 

gr. ygdoıg erst einzelsprachliche Bildung von yeop aus): auf tu-: lat. gustus, - 

üs “das Kosten, Genießen’, kelt. *gustu- ‘Wahl’ in den Namen ir. Oengus, Fergus, 
acymr. Ungust, Gurgust und in air. guss “Tüchtigkeit, Kraft’, got. kustus ‘Prüfung’, 
ahd. as. kust m. ‘Prüfung, Schätzung, Wahl, Vortrefflichkeit’, anord. kostr, -ar “Wahl, 
Willkür, (gute) Eigenschaft’; Ableitung vom Patz *gus-tös: lat. gustö, äre ‘kosten, 
genießen’= ahd. as. kostön ‘kosten, versuchen’, ags. costian ‘versuchen, plagen’, 
anord. kosta, -aða ‘prüfen, sich anstrengen, erstreben’; altes Nomen actionis 

ist *kuriz in ags. cyre m. ‘Wahl, Urteil’, ahd. kuri f. ds. (nhd. Kur-fürst, Will-kür), mit 
Übergang ins Neutrum anord. kør "Wahl". ags. ge-cor ‘Entscheidung’, abgeleitet 

ahd. koron ‘gustare, probare’. 


Ref : WP. I 568 f., WH. I 628 f., Feist 312 f. 
Pages : 399-400 


PIET : 1654 
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597. gred- : grod- 


English : ‘to scratch’ 

German ` ‘kratzen’ 

Comments : Nur alb. und germ. 

Material ` Alb. gerruse, gerrese, krüs(€E) *Schabeisen’ (aus dessen Vorstufe stammt 
lat. grosa ds.), zum dehnstuf. Präs. gerruanj, kruanj, kruj, auch gerruej, gerüj ‘kratze, 
schabe’ (aus *gröd-, idg. gred-); 

anord. krota (*grd-) “eingravieren’, ablaut. (mit Intensivgemination) 

aschwed. kratta ‘(zer)kratzen’, ahd. krazzön, mhd. nhd. kratzen ds. (germ. *krattön), 
neben den j-Verben mnl. cretten (und cretsen), mhd. kretzen ds., kretze ‘Krätze’; 
hierher mit expressivem Vokalismus ahd. krizzön, mhd. kritzen “einritzen, kritzeln’, 
ebenso mhd. krizen ‘eine Kreislinie ziehen’, mit sekundärem Ablaut ahd. 

mhd. kreiz (*kraita-) ‘Kreis’ (**eingeritzter Zauberkreis’); expressiv wohl auch die s- 
Erweiterung in ndd. kratsen, krassen ‘kratzen’. 

Ref ` WP. 1607, 651, WH. 1622 f., Wissmann Nom. postverb. 175 f. 

Page : 405 


PIET : 2711 


604. gha gha, ghe ghe, ghi ghi 
English : ‘to cackle (of geese)’ 
German : u. dgl., Lautnachahmung für Gackern, Schnattern 


Comments : (vgl. Shans- ‘Gans’). Sowohl Urverwandtschaft wie jüngere Schöpfung 
sind möglich. 
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Material ` Air. gigren, giugrann ‘Gans’, cymr. gwyrain ‘anas scotica’ (Grundform 
scheint *gigur ... ); mir. ged, cymr. gwydd, acorn. guit, bret. goaz, gwaz ‘Gans’ 
(*gigdā wegen des mir. Gen. gēoid), zum d-Formans vgl. ags. ganot unter *Shans- 
‘Gans’; 


alb. gogësínj ‘gähne, rülpse’ (u. dgl., G. Meyer Wb. 126); 


mhd. gägen, gägern (auch gigen) ‘wie eine Gans schreien, schnattern’ (nhd. Gägag, 
Gigag u. dgl. für ‘Gans’), ahd. gackizön, gackazzen ‘muttire, strepere’, nhd. gacksen, 
gatzen, gackern, tirol. usw. gaggezen, schweiz. gaggelen, gagelen ‘gackern, stoßweise 
lachen’, mnl. gagelen, mengl. gagelin, nengl. gaggle ‘gackern’; ähnlich 

ahd. gickazzen, mhd. giksen, geksen, nhd. gicksen ‘feinere unartikulierte Töne 
ausstoßen’ (i nicht eigentlicher Ablaut, sondern den höheren Ton malend); 

aisl. gaga und nisl. gagga ‘verspotten’; 


lit. gagù, -éti ‘schnattern’, gaga ‘Eiderente’, gagönas “Schnatterer’ (etwas 
ähnlich gege Kuckuck’); lett. gägat “wie Ganse schreien’, gäga ‘Art 

Ente’, gägars ‘Gans’ (Trautmann Bal Wb. 74 f.); 

russ. gogotdto *gackern, schnattern; laut lachen’, mdartl. ‘wiehern’, čech. 

alt hohtati ‘heulen’, poln. gogotac “glucken’, osorb. gagotac, 

gigotac (wegen g statt h jüngere Lautnachahmung) ‘schnattern’; 

russ. gagato ‘schnattern, von Gänsen’, gaga ‘Eidergans’, gagara ‘Taucher’ usw. 
An Vogelnamen außer den genannten noch hierher: 


aisl. gagl ‘Graugans’; 


lit. gaigalas ‘Enterich’, lett. gaigale "Möwenart’, apr. gegalis ‘Taucher’, See 
N Gaygelith; 


russ. gögolv ‘Quäk-, Schellente, anas clangula’, poln. gogot, gagot ‘clangula 
glaucion’, alt gogolica ‘fulica’ (Berneker 318). 


Ref : WP. I 526, Trautmann 74 f. 
Page : 407 


PIET : 264 
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607. ĉhāg”h- 


English : ‘young of an animal or bird’ 
German : ‘Junge eines Tieres, bes. eines Vogels’ 


Material : Npers. zäg “junges Tier, bes. junges Huhn’ (q arabisierende Schreibung 
für y); 


[arm. jag ‘Junge eines Tieres, bes. eines Vogels, Nestling’ ist pers. Lw.]; 
alb. zok, zogu “Vogel, junger Vogel’. 

Ref : WP. 1531. 

Page : 409 


PIET:O 


608. ghaido- oder Shaido- 


English ` ‘goat’ 
German : ‘Ziegenbock, Ziege’ 


Material ` Lat. haedus, -7 m. ‘Böckchen, junger Ziegenbock’ 
aus *ghaidos (dialektisch (h)edus, faedus, fedus); 


got. gaits und ahd. geiz f., aisl. geit f., aschwed. get, f., ags. gät f., as. get f. 
(konsonant. Stämme) ‘Ziege’, ursprüngl. für beide Geschlechter gebraucht. 


Von *ghaido- abgeleitet *ghaidinos: lat. haedinus “von jungen Böcken’, ags. g@ten, 
ahd. geizin ‘caprinus’, got. gaitein n. ‘Böcklein’, ahd. geizin n. ‘Bock’. 


Ahd. ziga, wozu ags. ticcen und ahd. zicchīn mit hypokoristischer 
Konsonantendehnung, ist nicht ‘durch tabuierende Lautumstellung’ aus 

idg. *ghidhös entstanden, vielmehr als Auslautsdublette zu 

gr. ita - alé. Aakwveg (Hes.) < *digia, arm. tik “Schlauch (aus Ziegenfell)’ zu stellen. 


Daß alb. qith *Böckchen’, mir. cit ‘Schaf’, anord. kið “Tierjunges’, 
ahd. kizzi(n), chizzi n. (germ. *kittina) ‘kosende Umgestaltungen’ von ghaido- seien, 
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ist eine unnötige Annahme. Vielmehr sind die genannten Worte direkt aus dem Lock- 
(oder Scheuch-) Ruf, der als kitz, gitz, hitz, hetz usf. aus den verschiedensten Sprachen 
und Dialekten bezeugt ist, entwickelt. 


Ref : WP. 1527 f., WH. 1632, 868. 
Pages : 409-410 


PIET : 255 


620. Shöem-, Shdom-, Gen.-Ablativ Sh(Oö)m-es 
English : ‘earth’ 
German : ‘Erde, Erdboden’ 


Comments : aus der Schwundstufe entwickelte sich Shm-, von wo der einfachere 
Anlaut éh- auch auf hochstufige Formen übergriff (über die ai. Anlaute jm-, gm- 
neben ksm- vgl. Johansson Xenia Lideniana 1912, S. 116-126) 


Material ` Vgl. zum Anlaut noch Wackernagel Ai. Gr. I 129, 241, pp. 109, 209by, III 
241 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1326, 631, 10, Benveniste BSL. 38, 139 ff., Specht Dekl. 
241. 


Ai. St. ksam-, Nom. Sg. ksäh (= av. za) f. ‘Erde, Erdboden’ (Akk. ksam = av. zqm; 
Lok. ksami und *ksäm, wenn ksaman aus dieser Form mit Postposition Zen ‘in’ zu 
erklären ist, vgl. ai. päri-jman “rings auf der Erde’; Instr. jmä; Gen. jmah, 
sekundär gmah, ksmah);, ksamya-h “auf der Erde befindlich, irdisch’; 


av. za, Akk. ząm, Lok. zame, Gen. zamö “Erde, Erdboden’; 


gr. ton f. ‘Erdboden’ (*x8@yu; danach mit v auch Gen. x8ovöc, x86v1og ‘unterirdisch’ 
usw.), yauot ursprüngl. ‘zur Erde hin’, dann auch ‘auf der Erde’ (bis auf die andere 
Vokalstufe = apr. semmai ‘nieder’ und vermutlich auch = lat. humi ‘zu 

Boden’), yanäle ‘zur Erde nieder’, yaunAög ‘niedrig’, ydauadög ‘niedrig’ (: 

lat. humilis), vielleicht veo-xuög ‘neu, unerhört (auf der Erde)’; 


phryg. Ceueio@ (thrak. Zeuëimn) "Mutter Erde’ (), auch 
phryg. C&uerev - BapBapov Avöpanodov Hes. (vgl. russ. Celovek ‘Mensch’ und 
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Diener’) ; rõav Ma "Xo Ma kann echt phryeg. sein (idg. € > phryg. a), gd- : z- wie 
ai. ksah : av. za; 


alb. dhe ‘Erde’ (= ston) ; vgl. gr. Anuńtnp, dor. Aauärnp, thess. Aaunärnp, 
äol. Auuärnp; illyr. Aw-, Aau- (Pisani IF. 53, 30, 38) aus idg. *göho, bzw. Vokat. 
*oðğhom; über Aauia, Beiwort der Demeter, s. WH. I 321; 


lat. humus (aus *homos) ‘Erde, Erdboden’, wahrscheinlich Umformung eines alten 
Kons St *GShom-; daher auch f. wie sty: humilis ‘niedrig’ (: dauaAöc); im Osk.- 
Umbr. *homi-teros, -temos als Kompar. Superl. vom Lok. *homi ‘unten’ (: ai. kşámi) : 
osk. huln]truis “inferis’, huntrus ‘inferös’; umbr. hutra, hontra ‘Infra’, 

Abl. hondomu “infimö’; umbr. hondu ‘pessumdatö’ aus *hon(d)-töd; über 

lat. hūmānus s. unten; 


air. dü, Gen. don ‘Ort, Stelle’ (Pedersen KG. I 89, s. auch unten zu duine; die 
Entw.von ghö zu d- stimmte zu t aus -kb- in art ‘Bär’ aus .rkbos; n statt m wie 
in x9övog aus der Vorstufe *döon - aus *döm - von dü verschleppt); 


lit. zeme, lett. zeme, apr. same, semme ‘Erde’, semmai ‘nieder’ (: yanai, s. oben), 
lett. zem "unter" (wohl Verkürzung des Lok. zemē); lit. żêmas, lett. zems ‘niedrig’; 


aksl. zemlja ‘Erde’; dazu auch aksl. zmoja ‘Schlange’ (“auf der Erde 
kriechend, xdanaAög’), zmojo ‘Drache’. 


Dazu Worte für ‘Mensch’ als ‘Irdischer’: 


lat. homo, -inis ‘Mensch’, alat. hemö (auch in nemö ‘niemand’ aus *ne-hemö), 

Akk. hemönem; zu humus wohl hümäanus ‘menschlich’, mit unklarem Vokalismus 
(*hoim- würde zum of des air. Pl. doini ‘Menschen’ stimmen, falls hier alter 
Diphthong vorläge, aber für ein idg. *göhoim- fehlt jede Wahrscheinlichkeit; s. auch 
unten); osk.-umbr. *homön- (Ablautstufe *Shom- wie humus, gegenüber lat. hemön- 
oder einzeldialektischer Umlaut aus *hemön-), osk. humuns ‘hominēs’, 

umbr. homonus ‘hominibus’; 


got. guma, aisl. gumi, ags. guma, ahd. gomo ‘Mensch, Mann’, nhd. in Bräuti- 
gam (idg. *Sh.mon- oder *Shomon-); 


lit. (alt) zmuö (Daukša m. Akk. zmünj) ‘Mensch’, heute zmogus, zmögus (g-Formans 

wie in aksl. mo-Zvb) ‘Mensch’, apr. smoy (leg. smoa), weitergebildet apr. smunents m. 

‘Mensch’, smonenawins ds., und smüni f. ‘Person’, lit. žmoną f. ‘Frau’, zmönes Pl. m. 
"Menschen" (Akk. Pl. zmönis dial. aus idg. Shmön.ns). 
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Pedersen (KG. I 69, 89, 116, 173) stellt hierher auch air. duine, cymr. dyn, corn. 
bret. den ‘Mensch’, urk. *donio- aus *Shdomio- = x86v1og, ai. ksamya-h;, das wäre 
allerdings der einzige Beleg für kelt. ni aus mi; es könnte Übertragung des n aus dem 
Paradigma *dön ‘Ort, Stelle’ (s. oben) erwogen werden. Doch wäre dann der Pl. 

air. doini, nir. daoine ‘Menschen, Leute’ (echter Diphthong) von duine zu trennen; 
weit wahrscheinlicher wird doini als *dheuenio- oder *dhouenio- und duine usw. als 
tiefstufiges *dhunio- mit got. diwans ‘sterblich’ verbunden (s. *dhuen- unter dheu- 
"sterben" 1 unwahrscheinlich Borgström NTS. 12, 83 f.; 


toch. A som ‘Bursche, Jüngling’, B saumo, Pl. samna "Mensch" (: lat. hemönem); s. 
Pedersen Tochar. 107 f.; 


hitt. fe-e-kan (tegan), Gen. tagnäs ‘Erde’ und toch. A tkam, Gen. tkanis, B kem ds. 
werden durch Metathese aus *g(e)öhom-, *Sh(e)dhom (Pedersen Group. 41 f.), dieses 
aus idg. *dh(e)ghom (Kretschmer Gl. 20, 66 f.) erklärt; dagegen mit beachtlichen 
Gründen Beuveniste Mel. Van Ginneken 193 ff.; eine Wurzel *dhegh- setzt auch 
Specht Dekl. 241 an; ich würde die hitt. und toch. Formen mit Benveniste lieber 
fernhalten. 


Ref : WP. I 662 ff., WH. I 654 f., 663 ff., 869, Trautmann 369. 
Pages : 414-416 


PIET : 385 


621. Shdies (schwundst. ĉhðis), vereinfacht () 
zu Shöes, Shies, Shes 

English : ‘yesterday’ 

German : ‘gestern’ 


Material ` Ai. hyah ‘gestern’ (ghies), hyastana-h ‘gestrig’, av. zyö, apers. diya(ka), 
pers. di(g); 
gr. eleisch oep-öc- yOéc Hes. (aus *yısc, idg. Shies); 


gr. yOéc (*Shöes), Exdeg (nach Ereivog ` Keivoc, selbständige Partikel oder 
Vorschlagsvokal, s. oben S. 283 und Schwyzer Gr. Gr. 1413, Lejeune Traite 
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182); woe, adverb. ao ‘gestrig’, nach Schwyzer Gr. Gr. 1351 aus xd&c + Sëug zu 
ai. a-dya ‘heute’ (Instrum. von idg. *dios ‘Tag’; fehlt oben S. 183), mit vortoniger 
Schwächung des e zu ı, nach Specht KZ. 68, 205 aus *ghöis > ghis mit 
Adverbialsuffix (wie in gr. kpúß-ða); XBzoıvög ‘gestrig’; 


cymr. neithiwr usw. ‘gestern 
abend’ vielmehr aus *nokti + cymr. hwyr ‘spät’ (Lw. aus lat. serus); 


got. gistra-dagis ‘morgen’, ags. geostra, wsächs. giestran-deg, nordhumbr. gioster- 
deg ‘gestern’, ahd. kestre, gesteron, gesteren ‘gestern’; dehnstufig anord. í ger (*gez- 
), i gjar (Noreen Aisl. Gr.* p. 72, 263a 1); s. darüber Specht KZ. 68, 202 f. 


Ref ` WP. I 664, WH. 1642 f., 869, Schwyzer Gr. Gr. 1326, 631, 10, Specht KZ. 68, 
201 ff. 


Page : 416 


PIET : 397 


627. ghed- 


English : ‘to defecate; hole’ 

German ` "scheien: Loch’ 

Material : Ai. hadati, hadate ‘scheißt’, av. zadah- m. ‘Steiß’; 
arm. jet (o-St.) “Schwanz (von Tieren)’; 

gr. XECo ‘scheiße’, Perf. kéyoða; yóðavoc ‘Steiß’; 

phryg. CErvo - nón (leg. nóyn); 


alb. dhjes ‘scheiße’, ndjete ‘abscheulich’, fem. ‘Abscheu’; ndotem “verabscheue’, 
geg. ndishem ‘abscheulich’; 
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anord. gat n. ‘Loch, Öffnung’, ags. geat ‘Türe, Öffnung’ (daraus nir. gead ‘der 
Hintere’), afries. jet n. ‘Loch, Offnung’, as. gat ‘Loch’, mnd. auch ‘anus’, 

ndd. Kattegat ‘Katzenloch’. 

Ref : WP. I 571 f. 

Page : 423 


PIET : 1657 


632. $hei-2 : Shi- 
English : “winter; snow’ 


German : ‘Winter, Schnee’ 


Comments : nach Specht Dekl. 14, 330 f. alter -men- Stamm, mit schon idg. Wandel 
von mn zu m. 


Material : A. Shei-men-, *Sheimn-: 

Die r-Erweiterung ist analogisch nach *s.mero- ‘sommerlich’. 

Ai. heman (Lok.) “im Winter’, hemanta-h m. ‘Winter’ (: hitt. gimmanza ds.); 

gr. yeluon. “Winter, Wintersturm, Kälte’, yeyı®ov m. “Wintersturm, Winterwetter, 
Winter’ (dazu auch xetuapog ‘Zapfen’, der herausgezogen wurde, wenn das Schiff ans 
Land gebracht wurde); 

alb. geg. dimen m., tosk. dimer(e) ‘Winter’ (alter Akk. *ghei-men-,m); 

bel *zeimä (aus *Zeimnä) in lit. Ziema, lett. zima, apr. semo ‘Winter’ und 


aksl. zima, Gen. zim , russ. zimá, bulg. zíma, skr. zíma, sloven. zíma, čech. zima, 
y 
poln. zima ‘W inter’. 


hitt. gi-im-ma-an-za ‘Winter’ s. oben. 


Dazu Sheim(e)rinos und Sheiminos ‘winterlich’. 
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In gr. yetuepivós, lat. hibernus (< *gheimrinos), lit. žieminis, aksl. zimonv, 
russ. zimnij, skr. zîmnî, čech. zimní (čech. zimný ‘kalt’), poln. zimny ‘kalt, winterlich’ 
(vgl. mit ablaut. i in der Wurzelsilbe arm. jmern ‘Winter’). 


Zu *ghei- allein: av. zayan-, zaen- m. ‘Winter’, npers. dai; av. zayana- “winterlich’ 
und mit Vrddhierung ai. hayana- ‘jährlich’, hayana- m. n. ‘Jahr’ (Reimbildung zu 
av. hamana ‘sommerlich’). 

B. Shioöm, ghiiðm, Gen. Shiemos, Shimos, auch Shiomös (m aus *mn). 

Av. zya f. ‘Winter’ (Akk. zyam, Gen. zimö); 

arm. (un ‘Schnee’ (< *ghiiöm), Gen. jean (< ghii°n-, s. Meillet Esquisse 45); 

gr. Xıov (*xıou), Xıövog ‘Schnee’; 

ligur. möns Berigiema (“schneetragend’), mit umgestalteter Endung; 

lat. hiems, -is ‘Winter’; 

mir. gem-adaig ‘Winternacht’ (gam ‘Winter’ ist nach sam "Sommer" umgeformt, vgl. 
Thurneysen KZ. 59, 2, 8; 61, 253); acymr. gaem, ncymr. gauaf, acorn. goyf, 

bret. goañv, gall. Wintermonat Giamon[ios], Eigenname Giamillus, weitergebildet 
mir. gem-rad n., mcymr. gaeaf-rawd ‘Winter’(*ghii.mo-röto-, zu ret- laufen’); auch 
ir. gamuin “jähriges Kalb’; 

aisl. göi f. und gæ f., göi-mänaör "der Monat von Mitte Februar bis Mitte März’, 

isl. gö0a, u. f., norw. gjø f., schwed. göjemänad too < giö- nach Bugge Ark. f. nord. 
Fil. 4, 123 ff.). 

Fraglich die Anreihung von an. gamall ‘alt’, gemlingr ‘jähriges Schaf’, 

ags. gamol ‘alt’, gamelian ‘altern’, as. gigamalod “bejahrt’, ahd. nur in Eigennamen 
wie Gamalbold, Gamalberht, Gamalberga usw. als “bejahrt’, vgl. lat. annösus. 


C. Shimo- (aus Shi-mn-o-): 


Ai. hima-h m. ‘Kälte, Frost, Schnee’, himä f. ‘Winter’, av. zamaka- m. *Wintersturm’ 
(vgl. den Gen. von zya : zimö unter B.); 


gr. Öboyxuuog “winterlich, stürmisch’, o xtnapog ‘Ziegenbock’, po yiuapog ‘die 
einjährige (Ziege)’, yluaıpa ‘Ziege’, lat. bimus (< *bihimos), trimus, 
quadrımus ‘zwei- usf. jährig’ (vgl. ved. sata-hima- “hundertjährig’), norw. 
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dial. gimber, schwed. dial. gimber, dän. gimmerlam “weibliches Lamm’, dial. aber 
“einjähriges Lamm’ (Pedersen KZ. 32, 248), andfrk. (Lex Salica) ingimus ‘porcus 
anniculus’. Die Formen mit y: aisl. gymbr ‘einjährige Sau’, norw. gymber, 

schwed. gymmer ‘Lamm’ beruhen wahrscheinlich auf Einfluß des nicht verwandten - 
übrigens ungedeuteten - aisl. gymbill, PN Gumbull, aschwed. gummerlamb ‘Widder’, 
isl. gummarr, norw. gumse, schwed. gumse ‘Widder’, siehe Hellquist SVEO. 210. 


Ref ` WP. 1 546 ff., WH. I 106, 645 f., Trautmann 367, Specht KZ. 53, 307 f. 
Pages : 425-426 


PIET : 370 


637. Shel-1 (und ghel-), auch als i-, u- oder n- 
Stamm; helə- : Shle-, Shlö- : £hlo- 

English : ‘to shine; green, gold, blue’ 

German : ‘glänzen, schimmern’; als Farbadjektiv: ‘gelb, grün, grau oder blau’ 


Material : Mit Rücksicht auf die häufigen Fälle, wo die idg. Palatale im Balto-slav. 
durch Velare vertreten sind, möchte ich statt durch ein Nebeneinander von gel. ghel- 
und ghel- lieber mit Persson(Beitr. 790) und Kretschmer (Gl. 21, 115) das baltoslav. 
*gel- durch Entlehnung aus einer Kentumsprache (Ven.-Illyr.) erklären. 


Ai. hári- “blond, gelb, goldgelb, grüngelb, falb’, harina-h ‘Gazelle’, harit- 

‘falb’, harita- “gelb, grün’, hiranya- n. ‘Gold, Geld’, hiranyaya- ‘golden, goldig’; 
über hataka- n. ‘Gold’ s. Kuiper Proto-Munda 30; dazu auf velarer Wurzel beruhend 
ai. ghota- ‘Pferd’ als ursprgl. ‘Fuchs’ (Sommer IF. 31, 364 u. A. 3); 


av. zari- ‘gelb, gelblich, goldfarben’, zairita- ‘gelb, fahlgelb’, zaranya-, 

apers. daraniya- n. ‘Gold’, zaranaena ‘von Gold, golden’, zara- m. ‘Galle’ (= 

gr. yoAn), nach der Farbe benannt wie gr. x6Xog, lat. fel, anord. gall usf., mit velarem 
Wurzelanlaut garadö-karata- ‘die Galle herausschneidend’ (s. Bartholomae Altiran. 
Wb 523 mit Lit.); 


thrak. {nAta ‘Gold’ (), phryg. Géing. Aáyava Hes.; 
phryg. yAovpög - xpvoög und yAodpea - ypúcea Hes. (aus gr. XAwpög entlehnt); 
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alb. dhelpere, dhelpne, dhelbun(e) ‘Fuchs’, eigentl. "der Gelbe’ (s. Jokl Linguist. 
kulturhist.Stud. 297 ff.); 


gr. öAog ‘Galle, Zorn’, yoàń “Galle, Zorn’, yoà- 
épa “Magenkrankheit’, yAopöcg ‘blaßgrün. grüngelb, frisch, kräftig’ 
(:aisl. glör “Glanz’); 


lat. fel, fellis (*fel-n-is) n. ‘Galle’ (alter n-St. wie ahd. galla), das f wohl dialektisch; 
WH. 1474, EM? 342 wollen für fel und lit. geltas ‘gelb’ usw. (s. unten) eine 
Wurzel *g’hel- () ansetzen; 


die normale Entwicklung in lat. helvus *honiggelb’ (*Sheluos) = 
gallolat. gilvus “hellgelb’ (mit dial. i aus gall. *gelvos); 


dazu lat. (h)olus, -eris (aus *holos, *heleris) n., dial. folus, 
alt helus, helusa ‘Grünzeug, Gemüse, Kohl’; 


hierher auch lat. galbus ‘gelber Vogel’, galbinus “grüngelb’, falls kelt. oder illyr. Lw. 
(*ghel-bho- oder *ghol-bho-, weiter zu lit. gulbis s. unten); 


air. gel ‘leuchtend, weiß’, nir. gealach f. ‘Mond’; cymr. gell ‘gelb’, bret. gell ‘braun’ 
(*ghel-no-); 
dazu *ghla- in ir. cymr. corn. bret. glan ‘rein’, kelt. FIN Glanis, Glanä, ir. glain ‘Glas, 


Kristall’ (*ghlani-), cymr. glain ‘Edelstein, Juwel’ (*ghlanio-); 


auch in isl. glana ‘sich aufklären’, glan ‘Glanz’, norw. dial. glana “schimmern, 
leuchten, sich aufklären’, schwed. dial. glana ‘schwach leuchten, stieren, gucken’, 
asäch. FIN Glana (weiteres siehe unter den s-Erweiterungen). 


aisl. gall n. ‘Galle, Gift’ (*gallön-, idg. *ghol-n-), ags. gealla m., as. galla, starkes f., 
ahd. galla, schwaches f. ‘Galle’; 


tiefstuf. aisl. gulr ‘gelb’, neben vollstuf. ags. geolo, as. ahd. gelo, Gen. gelwes ds. (< 
* e 
gelua-); 


got. gulp n., aisl. gull, goll n., ags. afries. as. ahd. gold n. ‘Gold’; 
Ablautsstufe *ghle- in aisl. glamr ‘Mond’, glämsyni “optische Täuschung, Illusion’, 


schwed. glämig “graugelb im Gesicht, mit eingefallenen Augen’, aisl. glær ‘hell’ 
(*gleia = lit. žlėjà unten). 
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*Shlö- (wie in gr. yAœpóc) tritt auf in ags. glöm ‘Zwielicht, Dämmerung’ (doch 

ist ö vor m mehrdeutig), as. glöian, ahd. gluoen ‘brennen, glühen glanzen’, 

aisl. g/öd ‘Glut, glühende Kohle’, ags. glæd f. ‘Glut, Flamme, glühende Kohle, 
Kohle’, afries. gled ‘Glut, Brand’, ahd. gluot ‘Glut, glühende Kohlen’; aisl. -glòr n. 
‘Glanz’ (: yAopög), aisl. glöra “funkeln’; s. auch unten S. 433 Shlöu-; 


lit. želiù, Zeliau, Séit. lett. zel’u, zelt: grünen’; ablaut. lit. Zalias, lett. zal’s, 

apr. saligan ‘grün’, lit. žolė, lett. zäle f. ‘Gras, Kraut’, apr. sālin Akk. ‘Kraut’, 

lit. žãlas ‘rot’ (von Rindern); lit. Zilas ‘grau’, lett. zils ‘blav’, lit. Zelvas ‘grünlich’, 
lett. zelts (altes Neutr.) ‘Gold’, ostlit. Zeltas ‘golden’; lit. žlėjà “Zwielicht, Halbdunkel’ 
(*ghleia), Trautmann Bel, Wb. 364 f., 368, 372; lit. tulzis ‘Galle’, durch Metath. aus 
*Zultis; lett. žults ds. (*£hlt-); zum u-St. in lit. Zalvas, Zelvas (= lat. helvus) 

‘grün’, Zaliüke “grüner Frosch’, usw. s. Specht Dekl. 120; 


aksl. zelen» ‘grün’, skr. zelen, čech. zelený; russ. zelenyj, poln. zielony ds. (vgl. 
ai. hiranya- ‘Gold’; dazu aksl. zelije n. ‘Gemüse’, russ. zelje ‘Kraut, Heilkraut’, 


skr. zelje ‘Grünzeug’, čech. zelí n. ‘Kraut, Kohl’); 


dazu auch russ. zołá ‘Asche’, bulg. zola ‘Holzasche, daraus gekochte Lauge’; 
aksl. zlako ‘Kraut’, russ. zlak ‘Gras’, bulg. zlakove ‘Gräser, Kräuter’; 


slav. *zolto in aksl. zlato ‘Gold’, russ. zółoto, skr. zläto, čech. zlato, poln. złoto ds., 


daneben slav. *zolt» ‘golden’ in russ. zołotój, sloven. zlât, čech. zlatý, 
poln. zloty ‘golden’; 


aksl. zë ‘Galle’ (*Shl-ki-s), bulg. zločka ‘Zichorie’ (z in volksetymolog. Anschluß 
an zelen» usw.); vgl. unter aksl. žľbto ds. mit velarem Anlaut. 


Daneben anlautendes baltoslav. g- in: 

bsl. *gelta- und *gilta- ‘gelb’ in: lit. geltas ‘gelb’ (davon gelsvas ‘gelblich’); 

lett. dzelts ‘gelb’, dzeltet ‘gelb werden’; davon abgeleitet 

apr. *geltaynan (Hs. gelatynan); lit. geltönas; lett. dzeltains und dzeltäns ‘gelb’; serb.- 


ksl. Zloto, skr. Zur (f. zuta); čech. žluty; russ. žółt (f. Zełtá); 


dazu aksl. žľvto, žločo ‘Galle’, russ. žolčo, bulg. Z/vcka ds. und ‘Zichorie’, skr. žúč, 
čech. žluč, poln. żółć ds.; vgl. oben mil palatal. Anlaut aksl. z/vco ds.; 


neben dem r-Suffix im Farbadjektiv ein n-Suffix im Tiernamen baltoslav. *gilna- f. 
‘Specht’ in lit. gilna “Wacholderdrossel’, lett. dzilna ‘Specht’; slav. *žolna in russ.- 
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ksl. Z/ona, skr. dial. ZIna ‘Schwarzspecht’, poln. žółna “Bienenspecht’, 
russ. žełná ‘Schwarzspecht’; 


mit anderem Suffix čech. žluva f. ‘Piroľ (aus slav. žolłva; vgl. dazu oben 
lat. helvus und mit palatal. Anlaut lit. žeľvas ‘grünlich’, dazu Zalve f. 
‘Rispengras’, Zelvys m. ‘grünender Stamm’); 


hierher wohl auch (vgl. aber ohen S. 428 unter ĝel-) apr. gulbis, lit. gulbis m. 
(*g.lbhio-)gulbe f., lett. gùlbis ‘Schwan’ und ‘weiße Kuh’ (daher nicht zu ghel- 
‘rufen’); 


ferner mit unerklärtem k-: 
slav. “kolpeo, *kolp» in osorb. kołp, kaschub. kötp ds., russ. kółpik m. ‘Löffelreiher’; 


dazu ferner russ. gofuböj, apr. golimban ‘blav’, lit. gelumbe f. ‘blaues Tuch’, 
abg. ocolobr, ‘Taube’, skr. gölüb m. ds., čech. holub ds., usw.; zur Bildung vgl. 
lat. columba, palumbes de 


Wurzelerweiterungen mit Dental: 


£hlod- in ags. glæterian ‘splendescere’, Partiz. ‘flavus’; mnd. glate, mhd. glaz 
m. ‘Glatze’. 


£hlend(h)- ‘glänzen, schauen, blicken’ in: 


air. as-gleinn "er belehrt’, in-glennat ‘investigant’, fo-gliunn “ich lerne’, 

bret. goulenn ‘verlangen’; air. do-gliunn ‘ich sammle’ (Verbaln. diglaimm), 
bret. dilenn ‘auswählen’, gallorom. glennäre ‘Ähren lesen’ (glenn- < *glendn- s. 
Pedersen KGr. I 157, 1 539), glese ‘glänzend’ (<*glendtio-); bret. glein ‘klar’ 
(*glandio-, idg. *ghindhio-); 


norw. dial. gletta ‘gucken’, glett ‘klarer Fleck am Himmel’, schwed. 

dial. glänta ‘hervorschimmern, ein wenig Öffnen’, mhd. glinzen “schimmern, 
glänzen’, ahd. mhd. glanz ‘glänzend’, mhd. glanz, glunz ‘Glanz’, ahd. 

mhd. glenzen ‘glänzen’; schwed. glindra ‘glitzern’, mhd. glander ‘glänzend, 
schimmernd’, glander m. n. “Glanz, Schimmer’; vgl. mit anderer Bedeutung 
unten Shlend(h)-; 


bsl. *glendiö ‘schaue’ (mit anlaut. Velar) in: 


lett. (kurisch) glendi ‘suche’; 
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slav. *gledjo, *gledeti in: 


russ. gljadeto ‘schauen, blicken’, skr. gledim, čech. hledím, hledeti ds. und als 
ursprüngl. Iterativum aksl. gledati ‘BA&newv’, bulg. gledam, skr. gledam, gledati, 
acech. hladati, poln. glgdac ‘sehen, schauen’ (Trautmann 92 f). 


Hierher ghlädh-, Shloadh- ‘glänzend, glatt’ 
Lat. glaber ‘glatt, unbehaart, kahl’ (*ghladh-ro-); 


aisl. glaör ‘glatt, glänzend, froh’, gledia, glada ‘erfreuen, unterhalten’, 

ags. glæd ‘glänzend, schimmernd, froh, erfreulich, angenehm’, gladian ‘glänzen, 
schimmern, glänzendmachen, streicheln, trösten, erfreuen’, afries. gled ‘glatt’, 

as. gladmöd (= ags. gleedmöd) ‘fröhlich’, ahd. glat ‘glänzend’, mhd. glat ‘glänzend, 
glatt’; mit Intensivgemination mhd. glatz ‘Kahlkopf, Glatze’ (vgl. mhd. glitze “Glanz; 
Kahlkopf’); 


lit. glodus, glödnas ‘glatt anliegend, sanft’, glödziu, glösti ‘polieren, glätten’, 
lett. glastu, glästit ‘streicheln’, apr. glosto ‘Wetzstein’; 


aksl. glad»-kv ‘glatt, eben’, russ. gtadkij ‘glatt’, bulg. gladvkv ‘glatt, poliert’, 
skr. gladak, čech. hladký, poln. gładki ‘glatt, schön, niedlich’; Kausat. 

russ. gladito ‘glätten, plätten, streicheln’, bulg. gládja, skr. gläditi, čech. hladiti, 
poln. gładzić ds. (Trautmann 91). 


Weiter mit Nasalinfix Shlend(h)- ‘gleiten’ in 

ndd. glandern ‘schliddern’, glander ‘Eisscholle’ (vielleicht auch ags. glendrian, 
glentrian ‘verschlingen, herabstürzen’ als ‘gleiten lassen’); norw. gletta, schwed. 
mda. glinta ‘gleiten’ (vgl. oben gletta “gucken’); 


lit. galandu, galgsti ‘schärfen, schleifen’, lett. galuods “Wetzstein’, 
apr. glandint ‘trösten’, glands ‘Trost’ (vgl. zur Bedeutung oben 
ags. gladian ‘streicheln, trösten’; vgl. oben ghlend(h)- “glänzen’); 


über lit. glembü, glebti ‘glatt, weich werden’ s. unter gel- ‘ballen’. 

s- und st-Erweiterungen: 

Ir. glass “grün, grau, blau’, cymr. glas ‘blau’, bret. glaz ‘grün’, gall. glastum n. 1. 
‘Waid, Isatis tinctoria’, 2. ‘Heidelbeere’ (M.-L. 3779b); mit einfachem -s- 


gallorom. *glasina “Heidelbeere’ (M.-L. 3779a); zu ir. glass noch air. glaiss f. ‘Fluß’, 
mir. glaisin "Wad. mcorn. glesin ‘sandix’, dazu 
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mhd. glast ‘Glanz’, glanst ds., glanster ‘Funke’, glasten ‘glänzen’, ablaut. glosten, 
glusten, 


lat.-germ. glēsum ‘Bernstein’ = ags. glær m. ‘Bernstein, Harz’, ahd. glas ‘Bernstein’, 
aisl. glæsa ‘glänzend machen, verzieren’, ablaut. norw. dial. glösa ‘funkeln, leuchten, 
blicken’, aisl. gløsi-ligr ‘glänzend’; aisl. gler n. ‘Glas’, ags. mit s: glæs n. ‘Glas’, 
afries. gles, as. glas, gles n. ‘Glas’, ahd. glas ‘Glas’; as. glaso ‘Grauschimme?’, 
mengl. glaren ‘glänzen’, mnd. glaren ‘glänzen, glühen’. 


£hlei- liegt vor in gr. (poet.) yàíiœ ‘warm oder weich werden, schwelgen, üppig 
leben’, yAıatvo “warm machen, erweichen’, xAtapög ‘warm, lau’; 


ir. glé, cymr. gloew ‘glänzend, klar’ (< *ghlei-uo), gledd (*ghliia) ‘grüner Rasen’, 
mir. gleinech ‘klar’, mcymr. try-Iwyn ‘sehr deutlich’; 


anord. glja ‘glitzern’, afries. glīa ‘glühen’, ags. glæm ‘Glanz’, as. glīmo ‘Glanz’, 
ahd. glīmo, gleimo ‘Glühwürmchen’, mhd. glīmen ‘leuchten, 


glänzen’, glimmen ‘glühen, glimmen’, norw. dial. glina ‘glänzen, stieren’, 
schwed. glina ‘lächeln’, glena ‘leuchten, sich aufklären, lachen’. 


£hleid-: 

Gr. yS “Weichlichkeit, Üppigkeit, Luxus’, yAı5äv “weichlich, üppig sein’; 

got. glitmunjan ‘glänzen’, aisl. glita, glitra ‘glitzern’: vollstuf. as. glitan ‘gleißen’, 
ahd. glizzan ‘glänzen’, glitzen Intensiv dazu, aisl. glit n., ahd. gliz “Glanz, 

Blitz’, glizemo ds., ags. glitenian, ahd. glizinön ‘schimmern’. 

Hierher wohl auch ghleidh- ‘gleiten’: 

Ags. glidan ‘ausgleiten, fallen’, glidder ‘schlüpfrig’, afries. glida ‘gleiten’, 

as. glīdan ‘labi’, ahd. glitan ‘gleiten’; ags. d-gl&@dan ‘gleiten machen’, asäch. bi- 
gledian ds., aisl. gleiör ‘spreizbeinig’. 

Über lit. glitùs ‘glatt’ s. unter glei- bei gel- ‘ballen’. 

£hleis-: 

Gall. gliso-marga f. ‘Gleißmergel’, gallorom. *gliso-, älter *gleso- (idg. *ghlei-s-o-); 


vgl. cymr. glwys ‘schön’, abret. glois, gloes ds. (*ghlei-st-o); aisl. glissa ‘spöttisch 
lachen’, ags. glisian, glisnian ‘leuchten’, afries. glisia "schummen, blinzeln’, 
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mhd. glistern “funkeln’, norw. schwed. glısa ‘glänzen, schimmern’; nasaliert 
mhd. glinsten ‘glänzen’, glinster ‘Glanz’. 


hleu- und Shlöu-: Shlü- vielleicht in gr. yAó(F)oc, XAodg ‘grüngelbe oder hellgrüne 
Farbe’, yAön ‘junge Saat, junges Gras’, Ao(F)epög ‘grün, frisch, kräftig’; 


ferner in ir. gluair (*ghleu-ri-) ‘klar, rein’; cymr. glo ‘Kohle’, corn. glow, mbret. glou, 
abret. glaou (s. Pedersen KGr. 163). 


Got. glaggwö ‘genau’, glaggwaba ‘sorgsam’, aisl. gloggr, gloggr ‘klar, deutlich, 
sorgfältig, geizig’, ags. glēaw, as. glau, ahd. ndd. glau ‘scharfsichtig, klug’, 
aisl. gluggi ‘Lichtöffnung, Fenster’. 


(Zur Zusammenstellung dieser Worte mit lit. Zvelgiu, Zvelgti ‘blicken’ vergleiche 
Trautmann 374.) 


£hlöou- in aisl. glöa ‘ glühen, glänzen, leuchten’, ags. glöwan “fulminare’, 
aisl. himingl&va “Tochter Agirs und der Rän’ (Verkörperung der Woge); -glö- f. 
‘Sonne’, -glöa f. ‘Mond’; s. auch oben S. 430 unter Shlö-. 


£hlü-: norw. dial. glyma ‘finster, drohend oder lauernd blicken’, 
aschwed. glüna ‘scheel blicken’, ostfries. glümen “verdeckt und heimlich nach etwas 
sehen und lauern’; aisl. glūmr m. ‘Bär’. 


Dazu s-(st-)Erweiterungen: 
Ir. gluss (*Shlustu-) ‘Licht, Helligkeit’; 


aisl. g/ys “Glanz, Putz’, nisl. glosa ‘strahlen’, mhd. glosen, glosten ‘glühen, 
glänzen’, gloste ‘Glut’, mnd. glüren ‘lauern’, engl. to glower ‘finster blicken’, 
steir. gloren ‘starren’, norw. dial. glyra ‘seitwärts blicken, schielen, blinzeln’, 
aisl. glyrna f. ‘Auge’, norw. glor ds. 


£hlüd- : mengl. glouten, engl. to glout ‘starren, betrübt oder mürrisch aussehen’, to 
gloat (< *glotian) ‘hämisch blicken, anstarren’, aisl. glotta ‘grinsen’, mhd. 
nhd. glotzen. 


Ref : WP. I 623 f., 624 ff., WH. I 473 f., 514, 578 f., 600, 607 f., 639, 654, 868, 
Trautmann 83 f., 88, 364 f., 368, 372, Persson Beitr. 170 f., 790 ff., 876 f. 


Pages : 429-434 
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PIET : 372 


649. ghend- und ghed- 


English : ‘to grab, grip’ 
German : ‘fassen, anfassen, ergreifen’, z. T. auch ‘geistig erfassen’ 


Comments : Zum Nebeneinander der unnasalierten und der nasalierten Wurzelf. s. 
Brugmann II? 3, 293f., IF. 32, 321 


Material ` Gr. yavöavo (*ghend-) ‘fasse’, Aor. čyaðov (*ghnd-), 
Fut. yeioouon (*ghend-s-), Perf. mit Präs Bed kéyovõa; 


alb. gjëndem ‘werde gefunden’, gjënj, gjenj, geg. gjëj ‘finde’ (G. Meyer BB. 8, 187, 
Alb. Wb. 140, Alb. St. III 10; gjet ‘finden, wiedererlangen’, s. Schmidt KZ. 57, 20ff.); 


lat. praehendo, -ere, -i, -sum ‘fassen, anfassen, ergreifen’, praeda ‘Beute’. Ablat. 
alt praidad (*prai-hedä); hedera ‘Efeu’ (‘klammernd’; aus *ghedes-a); 


air. ro-geinn ‘findet Platz in’ (*ghnd-ne-t), cymr. 1. Sg. gannaf, 

Verbaln. genni (aus *gannim, idg. *ghnd-n-) “enthalten sein, Platz haben’; dazu 
mir. geind f. (air. *gend) ‘Keil’, bret. genn m. ds., mcorn. Pl. genow, corn. gedn, 
ncymr. gaing ds. (mit sekundärem -ng); 


got. bi-gitan ‘finden’, aisl. geta “erreichen; hervorbringen, vermuten’, ags. be- 
gietan ‘erhalten, erzeugen’, for-gietan ‘vergessen’ (engl. get, beget, forget skand. 
Lw.), ahd. pi-gezzan ‘erlangen’, fir-gezzan ‘vergessen’ (dazu als Faktitiv 

mhd. ergetzen ‘vergessen machen, entschädigen’), nhd. ergötzen, as. bi- 

getan ‘ergreifen’, far-getan ‘vergessen’; mnd. gissen, schwed. norw. gissa ‘raten, 
vermuten’ (engl. guess ndd. oder nord. Lw.); 


vielleicht hierher (als mit cymr. genni hildungsverwandtes *ghend-nö): got. du- 
ginnan, ags. on-, bi-ginnan, as. ahd. biginnan ‘in-cipere, beginnen’ (andere 
Deutungsversuche s. bei Feist? s. v.; davon beachtenswert der von Wiedemann BB. 
27,193 als *Shen-uö zu alb. ze, geg. zâ “berühre, fange, fange an, empfange [vom 
Weibe], miete’ aus uralb. *zenö); 
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vielleicht auch aksl. gadati “vermuten, meinen’ (‘geistig erfassen’), 
russ. gadato ‘erraten, ersinnen’, čech. hadati ‘raten, meinen’, usw. 
Ref ` WP. 1589 f., WH. 1638, Thurneysen Gr. 353, Berneker 288 f. 
Pages : 437-438 


PIET : 1673 


654. gher-3, ghrē- : ghrö- : ghrə- 
English : ‘to come out, stick out’ 


German : ‘hervorstechen’, von Pflanzentrieben oder -stacheln, Borsten, von 
Erderhebungen, Kanten usw. 


Comments : (wahrscheinlich identisch mit ghrē- : ghrö- : ghrə- “wachsen, grünen’, s. 
dort); s. auch unter ĝhers-. 


Material ` a. Gr. yapia - Bovvög Hes., yápun “obere Lanzenspitze’, &y- 
yapuov - Av@pepfi tv aiyuńv Hes., souge ‘emporstehend, hervorragend; 


hervorragende Klippe im Meer’ (*ghorio-); 


allenfalls (doch ganz unsicher) hierher norw. dial. gare ‘Spitze’, gara ‘stechen, 
stoßen’; 


von der schweren Basis: mhd. grät, Pl. grete m. ‘Fischgräte, Ährenspitze, Bergspitze, 
Berggrat’, nhd. Grat, Gräte (*ghre-ti-); 


mit Red.-Stufe: poln. grot, čech. hrot ‘Pfeilspitze, Wurfspieß’; 
b. mit -d-Suffix: ahd. mhd. graz n. ‘Schößling, Zweig von Nadelhölzern’ (auch wohl 
aufs Seelische gewendet ahd. grazzo Adv. ‘heftig, streng’, 


mhd. graz, graz ‘Wut’, graz “wütend, zornig’); 


c. mit n-Suffix: 
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Got. *granö (Isidor Orig. XIX 23, 7), ahd. grana, ags. granu, aisl. gron f. 
“Schnurrbart; Mund, Fichte’, mhd. gran, grane ‘Spitze des Haares, Barthaar, Gräte’, 
nhd. Granne ‘ Ahrenstachel’, dial. ‘Rückenborste des Schweins’, und ‘Gräte’; 

slav. *grano ‘scharfe Ecke, Kante’, z. B. in russ. grane f. ‘Grenze; Markstein; 
Facette’, čech. hrana ‘Ecke, Kante’ usw.; dazu auch russ. granka ‘Büschel’, 

klr. hranok ‘Ast, Zweig’, bg. skr. grana ‘Zweig’; 

d. mit -en-dh-Suffix: 


Alb. krande ‘Strohhalm, Splitter, Reisig’, tosk. krende ‘Zweig’ (*ghrondh- 
oder *ghrendh-), usw.; 


gall. grennos ‘Bart’ (Wartburg), mir. grenn ‘Bart’ (*ghrendh-no-s); 

cymr. grann ‘Augenlid, Wange’, bret. grann ‘ Augenbraue’ (mit unklarem a; oder ist 
*ohrndh-no-s anzusetzen). 

Ref : WP. 1606, WH. 1413 f. 

Page : 440 


PIET : 388 


662. Sherdh- und gherdh- 


English : ‘to encircle, enclose’ 

German ` ‘umfassen, umzäunen, umgürten’ 

Comments ` wegen lat. hortus (s. Sher-4) Erweiterung von *gher-4 ‘fassen’; 
Derivative: ghordho-s ‘Gehege’ 


Material : A. gherdh- (hier auch die über den ursprüngl. Anlaut nichts 
entscheidenden Worte der Kentumsprachen): 


Ai. grha- (*grdha-) ‘Haus, Wohnstätte’, Pl. “Gemächer’, av. garada- m. “Höhle als 
Behausungdaevischer Wesen’ (eine ältere Bedeutung ‘Haus, Wohnung’ wird durch 
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fiugr. Lehnworte, wie wotj. gurt “Wohnplatz, Dorf’, syrjän. gort ‘Haus, Wohnung’ 
und ‘unterirdische Wohnung, Gruft, Grab’, erwiesen); 


alb. garth, -dhi ‘Hecke’ (*ghordhos, Jokl Slavia 13, 297ff.); 
phryg. -gordum ‘Stadt’ in Manegordum ‘Mannesstadt’ (daneben Manezordum); 
gr. (bei Hes.) kopôic - omp0c, kopðéa - cúctpogo, cœpoí; 


got. bigaírdan ‘umgurten’, aisl. gyrða, ags. gyrdan, afries. gerda, ahd. gurten ds.; 
got. gaírda f., aisl. gjọrð ‘Gürtel’, ablaut, aisl. gyrðell, ags. gyrdel, afries. gerdel, 
ahd. gurtil(a) ds. (mhd. gurt ist nomen postverbale); got. gards m. ‘Haus’, 

aisl. garðr m. ‘Zaun, Gehege, Hof, Gehöft’, ags. geard, as. gard ‘eingefriedetes 
Grundstück’, Plur. ‘Wohnung’, ahd. gart m. ‘Kreis’ 

in mittilgart ‘orbis’, heimgart ‘forum’ usw.; got. garda ‘Hürde, Viehhof’, 

afries. garda ‘Garten’, as. gardo, ahd. garto ds. (oder aus idg. *ghor-tö-; 

vgl. yöptog unter Sher-4); 


lit. gardas m. ‘Pferch’, gardis f. “Gatter, Gitter’; 

slav. *gordv in aksl. grad» “Burg, Stadt, Garten’, russ.-ksl. ograd» ‘Garten’ (davon 
aksl. grazdv m. ‘Stall’), russ. górod ‘Stadt’, bulg. grad», skr. gräd, sloven. gräd ds., 
čech. hrad “Burg, Schloß’, poln. gród ds.; tiefstuf. slav. Zurdv in aksl. Zrodo ‘Holz’, 
russ. Zerdo “lange, dünne Stange’, poln. zerdz, sloven. Zrd ‘Wiesbaum’; 

toch. B kercīye” ‘Palast’ bleibt fern (Pedersen Toch. Sprachg. 34f.); 

hitt. gurtas ‘Festung’ (Benveniste BSL. 33, 139); s. auch Sher-4. 

über lat. urbs ‘Stadt’, angeblich aus *ghordhos, s. Georgiev IF. 56, 200. 

B. Sherdh-: 

Phryg. -zordum ‘Stadt’ (in Manezordum, s. oben); 

lit. zardas ‘Gestell zum Trocknen von Korn oder Flachssaat, Viehhürde’, 

lett. zärds “Gestell zum Trocknen, Holzschicht, Scheiterhaufen’, mit 
Intonationswechsel lit. zardis “"Roßgarten’ m., pr. sardis ‘Zaun’ (= “ungezäunter 


Roßgarten’); 


russ. zoröd ‘Scheuer, Schober’, weißruss. azoröd “Darrhürde’. 
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Ref : WP. 1608 f., WH. I 242 f., Trautmann 78 f., 366. 
Page : 444 


PIET : 359 


665. £hers- und z. T. Sher- 


English : ‘rigid’ 

German : ‘starren’ 

Comments : (s. auch gher-3) 

Derivative: Sher-s ‘Stacheltier’ 

Material : 

Ai. harsate, hýşyati “wird starr, sträubt sich, schaudert, ist erregt, freut sich’; 

av. zarsayamna- ‘die Federn aufsträubend’ (zars- = zrs- = lat. horreö); zarstva- n. 
‘Stein’; 

arm. jar (-i, -iv) ‘Mähne des Pferdes’ (*gh.ri-); 

gr. XEPOOG (att. yéppoc) f. ‘Festland’, nachhom. auch Adj. "onfruchtbar. trocken, fest’; 
vielleicht dehnstufiges Nomen von der s-losen Wzf. her- (oder gher- 

): yp ynpós ‘Igel’ (= lat. er, ërie ds., ëriciue, erinaceus, hērināceus ds.); 


gr. yoipog (< *ghorios) ‘Ferkel’ (als Borstentier), yorpác ‘angeschwollene Drüse am 
Halse; Klippe’ (oder zu gher-3 ‘hervorstechen’, s. dort); 


alb. derr ‘Schwein’ (< *ghör-n- mit Dehnstufe wie in yńp), derk ‘Ferkel, Sau’ 
(< *ghör-n-k); 


lat. horreö, -ēre ‘rauh sein, starren; schaudern, sich entsetzen’ (= av. zarsaya-); 

auf *gher-k"o- mit dial. i aus e vor r + Gutt. (z. B. stircus : stercus) beruht lat. hircus, 
sabin. fircus ‘Ziegenbock’ (hirquīnus, hircīnus ‘vom Bock’) = osk.-sab. hirpus ‘lupus’ 
(wovon der Volksname Hirpini), dazu auch hirtus ‘borstig’, hirsūtus ‘struppig, rauh’; 
auf parallelem *ghers-k"os beruht (als osk.-umbr. Lw.) hispidus ‘rauh’; mars. 

sabin. herna n. Pl. ‘saxa’ (*Shers-no-); 
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air. garb, cymr. garw ‘raub’ (ghr-uo-); 

ags. gorst ‘Steckginster’ und die etymologisch verwandte Gruppe Sherzd- ‘Gerste’. 
Vgl. im allg. Fick I* 219, 435, I4 107, III* 130 (und Falk-Torp u. gjørs m. Lit. über 
den Fischnamen norw. gjørs ‘lucioperca, Sander’, schwed. gers ‘acerina, Kaulbarsch’, 
prakrit. jhasa- ‘ein gewisser Fisch’). 

Ref : WP. 1610, WH. 1413 f., 650, 659. 

Pages : 445-446 


PIET : 256 


667. Sherzd(h), Gen. $hrzd(h)-es; Sherzda 


English : ‘barley, grain, spike’ 
German : ‘die Stachlige, das Grannenkorn, Gerste’ 


Material : Gr. «pin. (kons. St., wie alb. drith) ‘Gerste’, wohl aus idg. *Shrzdh, 
woraus urgr. *krth; vo, meist Pl. ‘Gerste’, Sg. (später belegt) ‘Gerstenkorn’; 


alb. drith (*Shrzdh), drithë m. n. ‘Gerste, Getreide’; 


lat. hordeum (dial. fordeum) n. ‘Gerste’ (aus *Shrzd(h)eiom “Grannengetreide’, 
substantiviertes Stoffadjektiv); 


hochstufig: ahd. gersta ‘Gerste’ (*Sherzdä). 
Dazu vielleicht gr. &-xepöog f. ‘wilder Birnbaum, Hagedorn’, maked. &-yEpdo, gr. å- 
xpäg “wilder Birnbaum’ (o < *sm-), alb. dardhë “Birne, Birnbaum’ (*ghor-d-) und der 


antike VN Aapdavot; 


nur unter Annahme eines Gutturalwechsels (oben S. 18, Anm. 1) läßt sich 
lit. girsa “Trespe’ hierher stellen (s. unter ghers-2). 


Ref ` WP. 1611, WH. I 414, 657, Specht Indog. Dekl. 
Page : 446 


PIET : 269 
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gi vin Hand’, Gen. xeıpög, dor. xnpög, Dat. Pl. xepoifdanach die Form yep; 


yepi 
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684. ghosti-s 


English : ‘stranger; guest’ 
German : ‘Fremder, Gast’ 


Material ` Lat. hostis m. f. ‘Fremdling (alat.), Feind, bes. Kriegsfeind’ (dazu hospes, - 
pitis “Gast, Gastherr’, päl. hospus “Gastfreund’ aus *hosti-pot-s “Gastherr’); 


got. gasts, aisl. gestr (urnord. -gastik) ‘Gast’, ahd. as. gast, ags. giest ‘Fremdling, 
Gast’; 


abg. gosto ‘Gast’ (Entlehnung aus dem Germ. erwogen von Solmsen Unt. 203); 

zu gosto wahrscheinlich auch abg. gospode "Herr" usw. als Kurzung aus gostopot-. 
Kaum glaublich ist die Anreihung von gr. att. &&vog, ion. Zetivoc, kor. S&vpog ‘Fremder, 
Gastfreund’ auf Grund eines Präsens *ghs-enu-ö, dehnstufig alb. (h)uai, geg. 

(h)uj ‘fremd’ (aus *ghsen- s. Jokl IF. 37, 93), ganz unglaubhaft Schwyzer Gr. Gr. I 
329; über neuphryg. evve Vokativ (*ghs-enue) s. v. Blumenthal Gl. 20, 288. 

Ref : WP. 1640, WH. 1660 f., 662 f. 

Page : 453 


PIET : 386 
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696. ehren- 


English : ‘to rub, stroke roughly’ 
German : ‘scharf worüber streifen, zerreiben’ 


Comments ` Erw. von gher-2 ds., meist mit dentaler Erweiterung (ursprüngl. 
präsentisch) 


Material ` Gr. ypaívo ‘streife, bestreiche’; 

dazu mit Formans -tu- (-to-), aisl. grunnr m. (nn aus np) “Boden, Grund’ (Grundbed. 
“Sand, Sandboden’ als ‘*Zerriebenes’), grunn n. ‘seichte Stelle im Wasser’, grund f. 
(m. gramm. Wechsel) ‘Feld, Erde’, got. grundu-waddjus ‘Grundmauer’, ags. 

as. grund, ahd. grunt “Grund, Boden’. 

ehren-d-: 

Gr. xövöposg m. “Graupe, Korn’ (diss. aus *xp6vö-poc); 

alb. (-d- oder -dh-) grunde, krunde "Klee" (*ghrn-d/h]a); 

lat. frendö, -ere “zermalmen, die Zähne knirschen’; 

aisl. grotti m. ‘Mühle’. 

gehren-dh-: 

Ags. grindan ‘zerreiben, zermalmen’, engl. to grind ‘ds., schärfen’ 

(ags. grindan mit töbum), engl. to grind one e teeth ‘die Zähne knirschen’; nhd. 
(ndd.) Grand ‘Sand’, ndd. grand f. ‘grober Sand, grobes Mehl, Kleie’, ahd. in 

grente ‘in argillosa terra’, aisl. grandi m. *Sandbank, Kies’; ndd. grind f. ‘Kieselsand; 
Schorf’, nld. grind, grint ‘grobes Mehl, grober Sand’, ahd. mhd. grint ‘Grind, Schorf’, 


got. grinda-frapjis ‘kleinmütig’ (von einem adj. *grinds ‘*zerrieben’); 


lit. gréndu, gresti und gréndžiu, gresti ‘tüchtig reiben, scheuern’ (dehnst. Präs.), 
Iter. gránd-au. -yti (vgl. grémžti oben unter ghrem-1); russ. grjada. 


Ref : WP. I 656 f., WH. I 545 f., Trautmann 96 f. 


Page : 459 
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PIET : 1736 


701. g”ā-, g’em- 

English : ‘to go, come’ 

German : ‘gehen, kommen; zur Welt kommen, geboren werden’ 

Derivative: g"m-ti-s f., g’em-tu-s m. “Gang, Schritt’, Verbaladjektiv g"m-to-s 


Material ` Ai. ji-ga-ti ‘geht’ (= gr. *Bißnot, vgl. lak. 3. Sg. Btßavrı, hom. 

Partiz. Bıßäg “mit großen Schritten einhergehend’, dazu auch hom. Déco), Aor. á- 
gä-m “ich kam hin, ging weg’ (av.Injunkt. gät ‘er wird hinkommen’) = 

arm. kam ‘stehe’, gr. &ßryv, dor. Bav “ich machte mich auf, ging’; 


ai. gätram “Glied, Körper’; gātú-h “Gang, Weg, Raum, Ort’, av. gätu-s “Ort, 
Liegerstatt, Sessel, Thron’, apers. gadu de ` ai. vi-gäman- n. ‘Schritt’ (prthü-pra- 
gäman- ‘weiterschreitend’; vgl. gamin- ‘gehend’, Weiterbildung eines o-St. gama-h), 
av. gä-man- n. ‘Schritt’, ai. gaya-m ‘Schritt’ in uru-gäya- “weiterschreitend, weit’ 
(vom Weg), av. gäya- (Akk. gäim) ‘Schritt’ (mit Formans -ya-); 


arm. kam ‘stehe’ ( : gr. Eßnyv); 


gr. "Binet, Bıßac, Eßryv s. oben; Bntapuög ‘Tanz’, Bntäpuov ‘Tänzer’ (aus 

*Bartocg oder *Bara ‘das Fußaufsetzen’ + opug *Gefüge’); AupıoßNTEo, 

ion. augıoßareo ‘streite’ (“nach zwei Seiten auseinandergehend’), Piua n. ‘Schritt’ 
ablautend Duo m. ‘Tritt, Stufe, Gestell, Altar’; Infinitiv Bruevaı; BnAög m. 
“Türschwelle’; BeßnXog, dor. Beßaroc, kyren. BaßaAog ‘betretbar, ungeweiht’ 
(Gegensatz von Patos *unvergänglich, heilig’); tiefstufig B&ßanog ‘sicher’ (*gut 
gangbar); Baönv Adv. “im Schritt’; Boäoc m. ‘Weg’, Baduög m. “Stufe, Schwelle, 
Schritt’, PáOpov ‘Grundlage’, &ußarng ‘Männerschuh’; 


alb. ngā ‘ich laufe’ (*ga-nio); 


lit. dial. göri ‘gehen’; lett. gaju (Prät. zu ier) “ich ging’ (setzt ein Präs. *gaiö voraus, 
dessen j präsensbildend sein wird), davon weiter gâjums ‘Gang, Reihe’; gaita ‘Gang’ 
(mit analogischem ai, Endzelin Lett. Gr. S. 678); gätis Pl. ‘Fluglöcher der Bienen’; 
lit. pröga ‘Gelegenheit, Frist’ (Präfix *prö + ga); lit. gätve ‘Straße, Viehtrift’, 

lett. gatva ‘Weg, Durchgang’ sind germ. Lw. 
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Vielleicht hierher auch die kelt. Worte für ‘sterben’ (als 

“fortgehen’, éx Bpot@v Bva), wie air. baid ‘stirbt’ (*ba-a-ti aus *Q"@-), at- 

bath ‘starb’ (*-g*ə-t . .), bath ‘Tod’ = cymr. bad ‘Pest’, bret. bad ‘Betäubung’, 

corn. bad-us ‘wahnsinnig’; air. bas ‘Tod’ ist nach gnäs ‘Gewohnheit’ usw. gebildet. 
Trotz Thurneysen Gr. pp. 547, 728 ist ein Stamm bäs- nicht nachzuweisen; s. richtiger 
Pedersen Litteris 2. 89 f. 


2. g”em-: 


Unthematisch *(e)-g”em-t (> *e-g"en-t), -2"m-té, -g”m-ent im ai. 
Aor. ágan, gan (g für j nach Formen mit ursprünglichem *g”m-, "gYm-; 1. 
Sg. ágamam), ágata (*g”m-), ágman, ágmata; gthav. 3. Sg. Inj. uz-jan, 3. Pl. g’man; 


arm. 3. Sg. ekn er kam’ (= ai. ágan); über die noch unklare 1. Sg. eki, 3. Pl. ekin siehe 
Meillet Esquisse 134 f.; 


gr. Bátnv 3. Du., drepßäcov 3. Pl. wohl zur Wurzelf. *g”ā-; 


Konj. *g"emeti in ai. gám-at, -anti, gthav. jamalti, Tiet: Opt. g"m-iet in ai. gamyaät, 
av. jamyät, ap. jamjā" (j für g aus Formen mit hochstufigem idg. *g”em-); ags. cyme s. 
unten; 


thematisch: hochstufig ai. gámati, av. jamaiti ‘geht’ (ai. gamayati ‘läßt kommen, führt 
herbei’ , av. jāmayeiti ‘bringt zum Weichen’), tiefstufig ai. (Opt. Aor.) gamet, 
gamema, gamemahi, wohl auch Aor. ágamat; Perf. ja- gäma ‘ich ging’ (vgl. got. 1. 

Pl. qemum); av. frā-ymaf (gthav. -g’mat) "er kam hinzu’, apers. a-gmatä; 


osk. kúmbened ‘convenit’, cebnust (aus *ce-benust) ‘(huc) venerit’, umbr. benust, 
benurent ‘venerit, -int’; lat. Konj. advenam (über n für m s. unten; vielleicht mit 
analogischem -en- nach den Formen wie lat. veniö, ventum, veni); 


got. giman (Prät. qam, 1. Pl. gemum: ai. 1. Sg. Perf. ja-gäma), ahd. queman und 
(tiefstufig)coman = ags. cuman, anord. köma ‘kommen’; ags. Konj. Präter. (alter 
Optat.) cyme (*g"em-T-t); 


toch. A käm-, kum-, B käm-, kam-, sem ‘kommen’. 


io-Präsens *g"m-ið in gr. Baivo ‘gehe’ (Fut. Poouor usw.), lat. venið "komme" mit 
sehr altem Wandel von -mi- zu -ni-; nach Schwyzer Gr. Gr. I 309 könnte das n auch 
von Formen wie av. jantu (*g”em-tu-), arm. ekn (*e-g"em-t) bezogen sein; 

zu venimus stimmt got. gemum; 
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sko-Präsens *owm-skö: ai. gäcchati, av. jasaiti er geht’, gr. Bäoxe ‘geh! komm!’ toch. 
A kumnäs ‘er kommt’, Med. kumnästär, B känmasträ. 


Verbaladjektiv: ai. gata-h ‘gegangen’, av. gata- ds., gr. Batög ‘gangbar’ (*g"m-to-s), 
lat. in-ventus. 


Andere Nominalbildungen: 


ai. gdti-h f. ‘Gang’, av. aiwi-gati- "das Herbeikommen = Eintreten, Beginnen’, 

gr. Baoıg f. “Schritt; Grundlage’ (*g"m-ti-s), lat. con-venti-ö ‘Zusammenkunft’, 

got. gagumps ‘Zusammenkunft’ (*-g”m-tis), anord. samkund f. ds., ahd. cumft, 

nhd. Ankunft; ai. gantu-h m. ‘Gang, Weg’, lat. adventus, -üs ‘Ankunft’; 

got. gums ‘Ankunft’ (*g”,m-is), ags. cyme, ahd. cumi; ai. gamya- “wohin man gehen 
kann oder soll’, osk. kúmbennieís Gen. “conventüs’; ahd. biguami ‘bequem’ (vgl. 
*bekömmlich’), ags. gecweme “angenehm, passend’, anord. kvemr ‘zum Kommen 
berechtigt oder imstande’; kvama f. ‘Kommen, Besuch’, köma ds.; 


toch. A kum-, AB kam-, A käm-, B sem- ‘kommen’, A kumnas, 
Med. kumnastar ‘kommt’, A kakmu, B kekamu ‘gekommen’. 


Mit einer Bed.-Entwicklung ‘(zur Welt) kommen’ = ‘geboren werden’: 
av. ni-jamayeinti ‘sie bringen zum Gebären’ (*ni-jama- Geburt’); 
gr. Bon - éyevvéðn Hes.; 


lit. gemü, gimti ‘geboren werden’ = lett. dem, dzimt ds., lit. gimstu (zum Akzent 
siehe Schulze KZ. 45, 230) = lett. dzimstu ds., 

lit. gimine ‘Familie’, emie ‘Geburt’, gämas “Angeborenes’, Kausat. gaminti “Kinder 
erzeugen, Vieh züchten’, lett. dzimts “angeboren, erbgehörig, 

leibeigen’, dzimsa "Geburt" = apr. gimsenin Akk. Sg. ‘Geburt’, 

apr. gemton ‘gebären’, gemmons Partiz. Perf. ‘geboren’. 


Ref : WP. 1675 ff., Meillet Esquisse? 134 f., Schwyzer Gr. Gr. 1309, 689, 742°, 707?, 
Trautmann 76, Pedersen Toch. 170 ff., 221, 234. 


Pages : 463-465 


PIET : 1753 
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712. g”el-1 


English : ‘to stick; pain, death’ 
German 1. ‘stechen’; 2. “(stechender) Schmerz, Qual, Tod’ 


Material ` 1. Gr. d&XA1deg ‘Wespen’, Hes.; BeAöVvN f. “Spitze, 

Nadel’, 6&vBeAnNg Hiotög Hom.; aber DBëiocn “Geschoß’ wohl eher zu Báo, s. über 
den sekundären Zusammenschluß mit letzterer Sippe unter 2. gel. *herabträufeln; 
werfen’; uber 6ßeAöc, 6ßBoAög, ark. dor. 668g ‘Spitze, Bratspieß, Münze’ s. 
Schwyzer Gr. Gr. I 295; 


bsl. *gelieti ‘es sticht, schmerzt’ in: 


lit. gelti ‘stechen’, unpers. ‘schmerzen’, gilti “zu schmerzen 

anfangen’, geluö, geluonis ‘Stachel’, Giltine “‘Todesgöttin, Tod’, gälas m. ‘Ende, Tod, 
Boden, Strecke, Stück’ und gela ‘Schmerz’ (= nhd. Qual), lett. gals ‘Spitze, Ende, 
Gegend’, dzelt ‘stechen’; apr. Akk. gallan, Vok. golis m. ‘Tod’, gallintwei ‘töten’, 


ablaut. gulsennin Akk. ‘Schmerz’; 


russ.-ksl. Zelejo, zeleti “betrauern’, ačech. želeti ‘beklagen’, aksl. želja f. ‘Leid’, 
ablaut. aksl. zalv f. ‘Schmerz’, aruss. žalo ds., russ. Zalo f. ‘Mitleid’, dial. ‘Grab, 
Friedhof’, usw.; 


die rein physische Bed. ‘stechend, spitz’ vermutlich auch in arm. ciut ‘Zweig, Finger’ 
(aus e vor $), in alb. glisht ‘Finger’ (Pedersen KZ. 39, 393, Jokl IF. 36, 125, wonach 
zunächst aus *glen-st-, Brugmann IF. 11, 286 Anm. hatte Pàtuáćo “betaste, befühle’ 
verglichen), alb. gr. glimp (gjemp, gjembi) ‘Dorn’ (*gle-mo-, Jokl aaO. 141); aber 
mengl. quille, engl. quill ‘*Federkiel, Weberspule, Speiler an einem Faß, Stachel eines 
Igels’, mhd. kil, nhd. Federkiel (warum wgeschwunden), westfäl. kwiale entstammen 
wegen mrhein. Keil ‘Kiel’ (mhd. SI) wohl einer i-Wurzel, falls nicht volksetym. 
Entstellungen durch Einfluß von mhd. mnd. A! ‘Keil’ und mhd. kiel ‘Schiff’ 
vorliegen. 


2. Mit der Bed. “Schmerz - Pein - Tod’: 


arm. kelem ‘peinige’ (Meillet Msl. 8, 165); 
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air. at-baill ‘stirbt’ (ess + baln- aus Zen. mit infigiertem Objektspronomen ‘es’; 
trotzdem kaum nach Pedersen KG. II 459 als “es, nämlich das Leben, fortwerfen’ 

zu &x-BoAAo, da die Bedeut. ‘sterben’ auch außerhalb des Kelt. wiederkehrt; vgl. auch 
corn. bal ‘pestis’, cymr. aballu (*ad-ballu), ballu ‘sterben’ (*g”/-n-), ad-feilio (*ate- 
bal- aus *g”.l-) ds.; 


vielleicht lat. vallessit ‘perierit’ (setzte, wie das kelt. Verbum, ein Präs. *g”al- 

nö voraus; anders EM? 1129); 

ahd. as. quelan, qual ‘Pein leiden’, ags. cwelan ‘sterben’; anord. kvelia ‘peinigen’, 
as. quellian, ahd. quellen ds., ags. cwellan ‘töten’; anord. kvo/ f. ‘Pein, Qual’, 

ags. civalu “Tötung, gewaltsamer Mord’; as. guala ‘Qual, Marter’, ahd. qualä ds., 
“gewaltsamer Tod’, nhd. Qual (dehnstufig wie lit. gela, aksl. Zalv); ahd., 

as. qualm “Tod. Verheerung’, ags. cwealm ds., schwed. kvalm ‘plötzliches 
Unwohlsein, Übelkeit’; ags. cwield ‘Tod’ (gYel-ti-), cwieldtid ‘ Abendzeit (*Ende des 
Tages’), ahd. quiltiwerk ‘Abendarbeit’, anord. kveld n. (*g”el-tö-) ‘Abend’. 


Über ‘Anlautvarianten’ (wohl bestenfalls Reimbildungen) s. Siebs KZ. 37, 315, Lewy 
KZ. 40, 420. 


Ref ` WP. 1689 f., Trautmann 83, Vendryes RC 40, 433 ff. 
Pages : 470-471 


PIET : 1766 


717. grenä 

English : “woman, wife’ 

German : ‘Weib, Frau’ 

Grammar ` Gen. g”n-äs und *g”.n-as, auch Nom. g"ena-, gent, 

Material : Ai. gnā (*g"näa) f. “Götterweib’ (zum Teil zweisilb. *g“nä), Gen. gnäs-; 


av. gan, ynä ‘Frau, Weib’; ai. jani-h = av. jaini-, npers. zan ds. (ai. auch jani); in 
Kompositis ai. dehnstuf. -jäni- = av. jāni- ds.; 
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arm. kin (*g”ena) ‘Frau’, Pl. kanai-k (*g”.n-ai + Plur.-Endung -k) ; aphryg. Bovox, 
nphryg. Bavekog ‘Weib’ ist wohl Lw. aus dem äol. Gr.; anders Kleinhans bei Pedersen 
Groupement 48 Anm. 

gr. yvvn ‘Frau’ (*g”,na), Gen. yvvoıköc, neben böot. Bava (*g”.nä), 

Pl. Bavikes; *g"nā-, daraus *Bva-, gr. uva- steckt in uväaouaı ‘freie’, 

dazu uvnotńp ‘Freier’, uvnotüg ‘Werbung’, uvnotÌ AAoxog ‘rechtmäßige Gattin’ (mit 
sekundärem -0-); 

air. ben (*gYenä), Gen. Sg. mná (*g’n-äs), Gen. Pl. ban (*g”.n-öm), im 

Kompositum ban-(ban-chü ‘weiblicher Hund’); daneben bé n. ‘Frau’ (Genen): 

cymr. ben-yw ‘weiblich’, corn. ben-en ‘sponsa’; 


alb. zonjë ‘Herrin, Frau’ (eenig) ; gheg. grue, tosk. grua ‘Frau’ (*g"n-On); 


nach Vetter Gl. 23, 204 hierher messap. benna ‘Gattin’ und () lepont. venia (Gl. 15, 
12); 


got. gino (*g”en-Ön-) = ags. cwene, ahd. quena, mhd. quene ‘Frau, Ehefrau’; daneben 
reduktionsstuf. mhd. kone, ds., anord. kona (Gen. Pl. kvenna) ‘Frau’ (*g”.n-on-); 
dehnstuf. got. gens ‘Ehefrau’ (*g"ēni-s = av. jani-, ai. jani-), anord. kven, kvan, 

ags. cwen, asächs. quan de: 

apr. genna, Vok. genno ‘Frau’; 

aksl. žena ‘Frau’; ženin» ‘weiblich’ = got. gineins ds.; 


toch. A säm (Pl. snu) = B sana (Obl. sno) ‘Frau’; Pedersen Toch. Sprachg. 37 f. 


Ref ` WP. 1681 f., WH. I 112 f., Trautmann 84, Meillet Esquisse 84, Schwyzer Gr. 
Gr. 296, 582 f., Tagliavini L’Albanese di Dalmatia 126. 


Pages : 473-474 


PIET : 345 


718. g”er-1, g”erə- 


English : ‘to devour; throat’ 
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German : ‘verschlingen, Schlund’ 


Derivative: Paz Perf. Pass. g"r-10-s, Verbaladjektiv g"or-ö-s ‘“verschlingend’; emt. 
uä “Schlundgegend, Hals’ 


Material : 1. Ai. girdti, gilati, grnati “verschlingt’ (Fut. garisyati, Partiz. girnd- 
‘verschlungen’; -gír (in Kompositis) ‘verschlingend’, -gara- ds. (aja-gara- ‘Ziegen 
verschlingend, Boa’ :gr. önuo-ßöpog, lat. carni-vorus, gr. Bopög ‘gefräßig’”), gará- 

h ‘Trank’, gala-h ‘Kehle’(vielleicht zur Parallelwz. *g(”)el- “verschlingen’), ruvi-gri-, 
-gra- ‘viel verschlingend’; 


av. jaraiti ‘schluckt’, -gar (in Kompositis) ‘verschlingend’ (aspö-gar- ‘Pferd v.’), f. 
Pl. ‘Kehle, Hals’, npers. gulü ‘Kehle’, av. garaman- ‘Kehle, Hals’; 


arm. ker ‘Speise, Fraß’, kur ds. (*g”,r-), eker ‘aß’, kokord ‘Kehle’ (auch krcum ‘nage’ 
Pedersen KZ. 39, 427); 


alb. ngranë ‘gegessen’; 

gr. Bopá f. ‘Fraß, Speise’ (= lat. *vora, wovon voräre), Bopög (s. 

oben), BiBpooko ‘verzehre’, hom. Opt. 

Perf. Beßp®dorc; Ppõua, Dpoum, Bpoõow ‘Speise’, Bportnp ‘Esser’; Bpa- kann auch 
aus *g”r- entstanden sein (Schwyzer Gr. Gr. I 361); 

gr. Bápaðpov, hom. Bépeðpov, ark. čépeðpov, čépeðpov ‘Schlund’; 

alb. zorrë ‘Darm’, Pl. ‘Eingeweide’ (Ca, Geschlinge’) aus *g”ernä, 

dazu zgurdhë (*dz-g",rda) ‘Eingeweide’, ánger(r), angúrrë (*a-n-g”or-nä) ds., Jokl 
Mél. Pedersen 139 ff.; 


lat. vorð, -äre (s. oben) ‘verschlingen’, vorägo ‘Schlund’, carni-vorus; 


air. túarae ‘Speise’ (*to-g"r-iiã), mcymr. breuad ‘Totenwurm’, breuan ‘Aaskrähe’ 
(urkelt. *brāvato-, *brāvanā nach Fick II* 181; *brā = gr. Bpo-); 


ahd. querdar ‘Lockspeise, Köder’ (*kver-bra-), nhd. ‘Köder’; aisl. kras f. 
‘Leckerbissen’ (*g"rē-so-); 


bel *girö und *gerö ‘schlinge’ in: 
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lit. geriù, gerti, lett. dzeru, dert ‘trinken’ (balt. *geriö aus bsl. *gerö umgebildet), 
ablaut. lit. geris m. “Trinken, Trunk’ und girà f. ‘Getränk’; Kaus. lit. girdyri, 
lett. dzirdit “tränken’; 


slav. *Zor-o, Zerti in aksl. poZpro, poZreti, sloven. poZrem, pozreti, acech. pozru 
poZrieti ‘verschlingen’, daneben slav. *Zero, Žorati in čech. žeru, Zrati ‘fressen’, vgl. 
russ. poZratv “auffressen’; 


bel, Partiz. Perf. Pass. *girta- in lit. girtas ‘betrunken’: aksl. poZrotv “devoratus’ (*gr- 
to-, vgl. ai. girna- ‘verschlungen’); 


bsl. gurtla- n. ‘Kropf, Kehle’ in: 
apr. gurcle f. ‘Gurgel’, lit. gurklys m. ‘Kropf, Adamsapfel’; 


slav. *gprdlo n. in russ.-ksl. grolo ‘Kehle’, skr. grlo ‘Hals, Gurgel’, poln. gardto ds., 
russ. gorto ds., daneben slav. *Zoralo in russ.-ksl. vozopi Zerlom ‘exclamavit voce’ 
und klr. zörlo ‘Flußbett’; sowie slav. *Zerdlo in sloven. Zrelo ‘Rachen, Schlund’; 
aruss. Zerelo ‘Flußmündung’; 


balt. -gara- “verschlingend’ in lit. pra-garas ‘Abgrund, Hölle’, lett. pragars “Vielfraß’ 
(vgl. oben ai. -gara- ‘verschlingend’, gr. Bopög ‘gefräßig’, lat. carni- 
vorus “fleischfressend’). 


2. Mit voller oder gebrochener Reduplikation: 


ai. gdrgara-h ‘Schlund, Strudel’; Intens. ni-galgaliti, ni-jalguliti “verschlingt’, 
Partiz. jarguräna-; 


lat. gurguliö (-ur- wie im Balt.-Slav.) ‘Gurgel, Luftröhre’, gurges ‘(Schlund =) 
Strudel, Wirbel, tiefes Gewässer’, gurgustium (Suffix nach angustiae) “ärmliches 
Loch als Hütte oder Kneipe’; 


ahd. quer(e)kela, querka ‘Gurgel’, anord. kverk (*g”ergä) ‘Kropf, wovon 
afries. querka, anord. kyrkia “erwürgen’; 


lit. gargaliúoju ‘röchle, gluckse’; nach Specht KZ. 59, 110! hierher 
lit. gvrigsti, gvarzdeti ‘heiser sein’, lett. gverg(z)det ‘knarren, schwatzen": s. darüber 
WH. 1628; 


3. Mit Formans -ua-: 
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gr. att. Õépn, ion. etph, lesb. deppä:, épa, dor. önpa "Hals Nacken’ (*g”er-uä); 
auf Grund eines z-Femininums *g"(e)ri: *g"rrua ‘Hals, Schlundgegend’ in: 


ai. grīvā f., av. grīvā ‘Nacken’, lett. grīva ‘Flußmündung; Dreieckland zwischen 
Flüssen’, grivis “langes Gras’; 


aksl. griva ‘Mähne’, grivona ‘Halsband’. 
4. Als gh-Erweiterung vermutlich hierher *g”rögh-: 


in gr. £ßpo&e, Aor. ‘verschlang’, hom. dvo-, Kata-Bpögeıe, &va- 
Bpoyxeic, Ppóčar - Po@fjcaı Hes., Bp6x8osg m. “Schlund, Kehle’; 


mhd. krage ‘Hals, Kehle, Nacken’; nhd. ‘Kragen’, anord. kragi ‘Halskragen’, 

mengl. crawe, engl. craw ‘Kropf der Vögel’ (dehnstufig dazu 

mnd. kröch, krüch ‘Wirtshaus, Schenke’, nhd. Krug in der Bed. ‘Schenke’ Bed. wie in 
lat. gurgustium “Kneipe’); 


air. brägae ‘Hals, Nacken’ (*g"rg-nt-), acymr. abal-brouannou ‘gurgulionibus’ 
(eigentlich ‘Äpfel des Halses’), meymr. breuant “Luftröhre’ (urkelt. *bräg-); 
acorn. briansen ‘guttur’, abret. Brehant-Dincat gl. ‘guttur receptaculi pugnae’, 
vielleicht aus *brg-, Pedersen KG. 100. 


Mit Nasalierung dazu vielleicht gr. Bpöyxog m., 

ion. Bpoyyin ‘Luftröhre’, Ppáyyıa, Papáyyıa ‘Fischkiemen; Luftröhrenäste’ scheint im 
Vok. nach Bpayyáo ‘bin heiser’, Bpäyxog ‘Heiserkeit’ umgebildet, das mit 

air. brongide ‘heiser’ (oben 103) verwandt, aber von Bpöyxog zu trennen ist 

(: Eßpaye ‘rasselte, krachte, brüllte’, ai. brmhati “barrire’ Johansson KZ. 36, 345). 


5. Mit reinem Velar: gr. y&pyepog - Bpöyxog Hes., yapyapswv ‘Zäpfchen im 
Munde’, yapyapilo ‘gurgle’ (: arm. kerkerim “werde heiser’) vielleicht durch 
Entlabialisierung nach Formen mityvp- (yopyöpn “unterirdisches Gefängnis, 
Wasserleitung’), doch ist altes ger- neben g“er- wegen gel- neben g"el- an sich 
unbedenklich. 

Ref : WP. 1682 ff., WH. 1627 f., Trautmann 89 f., 98, Specht KZ. 59, 110, 1. 
Pages : 474-476 


PIET : 1759 
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720. g”er-3, g”or- 

English : ‘mountain’ 

German : ‘Berg’ 

Grammar ` ursprüngl. Flexion g”ores, Gen. g"eros 

Material ` Ai. giri-h m. ‘Berg’, av. gairi- ds.; 

alb. gur ‘Felsen, Stein’ (g”ri-); 

gr. deipög (Hes.) ‘Hügel’, Dwiösipog ‘mit hohen Klippen’, deipäcs, kret. önpäc f. 
“Hügel, Anhöhe’ (*g”erio-); dazu Bop&ag ‘Nordwind’ (zu *Böpeiog ‘montanus’, 
Schwyzer Gr. Gr. 1461 und Anm. 2); Bapdeg - ö&vöpa Hes 


der thrak. VN Yreep-Bope£ot ‘die jenseits des Berges Wohnenden’ enthält wohl das gr. 
Lw. *Bopıc; 


lit nugara “Rücken, Bergrücken’; 

mit der Bedeutungsentwicklung ‘Berg - (Berg)wald - Baum’: lit. gire, giria "Wald, 
lett. dzire ds., und apr. garian n. (Akk. garrin) ‘Baum’; ferner 

lett. garš "Wald. gärsas ‘Sumpf’; 

aksl. gora ‘Berg’, skr. gòra ‘Berg, Wald’, usw. 

Ref : WP. I 682, Trautmann 78, Pedersen La cinqu. décl. lat. 37, 66. 

Pages : 477-478 


PIET : 346 


721. g”er(2)-4 


English : ‘to raise the voice; praise’ 
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German : ‘die Stimme erheben’, bes. ‘loben, preisen, willkommen heißen’, aber auch 
‘schelten; jammern’ 


Derivative: g”f-to-s ‘willkommen’ 


Material : Ai. grnäti, grnite ‘singt, lobt, preist, kündigt an’ (Fut. garisyati, 

Abs. abhigürya), sam-girate “gelobt, verspricht’, gurate ‘begrüßt’, gir f., 

Gen. girah ‘Lob, Lied’, av. gar-, aibi-garante “preisen, lobend 

einstimmen’, garo Gen. f. ‘Lob, Preis; Loblied’ (=ai. girah), garah- n. ‘Lob, 
Preislied’, aibi-jarstay- ‘Preisgesang’, aibi-jaratar- *Lobpreiser’ = ai. jaritär- 
“Anrufer, Sänger, Preiser’, av. *a-gra- “zustimmend’ in ägramati- ‘zustimmenden 
Sinnes’; ai. gürti-h f. ‘Lob’ = lat. grätes Pl. f. ‘Dank’ (dazu grätia “Annehmlichkeit, 
Wohlgefälligkeit, Gnade, Dank’), ai. gürta-h ‘willkommen’ = lat. grätus ‘gefällig, 
dankenswert, dankbar’; osk. brateis ‘gratiae’, Bpatou “münus’, pälign. bratom; 


hierher gall.-lat. bardus ‘Barde’, air. bard, cymr. bardd ds. (*g"r-d(h)o-s); 
alb. gershas, grish “zur Hochzeit einladen’; 


lit. girin, girti ‘loben, rühmen’, lett. dzirties ‘sich rühmen’, 
apr. girtwei ‘loben’, pogirrien Akk. Sg. ‘Lob’, auch lit. geras ‘gut’ und 
aksl. grand (*gornos) ‘Formel, Vers’ (u dgl., siehe Berneker 332). 


Mit b- erweitert: lit. gerbti ‘ehren’, garbe ‘Ehre’, 

apr. gerbt, gerbt ‘sprechen’, girbin ‘Zahl’; anord. karp ‘Prahlerei’ beweist nicht für 
ursprüngliches g in dieser b-Erw. g”er-b-, da es aus dem gleichbed. garp durch 
Kreuzung mit Schallworten mit germ. k- im Anlaut umgebildet seinwird. 


Mit dh-Erweiterung vielleicht hierher (s. oben gall. bardus) arm. kardam *erhebe die 
Stimme’, lit. gerdas ‘Geschrei, Botschaft’, is-girsti ‘zu hören 

bekommen’, girdeti ‘hören’, garsas ‘Schall’, apr. gerdaut ‘sagen’, 

lett. dzirdet ‘hören’, Mühlenbach-Endzelin I 552 mit Lit. 


Mit in malam partem gewendeter Bedeutung: 


gr. deirpiäv - A0WÖopeioduı. Avec: HEilpelor - A0ldopot. oi aùdtoi; deplaı - Ao1dopiaı 
Hes. (d. i. wohl önp- aus *g”er-s-); 


ahd. queran ‘seufzen’. 


Gegenüber den ähnlichen Schallwurzeln ger-, gär- ist nicht überall eine sichere 
Scheidung möglich; doch ist für die hier unter g*er- vereinigten Worte der Begriff der 
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Erweiterung. 
Ref : WP. I 686 f., WH. 1583, 619 f., Trautmann 88 f. 
Page : 478 


PIET : 1763 


725. gues-, guos-, gus-, erweitert guoz-do- 


English : ‘branches, leaves’ 

German ` ‘Gezweig, Laubwerk’ 

Material : Norw. dän. kvas ‘kleine, abgehauene Zweige’; 
1. mit -d-Erweiterung: 


alb. geg. ghethi ‘Blatt’, tosk. gjethe ‘Laub, Zweig’ (kollekt. P1. zu einem Sg. *gath aus 
zk . 
guozd-); 


ahd. questa f., mhd. queste, koste, haste, quast m. f., ‘Laubbüschel, Sprengwedel, 
Besen’, nhd. Ouaste f., asächs. quest ‘Laubbüschel’, aschwed. kvaster, koster, 
schwed. gvast, norw. dän. kost ‘Laubbüschel, Reisbesen’; 

aserb. gvozd m. ‘Wald’, apoln. gwozd ‘Bergwald’, gozd ‘dichter Wald’, usw.; 

2. mit -t-Erweiterung: 

gr. Böotpvyog “Haarlocke, Geringel’; 

3. mit -p-Erweiterung: 

ai. guspita- “verflochten, verschlungen’; 


lat. vespices Pl. ‘dichtes Gesträuch’; 


mndl. quispel, quespel, mnd. md. quispel “Quast, Wedel’. 
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Ref : WP. I 644 f., Berneker 365. 
Page : 480 


PIET : 338 


Wéi Wer 
735. g’Ou-, g”ü- 
English : ‘dung, dirt’ 
German : ‘Mist, Exkremente, Kot, Ekelhaftes’ 


Comments : im Germ. und bes. im Balt.-Slav. mit Bedeutungs-Entw. von ‘Abscheu, 
Ekel’ zu ‘kleine, ekelhafte Tiere, Kriechtiere’ und von ‘verunreinigen, verunstalten’ 
zu ‘schmähen, beschimpfen, tadeln’. 


Material ` Ai. gü-tha-h, -m ‘Exkremente’, av. gü-9a- n. ‘Schmutz, Kot’ (nur bei 
Gramm. auch guvati ‘cacat’, gūnam “cacatum’); 


arm. ku und koy ‘Mist’ (*g"öu-so; s. unten); 


lat. bübinäre ‘mit dem Monatlichen besudeln’ könnte aus älterem *bovinö (mit osk.- 
umbr. b für e umgestaltet sein, wie bovile zu bubile; 


maked. yotáv (leg. yoötav) - ðv Hes. (); 


slav. *govvno ‘Kot’ in russ.-ksl. govno usw., im Ablaut slav. *gavjo, *gaviti in russ.- 
ksl. ogaviti ‘vexare’, serb. gaviti se ‘sich ekeln’ (und ablautend güvi mi se ‘mich ekelt, 
ich muß brechen’, güviti se), čech. o-haviti “verunstalten’, ohavný ‘abscheulich’, russ. 
dial. gavedb f., ‘Greuel’, klr. havedna “Gesindel’, čech. haved’ ‘Geflügel, Gesindel’, 
poln. gawiedz ‘kleine Kinder und Haustiere; Geflügel, Läuse; Gesindel, Pöbel’. 


dh-Erweiterung g”ēfu]dh-, g”ö/u]dh-, g"üdh-. 


Lit. geda f. ‘Schande, Unehre’, gedingas “schandbar’, gedinti "beschämen, 
beschimpfen’, apr. gidan Akk. ‘Schande’; 


aksl. gad» m. ‘Kriechtier (*ekelhaftes Tier); schädliches Tier’ (*g"ödh-), ksl. gazdu, 
gaditi “verabscheuen, tadeln’, russ. gadito ‘beschmutzen, besudeln, verderben’, 
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serb. gäd ‘Ekel; Schlange, Gewürm’, čech. haditi “schmähen, tadeln’ (usw., s. 
Berneker 289); 


poln. zadac sie ‘abominari’, Zadny, zadliwy “häßlich, garstig’ (*g"ēdh-); russ. 

dial. gidkij ‘ekelhaft’, klr. hyd “Abscheuliches, Ekel’; mit Formans -d(h)a in čech. o- 
hyzda (*gyz-däa) ‘Ekel, Abscheu’, hyzditi ‘tadeln, schmähen, verwerfen, poln. 
mdartl. gizd ‘Ekel, Schmutz, unreiner Mensch’ (mit anderer Bedeutungswendung 
serb. gizda ‘Stolz, Eleganz, Schmuck, Anmut’ u. dgl., s. Berneker 374); 


mnd. quad ‘stercus’, ahd. quāt, mhd. quät, kor, kat, nhd. Kot, tirol. kor ‘ekelhaftes 
Tier’, Pl. köter “allerhand Ungeziefer’, mnd. quad, mndl. qwaet, holl. kwaad ‘böse, 
häßlich, verderbt’, md. quad ‘böse, ekel, schwach’; 


mit idg. -əu-: 


cymr. budr ‘schmutzig’, budro ‘beschmutzen’, mir. buadraim ‘trübe, verwirre’ (vgl. 
Pedersen KG. I 112); 


ags. cwead ‘Kot’, afries. quad ‘schlecht’; 


mit u aus *-au- slovak. ohuda ‘Scheusal’, klr. ohúda “Tadel’, aruss. guditi “calumniari, 
blasphemare, accusare’ u. dgl.; 


mit -ə- als Tiefstufe von -ö[u] oder germ. Ablautneubildung 

ndd. quadder “schmutzige Feuchtigkeit, Schleim’ = mnd. koder ‘Schleim’, nhd. 
dial. koder, Köder ‘zäher Schleim, Schnupfen’, auch ndd. quassen (*kwadsön) ‘(in 
Feuchtem) quatschen’, quasken, quatsken, nhd. quatschen, engl. quask, squash und 
vielleicht der Volksname Quadi; 


alb. z7 (*guedhiio-), fem. zeze (*guedhiä) ‘schwarz, unglücklich, schlimm’, zī f. 
“Trauer, Hungersnot’. 


Ref : WP. I 694 ff., WH. I 118f., Trautmann 81. 
Pages : 483-485 


PIET : 351 
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751. Shuen- 


English : ‘to sound’ 

German : ‘tönen’ 

Comments ` Erweiterung von ghau-, s. Persson Beitr. 191 

Derivative: Shuono-s ‘Ton’ 

Material : Arm. jain (ghuon-ii-), i-St. ‘Stimme’ (mit i-Epenthese); alb. 

tosk. ze ‘Stimme’, geg. zâ (< *Ghuono-s); russ.-ksl. zvonju, zvoneti ‘klingen, tönen’, 
russ. zveneto, ačech. zvnieti, čech. zníti, altpoln. wznieć ds., ablaut. aksl. zvon» ‘Ton’, 
sl. zvon ‘Glocke’, bulg. zvon» ‘Klang, Schall’, zvonec» ‘Glocke’, skr. zvöno, russ. 
čech. zvon, poln. dzwon ‘Schall, Glocke’. 

Baltoslav. Wurzelerweiterung Shueng-: 

lit. zvengiu, Zvengti ‘wiehern’, su-Zvingu, -Zvingti “in Wiehern 

ausbrechen’, zvangüs ‘laut, schallend’, zvangu, Zvangeti ‘rasseln, klingen, klirren’, 


lett. zviegt ‘wiehern’; 


aksl. zvego ‘verkünde’, russ.-ksl. zvjagu ‘singe, schwatze’, russ. 
dial. zvjagü, zvjaco ‘bellen’. 


Slav. Wurzelerweiterung Shuenk-: 

aksl. zvekv m. ‘Klang’, zveknoti ‘tönen’, zvecati ‘rufen’, skr. zvek ‘Klang’, 
poln. zwiek, dzwiek ‘Klang, Schall’; mit Ablaut aksl. zvokv ‘Klang’, russ. zvuk, 
čech. zvuk “Ton, Laut, Schall’; 

Slav. Wurzelerweiterung &huent-: 

bulg. zvontja ‘schallen, klingen’. 

Ref ` WP. I 642, Trautmann 374. 

Pages : 490-491 


PIET : 1720 
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753. g”hen-2(ə)- 
English : ‘to hit’ 
German : ‘schlagen’ 


Material ` Nominalbildungen: g”hóno-s ‘Schlagen’, g"hn-to-s ‘geschlagen’, g"hn-ti- 
s und g"”hn-tiäa () ‘Schlagen’, g”hen-tel- ‘Schläger’, g"hen-tuo-s ‘occidendus’. 


Ai. han-ti (jünger thematisch hanati) ‘schlägt, trifft, erschlägt, tötet’, 3. Pl. ghn-anti, 
Imp. ja-hi, Opt. han-yät, ghn-ita, Perf. jaghäna; jaghanväs, Gen. jaghn-us-ah, 

Pass. hanyate, Partiz. hatá- ‘geschlagen, getötet’ (= av. jata-, gr. -patoc), hántva- 

h ‘zu schlagen, zu töten’ (: av. jg9wa-, aksl. Zetva), vrrra-han-, Gen. -ghn-ah (= 

av. voradra-jan-, Gen. -y-nö) "den Widerstand niederschlagend’, ghand- ‘erschlagend, 
m. Knüttel, Keule’ (= gr. dvöpo-@övog, lett. gans), sam-ha-t ‘Schicht’, hati-h “das 
Schlagen, Schlag, Multiplikation’ (: gr. $1WWA01-0G, av. -jaiti-, 

anord. guör, gunnr), hatya (spät!) ‘Tötung’ (: ahd. gundea, lit. dial. gincid), hantár- 
‘wer einen schlägt oder tötet’ (= aksl. zeteljv); von der schweren Basis 

ai. hanitum (spät!) und ghäta- ‘tötend’, m. “Schlag, Tötung, 

Vernichtung’, ghätayati ‘tötet’; 


av. jain-ti (= ai. hanti-) ‘er schlägt, trifft, tötet’, Imp. jaiöi, 1. Sg. Med. ni-yne ‘ich 
schlage nieder’, Opt. paiti-ynita (= ai. ghnita) "er möchte kämpfen um’, Partiz. jata- 
(= ai. hata-, s. oben), jg9wa- “occidendus’, Partiz. Perf. Akt. jaynva, 

npers. ajanam ‘ich erschlug = besiegte’, 3. Sg. aja™; av. jana- ‘schlagend’, jantar- 
"der schlägt, tötet’, janti- f. ‘das Schlagen, Erschlagen’, -jaiti- (als 2. Kompos.-Glied) 
‘das Schlagen’ (= ai. hati-); Varo9rajan- "den Widerstand niederschlagend’ = 

ai. Vrrra-han-; 


arm. gan, Gen. gani (*g”h.-n) ‘Schläge, Prügel’, ganem ‘schlage, prügle’, jin ‘Stock’ 
(*g”hen-), jnem ‘ich schlage’ (über *jinem aus *g”henö = hanati, lit. genü, 
aksl. ženo), jnjem ‘vernichte, reinige’ (aus *g”heniö = Osivo, lit. geniu); 


gr. Osivo (*g"hen-iö = arm. jnjem ‘töte’, alb. gjanj ‘jage’, lit. eenig “ästle ab’) 
‘schlage’, Hevö, Zeg: redupl. Enepvov ‘tötete’, nEPATaı, -patóc in hom. opmnt- 
moto (= ai. hata-h), auch in ðipatov - opge Hes. d. i. ‘doppelt’ (Mal = ‘Schlag’, 
ebenso:) $1-pAor-og (: ai. hatí- s .oben); pövog ‘Mord’ (= 

russ. gon), ovn ds., povedg ‘Mörder’, dvöpo@pövog ‘Männer mordend’ (s. auch 
Boisacq unter po1Vög); 


alb. gjanj ‘jage, verfolge’ (*g”henið); 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 257 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


lat. defendö, -ere “abwehren, verteidigen’, offendere ‘anstoßen, 
beleidigen’, infensus (Partiz. eines *infendö) ‘feindlich’; 


air. gonim “verwunde, töte’, Perf. 1. Sg. gegon, 3. Sg. geguin; guin ‘Wunde’; 


anord. guör, gunnr f. (= ai. hati-), as. gūðea, ags. güþ (*gunpjö = ai. hatya bis auf den 
Akzent) ‘Kampf, Schlacht’, ahd. gund-fano “Kriegsfahne’; anord. gandr ‘Stock’, 
schweiz. gunten "eme Art Keil’; norw. dial. gana ‘die Aste an Bäumen abhauen’ wie 
lit. genéti; 


lit. genù (= aksl. Zeng, ai. hánati, arm. jnem) giñti ‘treibe (Vieh auf die Weide)’, 

lett. dzenu-, dzìt ds., schwere Basis: geniù (= sivo) gené-ti “abästeln’ 

und ginu, ginti ‘wehren, schützen’ (giñti : ginti, giñtas : gìntas = ai. hatá : ghätd-); 

zu genù Iterat. ganýti “Vieh (treiben =) hüten, weiden’; lit. gänas, let. gans ‘Hirt’ (= 
ai. ghand-), gani m. Pl. ‘Weide’, dehnstufig lit. nakti-gonis m. ‘Nachtschwärmer’; 

lit. geny's, lett. dzenis ‘Specht’, lit. dial. ginčià (= ai. hatya), gincas ‘Streit’, giñklas m. 
‘Waffe’ (*gintlas, vgl. aksl. zelo aus *gindla-), isganus “heilbringend’ (lit. gainioti ist 
Iterativum zu giñti; lett. dzenis ‘das in der Gabel der Pflugschar eingeklemmte 

Holz’, dzenulis ‘Stachel’ (vgl. zur Bed. unten aksl. zelo ‘Stachel’); 


aksl. Zeng, gonati ‘treiben’ (wie lit. genu), Iter. gonjo, goniti “treiben, jagen’, wovon 
wieder poganjati ‘verfolgen’; russ. usw. gon “Treiben, Jagd’ (= póvoc), 

čech. úhona “Verletzung, Schaden’, serb. prijegon ‘Kampf’ (dazu vielleicht 

klr. honöba ‘Belästigung, Plage’, sloven. gonöba ‘Schaden, 

Verderben’, ugonöba “Vernichtung, Untergang’); 


aksl. Zunjo, Zeti (serb. Zë. also schwere Basis) ‘ernten’, Zetva (serb. žëtva) f. ‘Ernte’ ( 
: ai. hantva-), auch Zelo (*zedlo) n. ‘Stachel’, poln. žądło ds., russ. žáło “Stachel, 
Schneide eines Messers, einer Axt’; slav. *gen-tel- m. ‘Schnitter’ in aksl. Zeteljv (= 
ai. han-tär “wer schlägt, tötet’); 


hitt. ku-en-zi ‘tötet’ (= ai. hanti), 3. Pl. ku-na-an-zi (kunanzi); vgl. ai. ghnanti (*g”hn- 
enti). 


Ref : WP. 1679 ff., WH. 1332 f., Trautmann 85 f. 
Pages : 491-493 


PIET : 1758 
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755. g”her- 


English : ‘hot, warm’ 
German : ‘heiß, warm’ 


Derivative: Adjektiv g”hermo- und g”hormo- ‘warm’ und Substantiva g”heros- 
, g”horos- n., g”"hormo- n., g"hormüä f., g"horno-s, g”hrno-s, g”hortiid und g"hre- 
ns-o-s ‘Hitze, Wärme, Glut, Brand’, usw. 


Material ` Ai. haras- n. ‘Glut’ (= gr. H&poc, arm. jer), ghrna- m. ‘Glut, Hitze’ (= 
lat. fornus, aksl. gron»), ghrnöti “glüht, leuchtet’, gharmd- m. ‘Glut, Hitze’, 

av. garama- ‘heiß’, n. ‘Hitze, Glut’, apers. in garma-pada- Monatsname, etwa 
“*Eintritt der Hitze’ (= lat. formus, dt. warm; apr. gorme); 


arm. jer “Wärme, schönes Wetter; warm’, jernum ‘wärme mich’, jerm ‘warm’ (= 
gr. Bepuög; vielleicht als *g”her-mn-os Ableitung vom men- 

St.:) jermn Gen. jerman ‘Fieber’ (auch gr. Oépua f. ‘Wärme’ ursprünglich ein 
Neutrum); 


thrako-phryg. germo- ‘warm’ (in vielen ON: Jokl Eberts Reallex. 10, 142 f., 13, 285, 
292, 294), kappadok. garmia(s) ‘Stadtname auf der Peutingerschen Tafel’ (a = idg. o); 


Gr. B&pog n. ‘Sommerhitze, Ernte’, Qépou “werde 
heiß’, depuög ‘warm’, H&pnaooa ‘Ofen’; 


VN Germani (Pokorny ZceltPh. 21, 103 ff); alb. tosk. zjarr ‘Feuer, Hitze’ (rr aus rm), 
sheg. zjarm (: Bepuöc), ngroh ‘wärme’ (*g"hre- wie in aksl greti ‘wärmen’, 
lett. gremens “Sodbrennen’); alb. gatse ‘brennende Kohle’ (*g"hortiä); 


lat. formus ‘warm’ (Festus), fornus, furnus (*g”horno-s), fornax ‘Ofen (letzteres auf 
einem fem. 4-St. beruhend), fornix, -icis ‘Gewölbe’ (*fornicos ‘die Gestalt eines 
Ofens habend’); 


air. fo-geir ‘erwärmt, erhitzt’ usw., bret. gred m. ‘Wärme, Hitze; Mut’ = 

mir. grith ‘Sonne, Hitze’ (*g“hrtu-s), mir. gorim, guirim “erhitze, erwärme, brenne’, 
nir. gor ‘Hitze; Brüten; Geschwür’; cymr. gori ‘brüten’, gor ‘Brut, Eiter’, 

bret. gor ‘(feu) ardent, furoncle’; air. gorn ‘Feuer’ (= lat. fornus); dagegen ist 

ir. gorm ‘blau’ Lw. aus cymr. gwrm “dunkel-(blau)’ und dieses samt 

abr. uurm in Uurm-haelon MN ‘aux sourcils bruns’ aus ags. wurma ‘Purpurfarbe’ 
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entlehnt (Gwynn Hermathena 20, 63ff.); air. goirt ‘bitter’ (**brennend vom 
Geschmack’), wozu air. gorte (*g”hortiäd) ‘Hunger’; 


anord. gorr (*garwa-), gerr, gørr (*garwia-) “fertig, bereit, vollkommen’, 

ahd. garo ‘bereitgemacht, fertig’, ags. gearu, nhd. gar, anord. gørva, ahd. garawen, 
mhd. gerwen ‘fertigmachen, bereiten, rüsten, gerben’, ags. gierwan ‘zubereiten, 
kochen’, anord. gerð (*garwibö) "das Gären des Bieres’ (formell allerdings = 

ahd. garawida ‘Herrichtung’), mhd. gerwe ‘Hefe, Unreinigkeit’, mnd. gere ‘Gärung, 
Gestank, Mistpfuhl, Schmutz’, geren ‘gären’ sind eher nach Holthausen Wb. des 
Altwestn. 102 aus Präfix ga- und *-arwa- > anord. ọrr ‘rasch, geschickt’ (oben S. 
331) zu erklären; 


ags. gyrwe-fenn ‘Morast’, gyre ‘Dünger’, mnl. gore, göre ‘Rauch, Geruch’, 

mnd. göre ‘Pfütze’, norw. dial. gurm ‘Hefe, Kot, Speisebrei’, anord. gor n. ‘der 
halbverdaute Mageninhalt’, gjọr (*gerva-) ‘Bodensatz’, ags. mnd. ahd. gor ‘Mist, 
Dünger’; zur Bedeutung vgl. oben cymr. gor ‘Eiter’; 


hierher wohl anord. gersta ‘verbittern’, mhd. garst, nhd. garstig ‘verdorben’; 
über got. warmjan ‘wärmen’ usw. siehe jedoch unter uer- ‘kochen’; 


lit. gãras ‘Dampf, starkes Verlangen’, lett. gars ‘Dampf, Geist, Seele’, apr. goro f. 
‘Herd’, gorme ‘Hitze’, lett. garme ‘Wärme’, apr. garewingi Adv. ‘brünstig’, 
lett. grēmens ‘Sodbrennen’; 


aksl. goritv, goreti ‘brennen, grějọ, greti “wärmen’, Zeravv ‘glühend’, požar» ‘Brand’, 
gronv ‘Kessel’ (= lat. fornus), gronilo ‘Ofen’, russ. gorn ‘Herd’, 

poln. garniec “Topf’; ferner aksl. gorokv (*g”hori-ko-) ‘bitter’ (**brennend vom 
Geschmack’; vgl. oben ir. goirt), aber sloven. görak auch ‘warm’, čech. horký ‘warm’, 
dagegen ačech. hořký ‘bitter’; isoliert skr. grk, f. grka ‘bitter’, vgl. Berneker 232; 

aksl. gorvjv Komp. ‘schlechter, schlimmer’ (“*brennender, bitterer’), gore ‘wehe!’ 


g’hre-ns-o- (auf Grund eines es-St. g”hre-nes-): 

ai. ehramsa-h m. “Sonnenglut, Sonnenschein, Helle’ = bret. groez, grouez (*g”hrenso- 
) ‘Sonnenhitze’, cymr. gwres ‘Hitze’ (zum w s. Pedersen KG. I 108, das e durch 
Einfluß von tes ds.); das 7 von air. gris ‘Feuer’, grisaid “feuert an, reizt an’ wohl 

aus *ghrenso-, trotz Thurneysen Gr. 130. 


Ref : WP. 1687 ff., WH. 1532 ff., Trautmann 79, 102. 
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PIET : 1765 


784. ieu-1 


English : ‘to mix (of meal preparation)’ 
German ` ‘vermengen, bei der Speisezubereitung’ 


Comments : (: ieu-, ið/u]-; iu-, iū-; letzteres auf Grund der Dehnstufen oder von einer 
schweren Basis *ieua-), ursprünglich wohl ‘in Bewegung setzen’; s. jeu-dh-. 


Material : Ai. yåuti, yuvati “vermengt’, ud-ä-yauti “rührt auf’, pra-yäuti “rührt 
um’, yütí- f. ‘Mischung’, a-yavana- n. ‘Rührlöffel’; 


lit. jaunü, joviau, jaŭti ‘heißes Wasser darüber gießen’, lett. jàut “Teig einrühren, 
mischen’, javs “Gemengsel von Viehfutter’, lit. jövalas ‘Schweinefutter, Treber’; 


gr. Cotoc, Cotoc “ägyptisches Gerstenbier’; 

alb.-tosk. gjär ‘Suppe’ (*iö-no-), geg. gjanë “Schmutz, Teich, Schwemme’; 
ablauteud gallorom. iutta aus gall. *iu-ta, mlat. iotta ‘Brühe’, meymr. iwt, 

ncymr. uwd, iwd m., acorn. abret. iot, nbret. ioud, iod ‘Brei’; air. ith ‘Brei, Brühe’ hat 
das 7 wohl von ith ‘Fett’ bezogen (Thurneysen Gr. 39). 

s-St. io(u)s-, iüs- ‘Brühe’: 

ai. yüş (nur Nom.), yüsa-, yusa- m. n. ‘Brühe’, lat. iüs, (rte ‘Brühe, Suppe’, 


apr. juse ‘Fleischbrühe’, aksl. jucha (*iousäa) ‘Brühe, Suppe’ (nhd. Jauche aus dem 
Westslav.); dazu die 70-Ableitung nschwed. öst (*iüsto), anord. ostr (sekundäres o 
‘Käse’ und finn.-urnord. juusto, nschwed. dial. Get ds.; 


vielleicht dazu gr. Cun ‘Sauerteig’ (*iüsmä oder iüma) und Couög ‘Brühe, 
Suppe’(*iö/u]smos oder *iö[u]mos). 


Ref : WP. I 199, WH. I 734, Trautmann 110. 
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PIET : 402 


797. iðfu]s- : iüs- 

English : ‘belt; to begird’ 

German : ‘gürten’ 

Comments : (vermutlich zu ieu-2) 

Derivative: iös-to-s ‘gegürtet’, iös-men- n. ‘Gurt’ 


Material : Av. yanhayeiti (meist mit aiwi-) ‘gürtet’, Partiz. yästa- “gegürtet’, yah n. 
“Gürtelschnur’; 


gr. Gut ‘gürte’, KwoTög (= av. yästa-, lit. juostas) 

“gegürtet’, Cootrp ‘Gürtel’, [pa ds. (*Two-ua vgl. lit. juosmuö "Gurt L ovy ds. 
(*Coo-va, vgl. russ.-ksl. pojasne ds.); C0o000@- Compte Hes. etwa thessal. = 

* ooo 


alb. n-gjehs ‘ich gürte’; 


lit. júosiu, juosti ‘gürten’, júostas ‘gegürtet’, júosta ‘Gürtel’ neben pa-jüséti ‘gürten’ 
(Ablaut ou : ü); 


aksl. pojaso, -jasati ‘gürten’, pojasə ‘Gürtel’ (usw., siehe Berneker 449). 
Ref : WP. I 209, Schwyzer Gr. Gr. I 330, Trautmann 108 f. 
Page : 513 
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798. iu-1 


English : ‘you (pl.)’ 
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German : ‘ihr’ 
Grammar ` ursprüngl. nur Nom.; Kasus obliqui vom St. uwes-, uðs- (aus *iues, "iuos) 
Material ` 1. Ai. yuvam ‘ihr’ Du., yüyam Pl., av. yuzam, gathav. yüs; 


arm. nachwirkend in den mit je- anlaut. Kasus z. B. 
Dat. jez (e nach mez ‘nobis’, kez ‘tibi’); 


got. jūs ‘ihr’ Pl. sonst nach ‘wir’ (s. ue-) umgebildet aisl. er, ags. g£, as. gi. ge, ahd. ir; 
Du. got. *ju-r (: lit. jù-du), sonst nach ‘wir’ umgebildet aisl. it, ags. as. git; 


lit. jüs, lett. jūs, pr. ioüs, iaūs ‘ihr’ Pl., lit. jü-du “ihr beide’; apr. iouson, lit. jūsu, 
lett. jūsu ‘euer’. 


ues-, uös-: ai. vah, av. vā enkl. für Akk. Gen. Dat. P1., Dual. ai. vam; vom Akk. *us- 
sme (= lesb. Öuue) aus mit Übernahme des nominativischen i- ai. yusmäan Akk. (usw.), 
av. Abl. yusmat; 


gr. lesb. Dune (*us-sm-), dor. Du& Akk., daraus nom. lesb. Öuues, dor. Ùuéc, sowie 
att. DUSEL usw.; 


alb. ju ‘ihr’ aus *u = ai. vah mit hiatustilgendem j-; 


lat. vös (= av. Akk. Pl. va), pälign. vus ‘vos’ und ‘vobis’, lat. vester, 
umbr. uestra ‘vestra’; 


apr. wans Akk.; aksl. Nom. Akk. Pl. vy, Gen. Pl. vas», Dat. Pl. vam», Instr. Pl. vami; 
hitt. Su-(um-)me-es (sumes) aus *usme (vgl. Pedersen Hitt. 75 f); 
toch. A yas, B yes (das y aus der 1. Pl.). 


Daneben mit Anlaut su : air. st, sissi ‘ihr’ (uai-b ‘von euch’ u. dgl. aus *ö-sui), cymr. 
usw. chwi ‘ihr’ (das -7 < -*oi vom Nom. Pl. der o-Stämme); ir. far n. ‘euer’, indala- 
sär ‘der eine von euch beiden’, sethar ‘euer’ (vgl. Thurneysen Gr. p. 449), und mit 
Anlaut esu- got. izwis ‘euch’, izwara ‘euer’, aisl. yðr, yðuar ds., wgerm. ohne s (d. i. 
wohl mit s-Schwund) ahd. iuwih euch" (Akk.), iuwer "euer" usw.; vielleicht ist auch 
gr. 008 “ihr beide’ nach dem Reflexivum, wo *ope- durch oos- abgelöst wurde, an 
die Stelle eines älteren “ofo getreten. 


Ref ` WP. 1209 f., Trautmann 110, 364, Schwyzer Gr. Gr. I 600 f. 
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Pages : 513-514 


PIET : 3018 


812. käi-3, kī- 
English : ‘heat’ 


German : ‘Hitze’ 


Material ` Ahd. hei ‘dürr’, gihei n. ‘Hitze, Dürre’, arheigetun ‘verdorrten’, got. Dat. 
Pl. haizam ‘den Fackeln’ (es-St. *hai-iz-). 


Mit -d-Erw.: ahd. heiz, as. het, ags. hät, aisl. heitr ‘heiß’ (wovon ahd. nhd. heizen, 
ags. h&tan, aisl. heita ds.); got. heito f. ‘Fieber’; ahd. hizza ‘Hitze’, (*hitjö) as. hittia, 
ags. hitt f., aisl. hiti m. ds. 

Mit -t-Erw.: lit. kaistù, kaitaü, kaîsti ‘heiß werden’, kaitrà ‘Feuerglut’, kaitrùs ‘Hitze 
gebend’, präkaitas m. ‘Schweiß’, lett. kaistu, kaitu, kàist "bell werden, brennen’ u. 
dgl., übertragen lett. kaltinat ‘ärgern, reizen’ (kaîte ‘Schaden, Leid, Gebrechen, 
Plage’, vgl. Mühlenbach-Endzelin II 135), apr. ankaititai ‘Angefochtene’; 

aisl. hass (*hairsa- aus *hais-ra-), ags. hās (*haisa-), engl. hoarse (aus 

mengl. hös +coarse), as. bës, ahd. heisi ‘heiser’ (unklar ist, ob hierher 

aus *kirsem alb. kirrem “werde heiser’). 

Ref : WP. 1326 f., Trautmann 113. 

Page : 519 


PIET:0O 


826. käk-2, nasaliert kank- 
English : ‘branch’ 


German ‘Ast, Zweig, Pflock’ 
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Derivative: käkhä f. ‘ gebogener Zweig, Pflug’ 


Material ` Ai. sakhä f. ‘Ast’ (: got. höha, arm. cax); sakala- m. n. ‘Span, Splitter, 
Holzscheit, Schnitzel, Stückchen’ (: lit. sakalys); sayku- m. ‘Holznagel, Pflock, Pfahl, 
Stecken’ (: aksl. sot, cymr. cainc, anord. här); Sakti- f. ‘Speer’ (: air. cecht); 


arm. çax ‘Zweig’, vielleicht Lw. aus pers. sax ds., und dies aus ai. säkhä; nach Meillet 
Esquisse? 36, Slave commun? 23 f. vielmehr aus idg. *ksakh-; 


wegen der Bed. unsicher alb. thekë ‘Franse, Zipfel’, vgl. immerhin dieselbe Bed. von 
norw. hekel ‘Zipfel’ unter *keg-; 


cymr. cainc (*kankü, vgl. den u-St. ai. sayku-), Pl. cangau, mceymr. canghau ‘Ast’, 
mir. gec, nir. géag ‘Ast’ (mit sekundärer Media im Anlaut), mit -sk-Suffix gallo- 
rom. *gascaria (frz. jachère) *Brachland’, eigentl. ‘Pflugland’, Hubschmied Vox 
Rom. III 123°; air. gescae ‘Zweig, Ast’; mit t-Suffix air. cecht ‘Pflug’ (wohl 

als *kank-to- nächstverwandt mit ai. sakti-); 


got. höha ‘Pflug’ (= ai. sakhä), ahd. huohili “aratiuncula’; nas. 
anord. har “Ruderdolle’ (*hanha, finn. Lw.), hæll ‘Pflock, Stock’ (*hanhila-); 


lit. saka ‘Ast’ (ablaut. mit ai. sakhä), Säke ‘Gabel’, Sakalys ‘Splitter’ (: ai. sakala- 
), šaknis, apr. sagnis f., lett. sakne “Wurzel’; lit. sakarnis “ästig’, 


lett. sakärnis “Wurzelende’; aksl. Seat, ‘surculus’; 


slav. socha ‘Knüppel (aksl. usw.), Haken, Pflug (russ.), Gabelstange’ (poln.), 
poln. rozsocha ‘gabelförmiger Ast’, aksl. posochv m. ‘Knüttel’. 


Ref : WP. 1335, Trautmann 297 ff., Specht Idg. Dekl. 55, 254; 


See also : vgl. unter ke(n)g-, ke(n)k- ‘Pflock, Haken’ S. 537 f. und kenk-, konk- 
‘schwanken, hangen’, S. 565. 


Page : 523 


PIET : 425 


827. kal-1 
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English : ‘hard; blister’ 
German : ‘hart’ 
Derivative: kal-no-, kl-no- ‘Schwiele, harte Haut’ 


Material ` Ai. kína- m. ‘Schwiele’ (mind. aus *krna-s); über ai. kathina-, kathora- s. 
unter kar-3; 


lat. callum n., callus m. *verbärtete dicke Haut, Schwiele’ (dazu calleö, - 
ere ‘dickhäutig sein; gewitzigt sein’, callidus “schlau’); 


alb. a-kul ‘Eis’; 

air. mir. calath, calad ‘hart’, cymr. caled ds., gall. VN Caleti, Caletes; dazu gallo- 
rom. *calio-, *caliauo- ‘Stein’ (M.-L. 1519a), sowie gall.-lat. callio- 

marcus ‘Huflattich’ (für *callio marci ‘testiculus equi’), epo-calium (leg. - 

callium), ebul-calium (für *epälo-callium, zu mcymr. ebawl, bret. ebol ‘Füllen’) ds., 
zu cymr. caill, bret. kell f. ‘Hode’ (Dual *kalnai); 

ksl. kaliti “abkühlen, härten (glühendes Eisen)’, serb. prikala ‘Reif. 

Ref : WP. 1357, WH. 1139 ff.; 388. 

See also : Zusamenhang mit kel- ‘schlagen’ wäre möglich. 


Pages : 523-524 


PIET : 560 


836. kand-, skand- und (ai.) (s)kend- 


English : ‘to glow; bright’ 
German : ‘leuchten, glühen, hell’ 
Material ` Ai. candati ‘leuchtet’, Intens. Partiz. cani-scadat “überaus glänzend’ 


(*sknd-), candrä- (scandra-, EN Hari-scandra-) ‘leuchtend, glänzend, glühend; m. 
Mond’, candana- m. n. ‘Sandelholz (Räucherwerk’); 
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gr. kávõapoç - AvOpad Hes.; 

alb. geg. häne, tosk. hënë ‘Mond’ (*skandnä); 

lat. candeö, -ere ‘glänzen, schimmern, hell glühen’, transitiv *candö, - 

ere in accendo, incendö ‘zünde an’, candidus ‘blendend weiß, 

glänzend’, candor ‘blendend weiße Farbe, Lichtglanz’, candela, 

candeläbrum ‘Leuchter’ (daraus cymr. g 

usw. cannwyll ds.), cicindēla ‘Leuchtkäferchen, Ollampe’, cicendula ‘Lämpchen’ 
(redupl. *ce-cand-); 

cymr. cann ‘weiß, hell’, mbret. cann ‘Vollmond’, abret. cant ‘canus’; Entlehnung 
aus candidus nimmt Pedersen KG. I 190 an (vgl. lat. splendidus > bret. splann), aber 
cymr. cannaid ‘leuchtend; Sonne, Mond’ und zahlreiche Ableitungen lassen vielleicht 
ein echt kelt. *kando- als möglich erscheinen, hingegen gehört der 

FIN Kander (Baden, Schweiz) zu nichtidg. gand- ‘wüst liegendes Land’, Bertoldi 
BSL 30, 111 und Anm. 2. 

Ref : WP. I 352, WH. I 151 f. 

Page : 526 


PIET : 1493 


839. kap- 


English : ‘to grab’ 

German : ‘fassen’ 

Comments : (Varianten s. am Schlusse); vielfach in Worten für Gefäße 
Derivative: kap-no-s ‘Hafen’; kap-to-s ‘gefangen’. 


Material ` Ai. kapafī ‘zwei Handvoll’ (r mind. für t), apers. ñ kaniðn ‘úo yoivıkeç’; 
mit idg. e npers. časpīdan, čapsīdan, cafsıdan ‘greifen, packen’; 


gr. kanétis ‘ein Hohlmaß’, vom ‘Krippe’, kandvn ds., thess. "der 
Wagenkasten’, kanto ‘schnappe, schlucke’, konn ‘Griff’; 
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alb. kap ‘ergreife, fasse’, kapasö “Ölgefäß’, kam ‘habeo’ (*kapmi oder *kab(h)mi- zur 
Wurzelf. *kabh- zu nhd. haben); 


lat. capiö, ere, Cent, captus ‘nehmen’, au-ceps, -cupäre “V ogelfanger, Vögel 

fangen’, parti-ceps ‘teilnehmend’, capax ‘fassungsfähig, tauglich’, capedo, - 

inis “einfaches tönernes Gefäß im Opfergebrauch; Trinkgefäß’, capulus ‘Bahre, später 
Sarg’ und ‘Griff, Handhabe’, capula ‘Schöpfgefäß’ (capuläre “von einem Gefäß ins 
andere schöpfen’), caputrum ‘Schlinge zum Fassen eines Gegenstandes; bes. Halfter’ 
(aber capis, -idis “Henkelschale’, umbr. kapire “capide’, osk. kamıöıtou ‘“ollarıum’ 
vielleicht aus gr. oKkaotg mit s-Abfall in allen drei ital. Sprachen; sicher 

ist capisterium Lw. aus oxagıotńpiov); capsa “Behältnis, Kapsel, 

Kasten’, capsus "der Wagenkasten; Käfig für wilde Tiere’ (daraus gr. káya, káéuya); 


lat. captus, -a = air. cacht ‘Dienerin, Sklavin’, cymr. caeth ‘Sklave’, 

acorn. caid ‘captivus’, nbret. keaz “unglücklich, arm’, gall. Moeni-captus ‘Sklave des 
Mains’, mir. cachtaim ‘nehme gefangen’ = lat. captäre ‘zu ergreifen suchen’ (zufällig 
auch = asächs. hafton "haften" tr. cúan (*kapno-) ‘(See-)Hafen’; 


got. -hafts (= lat. captus, ir. cacht) ‘behaftet mit’, anord. haptr ‘captus’, hapt n. 
‘Fessel’, ags. hæft m. ‘Gefangener, Sklave, Band, Fessel’, n. ‘Heft, Griff’, 

as. haft ‘vinctus’, ahd. haft ‘gebunden, gefangen, behaftet mit’, m. n. ‘Haft, Fessel’, 
wovon anord. hefti n. ‘Heft, Handhabe’, ahd. hefti n. ‘Heft, Griff’ und 

got. haftjan ‘befestigen’, anord. hefta ‘binden, hindern’, ags. hæftan, as. heftan, 
ahd. heften ‘binden, verhaften’; nhd. haschen (*hafskön) = schwed. 

dial. haska “nachlaufen, um einzuholen’; 


got. hafjan (= lat. capiö) ‘heben’, anord. hefja (hafða), as. hebbian, ags. hebban, 
ahd. heffen, heven, mhd. nhd. heben (schweiz. nur ‘halten’); dazu (vgl. zur Form 
lat. habere) got. haban, -aida ‘halten, haben’, anord. hafa (hafda), as. hebbian, 
ags. habban, ahd. haben ‘haben’; 


anord. -haf n. ‘Hebung’, ags. hæf n., mnd. haf ‘Meer’ (ndd. Haff), mhd. hap, - 

bes ‘Meer, Hafen’; anord. hofn f. ‘Hafen (portus)’, ags. hæfen(e) f., mnd. havene, 
mhd. habene f. ds. (nhd. Hafen aus dem Ndd.; vgl. ir. cuan), ahd. havan m. ‘Topf, 
Küchengeschirr’, nhd. Hafen; anord. hofugr, ags. hefig, as. hebig, ahd. hebic, - 

g ‘schwer’ (eigentlich ‘etwas enthaltend’); ags. hefe, hæfe m., ahd. heve, hepfo, 
nhd. Hefe (“was den Teig hebt’); isl. norw. dial. havald n. ‘Band’, ags. hefeld, 
mnd. hevelte (*hafaðla-; ahd. haba, nhd. Handhabe; 


anord. hafr m. ‘Fischhamen, Reuse’ (e wie in lat. cēpī); 
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anord. höfn. ‘das rechte Maß oder Verhältnis’, hofa ‘zielen, passen, sich schicken’, 
got. gahöbains ‘Enthaltsamkeit’, ags. behöfian ‘bedürfen’, 
ahd. bihuobida “praesumtio’, mhd. behuof m. “Geschäft, Zweck, Vorteil’, nhd. Behuf,; 


[anord. haukr (*hobukr), ags. heafoc ‘Habicht’ (daraus meymr. hebawc, und aus 
diesem air. sebocc ‘Falke’), as. habuk- in EN, ahd. habuh ‘Habicht’ aus 

germ. *habuka- (finn. Lw. havukka), sind wohl besser mit russ. (usw.) köbec, 
poln. kobuz ‘Namen von Falkenarten’ zu vergleichen; ] 


mit der Bed. von gr. kánto und germ. pp als intens. Kons.-Gemination (auf Grund der 
Wurzelf. auf p oder bh oder b) nhd. (eigentlich ndd.) happen, hapsen ‘verschlingen’, 
holl. happen ‘schnappen’ u. dgl.; 


lit. kúáopa 1. ‘Schar, Abteilung’, 2. ‘Lösegeld für gepfändetes Vieh’ (= gr. Komm); 
lett. kampju, kàmpt ‘ergreifen, fassen’; 


über den Troernamen Känvg, lat. capys, capus ‘Falke’ (illyr.) s. Bonfante REIIE 2, 
113. 


Der Vokalismus ist fast durchaus a, auch in ai. kapati (das als isoliertes Wort nicht 
wohl a als Entgleisung für i = ə haben kann); daneben vereinzeltes ë (cepi, häfr) 

und ö (konn, lit. kúopa, vermutlich auch germ. höf-), die kaum als Normalstufen 

(E: ö: 2) einzureihen sind (Konstatierung bei Reichelt KZ. 46, 339). Dasselbe 
Vokalverhältnis zwischen osk. hafiest ` hipid, lit. gabenti ` Prät. argebau, got. gabei : 
anord. gæfr;, hinsichtlich des Konsonantismus zeigt sich im Wurzelanl. und -auslaut 
Schwanken zwischen Tenuis, Media, Media asp., was aus Nachahmung des 
Schnapplautes (kap, ghap, ghabh usw.) und Nachahmung des raschen Zugreifens 
durch diesen Laut (‘schnapp’) zu erklären ist. Darüber ausführlich Collitz Prät. 85 ff., 
K. H. Meyer IF. 35, 224-237; s. auch oben S. 407ff., anders EM? 173. 


Ref ` WP. 1342 ff., WH. I 159 f., 169. 
Pages : 527-528 


PIET : 414 


840. kāp-, kəp- 


English : ‘a piece of land’ 
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German : ‘Stück Land, Grundstück’ 

Material ` Gr. «fjnog, dor. kros ‘Garten’, Hes. künvg - Kfinog (kret. “unbearbeitetes 
Grundstück’, s. Gl. 3, 303); ahd. huoba, as. höba ‘Stück Land’, nhd. Hufe, Hube; 
alb. kopshte ‘Garten’. 


Ref : WP. I 345, Specht Idg. Dekl. 27, der hierher ahd. habaro usw. ‘Hafer’ stellen 
will. 


See also : S. unten unter kapro-. 
Page : 529 


PIET : 474 


864. ker 


English : ‘to move’ 
German : ‘in Bewegung setzen, in Bewegung sein’ 


Comments (: kai- : ki-); eu-Basis (z. T. mit n-Infix) kī-(n-)eu-; schwere Basis kio- 
(: kie-) 


Material ` Gr. vim ‘gehe weg, fahre’ ist späte Neubildung zum Aor. Kov; Imper. vis, 
Partiz. vum: 


hom. Präteritum uet-ekiade, -Qov (T metr. Dehnung) ‘folgte nach, 
durchstreifte’, kiato - Exıveito Hes. (schwere Wat 6vo-KIvö1log, - 
kivöog “Eseltreiber’, kivõağ ‘beweglich, edkivntog’ (vgl. zur 
Bildung 6Aivöo, kvàivõo); 


von ki-n-eu-: gr. kivvuoı "werde bewegt, erschüttert, gehe’, KivVoocouaı "schwanke 
hinund her’, kıv&o ‘setze in Bewegung, treibe’ (*KIVE£F-®); 


alb. qoj “wecke, erwecke’ (*kieniö), çoj ‘schicken, senden’ (*ds-köj), cys, cyt ‘reize, 
necke’ (*ter-kiu-t-iö), syei, syen (*kiu-n-iö) "bestürmen, anfallen’ (Jokl Mel. Pedersen 
149 f.); 
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lat. cieö, ciere (sekundär ciö, cire) “in Bewegung setzen, rege machen, herbeirufen’ 
(ciere = idg. ki(i)ē-), citus ‘schnell’, citö, äre “in Bewegung setzen, kommen lassen, 
vorladen’, solli-citus “ganz, stark bewegt, beunruhigt, in Angst und 

Gefahr’, cunctus (*con-citos) “gesamt, sämtlich’. 


Erweiterungen von der einfachen Wurzelform kei- aus: 


Mit d (d-Präsens): vielleicht ir. cid- z. B. in cisse ‘invecta’, Pass. Konj. as-cesar gl. 
“exseri’ (usw., Pedersen KG. II 490 f.), sehr wahrscheinlich got. haitan, ahd. heizan, 
ags. hätan, as. hetan, anord. heita ‘heißen (= antreiben), befehlen, anrufen, nennen’; 
vgl. osset. sīdin ‘rufen’. 


Mit I(o)-Formans: Auf *kei-lo-s ‘bewegt, wippend’ kann beruhen: lit. kielė, kyle, 
lett. cielawa, apr. kylo “Bachstelze’, ačech. čilý ‘lebhaft’; lat. cillö, -ere ‘bewegen’ ist 
vielleicht nur Grammatikererfindung. 


Mit s: ai. cestati "bewegt die Glieder, ist in Bewegung’, cösta- n., cestä “Bewegung, 
Gebärde’. 


Wurzelform ki-eu- ohne Nasalinfix: 


ai. cyavate ‘regt sich, geht fort’, av. S(y)avaite "setzt sich in Gang, Marsch’, 
apers. asiyavam ‘marschierte’, ai. cyautna- n. “Unternehmung, Bemühung’, 
av. Syao9na- n. “Tun, Handeln, Wirken’, Syaoman- n. “Tat, Werk’; 


arm. cu (= ai. cyuti-) ‘Aufbruch’, Cvem ‘ich breche auf, reise ab’, Aor. (zum 
Präs. ert am) Cogay ‘ich ging’ (*kiou-): 


gr. cevo ‘setze in rasche, heftige Bewegung’, Med. ‘eile, bin erregt’ 

(cevet = cyavate; der Diphthong kann nach den außerpräs. Formen und nach 
unthemat. oedtaı festgehalten sein), hom. Eoovro ‘eilte’, Partiz. Perf. &00Vu&vog, Eni- 
covrog ‘herandrängend, daherstürmend’ (= ai. cyuta- ‘getrieben’, vgl. av. fra-Süta- “in 
Gang gekommen’), nav-ovöln ‘in Eile’; att. oopuo “bewege mich rasch oder heftig’ 
(*coF6ouaı), odeı (Bacchyl.) ‘treibt’, Zooeonuëvov - teðopvßnuévov, öpunue£vov Hes., 
hom. Aao-0000g ‘die Völker zum Kampfe antreibend’; att. tevuðuu ‘betreibe’ (vgl. 
av. Syaoman-);, TevräLo "beschäftige mich anhaltend mit etwas’; eine 
Dehnstufenbildung wie ai. cyautna-, aber mit geschwundenem u, ist das wohl hierher 
gehörige oßtpov ‘das hölzerne Rad’, &Entoowtpov ‘Radreifen’. 


Ref ` WP. 1361 ff., WH. 1213 f., Schwyzer Gr. Gr. 1679, 686, 745. 


Pages : 538-539 
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PIET : 1500 


872. keipo-, koipo- 

English : ‘peg, sharp piece of wood or stone’ 

German : ‘Pfahl, spitzes Holz oder Stein’ 

Comments : auch skeipo- 

Material : Ai. sepa-, sepha- m. ‘Schweif, Penis’ (mit sk- prakr. cheppa- ds.); 
lat. cippus ‘Pfahl, spitze Säule aus Holz oder Stein’ (*keipos); 


alb. thep m. ‘spitzer Fels’ (*koipos), tsep ‘Stich, Ecke, Winkel’, metath. step ‘Rand, 
Spitze’. 


Weitere Verbindung mit lat. scipio, gr. oKinov und Wurzel skeip- "schneiden" ist 
wahrscheinlich. 


Ref ` WP. I 364, II 545, WH. 1219 f., 856. 
Page : 543 


PIET : 547 


879. kel-2 


English : ‘to stick; sting’ 
German : ‘stechen’ 
Derivative: kol-so- ‘Stachel’, kol-no-s ‘durchstochen, einäugig’ 


Material : Ai. katamba- m. ‘Pfeil’ (*kol-to-); 
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mir. cuilenn, cymr. celyn, corn. kelin, m. bret. quelenn ‘Stechpalme, Mäusedorn, 
Walddistel’ (kelt. *kolino-); 


ahd. hulis, huls ds., nhd. Hulst, mndl. mnd. huls ds. (ndl. hulst), ags. hole(g)n, 
engl. holly und holm-oak, mengl. auch hulvir, anord. hulfr de 


aksl. klas» ‘Ähre’ (‘die Stechende’), russ. kölos = alb. kall ds., kashtë (*kallshte), Jokl 
IF. 36, 124, “Stroh, Spreu’ (-s-Formans dann wie in huls); 


alb. (Jokl IF. 37, 95) re-kuall ‘Distel’ (*per-kel “Durchstich, Stachel’). 

g(h)-Erw. in mir. colg “Schwert, Granne der Gerste, Stachel’, 

acymr. colginn ‘aristam’, ncymr. cola ‘Granne’, col ‘Spitze, 

Granne’, colyn ‘Stachel’, cal, cala, caly ‘penis’, bret. kalc’h ds. Auf Grund keltischer 
Formen nehmen Meillet MSL. 14, 374, Kretschmer KZ. 38, 100f. auch eine 
gleichbed. Wurzel k"el- “stecken, graben’ an: cymr. palu ‘graben’, pal, corn. 

bret. pal ‘Spaten’ (aus lat. påla freilich fraglich wegen ligur. pala ‘Grab’, 

cymr. paladr ‘hastile’, auch ‘Balken, Strahl’). 

kol-no-s in ai. käna-h ‘durchstochen, durchlöchert, einäugig’ (*kolno-; zum ä vgl. 
Wackernagel Ai. Gr. I 168) = air. (acymr.) coll ‘luscum, einäugig’, mir. (mit 
sekundärer Media) goll ‘blind’; ablautend gr. xeAAäg - uovöPdoAuog Hes. 

Ref ` WP. 1435. 

See also : s. kel-3 und skel-‘schneiden’ 


Page : 545 


PIET : 432 


882. kel-5 


English : ‘to drive, force to move quickly’ 
German : ‘treiben, zu schneller Bewegung antreiben’ 


Material : Ai. kăláyati ‘treibt, trägt, nimmt wahr, hält’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 273 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


alb. geg. qil, sizil. gel ‘bringe, trage’, shgiltse ‘Lab, d. i. co-agulum’, wohl 
auch kal ‘stifte, stelle an’ (Jokl IF. 30, 198); 


gr. kéàào ‘treibe (das Schiff ans Land); lande’ (Präs. nur bei Gramm. und in ò- 
KEAAD trans. ‘treibe das Schiff ans Land; strande, scheitere’; sonst nur Aor. 

Fut. Zeien, KEA0@), KEANG, -ntos ‘Renner (Pferd); schnellsegelndes 

Schiff’; xAövog ‘heftige Bewegung’, KAov&o ‘vor sich her treiben’ (vgl. Op-Övoc, Xp- 
övog; Boisacq s. v. m. Lit.); vielleicht (Persson Beitr. 

179) Kkoxeiv - EAdelv undxoàéa, koia ‘Art Tanz’ Hes.; 


lat. celer ‘schnell, rasch’ (wie kéànc), celeber, -bris, -bre ‘betrieben, befahren (via), 
belebt (locus, oppidum), häufig, gefeiert’ (*kele-dhlo-, -dhli-); 


als t-Präs. got. haldan ‘Vieh weiden’ (zum a-Vok. s. Brugmann IF. 32, 181), 
ahd. haltan ‘hüten, halten’, as. haldan, ags. healdan, aisl. halda, 

aschwed. halla (*halþan) ‘halten’, mnd. hilde, hille ‘rasch, eifrig’. 

Ref : WP. I 442 f., WH. I 194f.; 

See also : wohl identisch mit kel-6; s. auch keleu- ‘wandern’. 


Page : 548 


PIET : 1552 


883. kel-6, k(e)lē-, k(e)lā- oder kl- 


English : ‘to call, cry’ 
German ` ‘rufen, schreien, lärmen, klingen’ 


Material ` Ai. usä-kala- m. ‘Hahn’ (*Ni-Kavöcg’), kaläadhika-, kalavika- ds., kala-vinka- 
‘Sperling’, kala- ‘leise tönend, undeutlich vernehmbar’, kalakala- m. ‘verworrenes 
Geschrei, Geräusch’; 


gr. KaAEo (statt *KAAo) ‘rufe, nenne, rufe herbei’ (Gol kén), Futur. KuAEOO, 

att. KO, Perf. kexinka, KANTöG; EnikAnoıg ‘Beiname’, vo “Ruf, Einladung, 
Vorladung’, kànthc, K(a)Antwp ‘Rufer’, öuoxAr ‘Zuruf’ (zum 1. Glied s. unter omə- 
); KIKANOK@ (oder KıkANoKo) ‘rufe an, flehe’, KAntlo, Af ‘nenne’ (*KAN-Fe-<-10); 
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hochstufig keA(o)- in k&Aoyaı “treibe an (durch Zuruf)’, hom. Aor. (E)KERAETO, 

dor. k&vro = (E)KeAto; [über keùecúo s. unter kleu-]; Kxeñapúćo ‘rausche, riesle (Wasser 
u. dgl.)’, k&Xop - out Hes.; Erweiterung K&Auaödog “Getöse, 

Lärm’, keXdö6@v, KeAadeıvög ‘brausend’, keñaðéo ‘tose; lasse (einen Gesang) 
erklingen’; 


umbr. karitu, karetu, carsitu ‘calato, appellato’ (*kaletöd); daß ein entsprechendes 
lat. *caleö einst in der Ausrufungsformel der Kalenderdaten Dies te quinque, 

bzw. septem, calo, Iuno Covella gestanden habe und daß calendae ‘der erste Tag des 
Monats’ von diesem Ausrufen benannt sei, ist wahrscheinlich (Salonius Z. röm. Dat. 1 
ff.); 


lat. calö, -āre ‘ Ausrufen, Zusamenrufen’ (: lett. kal’uöt), calätor ‘Rufer, 

Ausrufer’, nömen-clator ‘Namennenner’ (aus nömen 

caläre rückgebildet), calabra (curia) ‘die zum Ausrufen der Kalenderdaten bestimmte 
Kurie’, vielleicht concilium “Zusamenkunft, Versammlung, Vereinigung von Dingen, 
geschlechtliche Verbindung’ (*cön-caliom), con-ciliare ‘vereinigen, verbinden, 
gewinnen usw.’, clamö, äre ‘rufen’ (vgl. 

ahd. hlamön usw.), clämor ‘Schrei’, clarus “*lauttönend, fernhin schallend; berühmt; 
klar’, umbr. anglar Nom. Pl., anglaf Akk. Pl. ‘oscines’ (*an-klä ‘avis inclamans’); 
lat. classis ‘Aufgebot: Heer, Flotte; Klasse, Abteilung’ (*klad-ti-: K&\ 0605); 


air. cailech, ogam Gen. caliäct, cymr. ceiliog, corn. chelioc ‘Hahn’ (*kaljakos); 


ags. hlöwan ‘rugire, boare’, ahd. (h)löian, (h)luoen, mhd. lüejen *brüllen’; 

ags. hletan “grunzen’; ahd. hluoticla ‘latratus’; mit Hochstufe der ersten Silbe 

ahd. hel “laut, tönend’ (nhd. hell “glänzend’), hellan “ertönen’, mhd. hal ‘Hall, Schall’, 
anord. hjala ‘schwatzen’, hjal n. ‘Geschwätz’, hjaldr ‘Gespräch, Kampfgetöse, 
Kampf’; afries. halia ‘herbeiholen, heimführen, nehmen’, ags. geholian ‘bekommen’, 
asächs. halön ‘berufen, herbeibringen’, ahd. halön und ablaut. holön, holen ‘rufen, 
holen’, ndd. halen ‘ziehen’. 


lett. kal war ‘schwatzen’ (kalada ‘Geschrei, Lärm’ ist russ. Lw.), lit. kalba ‘Sprache’, 
apr. kaltzä, kelsäi ‘sie lauten’ (lit. *kalsöri); redupl. lit. kañkalas (*kalkalas) ‘Schelle’, 
aksl. klakolv, russ. kolokolv ‘Glocke’, kolokolito ‘läuten, klingen; schwätzen, 
klatschen’, Trautmann Bsl. Wb. 115. 


hitt. sa-ra-a kal-li-is-ta (sarä kallesta) ‘rief (lockte) herauf’. 


Erweiterung *k(e)lem- (vgl. lat. clä-m-äre): ai. krandati ‘schreit, brüllt, wiehert’ 
(*klem-d-), ags. hlimman, hlymman ‘klingen, tönen, rauschen, 
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brüllen’, hlimme ‘reißender Strom’, hlemm (*hlammi) ‘Schall’, 
ahd. (h)limmen ‘brummen, heulen’, anord. hlymja ‘klingen, krachen, lärmen’, 
ahd. hlamön ‘rauschen, tosen’; 


*k(e)len- in ags. hlyn(n) ‘Schall, Lärm, reißender Strom’, hlynnan, 
hlynian ‘hallen’, hlynsian ds., hlynrian ‘donnern’, gehlyn, asächs. gihlunn ‘Getöse’; 


Ähnliches skel-, (s)k"el- (s-Dublette neben kel-): 


1. skel-: aisl. skjalla st. V. ‘schallen, klingen, laut schlagen’ = ags. sciellan ‘schallen, 
tönen’, ahd. scellan ‘schallen, tönen, klingen, lärmen’, nhd. verschollen ‘verklungen’; 
Kaus.-Iter. aisl. skella ‘knallen, lärmen, schelten, laut lachen’, mhd. schellen schw. V. 
“ertönen lassen, zerschmettern’, nhd. zerschellen; t- oder dh-Präs. 

afries. skelda ‘schelten, tadeln, laut erklären’, ahd. sceltan ‘schelten, schmähen, 
beschimpfen, tadeln’; aisl. skoll f. ‘Hohn, Lärm’, skellr (*skalli-z) ‘Schall, Knall’ = 
ahd. scal (-ll-) ‘Schall, Krach’; aisl. skjallr *lauttönend’ = ags. sciell, 

ndl. schel “widerhallend, schrill’; ahd. scella ‘Schelle’, mit einfachem l (das -Il- der 
vorgenannten beruht auf einem n-Präs. *skel-nö) aisl. skal n. ‘Lärm’, skjal n. 
‘Geplauder’; 


lit. skãliju, -yti ‘fortgesetzt bellen, anschlagen’ (vom Jagdhund), wovon skalikas ‘ein 
fortgesetzt bellender Jagdhund (s. unten wegen gr. oKVAad); 

apr. scalenix ‘Vorstehhund’ stammt aus poln. skolic “wie ein Hund winseln’; 

lett. skal’s “klingend, helltönend’; mit (b)h-Erw. (wie lit. kalba) lit. skelb-iu, -ti ‘ein 
Gerücht verbreiten’; 


čech. skoliti “belfern’, poln. skolic, skulic “wie ein Hund winseln’. 


2. (s)krel-: aisl. skval n. “unnützes Geschwätz, Wortschwall’, skvala ‘laut reden, 
rufen’, skvaldr n. ‘lautes Reden’; ohne s- aisl. hvellr “helltönend’; 


ablautendes sk”.l- vielleicht in gr. oKÖAa& junger Hund, Hund; junges Tier’, 

auch K0AAa - okúñać. HAeioı Hes. (-AA- wohl kurznamenartige Kons.-Dehnung), wie 
von *skel- das oben genannte lit. skalikas, und von kel- aus: lit. käle, kale ‘Hündin’, 
alb. kelüsh “Tierjunges, bes. junger Hund’, mir. cuilen, cymr. colwyn, acorn. coloin, 
bret. kolen ‘junger Hund’, (kelt. *koli-gno-); diese Namen für junge Tiere, bes. 
Hunde, wären also vom Kläffen oder Winseln genommen. Immerhin aber 

könnten oKVAoZ, kúa als (s)kol-, auch als idg. oder griech. Reduktionsformen 
(Einfluß von kbov) unmittelbar mit kelt. *koligno-, lit. Foie, 

alb. kölüsh zusammengehören. 


Ref ` WP. 1443 ff., WH. I 141 f., 227, 228, 258, Specht KZ. 59, 85 ff.; 
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See also : wohl identisch mit kel-5. 
Pages : 548-550 


PIET : 1043 


916. kens- 


English : ‘to proclaim, announce’ 
German : ‘feierlich sprechen, verkündigen’ 
Derivative: kens-tor- ‘Sprecher’, kens-to- ‘verkündet’ 


Material ` Ai. samsayati ‘läßt aufsagen, kündet an’ (= lat. censeö), samsati ‘rezitiert, 
lobt’, samsa- m. ‘Lob, Preisgebet’, sasti- f. ‘Lob’ (*kns-), sasa f. ‘“Loblied’; 


av. sah- ‘pronuntiare’, Optat. sahyät, sasti- “Wort, Vorschrift’; sönghaite, 
apers. Sort ‘spricht, verkündet’ (*Ja(n)hati); 


alb. thom ‘ich sage’ (*kensmi), 2. Sg. thua, thue, ablaut. Partiz. than ‘gesagt’ 
(*rhonsno-); 


lat. censeö, -ēre "begutachten, schätzen’, 

osk. censamur ‘censetor’, censaum ‘censere’, keenzstur, kenzsur (= censor: 

ai. Samstar- ‘der da rezitiert’), an-censto f. = in-censa ‘non censa’, lat. census (: 
ai. Sasta-h ‘gesprochen, gepriesen’), censtom-en ‘in censum’, Kenssurineis Gen. 
(= Censörinus); 


abg. set» ‘inquit’ (alter Wurzelaorist Vgl. Meillet, Slave commun? 209). 
Ref : WP. 1403, WH. I 198 ff., EM? 201. 
Page : 566 


PIET : 1525 
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919. ker-1, kor-, kr- 


English : ‘a k. of sound (hoarse shrieking, etc.)’ 


German ` ‘Schallnachahmung für heisere, rauhe Töne, solche Tierstimmen und die 
sie ausstoßenden Tiere’ 


Comments : Anlaut meist k-, seltener k- auch mit beweglichem s- : (s)ker-. 
Material : I. Ai. karata- m. ‘Krähe’ (), karäayikä eme Art Kranich’. 


Gr. köpa&, -akog m. ‘Rabe’, Kopakıov ‘Schnabel des Raben’ (*kor-n-k-, vgl. lat. cor- 
n-ix), oKopakilo ‘behandele schimpflich (aus és köpakag Báder u. 

dgl.), Kopwvn ‘Krähe’, Kköpa@og - no1ög Öpvıc Hes. (*kor-n- 

bhos); kopkopvyn ‘Kollern im Leibe’; 


lat. corvus ‘Rabe’, cornix, Zeie ‘Krähe’, umbr. curnäco ‘cornicem’ (-ik- neben -äk-); 
Specht, Idg. Dekl. 118, 161 stellt hingegen corvus und cornix zur Farbwurzel ker-; 


čech. krakorati “gackern’ (*kor-kor-, vgl. KopkopvyN), serb. krakoriti “gracillare’, 
klr. kerekority ‘kollern, eren". 


S. auch kar- ‘laut preisen’. 
1. Dentalerweiterungen: 


Älter dän. skrade ‘rasseln, röcheln’, schwed. mdartl. skrata ‘schallen’, norw. 
mdartl. skrata “gackern, schelten, laut lachen’, skratla ‘rasseln’, 
schwed. skratta ‘lachen’, dän. skratte ‘einen gesprungenen Ton geben’. 


2. Gutturalerweiterungen: 
A. Auf -k- (gebrochene Reduplikation): kerk-, krek-, krok-: 


Ai. krkara-, krakara-, krkana- m. “eine Art Rebhuhn’, krka-vaku- m. ‘Hahn’, krkasa, 
krkālikā ‘Vogelnamen’; av. kahrkatät- f. ‘Hahn’, npers. kärk ‘Huhn’, av. kahrkäsa- m. 
‘Geier, eigentlich Hähneesser’; ai. karkati (unbelegt) ‘lacht’, kraksamäna-, -kraksa-, - 
kraksin- etwa “knarrend’; 

arm. vielleicht als Neuschöpfung karkag ‘Rauschen, Geräusch’, karkacem “übermäßig 
lachen, brausen’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 278 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


gr. KEpKo& - iépač Hes., KEpKäg - Kp&& tò Öpveov Hes., kepkıdoXig- Epwötög Hes., kep 
vie. ...el80g Öpvidog Hes., K&pkvog - i&po&, ý åáàektpvóv Hes., K&pkog - 

... GXEKTPVLO@V Hes., KipKog ‘iépag’, Kopköpag - Öpvıc. Ilepyaıot Hes., kp&& “eine 
Vogelart’, k&pxvog m. “Heiserkeit’ (wenn aus *KepK-ovog), KEPXVN, KEpxvNig f. 
“Turmfalke’; 


lat. cröciö, -īre und cröcö, äre “krächzen’ (: ir. cräin, lit. krokiu, lett. kräacu, 
slav. krakati, vgl. mit -g: gr. po, anord. hrökr); 


mir. cräin, Gen. cräna ‘Sau’ (“grunzend’; urkelt. *kräkni-); cercc ‘Henne’ (aber 
cymr. ysgrech f. ‘Schrei’ aus ags. *scr@c ‘Geschrei’; mir. screch ‘Schrei’ aus 
anord. skrækr);, abret. corcid, nbret. kerc'heiz, cymr. crychydd ‘Reiher’, 

ir. corr (*kork-so-) ‘Kranich’; 


apr. kerko f. ‘Taucher (Vogel)’, lett. kercu, kert ‘gackern, rauschen, Lärm machen’, 
lit. karkiù, karkti ‘schnarren, krächzen, gackern’, lit. kirkiù, kirkti ‘kreischen (von der 
Bruthenne)’; lit. krekinuos, -intis ‘brünstig sein (vom Schwein)’, lett. krecet ‘heiser 
werden’; apr. kracto (lies kracco) ‘Schwarzspecht’, lit. kräke ds., 

lit. kr(i)okiu, kr(i)ökti ‘röcheln, grunzen’ (: lat. cröciö usw.), kr(i)oklys "Wasserfall", 
lett. kracu, kräkt ‘krächzen, schnarchen, röcheln, tosen’; lit. kurkiu, kurkti “quarren’, 
lett. kùrcu, kùrkt “quarren’ (: aksl. kroknoti;, ablautend mit lit. kvarkti); vgl. 
Mühlenbach-Endzelin Let D Wb II 296, 270, 322; 


aksl. kroknoti “krächzen’ (usw.); russ.-ksl. krecetv “Zikade’, 

russ. krek ‘ Aufstehnen’, krecet ‘Jagdfalke’, serb. kreka “Geschrei der Hühner oder 
Frösche’ (usw.), čech. skrek “Geschrei’, osorb. skrekava ‘Eichelhäher’; 

russ. krochalv “Tauchergans’, bulg. krökon ‘Rabe’, serb. kröcem, krökati “krächzen’ 
(usw.); russ.-ksl. (usw.) kracu, krakati ds., dazu slovz. krek (*krakv) m. ‘Rabe’. 


Nasaliert: ags. hringan ‘tönen, rasseln, klappern’, engl. to ring “lauten, klingen’, 
anord. hrang n. ‘Lärm’, hringia “läuten’, lit. krankiü, kranikti ‘krächzen, 
röcheln’, kranksciu, kranksti ds., russ. krjdkato “krachen, ächzen, schnarren, 
krächzen’; toch. B kranko Hahn; ai. krun, kruñca-, kraunca m. *Brachvogel’. 


Mit anl. k-: ai. säri- f. ‘ein Vogel’, sarikäa ‘die indische Elster’; arm. sareak ‘Star’; 
lit. Šárka, apr. sarke ‘Elster’, russ. soröka, čech. straka, serb. sraka ‘Elster’; daneben 
aksl. svraka, serb. svraka ds., s. unten. 


Mit anlaut. ku-: alb. sorrë (*kuernä) ‘Krähe’ (Jokl, Mel. Pedersen 146); 


aksl. soraka, serb. svraka ‘Elster’. 
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B. Auf -g-: 
Ai. kharjati ‘knarrt’, khargalä “ein bestimmter Nachtvogel (Eule)’; 


gr. kpõćo ‘krächze’, kpáčo, Expayov, Kk&kpaya "krächzen (vom Raben), 
schreien’; Käpaydg - ó TPaXdG W6RPoG oiov pıövov Hes.; 


anord. hrökr, ags. hröc, ahd. hruoh ‘Krähe’; ndd. harken, dän. harke ‘sich räuspern’, 
schweiz. harchlen ‘röcheln’, anord. hark, skark ‘Lärm’, herkir, skerkir ‘Feuer’ 
(‘*knisternd’), anord. harka ‘lärmen’, ndd. harken ‘scharren, 

kratzen’, harke ‘Rechen’, nhd. Lw. Harke; zu ai. kharju- m. (unbelegt) ‘das Jucken, 
Kratzen’, khrgala- m. ‘Krücke’ (); 


ahd. rachisön “sich räuspern’, ags. hraca m., hracu f. ‘Kehle’, ahd. rahho ‘Rachen’, 
ags. hræca m. "das Räuspern; Speichel’, hræcan ‘sich räuspern, spucken’, 

anord. hrāka m. ‘Speichel’; anord. skrækr m. ‘Schrei’ (*skreki-), skrækja, 

skrækta ‘schreien’, skrok n. Pl. ‘Lüge’, skrokva ‘erdichten, erlügen’; 

lit. kregždė ‘Schwalbe’, kregeti ‘grunzen’, krogiü ‘röchle, grunze’. 

3. Labialerweiterungen: 

A. Mit -p-: Ai. kfpate, Aor. akrapista ‘jammern’; 

krcechra- ‘schlimm’; n. ‘Not’, mind. aus *krpsra-; 

npers. särfak "Schall". surf Gran. *sarafa-) ‘Husten’; 

lat. crepö, -ās und -is, äre ‘knattern, knistern, krachen’, crepundia, -örum ‘Klappern 
als Kinderspielzeug, Kastagnetten’ (nach M. Leumann, Gnomon 9, 240, vielmehr 


etruskisch); EM? 268; 


anord. hrafn ‘Rabe’, urnord. HrabnaR, ags. hrefn ‘Rabe’, ahd. hraban, hram ‘Rabe’ 
(mhd. auch rappe), as. naht-ram ‘Nachteule’; 


Mit s-: anord. skrafa ‘schwatzen’, skraf (und skrap s. unten) n. ‘Geschwätz’; 
anord. skarfr ‘Seerabe’, ags. skræf ds., ahd. scarba, scarva f., scarbo m. ds., 
nhd. Scharbe; bret. scrav ‘Meervogel’ ist germ. Lw.; 


lett. krepet, krēpēt ‘schmutzig werden’, krepat ‘zähen Schleim auswerfen’ (aus 
‘*räuspern’), lit. skreplénti ds., lett. krêpalas Pl., lit. skrepliaî Pl. ‘Schleimauswurf, 
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aksl. kropljg, kropiti *bespritzen, besprengen’ usw., russ. kropotato ‘brummen, 
mürrisch sein, sich sorgen’ usw. 
Mit -b-: anord. skrap "das Rascheln, Geschwätz’, skrapa ‘rascheln, schwätzen’; 
lit. skrebeti ‘rascheln’, aksl. skroboto ‘Geräusch’. Nasaliert 
gr. kp£ußora “Kastagnetten’. 
II. i-Basis (s)(k)erei-: 
Air. scret f., nir. scread ‘Schrei’ aus *skri-zd(h)ä; vgl. Persson Beitr. 1348; 


mit s-: bret. screo (*skriua) ‘kreischender Meervogel’; 


ahd. as. scrīan ‘schreien’, ahd. screi n. ‘Schrei’, ndd. schrewen, 
ndl. schreeuwen ‘schreien’ (*skraiwian), wfläm. schreemen, engl. scream ds. 
(*skraimian); 


ohne s-: anord. hreimr ‘Geschrei’, anord. hrina ‘schreien’ (vom Schweine); vgl. 
lett. krına ‘Sau’ (ebenso ir. cräin ds. : lat. cröcio) und piem. crin (ligur.) ‘Schwein’. 


Gutturalerweiterungen: 


A. Mit -k-: gr. xpixe ‘(das Joch) knarrte, kreischte’; lit. kryksciu, 
kryksti ‘kreischen’, krikseti “quaken’; 


aksl. kriko ‘Geschrei’, kričati ‘schreien’; 


anord. hegri, ags. hrāgra, ahd. heigaro und (h)reigaro, mhd. heiger und reiger, 
nhd. Reiher (*kroikro-, *krikro-), z. T. mit diss. Schwunde des ersten r; 


cymr. cryg ‘heiser’, fem. creg, davon creg-yr ‘Reiher’; 


eine verschiedene Lautnachahmung ist bulg. corkam ‘zwitschere, zirpe; schreie, 
spritze’ (usw. s. Berneker 132); 


B. Mit -g-: gr. xptyń ‘das Schwirren; Knirschen (der 
Zähne)’, kpıyr- 1 yAads Hes., kpito, Kpi&aı, kékxptya ‘kreischen, knurren’, 
böot. Kpıdöguev (OO = y) "yeAüv’; 


cymr. cre (*krigä), dychre (*di-eks-krigä) ‘Geschrei’; abgeleitet cre-ydd, cre- 
yr ‘Reiher’; 
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anord. hrika “knirschen’, hrikta ‘kreischen’; 


mit s-: anord. skrikia “Vogelschrei’, als Verbum ‘zwitschern’, ags. scric “Würger’, 
norw. skrika, skreik ‘schreien’, as. skrikön ds., an. skrækr ‘Schrei’; 


späte Neuschöpfung: nhd. Krickente, schwed. krickand, krikka ds., ndl. kriek, 
krekel ‘Grille, Heimchen’, frz. criquet ds., ndl. kricken, kreken ‘Zirpen (von der 
Grille)’, mengl. creken ‘knarren’, engl. creak ds., frz. criquer ds.; 


mit s-: aksl. skrogati (d. i. skrog-) ‘knirschen’, skrožoto (d. i. skrož-) “Geknirsche’. 
III. u-Basis (s)k(o)reu-, (s)k(o)rau-: 


1. Lat. corvus (s. oben S. 567); mir. crü ‘Rabe’ (*krouos); ndd. schrauen, schraulen, 
norw. skryla, ryla ‘schreien’, norw. dial. skrynia ‘klappern, Geräusch machen, hell 
klingen; husten’; anord. skraumi ‘Schreier, Hanswurst’; nordfries. skrummel ‘Getöse, 
Geräusch, Gerücht’, nhd. schrummeln “donnern’, anord. skrum ‘Geschwätz; 

lit. kriunu, -éti ‘husten, stöhnen’; vielleicht auch toch. B keru ‘Trommel’. 


2. Dentalerweiterungen: 
Mit -d-: 


Anord. hrjöta ‘brüllen, schnarchen, brummen’, ags. hrütan ‘schnarchen, schnauben’, 
ahd. rüzan, rüzön ‘rasseln, schnarchen, summen’; vgl. ags. hrot m. ‘dicke Flüssigkeit, 
Schleim’, usw. unten S. 537; 


mnd. schrüten ‘schnarchen, schnaufen, prusten’, wfäl. Schrute “Truthenne’, 
schwed. skryta ‘prahlen’, dial. ‘schnarchen’, norw. dial. skryta ‘schnauben, 
prusten’, skrota (*skrutön) ‘prahlen’ (vielleicht auch anord. skraut n. ‘Pracht, 
Schmuck’, skreyta ‘schmücken’, wenn eigentlich ‘prahlen’, vgl. 

norw. skrøyta ‘schmücken, loben, prahlen’, røyta ds.). 


Mit idg. -t-: anord. hryðja f. ‘Spucknapf’, isl. hroði ‘Speichel’, norw. 
dial. ryda, skryda f. ‘Schleim im Halse’. 


3. Gutturalerweiterungen: 


Mit -k-: lit. krauklys ‘Krähe’, kraukiù, kraükti ‘krächzen’, ablaut. kriūk-iù, - 
ti ‘grunzen’, kruke ‘Gegrunze’; lett. kraûklis m. 

‘Rabe’, kraükis ‘Saatkrähe’, kraukät ‘husten, Schleim auswerfen (vom 
Vieh)’; kraŭka f. ‘Schleimauswurf ; 
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aksl. kruk» ‘Rabe’ (usw); 


isl. hrygla “Rasseln in der Kehle’, mhd. rü(c)heln, nhd. röcheln, 
norw. rugde “Waldschnepfe’; dazu wohl ags. hrog “Nasenschleim’; 


mit Geminata -kk-: dän. skrukke “glucksen’, skrokke ‘plaudern’, woneben älter 

dän. krokke ‘rufen, von Hühnern’, mnd. krochen ‘grunzen; heiser schreien (vom 
Raben)’. 

Mit -k-: ai. krösati, av. xraosaiti “kreischt, schreit’, ai. krösa-, klösa- m. ‘Schrei, 
Rufweite’, (: ags. hream ‘Notruf’ aus *hrauhma), npers. xurös ‘Hahn’; s. W. Schulze 
Kl. Schr. 166. 


Mit -g-: gr. kpavyń ‘Geschrei’, kpavyög - SpvkoAäntov eidog (‘Art Specht”) Hes.; 
got. hruk Akk. ‘das Krähen’, hrukjan “krähen’. 


Ref : WP. 1413ff., WH. 1275 f., 290, 291 f., 293, Trautmann 128, 139 f., Wissmann 
Nom. postverb. 130 f. 


Pages : 567-571 


PIET : 528 


924. ker-6 und ker- 


English : dark colour; dirt, etc. (*) 
German : Farbwurzel für dunkle, schmutzige und graue Farbentöne 
Comments : oft mit -i und -u erweitert; s. die Erweiterungen kerb(h)- und kers-. 


Derivative: kor-ko- ‘Kot, Sumpf’, ker-no- ‘Eis, Schnee’, kor-men- ‘Hermelin, 
Wiesel’ 


Material ` Ai. karata- “dunkelrot’ (), kurunga-, kulunga- m. ‘Antilope’, kirmira- 
‘bunt’, kartsa- n. ‘Auswurf, Dünger’, kardama- m. “Schlamm, Schmutz, 
Dünger’; kalka- m. ‘Kot, Dreck’, karka- “weiß? (: mir. corcach); 

npers. cardeh ‘schwärzlich’, kari, karah ‘Schmutz’, pehl. karic ‘Mist’; 
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gr. kópvća “Schnupfen, 
Rotz’, Kopdbvou - up Hes., Kapvuöv - uEAav Hes., Kpoduar - up Hes.; 


über lat. carbö s. oben unter 3. ker-; 
mir. corcach f. ‘Sumpf’ (: ai. kalka-, karka-, s. oben); 


ahd. horo, Gen. horawes, mhd. hor, hurwe ‘Kot, Schmutz’ (*kr-u-); ags. horh, 

Gen. horwes, ahd. horg ‘schmutzig’ (*kr-k-u-o); aisl. horr m. ‘Nasenschleim, 
Schmutz’; ags. hrot m. “Rotz’, ahd. hroz ds., asächs. hrottag ‘rotzig’; ahd. ruoz, rouz, 
mhd. ruoz, ruost, asächs. hrot ‘Ruß’; ags. hrum m. ‘Ruß’, asächs. hrum, mhd. 

PN Rum-olt; 


mit Palatal im Anlaut: 
arm. sařn, Gen. sarin ‘Eis’, sanum ‘gefriere’; 
ven.-illyr. PN Carmö (Steiermark), rätoroman. carmun ‘Wiesel’; s. unten kor-men-; 


alb. thjer-më ‘grau’, per-thjerm “blaßblau’ (*Ker-uo- mit sekundärem -me); i 
surmë ‘aschfarben’ (*kor-mo-); s. Jokl Mél. Pedersen 153 ff.; 


aisl. hjarn n. ‘gefrorener Schnee’ (: arm. sarn, slav. *sernv); ahd. hornunc, 
nhd. Hornung ‘Februar’; ahd. harmo m. ‘Hermelin’ (: ven.-illyr. carmö); 


lit. šiřvas ‘grau, blaugrau’ (*kr-uo-s), šiřmas ds. (*kr-mo-s), lett. sirms ‘grau’ (vgl. 
ai. Syd-md- ‘schwarz, dunkel’ neben sya-va- ds.); lit. sirvis ‘Hase’; dazu lit. šarmà f. 
‘Reif, lett. sarma, serma ds., lit. šarmuð, šermuð ‘Hermelin’ (:ahd. harmo, ven.- 
illyr. carmö); sarmuonys m. ‘Wiesel’, mit Ablaut ostlit. širmuonêlis ds., 

lett. sermulis m. ‘Hermelin’; 


urslav. *sernv in russ.-ksl. srend ‘nowiàoç’, aruss. serenyj ‘weih’ (von Pferden) und 
als m. sloven. sren, srenj ‘Raureif, gefrorene Schneerinde’, russ. seren ‘gefrorener 
Schnee’, poln. szron (älter srzon) ‘Reif (: aisl. hjarn); 


lit. šerkšnas (neben serkstas) “weißgrau, schimmlig’, Serknas m. ‘Reif’, 

ablaut. sirksnas ‘Reif’ und sirsnija širšnyti ‘sich mit Reif bedecken’; 

lett. serns, serksns m., auch sersni m. Plur., sersna f. ‘Reif’ und serstu laiks “Zeit, da 
der Schnee trägt’. 


Ref ` WP. 1409, 428 f., Trautmann 300, 303, Specht Idg. Dekl. 118 f., 179, 199, W. 
Schulze Kl. Schr. 113 u. Anm. 1. 
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Pages : 573-574 


PIET : 501 


926. ker-, kero- : krä-, kerei-, kereu- 
English : ‘head; horn’ 
German : ‘das Oberste am Körper: Kopf; Horn (und gehörnte Tiere); Gipfel’ 


Derivative: sowohl die leichte wie die schwere Basis oft durch -(e)n-, -s-, -s-(e)- 
n erweitert, so in ker-n-, ker-s-, kero-s- : krä-s-, kf-s(-e)-n-, usw. 


Material : Ai. siras- n. (ved. nur Nom. Akk.) ‘Kopf, Spitze’, av. sarah- n. ‘Kopf’ (in 
der 2. Silbe nicht genau = gr. x&poc aus kero-s von der schweren Basis; die Red.-Stufe 
der ersten Silbe, statt *saras-, ist erst ind. oder urarisch aus dem Vorläufer von ai. 
Gen. sirsnah usw. verschleppt), Gen. ai. sirsnah, Abl. sirsatah CHkfsn-tos : 

gr. KPAOTOG); 


sfhga- (*kr-n-go-) n. ‘Horn’, vom n-St. *ker-(e)n- mit vielleicht ursprüngl. bloß 
nominativischem g, vgl. gr. kpayy@v ‘Krabbe’ und von der u-Basis gr. Kopv-yy- 
giv - Kepatileiv (siehe auch unten über ir. congan); 


von der u-Basis av. srü-, srva- ‘Horn; Nagel an Fingern und Zehen’, srvara “gehörnt’ 
(*¥srū + bhara-), srvi-stäy- ‘mit hörnernen Widerhaken’; 


arm. sar ‘Höhe, Gipfel, Abhang’ (k.ro-); 


gr. Kap in hom. mì käp “auf den Kopf’, Hippokr. avakap "nach oben’, ursprünglich 
wohl *ker Gen. *ker-ös (Kapöc), woraus analogisch kän, Kapög; daneben Kápð, 

ion. küpn ‘Haupt’; ein s-loser St. Käp- ist unabweislich für &y-Kapog (und &- 

kapog mit a- als Tiefst. zu Ev), {y-Kp-og ‘Gehirn’; 


vielleicht hierher ion. kapis, -i00G, att. Kapic, -iðoç f. “Art Krebs’, 
dor. K@pig Kovptg ds.; 


keras- in gr. képac ‘Horn’ (Gen. ep. K&puaog, att. -œc, jünger -atog, später episch - 
áatoc) s. unten lat. cerebrum; 
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*kapac- (*keros-) in: att. kápā ‘Kopf’ (n. *k.ras-n > *kapaa), ion. Kápy ds., obliquer 
St. *krasn- (mit -at- für -n-) aeol. Gen. kp&ortocg, daraus kpatöcg; Mischbildungen 
sind Kaprjatog und Käpntog (*Kpaov- = ai. sIrsn-), Küpnap; dazu Kapododaı ‘sich 
schwer im Kopfe fühlen’; hom. käpnva Nom. Pl. ‘Köpfe, Bergesgipfel’ (sekundär 
Sg. KApnvov, att. dor. kápavov, äol. Kapavvo-), Grundf. *kápaově Pl.; vgl. M. 
Leumann Homer. Wörter 159. 


Kapápa - ëmm Hes. (*Kapao-pa; davon Kapäpwv, Vater des Käpavog); 


über kpńðeuvov, dor. kp&deuvov ‘Kopfbinde’ s. Schwyzer Gl. 12, 20; über 
hom. Kkotaxprjdev (= Kat’ ükpndev) s. Leumann Hom. Wörter 56 ff.; 


vielleicht kpaoatvo ‘vollführe’. Wenn kparáàn ‘Katzenjammer nach einem Rausch’ 
wegen lat. crapula als xpaınoAn aufzufassen ist (im 2. Gliede dann nA), 

könnte «pa[o]ı- neben *Kkapao-püa stehen, wie bei Adjektiven z. B. KVöt- 

aveıpa neben KVSPÖG; 


žkpăo- ("kras- oder *Kpüo-, *kfs-) in att. kp&onedov ‘Saum, Rand; 

Heeresflügel’; aupi-Kpavog (*kpăo-vo-) ‘rings mit Köpfen versehen 

(Hydra)’, &xatöy-Kpavog ‘100köpfig’, ion. Erikpnvov - KEPUaA68EOUOV Hes., 

att. kpaviov ‘Schädel’, öAe[vo]Kpavov, wAEkpavov ‘Ellbogen’; Kpavifar- rì KEepaANv 
ånoppiyar Hes. woneben mit Hochstufe 

(: képac) kepavisar- Koiuubtogt. Kußıctfooı Hes., vav-Kpapog “Schiffshaupt, 
Schiffsherr’ (diss. vav-KAapoc, -KAnpog), böot. Aakpaptöag von FAa-Kpapog “Haupt 
des Volkes’; dazu kpoipa f. ‘Kopf’, nuixpaıpa usw. (aus *Kpao-pıa); 


o-stufig *Kopo- in ion. KÖpon, att. Köppn, dor. kóppa “Schläfe, Haupt’ (idg. *kors-); 


vom -(e)n-St. ker(e)n- : kpavog ‘Helm’ (*krno-s); Käpvog - 

.. Borna, npößaorov Des. ` k&pvaı, k&pva Pl. ‘die beiden Hervorragungen an den 
Knochenforsäven der Rückenwirbel’ (*kern- oder *kers-n); kpayyóv ‘Krabbe’ (vgl. 
oben ai. sfnga-); unklar ist die Bildung von kepäußvg, - 
vkog “Hirschkäfer’; käpaßosg m. ‘Meerkrebs; Käferart; Art Schiff’ (> lat. carabus ds.), 
vielleicht mit maked. () Ableitung (gr. *-005) zu kapig ‘Seekrebs’, s. oben; aber alles 
unsicher. 


Von kereu- : KóÓpvõðóç m., f. “Haubenlerche’ (: germ. herut- ‘Hirsch’); Köpvg, - 
utoc ‘Helm’, hom. vüug Kopboosran "bäumt 

sich’ Köpvußog, kopvoń ‘Gipfel, kopúntæ ‘stoe mit dem Kopf, den 
Hörnern’, Kopvyyeiv - kepartileıwv Hes. (zum -yy- s. oben zu sfnga-). 
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Von kerei- : Kxptóç ‘Widder’ (vgl. in ders. Bed. kepaotnco), ablaut. mit anord. hreinn, 
ags. hrān “Renntier’. 


Vereinzeltes: káptnv - tv Boðv. Kpfitec Hes. (wenn *kr-1d ‘die 
Gehörnte’); Kupitto, Kupnßalo ‘stoe mit den Hörnern’ (wie kopúnto; *kor-); 


lat. cerebrum ‘Hirn’ (*kerəs-ro-m, vgl. gr. kappa); cervix ‘Nacken’ (*cers-vic- 
); cernuus, cernulus ‘Gaukler, der Purzelbäume macht, sich kopfüber überschlägt’ 
(kers-nouos; wenn nicht eher Lw. aus der Sprache der gr. Jongleure, 

vgl. kepavi&on), crabrö ‘Hornis’ (s. unten). Vom (e)n-St.: cornü ‘Horn’ (der u-St. 
vielleicht wie gall. käpvv&; ‘Trompete’ durch Verquickung des n- und u-St.); vgl. 
auch illyr. ON Tpıköpviov (Moesia), PN Cornuinus usw. (Krahe IF. 58, 222 f.) 
aus *krn-; 


zu cräbrö ‘Hornisse’ (*cräsrö, k.rasron-) stellt sich (idg. kfs-en-): 


ahd. hurnüz, hornaz, m., ags. hyrnet(u) ‘Hornisse’ (*hurznuta); ndl. horzel (*hurzla-), 
nhd. Horlitze; 


lit. širšė f., sirslys m., Sirsuolis, alt širšuo ‘Wespe’, Sirsuonas, Sirsünas ‘Hornisse’, 
lett. sirsis, apr. sirsilis ‘Hornisse’; 


russ.-ksl. (usw.) sorašenb ‘Hornisse, Bremse’, serb. srsljen ‘Hornisse’; vgl. Būga 
Kalba ir senovė I 191, 224; 


bret. kern ‘Scheitel, Wirbel des Kopfes’, mir. cern f. ‘Ecke’; 

gall. kapvvg ‘Trompete’, kápvov - tův oáànyya. TaAataı; cymr. corn. bret. karn ‘Huf 
der Einhufer’ (aus ‘*Horn’; aber mir. corn. bret. corn ‘Trinkhorn’, cymr. corn ‘Horn’; 
wegen des brit. VN Cornovit usw. kaum aus dem Lat.); 


ahd. hirni, anord. hiarni ‘Hirn’ (*kersniom), ndl. hersen ‘Hirn’, 

anord. hiarsi ‘Scheitel, Wirbel des Kopfes’ (*kerson-); vom (e)n-St.: got. haúrn, ahd. 
anord. horn ‘Horn, Trinkhorn, Trompete’ (s. oben zu lat. cornu), mit t-Suffix (vgl. 
oben gr. kaptnv) dazu ahd. (h)rind, ags. hrider n. ‘Horntier’, tiefstufig ags. hryder ds., 
nd. ndl. rund ‘Rind’. Von der u-Basis: ahd. hiruz, as. hirot, ags. heorot, anord. hjortr, 
nhd. Hirsch (-d-Formans wie in gr. KÖöpvöog; ebenso in:) anord. hrütr ‘Widder’; 


lett. sirnas Pl. ‘Rehe’. (Endzelin KZ. 42, 378) = aksl. srana ‘Reh’ (: kapvoc); 
ablautgleich mit cymr. carw; 


dazu gehört die Ableitung: 
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kerouo-s ; kFuo-s *gehörnt, hirschköpfig, als Subst. Hirsch’ oder ‘Kuh’. 

gr. kepaög ‘gehörnt’; 

lat. cervus, -1 m. ‘Hirsch’, cerva f. ‘Hirschkuh’, davon cervinus ‘isabellfarben’, gall.- 
lat. cervesia, cervisia *hirschfarbenes, braunes Getränk, Bier’ (Pokorny Vox Rom. 10, 


259); 


cymr. carw, com. carow, bret. karo m. ‘Hirsch’ (*kruo-s); dazu der 
Gebirgsname Karawanken, 


apr. sirwis m. ‘Reh’ (daraus entlehnt finn. hirvi ‘Elentier, Hirsch’ vgl. auch sarve, 
lapp. čuarvi ‘Elentier’); 


wahrscheinlich aus einer Kentumsprache stammen: 

alb. ka ‘Ochse’ (*kru-); 

lit. karve ‘Kuh’; dazu kárviena f. ‘Kuhfleisch’ (: čech. kravina ‘Kuhhaut’); 
russ.-ksl. krava, poln. krowa, russ. koróva f. ‘Kuh’ (*Korauä); ablaut. 
apoln. karw (*kruo-s) “alter Ochse’ (daraus entlehnt apr. curwis Vok., 


Akk. kurwan ‘Ochse’). 


Ref : WP. I 403 ff., WH. I 164, 203 f., 206, 207, 276, 283 f., 284, 856, 858, 
Trautmann 119, 305 f., Schwyzer Gr. Gr. I 583, Benveniste Origines 24 f., 175. 


Pages : 574-577 


PIET : 487 


927. ker-2, kero-, kre- 


English : ‘to grow’ 
German : “wachsen; wachsen machen, nähren’ 


Material : Arm. ser ‘Abkunft, Nachkommenschaft, Geschlecht’, ser, Gen. sert ds. 
(ker-si-), serem ‘bringe hervor’, serim ‘werde geboren, wachse’, ser ‘Geschlecht, 
Nachkommenschaft’, serm, sermn ‘Same’; 
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gr. EKÖPEOO, Kop&-0@ (späteres Präs. Kop&oKko und Kop£&vvuu; Perf. KEKÖpEoJaı) 
‘sättigen’, Köpog ‘Sättigung’; *KopFog in att. KÖpog = hom. ion. koðpoç, 

dor. köpog ‘adulescens’ (später auch ‘Schoß, Schößling, junger Zweig’), fem. ark. 
Dat. Sg. Köprou, att. Köpn, hom. ion. Kodpn, dor. kopa “Mädchen, Jungfrau; 
Augenstern’, hom. Kkobpnteg “waffenfähige Jungmannschaft’; wahrscheinlich kéàœp, - 
@pog ‘Sohn, Abkömmling’ (diss. aus *Kepop, ursprüngl. n. "Nachkommenschaft’); 


alb. thjer m. "Bichel" (*ker-), thjerre ‘Linse’ (*ker-n-), eigentl. “Nährung’; 

lat. Ceres, -eris ‘Göttin der fruchttragenden Erde’, osk. kerri ‘Cereri’ (usw.), ‘a 
creando’, lat. masc. Cerus manus ‘creator bonus’ mit r als alat. Schreibung 

für rr (*cerso-) wegen umbr. Serfe Vok. usw., osk. caria ‘Brot’; dehnstufig lat. pro- 
cerus ‘von hohem, schlankem Wuchs’; von der schweren Basis creö, äre ‘schaffen, 
erschaffen’ (Denom. eines *creia “Wachstum’), cre-sco, -vi ‘wachsen’, creber ‘dicht 
wachsend = dicht aneinanderstehend, gedrängt, voll; häufig’ (*kre-dhros); 


aisl. hirsi (mhd. Lw.) m., ahd. hirso (*Kkers-ion-), hirsi “Hirse’; 


lit. Seriu, serti ‘füttern’ (schwere Basis), pãšaras m. 
‘Futter’, šermens und Sermenys Pl. ‘Begräbnismahl’, apr. sermen ds. 


Ref : WP. I 408, WH. I 204, Trautmann 302 f. 
Page : 577 


PIET : 1526 


929. ker-4 und kerə- : krē- 


English : ‘to hurt, harm; to be spoiled’ 
German : ‘versehren’; intr. ‘zerfallen, vermorschen’ 


Material : Ai. srnati ‘zerbricht, zermalmt’, siryate, śīryáte ‘wird zerbrochen, zerfällt’, 
Partiz. sirna-, -sirta-, surta- ‘zerbrochen, verfault’, Inf. saritoh; 


av. asarata- ‘nicht gebrochen, nicht mutlos gemacht’ (= ai. asirta-), sari- m. 
“Bruchstück, Scherbe’, säri- f. ‘Bruch, Untergang’; ein d(h)-Präsens dazu ist vielleicht 
npers. gusilem “zerbreche, trenne’ aus apers. *vi-srdämiy; 
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gr. KEpoilo “verwüste, plündere’ (*Kepar-iCo, auf Grund eines *KepaFo-G; KEpü- = 
ai. Sari-), AK&po1og “unzerstört, unversehrt’, kepavvög “Donnerkeil, Blitz’ (*Kkepa- 
Flelv-og, eigentlich ‘Zerschmetterer’); dehnstufig gr. vn, vnpoc, f. “Tod, Verderben; 
Todesgöttin’, (urgr. e den att. Spruch Oúpače Käpeg (Kfjpec) ... erklärt man aus einem 
sekundären Nom. "Kap aus "*Käpg mit ù aus dem einstigen Paradigma Kp : 

*Kapög); kapıðoo - AnoKteivon Hes. enthält Reduktionsstufe, wie 

alb. ther; axrypıog “unbeschädigt, nicht dem Tode verfallen’, knpaivo ‘verderbe, 
schädige’, wovon Akrjpatog ‘unverletzt’, auch ‘rein, lauter’ (auch 

mit akrjpatog *“unvermischt’ zusammengefallen); 


lat. caries (*kr-ie- zum Präs. *cariö) ‘das Morschsein, Faulsein’, cariösus “mürbe, 
morsch’, carius “tinea’; 


alb. ther ‘schlachte, schneide" (*kr-), tsirris ‘steche’ (*ker-n-); 


air. ar-a-chrin (*-kr-nu-t) ‘zerfällt’, do-cer ‘er fiel’ (*-Kera-t), crin ‘welk’ (*kre-no- 
s), irchre n. ‘Untergang’ (*peri-kr-io-m); 


toch. A kāryap, B karep ‘Schaden’. 
Ref : WP. I 410 f., WH. I 167 f., Thurneysen Gr. 437, 462. 
Page : 578 


PIET : 1527 


945. kert-, kerət-, krāt- 


English : ‘to turn, roll, wind’ 


German : ‘drehen, zusammendrehen’, vielfach vom Biegen und Verflechten von 
Asten zu Flechtwerk; ‘fest zusammengedreht = kompakt, massiv, Knorren’ 


Comments : Erweiterung von ker-7, S. 574; s. unten (s)ker-3. 
Derivative: krti- ‘Flechtwerk’; 


Material : Air. krnátti ‘dreht den Faden, spinnt’, karttar- ‘der Spinner’, crtáti ‘bindet, 
heftet zusammen’, kata- m. ‘Geflecht, Matte’ (mind. für *krta-), wohl auch kuti- 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 290 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


, kuțī f. ‘Hütte’ (*krti), kudya- n. (*krtya-) ‘(*geflochtene) Wand’, pāli koccha- 
“Flechtwerk’ (ai. *krtsa-); ai. krtsna- ‘vollständig, ganz’ (vgl. lat. crassus, 
slav. *corstvd); 


gr. KaptoA(A)og m. ‘Korb’, kpot®vn ‘Astknorren’ (*Kpat@vo); mit u-farbiger 
Reduktionsstufe vüoptoc, op “Binsengeflecht, Fischreuse, 
Käfig’, kupria “Flechtwerk’; 


alb. kjerthull ‘Kreis, Garnwinde, Haspel’ (: mir. ceirtle s. unten); 


lat. cratis ‘Flechtwerk aus Ästen oder Ruten, Hürde, Rost, Faschinen’, crätes 
dentatae ‘Eggen’, crätiö, -īre ‘eggen’ (*k.rati-, oder *kräti-, vgl. lett. kratins, 
lit. krötai); crassus ‘dick, derb, grob’; wahrscheinlich cartilägo ‘Knorpel’ 
(wohl ker[2]t-, vgl. palma ` noAaun); 


mir. ceirtle f. ‘Knäuel’ (*kerteliä); cert f. ‘Fetzen, Kleinigkeit’; 


got. haurds (*krtis) ‘Tür’, anord. hurð ds., as. hurth ‘Geflecht’, ahd. hurd, 
Pl. hurdi ds., nhd. ‘Hürde’, ags. hyrdel und (alt) hyrpil ‘Flechtwerk’; 


unsicher (*kert-s-to-, *krt-s-ti-) as. harst m. ‘Flechtwerk, Rost’, harsta ‘Rost’; 
mnd. harst ds., ‘Reisig, Gebüsch, Rost’ (wovon mnd. harsten, ahd. hersten, 
ags. hierstan ‘rösten’), norw. dial. rust ‘Gehölz’, ags. hyrst m. ‘Wald’, 

mnd. horst, hurst ‘Gebüsch’, ahd. horst, hurst m. ‘Gebüsch’, 

nhd. Horst ‘Raubvogelnest’; 


apr. corto ‘Gehege’; nasaliert (wie slav. kre/t/ngti) vielleicht lett. krierns (wäre 
lit. *kreñtnas) ‘tüchtig, tapfer’ (wenn ursprüngl. soviel wie russ. krute, s. unten); 


lit. krantas ‘steiles Ufer’; vgl. klr. krutyj “gewunden, steil, schroff’, kruca ‘steiles 
Ufer’ (Trautmann 142); 


r.-ksl. Crostvo, Corstvo “fest; lauter, echt’, russ. čerstvo “hart, trocken; fühllos; 
altbacken’, serb. čvřst “fest, hart; vollfleischig’ usw. (*krt-tu-os); 


nasaliert slav. *kretati, *kre[t]ngti, russ. kratato, kranuto ‘von der Stelle bewegen, 
umwerfen; berühren’, sloven. kretati “wenden, lenken, drehen, rücken’ usw., 
ablautend *kroto in russ kel krute ‘tortus, immitis’, russ. krute ‘drall; jäh, steil (s. 
oben zu lit. krantas); dick eingekocht; kalt; hart, streng’, serb. krüt ‘heftig’, 

poln. Arer ‘drall; gewunden, krumm; gedreht, gekräuselt’, 

ksl. krgsto, krgtiti se ‘torqueri’, russ. krutito ‘drehen, winden, wirbeln, schnüren’ usw., 
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sloven. krotica ‘Knoten im Gespinst’, čech. krutina ‘ds.; Windung:Wiege’, 
poln. skretka “Weidenseil’; 
nach Pedersen Toch. Sprachg. hierher toch. B kercciye ‘Palast’. 

Ref : WP. 1421 f., WH. 1285 f., Trautmann 142, 146. 
Pages : 584-585 


PIET : 448 


947. kes- 


English : ‘to cut’ 
German ` ‘schneiden’ 
Derivative: k.s-tro-m “Schneidewerkzeug, Messer’ 


Material ` Ai. sästi, sasati “schneidet, metzelt’, sasta-h ‘niedergemetzelt’, sastra- n. 
‘Messer, Dolch’, sasa- m. ‘Schlachtmesser’; 


gr. keáćo ‘spalte’, eb-K&atog ‘leicht zu spalten’, k&apvov ‘Axt, Schusterahle’; 
alb. thadrë (*kas-dhrā) ‘zweischneidige Axt’; 


lat. careð, -ēre ‘entbehren, sich enthalten, vermissen’, osk. kasit ‘oportet’; to-Partizip, 
lat. castus ‘frei (von Fehlern), rein, enthaltsam’, ursprüngl. “abgeschnitten, getrennt’; 
davon castıgö ‘rüge, strafe’; Neubildung ist cassus ‘leer, eitel. 

nichtig’; *kastrom *Schneidewerkzeug’ ( : ai. Ssastram) wird vorausgesetzt von 

lat. caströ, -āre “abschneiden, verschneiden, kastrieren’, castrum ‘Lager’ als 
“abgeschnittenes Stück Land’, osk. Gen. Sg. castrous ‘fundi’, 

umbr. castruo, kastruvuf ‘fundos’ (u-St. nach peku- “Vieh’); 


mir. cess f. ‘Speer’ (*kestä); 
anord. hes f. ‘Zapfen im Kuhstrick’; 


aksl. kosa f. ‘Sichel, Sense’ (k- statt s- durch Dissimil. gegen das folgende s). 
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Ref ` WP. 1448 f., WH. I 167, 178 ff. 
Page : 586 


PIET : 1558 


950. keu-2, keuz- 


English : ‘to bend’ 


German : oft mit labialen oder gutturalen Erweiterungen: ‘biegen’ in verschiedenen 
Sonderungen wie ‘im Gelenk biegen, Gelenk, sich bücken, sich drehen’; “Einbiegung, 
Einwölbung, Höhlung’; ‘Ausbiegung, Buckel, runder Haufen’ 


Comments : Zahlreiche Parallelbildungen von der Wz. geu- s. dort, vgl. bes. die 
Gegenüberstellungen bei Persson Beitr. 100 f., 104 Anm. 1. - Über den Versuch einer 
Vermittlung mit (s)keu- ‘bedecken’ s. dort. 


Derivative: kubo-s, kubho-s ‘gehöhlt, gekrümmt’, kumb(h)o-s ‘Gefäß’, kupro- 
s ‘Buckel’, kupa ‘Höhlung, Hohlgefäß’, koupo-s ‘Berg, Haufen’, kouko- 
s ‘gewölbt’, ka-kud- ‘Wölbung’. 


Material ` Die emt Wz. in ai. kora- m. ‘bewegliches Gelenk’; av. fra-, apa-kava- 
“vorn, hinten buckelig’; klr. kulity ‘sich zusammenziehen, vor Kälte’, 
poln. kulic ‘zusammenziehen, krümmen’. 


Ebenso ist die Vorgeschichte von lett. kuza ‘Kropf u. dgl. wegen des 
Reimverhältnisses zu guza usw. nicht sicher zu beurteilen, s. unter geu- ‘biegen’ oben 
S. 395. 


Unter einer Anlautvariante kh will Petersson KZ. 47, 277 hierher stellen ai. khölaka- 
“Ameisenhaufe’ (auch lit. külys ‘Bund Stroh’), zuversichtlicher arm. xoyl, 
Gen. xuli ‘struma, scrofula’, russ. Suljata ‘Hoden’, serb. suljevi ‘goldene Ader’. 


A. Dentalerweiterung (redupl.) ka-ku-d-: ai. kakúd- ‘Kuppe, Gipfel’, kakud- 
“Mundhöhle, Gaumen’, kakudmant- ‘mit einem Gipfel oder Höcker versehen’; 

lat. cacūmen ‘Spitze, Gipfel’ (die men-Weiterbildung wohl nach acūmen), Grundbed. 
“Wölbung’; auf ein germ. *hagu = ai. kaküd- führt man auch afries. heila ‘Kopf’ 
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zurück (*hagila-, mit Suffixwechsel für hagu-la-); vgl. auch ai. kakubh- ‘Gipfel’ unter 
“*Labialerweiterungen’. 


B. Gutturalerweiterungen. 
B. I. keu-g-: 


aisl. hūka ‘kauern, hocken’ (hükta, st. 

Partiz. hokinn), hoka, hokra ‘kriechen’, höykiask ‘zusammensinken, 
zusammenkriechen’, mhd. hüchen ‘kauern, sich ducken’, nhd. hocken; 

schweiz. hock m. ‘Haufe’, tirol. hocken m. "Haute Heu’, mit anlaut. s- 

mhd. schoche m. ‘aufgeschichteter Haufe Heu u. del". (mit kk:) asächs. skok m. ‘60 
Stück’, mhd. schoc(kes) "Haute Büschel, Anzahl von 60 Stück’, mengl. shock ‘Haufe 
Garben (12 - 16)’; über Schoch s. zuletzt Sommer ‘Zum Zahlwort’, S. 78 ff., S.-B. 
Bayr. Akad. 1950, Heft 7; 


lit. kauge, ablaut. kiugis “Heuhaufe’, apr. kugis ‘Knauf am Schwertgriff’, 
lit. kaugure ‘kleiner steiler Hügel’, lett. kaudze “Haufen, Schober’ (und skaudze). 


B. II. keu-k-: 


Ai. kucati, kuncate ‘zieht sich zusammen, krümmt sich’, kuñcikā ‘Schlüssel’, kuca- m. 
‘weibliche Brust’, köcayati ‘zieht zusammen’, köca- m. ‘das Einschrumpfen’, 
npers. köz ‘gekrummt, buckelig’; 


air. cūar ‘krumm’ (*kukro-); 


mhd. hocker, hogger, hoger ‘Buckel, Höcker’; got. hauhs, aisl. hör, har, ags. heah, as. 
ahd. höh ‘hoch’ (**aufgewölbt’); aisl. haugr, mhd. houc ‘Hügel’, got. hiuhma ‘Haufe; 
Menge’, hühjan “haufen, sammeln’, nhd. (md.) Hügel; 


lit. kaükas ‘Beule, Eitergeschwür’, kaükos Pl. f. ‘Drüsen’, kaükas “Kobold, 
zwerghafter Geist’, apr. cawx ‘Teufel’, 

lit. kaukara ‘Hügel’, kukulys “Mehlkloß’, kükis *Misthaken’, lett. kukurs, 
kukùms ‘Höcker, Beule’, küki’s ‘Zwerg; Zaunkönig’, küksa “eine vom Alter 
Gebeugte’, russ.-ksl. kukonosv ‘'krummnasig’; 


russ. kúka ‘Faust’, bulg. kúka ‘Haken, Krücke’, 

skr. kùka ‘Haken’, kükonosast ‘hakennasig’, kùkara ‘Haken bei der 
Pflugdeichsel’, ökuka, ökuč f. “Windung eines Flusses’; skr. čúčīm, čúčati ‘hocken, 
kauern’, sloven. čučím, čúčati und kučím, kúčati ds.; russ. dial. kúčeri Pl. f., 

klr. kučery Pl. m. ‘Locken’; mit einer Bed. ‘Haufen’ russ. kúča ‘Haufen’, dial. 
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“Heuschober’, kuckato “zusammenballen, häufen’, kucki “die Plejaden’, 
čech. kuče ‘Masse’, poln. kuczki Pl. ‘kleine Haufen’. Abg. kvkvnjv “Unterschenkel”. 


C. Labialerweiterungen. 
C. I. keu-b-: 
a. In Anwendung auf Biegungen am Körper, sich im Gelenk biegen: 


gr. kúBoc ‘Höhlung vor der Hüfte beim Vieh; Wirbelknochen - Würfel’ (daraus 
lat. cubus; KkÖB@Aov ‘Ellbogen’ Poll. entweder von kúóßoc mit Suff. -wAo- oder 
Umbildung von Küßırtov ds. - aus lat. cubitum - unter Einwirkung von @A&vn); 


lat. cubitum n., -us m. Ellbogen’ (daraus gr. kÖßırov ds.);cubö, äre ‘liegen’ (fal. cupa, 
d. i. cuba[t], neben loferta ders. Inschr., erweist ital. b; auch pälign. incubat), lat. (ac- 
, in-)cumbö, -ere ‘sich legen’ (ursprüngl. ‘sich zum Liegen niederbucken’), 

sabin. cumba ‘lectica’; 


cymr. gogof ‘Höhle’ (Ableitung meymr. guocobauc), bret. kougoñ ds. (*upo-kubä); 
got. hups m. (St. hupi-), ags. hype m., ahd. huf f. ‘Hüfte’; aisl. hopa, ags. on- 
hupian ‘zurückweichen’, ags. (fen-, mör-)hop n. ‘Schlupfwinke?’ (als ‘Lager, 


Höhlung’); 


intensives j-Verbum ist ndd. hüppen, nhd. hüpfen, mhd. hüpfen, hupfen, hopfen; ö- 
Verbum mit Geminata: aisl. hoppa, ags. hoppian, hoppettan, nhd. hopsen; geminierte 
Media in schwed. dial. hobba, hubba ‘stoen’, nhd. dial. hoppen ‘hüpfen’, 

engl. hobble ‘hinken’ (Wissmann Nom. postverb. 174 f.). 


b. Mit nicht aufs Biegen des Körpers gewendeten Bedeutungen: 


ai. kubra- n. ‘Höhlung in der Erde, Grube; Ohrring’; 
gr. Kúßoc ... ágio òè tò TpvVßALov Hes.; 


[aber ags. höpig ‘in hills and hollows’, bon m. ‘Reifen’, engl. hoop, ndl. hoep ‘Ring, 
Reifen’, aisl. höp n. "Bucht zu lit. kabe ‘Haken’]; 


ags. heap m. f., as. höp, ahd. houf ‘Haufe; Schar’, mnd. hüpe, ahd. hüfo, 
nhd. Haufe (ebenso), mhd. hüste (s. oben unter keu-p-). 


C. II. keu-bh- (einschließlich von Worten, die bh oder b enthalten können). 
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Ai. kubhanyu- etwa ‘sich drehend, tanzend’; 


redupl. ai. kakubh- f. ‘Kuppe, Gipfel’, kakubha- ‘hervor-, emporragend’ (erst 
nach kakud- umgebildet); 


im Auslaut doppeldeutig bakhi (pämird.) kubün ‘hölzerne Trinkschale’ (: 
poln. kubek ‘Becher’, gr. KÖßog “tpvßAiov’, nas. gr. KÖußog usw.; Uhlenbeck Ai. Wb. 
59); 


gr. K0Qög ‘gebückt, gekrümmt’, kÕpoç n. ‘Buckel’, vumm ‘biege vorwärts, krümme’, 
wohl auch vote "beuge mich, ducke mich’, kuntög “demütig’, kóßða “geduckt’ 
(ursprünglicher Labial nicht objektiv 

feststellbar); KÖpEpov T KVpNV - KepoAnv Kpfiteg Hes.; vielleicht aus der Sprache 
nördlicher (thrak., maked.) Gaukler stammen daher wohl von ‘Kegan’ 

EM., kúßnßoc “Ökataxdwag’ EM., kußnßäv ‘kopios tò EL nv KepaAnv pintei’ EM., 
‘von Raserei ergriffen sein’ Hes. Poll., sowie vuberom ‘schlage einen Purzelbaum, 
stürze kopfüber’; 


zu einer der Labialerweiterungen in der Bed. von vom - tpõyàn u. dgl. 
wohl kvw&in ‘Kasten, Kiste; Bienenzelle; Ohröffnung’, kÖweAog ‘die in Erdlöchern 
nistende Uferschwalbe’; 


ahd. hüba, as. hüva, ags. hüfe, aisl. hüfa Haube, Kappe’; 


russ. kubaro “Brummkreisel’, kubaremv ‘kopfüber’, kubecv “Brummkreisel’, kubelv 
mdartl. ‘hölzerne Kugel zum Spielen’, kubok» “Becher, Pokal’, klr. kub ‘aus Holz 
ausgehöhltes Geschirr’, kubok ‘Napf, hauchiges Gefäß, kleines Geschirr’, 

poln. kubek ‘Becher, Schoppen, Obertasse’. 


C. IH. keu-p-: 
a. Ai. küpa- m. ‘Grube, Höhle’; 


gr. Kun - tpõyàn Hes. 
(D), KOL. ELIÖÖG TI VER@G, Kal al ES ŬANG Kal yóptov olkroeıg; KOnEAAOV ‘Becher’, vom 
poc m. “Getreidemaß’; 


lat. cūpa f. ‘Kufe, Tonne’, roman. auch ‘Wanne’ (daneben gloss. und 

roman. cuppa ‘Becher’ scheint späte Kurzform mit Konsonantenverdopplung 
neben KDrteAAov zu sein); über Lehnformen aus dem Lat. und Rom. orientiert 
Berneker 645 f.; 
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aisl. hüfr m. “Schiffsrumpf’, ags. hyf "Bienenstock’; hierher (oder zur Wurzelf. auf - 
bh- oder -b-) wohl auch ags. gebonn folliculus’, hoppe f. ‘bulla, Kapsel’, 
mengl. hoppe “Samenkapsel des Flachses’; 


allenfalls slav. *“kop», čech. kep ‘vulva’, poln. kiep "des Narr, Taugenichts’ (Berneker 
664 f. zw.). 


b. Bedeutungsgruppe ‘Wölbung nach oben, Haufe u. del": 


Apers. kaufa- ‘Berg’, av. kaofa- "ds: Kamelbuckel’, npers. köh ‘Berg’ (setzen -ph- 
voraus); 


alb. (südtosk.) kjipi ‘Haufe’ (*küp-ija); 
mir. cūan f. ‘Trupp, Haufe’ (*koup-nä); 


ahd. hovar ‘Buckel’ (: lit. kupra), ags. hofer m. ds., ahd. hubil ‘Hügel’, as. huvil ds. 
(davon nhd. hobeln als ‘die Unebenheiten entfernen’); vielleicht ahd. hüfila, 

hiufila ‘Wange’, nhd. schweiz. hüfelin “unter den Augen liegender Teil der Wange’; 
norw. hov n. “Anhöhe, kleiner Hügel’, aisl. hof n. "Tempel". ags. hof n. Gehege, Haus, 
Tempel’, as. hof, ahd. hof m. “umschlossener Raum beim Haus, Hof, Gut’ (ursprüngl. 
von der Lage auf Anhöhen); mhd. hüste ‘auf dem Felde zusammengestellter 
Getreidehaufen, Hauste’ (: lit. kupstas); *hüfsto ist ablautgleich mit ahd. hüfo und 
scheint wie dieses wohl eher zu keu-b- zu gehören (s. dort); wird auch mit 

russ. kusto ‘Busch, Strauch, Staude’, klr. kust ‘Strauch, Staude’ verbunden; 


lit. kaüpas ‘Haufen’ = abg. kup» ds. (serb. küp freilich mit anderer Intonation 

als kaupas; s. Berneker 646); lit. kaupiù, kaüpti ‘häufeln’, kupiü, kùpti “auf einen 
Haufen legen, 

ordnen’, kupra ‘Höcker’, kùpstas ‘Hügel’, kùpeta ‘Heuhaufen’, küupinas ‘gehäuft’, 
lett. kupt ‘sich ballen’, kupenis *Schneehaufen’, kuprs ‘Höcker’; 


mit Dehnstufe *kö/u]p-: lit. kuopiù, kuðpti ‘häufeln (Getreide)’, 
lett. kuops ‘Haufe’, kuopiná ‘Garbe’; 


russ. (Berneker 646) kupr», kúper ‘Steißbein, Bürzel’, poln. kuper ‘Bürzel, Hinterer’. 
D. Nasaliert kum-bh-, meist kum-b- : 
Ai. kumba- m. ‘das dicke Ende (eines Knochens)’; kumbha- m. ‘Topf, Krug’, Du. ‘die 


beiden Erhöhungen auf der Stirn des Elefanten’ = av. xumba- m. ‘Topf; Vertiefung’, 
npers. xumb, xum ‘Topf, Krug’ (diese mit anlaut. Tenuis asp.); 
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gr. kúußn “Becken, Schale, Kahn’, vouboc, Kuußiov ‘Gefäß’, meist Pl. ‘cymbalum, 
Becken’ (nach Banateanu REOE 1, 120 aus semit. qubbāh; Van Windekens Lexique 
48 vergleicht toch. A kumpäc “Trommel’); 


Kúußn ‘Kopf, von" EM., Suid., hom. kÖußaxog ‘Spitze eines Helmes’ (vgl. kÖußN), 
s. Leumann Hom. Wörter 231 ff.; 


lat. (mit präsentischer Nasalierung) -cumbö (s. oben S. 590); 

mir. comm ‘Gefäß’; cummal ‘Becher, Schale’, cymr. cwmm ‘Tal’ (m.), 

bret. komm ‘Trog’ (m.); aus urbrit. *kumbos stammen ags. cumb ‘Tal’, 

engl. coomb, combe “Talmulde’, hingegen ist gall.-rom. cumba “Tal, Trog? Fem.; aus 
dem Frz. stammt bret. komb “Tal’; vgl. die unnas. Gefäßbezeichnungen pam. kubun, 
poln. kubek, auch gr. kbßBog ‘tpbßA1ov’; 

aisl. aptr-huppr, norw. mdartl. hupp und hump ‘die Weichen beim Vieh’, 

nhd. humpeln, mnd. humpelen ‘hinken’ und in nicht speziell auf das Biegen des 
Körpers gewendeter Bed.: 

norw. hump m. “Unebenheit, Knorren (ndd. Lw.), engl. hump ‘Buckel’, ndd. humpe f. 
‘dickes Stück’, humpel ‘niedriger Erdhügel’, ndl. homp ‘dickes Stück Brot’; vielleicht 
nhd. (ndd.) Humpen (vgl. kÖußog). 

Ref ` WP. 1370 ff., WH. I 127, 297 f., 298, 305, 306, 310 f., 859, Trautmann 121 f. 
Pages : 588-592 


PIET : 426 


951. keu-1, keua- : kü-, kuä- 


English : ‘to swell’ 


German ` ‘schwellen, Schwellung, Wölbung’ und ‘Höhlung; hohl’, gemeinsame 
Anschauung, Wölbung nach außen oder innen’ 
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Derivative: kouo-s ‘hohl’, koua-ro-s J kü-ro-s ‘ geschwollen, stark, Held’, koualo- 
s ‘hohl, tief’, ku-no-s ‘geschwollen’, kua-nt ‘ganz’, ku-s-i-s ‘Hohlstengel’ 
©, kuur ‘Loch’. 


Material ` Ai. sv-ayati ‘schwillt an, wird stark, mächtig’ (Perf. sü-suv-uh); śu-ná- n. 
“Wachstum, Gedeihen, Glück, Heil’; savas- n. ‘Stärke, Heldenkraft’, savira- ‘stark, 
mächtig’ (T wohl sekundär für 7, so daß = gall. kavapoc), savistha- 

“übermächtigst’, sänd- ‘geschwollen, aufgedunsen’ (aisl. hunn usw.; über ai. suna- 

m ‘Mangel’ s. Thieme KZ. 69, 172f.); sunya- ‘leer’ (und arm. sun ‘sehr gering, 
entbloßt von’); süra- ‘kräftig’, meist ‘Held’ (= av. süra-, gr. &-Kupoc usw.); Sö-tha- m. 
“Anschwellung, Aufgedunsenheit’, sö-pha- m. “Geschwulst, Geschwür’; säva- m. ‘das 
Junge eines Tieres’, ai. si-su- m. ‘Kind, Junges’; 


svä-tra- ‘gedeihlich, kräftig’, n. ‘Kraft, Stärkung’; sa-svant- ‘jeder’, s. unten; von 
einer s-Erweiterung wahrscheinlich suşi- m. ‘Höhlung’ (= 
ags. hyse ‘Jüngling’), susira- (aus sus-) ‘hohl’; n. ‘Höhlung, ein Blasinstrument’; 


av. spä(y), redupl. Präs. Partiz. sispimna- “aufschwellen’, sūra- (= ai. süra-) ‘stark, 
gewaltig’, Superl. sovista- (= ai. savistha-); sūra- m. "Loch, lacuna’, 
npers. süurax ‘Loch’ (: Kbap = Ööpog : Dëämp: s. auch arm. sor, allenfalls lat. caver-na); 


arm. sun (s. oben zu ai. sūna- ‘Leere’); sor ‘Loch’ (*so[v]Joro- aus *sovaro- = 
ai. *savira-, gr. Kbap), soil ‘Höhle’ (*keu-lo-); 


alb. thelë ‘tief’ (= xö(F)iAog; o zu a und durch Umlaut zu e); thanë “Kornelkirsche’ 
(*kousnä), tosk. i thante *kerngesund’ (Jokl bei WH. I 277); 


gr. KÓOL- TÒ yáouata TÅG yic, KOL tà kodouata Hes. (: lat. cavus, 

mir. cūa), KoWog ‘hohl’ (kotuoe = alb. thelë), dehnstufig kõ&oc ‘Höhle, 

Gefängnis’; kóap (*kuur) ‘Loch’ (s. oben zu av. sūra- ‘Loch’, arm. sor); (vielleicht 
Fremdwörter kúaðoç ‘Becher’ und k®0@v ‘lakon. bauchiges Trinkgeschirr’ aus 
*kofaðov); KOAA - Tà ÜTOKATO TOV BAEPAP@vV KolA@narta Hes. 

(auch K0Aov ‘tòkátoðev PAEPapov’ Poll., Suid.; auch kvàáðec, KvAlödsc; dazu, wie es 
scheint, KoıkÖAAQ@ ‘gaffeumher’, KoikvAtov eigentlich ‘Gaffer’; 


mit der Bed. ‘schwellen’ usw.: kvéo, (Grip, Aor. EKkvoa ‘schwanger sein’, Klog.n. 
‘foetus’ (: cymr. cyw), &ykvog ‘schwanger’, EyKÖuov () 

ds.: kKõua “Woge’; Kväpn - À AOnvă Hes. (“*die starke’, ablaut. mit ai. savira-, 

gall. Kavapog) ` &-kōpoç ‘ungültig’ (= ai. süra-), KÖpıog “Kraft, Macht habend, 
herrschend, maßgebend; Herr’, köpog n. ‘Macht, Kraft, Einfluß, Entscheidung’; dazu 
von der Stufe *kuä- (wie ai. svätra-) dor. Aor. náocacðu, Perf. nenayuon “Verfügung, 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 299 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Gewalt über etwas bekommen’, näyo ‘Besitztum’, PN ®1ö-nnäorog (nn < ku), 
ion.čunng, dor. čunac ‘gleich, jedenfalls, überhaupt’; dazu &unalonon ‘kümmere mich 
um etwas’, kateundlo “ergreife, überfalle’ ("nehme in Besitz’), &unonog “erfahren, 
kundig’ (‘*im Besitz von etwas’) ; 


näüg ‘ganz’ (*na-vr- aus *kua-nt-); auch = ü-nag ‘jeder’, ai. sa-svant- (*sa-Svant-) 
‘jeder der Reihe nach, vollständig’; 


lat. cavus “hohl, gewölbt (konkav)’ aus *couos (vgl. 

port. covo usw.), caverna ‘Höhle’; cumulus (*Ku-me-los ‘Anschwellung’) 
‘Haufe’; inciens “trächtig’ (*en-cuiens, ähnlich ai. svayat£); hierher auch cavea f. 
‘Käfig’, mlat. cavellum ‘Korb’, roman. *cavaneum (M.-L. 1786) ‘Korb, Wiege’; 


gall. PN Kavopog, Cavarillus (assimil. aus *covaro-: ai. Savira-), 

cymr. cawr (*cawar), corn. caur ‘Riese’; mir. Nom. Plur. cöraid ‘Helden’, kirchlich 
zu ‘Sünder’ verschlimmert; mir. cūa (*kouios) ‘hohl’ (: K6oı, 

lat. cavus), cüass ‘Höhle’; bret. kéo ‘Grotte’ (*kouio-); cymr. cyw m. “Tierjunges’ 
(*kuuos: gr. Koch 


aisl. hunn m. ‘Würfel, klotzartiges Stück; Junges’, ags. hün m. ‘Junges’, *hüni- ‘Kraft, 
Stärke’ in EN wie ahd. Hün-mäar (= ai. suna-), elsäss. hünsch ‘Geschwulst der 
Milchadern’;wahrscheinlich auch das verstärkende aisl. hund-, z. B. hund-diarfr "mov: 
toAuog’, d. i. Partiz. *hunda = *ku-nt- (: *ku-ent-, während gr. navt-, *kuä-nt von der 
schweren Basis kud- ausgegangen ist); ags. hyse ‘Jüngling’ (: 

ai. susi ‘Hohlstengel’), hoss m. ‘Zweig’; 


lett. sava ‘scheidenartige Spalte oder Höhlung am Baum’ (dehnstufig, vgl. kõoc); von 
‘schwellen’ aus: lit. Saunas, Saunüs ‘derb, tüchtig’, pasüne ‘Kraft, Stärke’ (: ai. suna- 
m; Persson Beitr. 192, der auch šaulis (alit.) ‘Hüfte’, suka ‘Heuhaufen auf dem 


Felde’, süsnis ‘Haufen’, sutis ‘Holzstoß’, süris “Haufen Steine oder Holz’ anreihen 
möchte); 


abg. sujv “nichtig, eitel’; vgl. Būga Kalba ir. sen. I 291. 

Eine Wurzelf. ku-el- vielleicht in ags. hwylca (leg. hwelca) “Eiterbläschen, 
Geschwulst’, wozu hwelian ‘eitern’ und () lett. kveldet, kveler ‘glühen’ (Mühlenbach- 
Endzelin I 352). 

Ref : WP. 1365 ff., WH. 1188, 191 f., 277, 306, Schwyzer Gr. Gr. 1301. 


Pages : 592-594 
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PIET : 571 


957. (keuəp-:) kuēp-, kuəp-, küp- woneben 
vereinzeltes keu(e)p-, k(e)uep- 
English : ‘to smoke; to boil; to cook’ 


German : ‘rauchen, wallen, kochen; auch seelisch in Aufruhr, in heftiger Bewegung 
sein’ 


Comments : Aus ku- mehrfach bloßes k- wohl durch bereits uridg. Vereinfachung 
Derivative: kup-ro-s ‘erwünscht’; kuəpo-s ‘Dunst’ 


Material : Ai. kúpyati (= lat. cupiö) ‘gerät in Wallung, zürnt’, köpa- m. ‘Aufwallung, 

Zorn’, köpayati “erschüttert, erzürnt’; cöpati "bewegt sich, rührt sich’; kapi- (unbelegt) 
‘Weihrauch’, wozu als ‘*rauchfarben’ kapila-, kapisa- *bräunlich, rötlich’, auch kapí- 

m. ‘Affe’; 


alb. kapitem “atme schwer’ (wie lit. kūpúoti); 


gr. kanıvög ‘Rauch’, hom. oo d& wuyxrv ékánrrvosv "hauchte aus’ 

` Kanvg uud Känog - nveðua Hes., kéknoe - TEBVnKe Hes., kekagnóta Hom. 
“aushauchend’; zur Dissimilation von *kuap-no-s zu Kanvög vgl. Schwyzer Gr. Gr. I 
302; 


lat. cupiö, -ere ‘begehren’ (= ai. küupyati), cuppedo = ‘cupīdo’, auch cuppes ‘lüstern, 
bes. auf Leckereien’, cuppedium “Näscherei, Leckerbissen’; umbr. Cubrar ‘Bonae’, 
sabin. cuprum ‘bonum’ (**erwünscht, begehrenswert’ mit passivischem Formans -ro- 
wie clārus usw.); vapor ‘Dunst, Dampf, Brodem’, alt uapös (*kuapös); 


air. ad-cobra ‘wünscht’ (*-kuprät), Verbaln. accobor (*ad-kupro-) ‘Wunsch’, 
Thurneysen Gr. 139; 


got. afvapjan ("kuab- neben sonstigem *kuap-) ‘ersticken, 
auslöschen’, afvapnan ‘erlöschen’ (: dno-Kanbo), mhd. verwepfen ‘kahmig werden, 
vom Wein’, nisl. hvap ‘dropsical flesh’; 
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lit. kväpas m. ‘Hauch, Dunst, Wohlgeruch’ (: lat. vapor), kvepiu, -éti ‘duften’ Gë: 
kann balt. Ablautneubildung sein), kvepiu, kvepti ‘hauchen’, 

lett. kvêpt ‘qualmen’, kvepes Pl. ‘Hauch, Qualm, Ruß’, kveper ‘räuchern’, ablautend 
lit. küpuoti ‘schwer atmen’, lett. küpet ‘rauchen; dampfen, 

stäuben’, kupinäties “aufgehen (vom Teig)’, kupt ‘gären’, apr. kupsins ‘Nebel’ 
(Ableitung von einem es-St. wie lat. vapor); 

aksl. kypljo, kypeti ‘wallen, überlaufen’, kyprv “locker, porös’, čech. kypry alt 
‘strebsam, emsig, frisch’; klr. kvapyty sa ‘sich sputen, eilen’; mit (idg.) 
geschwundenem u russ. köpoto (*koput-) f. ‘feiner Ruß, Staub’, koptito ‘mit Rauch 
schwarz machen, räuchern’; vielleicht aksl. kopr» ‘Dill’ (riechende Pflanze; s. 
Berneker 564). 

Ref ` WP. 1379 f., WH. 1312 f., Trautmann 147. 

Pages : 596-597 


PIET : 1510 


970. klau- 


English : ‘to weep’ 
German : ‘weinen’ 
Comments : nur griech. und alb. 


Material ` Gr. kaio (ion.), kàáo (att.) ‘weine’ (*KAQF- 
10 ` Kacou, čkAoawoa, KAaLvTÓG und KAavotög): alb. Kont, kanj ‘weine’ (*klaunið). 


Ref : WP. I 490; vgl. 6. kel-. 
Page : 599 


PIET : 1586 


981. kleu-1, kleuə- : klü- 
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English : ‘to hear’ 
German : ‘hören’ (aoristisch), auch “wovon man viel hört, berühmt, Ruhm’ 
Comments : (Erweiterung einer Wurzel kel-); 


Derivative: kleu-os- n. ‘Lob, Ruhm’, kleu-to-m n. ‘das Hören’, klu-ti- f. ds., klu-to- 
s ‘berühmt’, kleu-men- n. ‘Gehör’, kleu-tro-m n. ‘Gesang, Ton’, kleu-mn-to-m n. 
‘guter Ruf’; kleu-so-s m. ‘Gehör’, klu-s-ti- f. ‘das Hören’. 


Material : 1. Ai. srnöti (*k]-neu-) ‘hört’, srudhi ‘höre’ (= *«Avö0ı), Partiz. sruta- 
(= xAvrtög, lat. inclutus, ir. cloth n., ahd. Hlot-, arm. lu) usw., sravayati ‘läßt 
hören’, srüyate ‘wird gehört’, sruti- "das Hören’; 


av. surunaoiti (*klu-n-) ‘hört, steht im Rufe, heißt’ usw., Bartz. srüta- ‘gehört, 
berühmt’, srüri- "das zu Gehörbringen, Vortrag’; 


ai. srötra- n. ‘Ohr’, av. sraodra- n. ‘das Singen’ (= ags. hl&odor, ahd. hliodar), 
av. sraota- n. ‘das Hören’ (vgl. serb. slutiri), av. sraoman- n. ‘Gehör’ (: got. hliuma), 
ai. srömata- n. ‘guter Ruf’ (= ahd. hliumunt); 


arm. lu ‘kund’ (= KAvrög usw.), lur ‘Kunde, Gerücht, Nachricht’, Isem, : 
Aor. luaj ‘höre, hörte’ (*klu-ke-); das -s- des Präsens ist am wahrscheinlichsten -sko-); 


ST. KAE(F)O, -ouaı, ep. KÀeiœ ‘rühme’ sind sekundär; ExXvov ‘hörte’ (= 

ai. sruvam), KADOL, KEKAvdı “höre!’, KAvTög ‘berühmt’, KAeırög ‘berühmt’ (*KAgFetog, 
wie yevetn, lat. genitus), Kim ‘rühme; rufe, nenne’ (*kàéfelo]-ito vom es- 

St.), KAENdOV, KANSOV, -óvoç (FRAEF-Nd@V) ‘Ruf’, usw.; 


lat. clueö, -ere (später auch cluð, rel “genannt werden, heißen’ (&-Verbum mit der 
Schwundstufe klu-), cluvior (Gl.) ‘nobilior’, inclutus ‘berühmt’ (über lat. aus-cultö s. 
unter kel-2 neigen’), osk.-umbr. nur in Namen (Kluvatiis ‘Clovatius’, 

umbr. Kluviier ‘Cluvii’ u. dgl.); 


air. cloth n. ‘Ruhm’ (= ai. sruta-), cymr. clod ‘laus’; 


cymr. clywed ‘auditus, audire’, meymr. clywaf, corn. clewaf ‘ich höre’; 

bret. clevout ‘hören’, air. ro-clui-nethar (umgestellt aus *cli-nu-, idg. *k]-) ‘hört’, 
Perf. 1. Sg. ro-cuala, cymr. cigleu “audivi’, air. Konj. rocloor ‘daß ich höre’, -cloth, 
jünger -closs ‘wurde gehört’; Thurneysen Gr. 357, 439; 
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aisl. hljod “Zuhören, Stille; Laut’ (= av. sraota-), ags. hleodor “Ton, Melodie’, 

ahd. hliodar n. “Ton, Schall’ (= ai. srötra-), got. hliuma m. ‘Gehör’, Pl. ‘Ohren’ (= 
av. sraoman), ahd. hliumunt, nhd. Leumund (= ai. srömata-), Partiz. *hluba-, *hluda- 
in ahd. Hluderich, Hlothari, ags. Hlop-wig, -here usw.;, daneben mit ü (schwere 
Basis, s. oben), ahd. hlüt, ags. as. hlüd, nhd. laut; 


lett. sludinät ‘verkünden’; dehnstuf. lit. $love und šlóvë “Herrlichkeit, Pracht’, ablaut. 
ostlit. s/äve ‘Ruhm’; 


abg. s/ovo, sluti ‘heißen, berühmt sein’, dehnstuf. slava f. ‘Ruhm’, 
davon slaviti ‘berühmt machen’, serb. slütim, slútiti ‘ahnen’ (Denom. eines *sluto; 
sloven. slât ‘Verdacht’ ist wohl postverbal), slytije "Rut, Namen’; 


toch. AB klaw- ‘verkünden’; A klots, B klautso “Ohr, Kieme’. 
Mit westidg. Guttural: alb. kjuhem ‘heiße’, gjuanj, kjuanj ‘nenne’ (Pedersen IF. 5, 36). 


2. es-St.: ai. Ssravas- n. ‘Ruhm’, av. sravah- n. ‘Wort’, gr. xA&pog ‘Ruhm’, illyr. 

EN Ves-cleves (= ai. vasu-sravas ‘guten Ruhm besitzend’), lat. cluor (Gl.) ‘86580, 
air. clū ‘Ruhm’ (aber cymr. clyw ‘Gehör’ ist eine jüngere Bildung), dessen ğ aus dem 
Gen. Sg. stammt; aksl. slovo ‘Wort’; toch. A klyw, B kälywe (*kleuos) ‘Ruhm’; 
Pedersen Tochar. 225. 


3. s-Erweiterungen: ai. srösati ‘hört, horcht, gehorcht’, srusti- “Willfährigkeit’, 
av. sraosa- ‘Gehör’ usw.; 


arm. Jup ‘schweigend’ (klus-ri-); 
air. cluas ‘Ohr’ (*kloustä) = cymr. clüst ‘Gehör’; 


aisl. hler ‘das Lauschen’ (aus *hloza-, älter *hluza-), ahd. hlosen ‘zuhören, horchen’, 
nhd. (bair.) alem. losen ds.; aisl. hlust ‘Ohr’ (= ai. srusti-), ags. hlyst ‘Gehör’, 

as. hlust f. “Gehör, Ohr, Hören, Lauschen’, aisl. hlusta, ags. hlystan (engl. listen) 
“aufhorchen, zuhören’; mit ü (wie ahd. hlüt, s. oben): ahd. /üstren, nhd. (schwäb.- 
bair.) laustern “zuhören, horchen’, nhd. lauschen (*hlüs-skön); ags. hlēor, as. hlior, 
aisl. hlyr ‘Wange’ (= abg. sluch»); 


abg. s/ysati ‘hören’, sluchv ‘Gehör’, slušati (serb. slüsati, also schwere Basis 
wie slysati) ‘hören’; 


toch. A klyos-, B klyaus- ‘hören’; A klosäm, B klausane Dual ‘Ohren’. 
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Mit westidg. Gutt.: messap. klaohi ‘höre!’ (: ai. srösi); lit. klausaü, -ýti ‘hören’, 
lett. klausit “hören, gehorchen’, apr. klausiton “erhören’, lit. paklusnüs ‘gehorsam’ 
(dagegen lit. klausiu ‘frage’ = ‘*will hören’ aus *kleus-s-iö hat futurisches s). 


Ref : WP. I 494 f., WH. 86 f 237 ff., Trautmann 307 f., Specht Idg. Dekl. 285, 333; 
Hj. Frisk, Göteborgs Högsk. Arsskr. LVI 1950: 3. 


Pages : 605-607 


PIET : 634 


986. knid-, knid-, sknid- 


English : ‘louse, nit’ 

German : ‘Laus, Ei der Laus, Nisse’ 

Comments : oft tabuistisch umgestaltet; vgl. oben S. 437 ghnīdā ds. 
Material : Arm. anic ‘Laus’ (*nid-s); 

alb. hau? ‘Laus’ (*k(e)nid-); 

gr. kovis, -1805 f. (*knid-s), wohl an kövıg ‘Staub’ angeglichen; 

mir. sned f. ‘Nisse’, kymr. Pl. nedd, nkorn. ged, bret. nez ds. (*s(k)nidā); 
ags. hnitu f., ahd. (h)niz, nhd. Nisse ‘Ei der Laus’ (*knidäa). 

Könnte zu (s)ken- ‘kratzen’ gehören, wie ghnidä zu ghen- ds. 

Ref ` WP. 1461, WH. 1783 f., Specht Idg. Dekl. 44, Trautmann 93. 
Page : 608 


PIET : 2676 
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999, kom 


English : ‘by, beside, at, with’ 


German : Adverb (Präfix und Präp. oder Postpos.) ‘so an etwas entlang, daß 
Berührung damit stattfindet; neben, bei, mit’ 


Material ` Gr. kowvög ‘gemeinsam’ aus *Kou-16-g (*-io-s “gehend’); 


ligur. FIN Com-beranea, ven. PN Com-petalis, hispan. ON Com-plütum, Com- 
pleutica (ligur. veneto-illyr.); 


lat. cum ‘mit, bei’, Präp. und (nach Pron.) Postposition beim Abl. (= Instr.), als 

Präfix com-, woraus con- und vor v- (wie im Kelt.) und Vokalen meist cocö-; 

auch cöram, das nach palam, clam aus co-öro- ‘vor dem Angesicht befindlich’ 
umgebildet ist; osk. com, con Präp. ‘mit’ beim Abl. (= Instr.), com-, kúm- Prät ‘mit’ 
(Ableitung comono, Lok. comenei “comitium’ aus *kom-no-), umbr. com ‘mit’, Präp. 
(nur bei Pronomina Postpos.) beim Abl. (= Instr.), stets Postpos. in der Bed. ‘juxta, 
apud, ad’, ebenfalls beim Abl. (= Instr.), Präf. kum-, com- (co- wieder vor v- 

: coaertu, kuveitu); falisk. cuncaptum ‘conceptum’, volsk. co-uehriu Abl. ‘curia’ (*ko- 
uirio-, vgl. lat. cüria wohl aus *co-uiriä); 


ital. Komparativ auf -t(e)ro-, das Beisammen von zweien, das Gegenüber 
bezeichnend, in lat. contra ‘gegenüber, dagegen, gegen’ contrö-versia, 
osk. contrud ‘contra’; 


air. con- ‘mit’, Präp. beim Dat. (= Instr.), Präfix gall. com-, air. com- (proklit. con-), 
cymr. cyf-, cyn-, corn. kev-; Schwund des -m vor u-, z. B. cymr. cy-wir, abret. keuuir- 
gar, gall. Covirus MN, cymr. cy-wely ‘Bett’; 


davon verschieden air. co ‘zu, bis’, Präp. m. Akk. co a chele ‘zu seiner Genossen’ = 
cymr. bw-y gilydd ‘(von einem) zum andern’, also mit ursprüngl. k”, *kom-dho- 

s ‘verstehend’ istvielleicht die Grundlage von air. cond ‘Sinn, Verstand’ (= aksl. sọ- 
dv “Urteil’); 

alb. kë- = lat. co(m)-; 

für Heranziehung auch des germ. Präfixes ga- spricht dessen Grundbed. ‘mit’, vgl. z. 
B. got. ga-juka ‘conjunctus, Genosse’, ga-mains ‘com-münis’, ga-giman ‘con-venire’ 


und ähnliche Übereinstimmungen; germ. g- aus y- im unbetonten Präfix; der Nasal 
schwand vor der Vereinigung mit Verben und nach deren Vorbild auch in etwa 
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überkommenen älteren Nominalkompositis wie gamains (man beachte die 
Vortonigkeit der Partikel auch in letzteren); unzweideutiges *kom stecktin 
afränk. ham-edii “coniurätöres’; 

aksl. so-dv ‘Urteil’ s. oben. 


Verwandtes kmta ‘neben, entlang, abwärts, mit’ in: 


gr. Kata, Katä Präp. beim Akk. “entlang, über - hin, durch - hin, an, bei’ beim Gen. 
“über - hin, entlang, abwärts’, beim Gen. (= Abl.) “von etwas her herab’, auch Präfix; 


air. cet-, vortonig ceta- (*kmta); in cet-buith ‘Sinn’ und auch sonst mit dem Verbum 
Subst.; acymr. cant, mcymr. can, gan, acorn. cans, bret. gan ‘mit, bei, längs’; 


hitt. kat-ta (a aus m), Postpos. mit Dat. “unter, unten an, bei, mit’ mit Abl. “von, aus - 
herab’; kat-ta-an ds., dazu auch () enklit. -kan, Pedersen Hitt. 158 f. 


Ref ` WP. 1458 ff., WH. 1251 ff., 857, Schwyzer Gr. Gr. II 473 ff., irrig ZceltPh. 22, 
325 ff. 


Pages : 612-613 


PIET : 2939 


1032. krep-1, krp- 

English : ‘body’ 

German : ‘Leib, Gestalt’ 

Comments : (oder k”erp- s. unten) 

Material : Ai. krpä Instr. Sg. ‘Gestalt, Schönheit’, av. kərəfš, kəhrpəm ‘Gestalt, Leib’, 
mpers. karp ‘Körper’ (av. xrafstra- n. ‘Raubtier’ aus *krep + *[e]d-tro- zu ed- 


‘essen’); 


vielleicht () alb. sh-krep, sh-kep ‘gleiche ein wenig’ (sh = idg. sem, som, sm-, vgl. zur 
Bed. ahd. gi-Irh ‘gleich’: Irh ‘Leib’); 


lat. corpus, -oris n. ‘Leib, Körper’; 
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mir. crt f. ‘Leib’ (*krpes); 


ahd. (h)refm. ‘Leib, Unterleib, Mutterleib’, afries. href, hrif ‘Bauch’, ags. hrif n. 
“Mutterleib, Bauch’ (*hrefiz- = *krepes-), ags. mid(h)rif, afries. midref “Zwerchfell’ 
(‘*in der Mitte der Leibeshöhle’). 


Gr. nponic, meist Pl. -iöeg ‘Zwerchfell’, das den Anlaut als k” erwiese, ist in seiner 
Zugehörigkeit fraglich, da die entsprechende Bedeutung von ags. mid(h)rif wohl auf 
dem 1. Gliede des Kompositums beruht; es müßte denn npanig eine Kurzform zu 
einer ähnlichen Zusammensetzung sein; nach Vendryes RC 44, 313 ff., Specht KZ. 
68, 193 ff. wäre idg. *k"erp- tabuistische Metathese zu *perk”- ‘Leben, Welt, Eiche’ 
(got. fairvus “Welt’). 


Ref ` WP. 1486 f., WH. I 277 f. 
Page : 620 


PIET : 628 


1042. kreup- 


English : ‘scab’ 
German : ‘Schorf, sich verkrusten’ 


Material : Gall. cruppellarii ‘ gepanzerte Gladiatoren der Aedui’, 
brit. Mons Graupius (leg. *Croupios), wegen des idg. p veneto-illyr. Herkunft 
(Pokorny Urillyr. 131); 


aisl. hrjüfr ‘rauh, schorfig’, hryfe ‘Schorf , hrüfa “Wundrinde’, ags. hreof ‘rauh, 
schorfig, aussätzig’, ahd. riob “aussätzig’, hriupi ‘scabies’, (h)ruf, Pl. hruvi, 
mhd. ruf ‘Blatter, Schorf, Grind, Aussatz’, nhd. bair. ruff f. ‘Kruste auf rasch 
getrocknetem Erdreich’, rüfe, riefe ‘Aussatz, Schorf’, ahd. ge-rob, nhd. grob; 


lit. su-si-kraüpti ‘zusammenschauern’, nu-krüpes ‘schorfig’, kraupùs ‘rauh’, 
lett. kraüpa ‘Grind, Warze’, kraüpis ‘Grind; Kröte’ (von der warzigen Haut; 
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apr. crupeyle ‘Frosch’), krupu, krupu, krupt “verschrumpfen’, krupis ‘Kröte, Zwerg’; 
vom Rauhwerden der Haut (‘Gänsehaut’) auch lit. pakraüpti, kruptis ‘schaudern, 
erschrecken’. 

Dagegen russ. krúpnyj ‘grobkörnig; groß’, čech. krupy ‘rudis’ zunächst zu 

abg. krupa ‘Brocken, Krümchen’, usw. [dazu ablautend alb. krip(€), krüp f. ‘Salz’ 
(*krüpä)]; diese Sippe wohl eigentl. ‘Abgebrochenes’ oder dgl. zu kreu-3, krou-s- 
‘brechen, stoßen’, s. dort. 

Ref ` WP. 1481 f., Trautmann 143. 

Page : 623 


PIET : 1577 


1045. kr(o)k-sko-, -u- 


English : ‘arm’ 
German : ‘Arm u. dgl.’ 


Material ` Ai. kisku- m. ‘Vorderarm; Stiel einer Axt; ein Längenmaß’ (mind. 
für *krsku-); 


alb. krak& “Oberarm, Schulter, Flügel’ (*krok-sko-); 


wahrscheinlich zu lit. karka “Schweinefuß, Vorderbein des Schweines’, ablaut. 
ostlit. kirkälis m. ‘Stelze’; 


slav. *korka f. in sloven. kráka, kráča ‘Schweinefuß’; 

daneben slav. *korkv in bulg. krak ‘Bein, Fuß’, russ. ókorok ‘Schinken’; dazu ablaut. 
slav. *krokv m. in skr. krök (Gen. kröka), čech. krok ‘Schritt’ und slav. *korak» m. in 
skr. köräk, sloven. korak ds. 

Ganz unklare Ablautverhältnisse. 


Ref : WP. 1488, Trautmann 118. 


Page : 624 
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PIET : 1258 


1060. kup- 


English : ‘shoulder’ 

German : ‘Schulter’ 

Comments : (germ. mit anlaut. s-) 

Material ` Ai. supti-, av. supti- ‘Schulter’; alb. sup ‘Schulter, Rücken’ (ohne 
formantisches -t-); mnd. schuft m., ostfries., ndl. schoft “Vorderschulterblat einer Kuh, 
eines Pferdes’ (*skuftu-). 

Ref ` WP. 1467. 

Page : 627 


PIET : 1045 


1077. kuon-, kun- 

English : ‘dog’ 

German : ‘Hund’ 

Grammar : ursprüngl. Nom. Sg. kiuöfn), Gen. kunös 


Material : Ai. sva und s(u)va ‘Hund’, Gen. sunas, Akk. svanam, Akk. Pl. sunas; 

av. spä, spänam, Gen. Pl. sunam, med. (Herodot) onáxa (*kun-ko- ‘hundeartig’: 

ai. Svaka- ‘Wolf ), mpers. sak, npers. sag, kurd. sah, wäyi Sac;, aus dem Iran. stammen 
alb. shak(€) ‘Hündin’, gr. onadoxeg - KDveg Hes. (aus *onaKaöec) und 

russ. sobaka ‘Hund’; vgl. npers. sabah; 


arm. Sun, Gen. šan ‘Hund’ (mit unklarem š); nicht gut vereinbar 
mit skund ‘Hündchen’, falls aus *kuon-to-, -td, oder zu den oben S. 564 unter *ken- 
“frisch hervorkommen’ besprochenen Tierjungenbezeichnungen; 
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mit fürs Thrak.-Phryg. auffälligem Gutt. lyd. KavöavAng ‘Kvv-Ayyng’, thrak. GN Kav- 
8a@v (zum 2. Glied s. dhäu- “würgen’); 


gr. kúœv, Kvvög ‘Hund’ (KÖvrepog “hündischer, d. i. unverschämter’, Sup. KÖVvratog; 


m 


zu kvvauvıa vgl. lit. Ssun-muse “*Hundsfliege’); 


ganz unklar lat. canis ‘Hund’, canes ursprüngl. altes fem. ‘Hündin’, canicula (vgl. 
ai. sun? f.) hinsichtlich des a; vielleicht Einmischung eines dem 

mir. cano, cana ‘Wolfsjunges’, cymr. cenaw “junger Hund oder Wolf’ (s. ken-3) 
entsprechenden Wortes (so auch lyd. Kav-SadAng); 


air. ca (Gen. con = Kvvög), cymr. ci (Pl. cwn - kÖveg, lit. Sunes), bret. corn. ki ‘Hund’ 
aus "Eug: 


got. hunds, aisl. hundr, ags. hund, ahd. hunt ‘Hund’ (kun-tö-), s. oben; 


lit. suö (Gen. suns) ‘Hund’ (zum i-St. geworden in lit. dial. šunis, lett. suns, 

apr. sunis ‘Hund’); t-Form lett. suntana ‘großer Hund’; lett. kuna ‘Hündin’ wohl mit 
westidg. Gutt., Trautmann Bsl. Wb. 310 oder das k von kuca ds. (Lockruf); vgl. Büga 
Kalba ir s. I 196; ganz fraglich aber russ. poln. suka ‘Hündin’; 


toch. A ku, Obl. kon, B Nom. ku. 

Die Bedeutung von lat. canis als *unglücklicher Wurf beim Würfelspiel’ kehrt in 

gr. KOÜ@v wieder, sowie in ai. sva-ghnin- eigentlich ‘Hundetöter’, d. i. "der die 
schlechten Würfe vermeidende, gewerbsmäßige, auch unredliche Spieler’; vgl. auch 
gr. Kivövvog ‘Gefahr (*Hundswurf)’ aus *Kvv-övvog, zu ai. dyüta ‘Spiel’ Schwyzer 
Gr. Gr. 1, 335 oben. 


Ref ` WP. 1465 f., WH. 1152 f.; Kuryłowicz Accentuation 19; nach Specht Idg. Dekl. 
32, 121 f. 


See also : Ableitung von der Farbwurzel keu-2, S. 594. 
Pages : 632-633 


PIET : 526 


1085. krei-1(t) 
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English : ‘to observe; to appreciate’ 


German ` ‘worauf achten’; daraus einerseits ‘ehrerbietig beobachten, scheuen, ehren’, 
andrerseits ‘animadvertere, strafen, rächen, büßen; Sühne, Geldstrafe, deren Wert, 
Preis, Schätzung’, woraus ‘Hochschätzung, Ehre’ ebenfalls gewinnbar ist 


Derivative: k”e/i]-ro- ‘beobachtend, schützend’, k"oi-näa ‘Strafe, Wert’, kri-ti- 
‘Verständnis’ und ‘Vergeltung’, kri-t-ti- ‘Einsicht, Ehre’. 


Material : A. Ai. cãyati ‘nimmt wahr, beobachtet, hat Scheu, hat Besorgnis’, cayu- 
“Ehrfurcht bezeugend’ = abg. Cajo, Cajati “erwarten, warten, hoffen’ 
(dehnstufiges *k”ei-0); 


ai. cinöti, ciketi ‘bemerkt’, citi- f. ‘Verständnis’, ci-t f. “Geist, Intellekt’: 
gr. åtitoœ ‘beachte nicht’ von *a-tı-T- ‘nicht achtend’; 


krefi]-ro- in gr. tnpög ‘schützend, wahrend’, tnpéœ ‘nehme wahr, behüte; beobachte, 
passe ab, lauere auf, vielleicht auch ai. cara- m. ‘Kundschafter, Späher’; darf wegen 
ai. cäyati ‘hat Besorgnis’ mit Tiefstufe auch gr. terinuon ‘bin 

betrübt’, Ceman ‘furchtsam, betrübt’ angereiht werden Zu *k&i- ‘bewegen’ (oben S. 
538 f.) gehört kefi]so-, kefi]sa ‘Zeit’ in aksl. cas» m.: alb. kohë, Jokl Mel. Pedersen 
1591 f. 


B. Ai. cayat£ ‘racht, straft’, cetar- ‘Rächer’, apa-citi- f. ‘Vergeltung’ 
(= Oto, tioc); 


av. käy- ‘vergelten, büßen’, z. B. Cikayat ‘soll büßen, strafen, rächen’, pairi-a- 
kayayanta ‘sie sollen als Buße auf sich nehmen’, kaenä- f. ‘Buße’ (= noñ, sl. cena, 
vgl. auch lit. kaina), npers. kin- ‘Feindschaft, Haß, Zorn’, av. ka9a- n. 

‘Vergeltung’, čiði- f. ‘Sühne durch Geld’, org "ds. Strafe’, osset. čithä ‘Ehre’ 

(wie tun); 


gr. Com und tio (ark. rein Umbildung nach Ereico, teica), Fut. (oo, Aor. Zoo, 
Partiz. Pass. tertiu&vog ‘schätzen; hochschätzen, ehren’, on: 
titog *hochgeehrt’, &tietos ‘ungeehrt; nicht ehrend’; 


hom. tivo, att. tivo (*tivF-@) ‘büße, bezahle’, Med. ‘lasse zahlen oder büßen, 
strafe’ tıvöuevan (Eur. Or. 323), hom. teivvraı (wie 

kret. anoteıvüto nach Eteico, TEIC®); Fut. TEIC®, Aor. čteica (thess. netoaı, 
kypr. neioeı u. dgl.), goe ‘Zahlung, Buße, Strafe, Rache’, zong ‘Sühne, Strafe, 
Rache’ (daraus lat. poena); oun ‘Schätzung; Ehre; Buße, Strafe’, üriuog “ohne 
Entgelt; ungeehrt’; 
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wahrscheinlich mir. cin, Gen. cinad ‘Schuld’ (*k"inu-t-s, vgl. tivv-taı); 

lit. kaina ‘Wert, Preis’; apr. er-kinint ‘(vom Teufel) befreien’; 

abg. cena "un Ehre, Preis’, ceniti "ugoe schätzen’, ö-stufig 

abg. kajo, kajati se ‘Reue fühlen’, pokajati se ‘Buße tun’, okajati ‘bejammern’, 
russ. kdjato ‘tadeln’, -sja ‘Reue empfinden’. 


Wurzelerweiterung k"eis-, k"eit- (vgl. oben ai. cit, citi-): 


Air. ad-ci (*k”is-e-t) ‘sieht’, ciall f. ‘Verstand’ = cymr. pwyll, bret. poell ds. (*kreis- 
la), usw. (Lewis-Pedersen 350); 


ai. cetati, ciketati "hat acht auf etwas, nimmt Wahr’, Perf. ciketa, 

Partiz. cikitvan ‘verstehend, wissend’, av. Ciki9va “überdenkend, überlegend’, ai. citri- 
f. "Denken, Einsicht’, av. čisti- ds., ai. cintd “Gedanken, Sorge’; 

abg. Coto, čisti “zählen, rechnen, Geschriebenes lesen; ehren’, *k"i-t-ti- > Costo (= 

ai. citti-h) “Verehrung, Ehre’; mit anl. s- lett. skietu, Skitu, Skist ‘meinen’, Impers. 
‘scheinen’, skaitit ‘zählen, Gebete aufsagen’, lit. skait-au, -ýti ‘zählen, lesen’. 

Ref ` WP. 1508 f., Trautmann 113, 124, 135, 138, Schwyzer Gr. Gr. 686, 697. 

Pages : 636-637 


PIET : 1609 


1089. k"el-1, k"elo- 


English : ‘to turn; wheel; neck’ 


German : ‘drehen, sich drehen, sich herumbewegen, fürsorglich um jemandem herum 
sein, wohnen’ u. dgl. 


Derivative: k"elo-, k"olo- ‘Drehung, Rad’, k"ol-so- ‘Hals’ (lat. ir. germ.), k"ek”lo- 
, k"ok”lo- () ‘Rad’ 


Material ` Ai. carati, calati ‘bewegt sich, wandert, weidet, treibt’ usw. (schwere 
Basis in caritum, caritd-, cirna-, caritra- n. ‘Fuß, Bein’, carcüryamäna-, cürti-, auch 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 313 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


wohl tuvi-kürmi- “tatkräftig”), dehnstufig cara- m. ‘Gang’, usw.; av. Caraiti ‘versatur, 
obliegt einer Tätigkeit’ usw., caräna- ‘Feld’, apers. parikara ‘pflege! cole!’; 


s-Erweiterung in ai. karsü- f. ‘Furche’, karsati, krsati ‘drehen, wenden, pflügen’, 
av. karsa- m. n. ‘Furche’, karsaiti “Furchen ziehen’; 


gr. im, n&Aonon ‘bin in Bewegung’ (n Äolismus), Aor. Zero, 

Partiz. nepın\öuesvog “umzingelnd (eine Stadt); sich herumdrehend, den Kreislauf 
vollendend (£vıiavtöcg)’, mit außeräol. te- = *k”e-: nepıreiAöuevog in ders. Bed. 
(TEIAo ‘vollende’ Pind.), hom. teàéðo ‘bin, werde’, kret. TEXonon ‘čoouar, 

kypr. tevraı "er wird sein’, auch téàog n. ‘Ende’, eigentl. ‘Wende’ 

(teàćo ‘vollende’, téàsioc, TEAEOG aus *TeAeo-Fo-g “fertig, vollendet, reif, 
erwachsen’, teevrr) “Vollendung, Beendigung, Ende’), wozu TEAoov (*teAoFov, vgl. 
oben ai. karsü-) “Grenzfurche’, d. i. “Wendestelle des Pfluges auf dem 

Acker’; nöAog "Achse (Drehpunkt); umgepflügtes (umgewendetes) 

Land’, noA&@ "bewege mich herum, verweile’, duotnoAog ‘Dienerin (Hom.), Diener’ 
= lat. anculus ‘Diener, Knecht’, ainöAog ‘Ziegenhirt’, Oeooi ëm ‘bin Priester’ 
(daneben Oen-KöAog ‘Priester’); mit K in Bovk6Aog ‘Rinderhirt’ = mir. buachaill, 
cymr. bugail ‘Hirt’ aus *k"ol(i)os mit Entlabialisierung nach u; noAebo ‘bewege mich 
herum’ (yv ‘pflüge um’), ion. att. &nıinoAfig ‘auf der 

Oberfläche’, &unoAn “Handelsware’; noA&ouon ‘bewege mich an einem Orte herum, 
komme häufig hin’; náv ‘zurück’ (Akk. eines Séi “Wendung’); KOKAog s. unten; 
die gr. n-Formen enthalten wohl z. T. idg. pel- s. unten; 


alb. sjel ‘drehe um, wende, bringe’ (*k”el-); daneben kjel ‘bringe, trage’ ("k"oleiö), a- 
sul *Winterweide’, eigentl. ‘Zutrift’, per-kul ‘biege, krümme’ (*k"el-n- 

), kulp, kulper “Waldrebe’(*k”.I-bh-); 

lat. colö, -ere ‘bebaue, bewohne; pflege; ehre’ (*k"elö); colönus ‘Landwirt, 

Bauer’, incolere ‘bewohnen’, incola ‘Einwohner’, inqguilinus “Insasse’, Esquiliae ‘Au 


Bensiedlungen’; über anculus s. oben; 


colus, -üs f. m. oder -7 f. ‘Spinnrocken’ (*k”elos “Spindel’), collus, - m. 
(alat.), collum, mn. "Hals, Bergjoch’ (*k"ol-so-, got. hals); 


air. cul ‘Wagen’ (Dual. *k"olö); mir. coll ‘Haupt’ = 
got. aisl. asächs. hals m., ags. heals, nhd. ‘Hals’, aisl. hvel n. ‘Rad’ = 


apr. kelan ‘Rad’, lett. f. Pl. du-celes ‘zweirädriger Wagen’; 
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aksl. kolo n., Gen. kolese ‘Rad’, Pl. kola ‘Wagen’ (Mischung von k"olo- m. 
und k'eles- n.); 
bel, *kelia- ‘Knie’ in lit. Feltes, ostlit. kelias ‘Knie’, lett. celis ds.; lit. kelenas m. 
‘Knie’, ablaut. aksl. koleno n. ‘Knie, Stamm, Geschlecht’, vielleicht weiter zu 
slav. *celnv m., sloven. clen ‘Gelenk, Glied’, klr. čełén ‘Glied’; 
toch. A källas ‘bringt’, Prät. sel, Pl. kalar (Pedersen Tochar. 183). 
k”ek”lo-, k"ok”lo- () ‘Rad’ in: 
ai. cakrá- m. n. (Akzent sekundär) “Wagenrad, Scheibe, Kreis’, av. Caxra- m. ‘Rad’, 
gr. KÖkAog ‘Kreis’, Pl. vüovAo und mio ‘Räder’, aisl. hjol, hvel (*kvek“.lon-, 
germ. *hweh(w)ula-) n., ags. hweol (engl. wheel), daneben hweowol, hweogol (germ. 
*hweg(w)uld-), mnd. wel "Rad: auch fries. fial ist wohl eine Dissimil.-Form 
für *hwewla-; vgl. auch phryg. kikànv "der große Bär’ (‘Wagen’), lit. käklas, 
lett. kokls ‘Hals’ als ‘Dreher’; toch. A kukäl, B kokale ‘Wagen’. 


Dehnstufig vielleicht (als “gedreht, rund’) aisl. hvall und höll m. (letzteres aus dem 
Dat. Pl. hölum aus hvalum) ‘rundlicher Hügel’. 


Ref : WP. 1514 f., WH. 145, 245 ff., 250, 846, Trautmann 125. 
Pages : 639-640 


PIET : 562 


1099. k"o-, k"e-, fem. k”ā; k”ei- 


English : indefinite/interrogative pronominal base 

German : die betonten Formen sind Interrogativa, die unbetonten Indefinita 
Grammar ` (vermutlich einst nur im Nom. Akk. Sg.); k"u- (nur im Adv.); 
Comments ` einzelsprachlich z. T. Relativum geworden 

Material : 1. Stamm k"”o-, k”e-, fem. k”@-; Gen. k"eso, Instr. Ant Zeitadverb k"om. 


A. Kasuelle Formen und nur einzelsprachlich belegbare Ableitungen: 
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Ai. ka-h (= phryg. Koç ‘irgendeiner’, got. vas "wer" Lk fem. ka "wer" und indefinit; 
idg. k"os wohl der alte Nom. Sg. m.; 


av. kō (Gen. gthav. ka-hya, ca-hyä), fem. ka ‘wer, welcher’, apers. kas/-Ciy], als Indef. 
mit -cit, oder in Doppelsetzung, oder in neg. oder rel. Sätzen; av. kā ‘wie’; apers. ada- 
kaiy ‘damals’ = gr. nor bei Pindar "on" gesetzt; 


arm. o ‘wer’ (*k"o-, Meillet Esquisse? 189), indef. o-k ‘irgendwer’ (-k‘ lat. que), o- 
mn ‘wer’ (relativ o-r “welcher’); kani ‘wieviel’, k an ‘als, nach dem Komparativ’ (= 
lat. quam), k anak ‘quantita’ u. dgl.; lat. quantus "wie groß’, umbr. panta ‘quanta’ ist 
von dëm mit Formans -to- abgeleitet; 


gr. Gen. Sg. hom. T£o, att. TOD ‘wessen’ (= abg. ceso, ahd. hwes; idg. *k"es(j)o); Dat. 
Sg. f. dor. nà, att. n, ion. k (*k”@-) ‘wohin, wozu, wie’; Instr. f. ion. att. ij ‘wohin’; 
Instr. Sg. m. n. kret. ò-nx ‘wo, wohin’, dor. 27-200, TO-NOKA, att. TO-NOTE ‘je 
einmal, noch je’, nœ, ion. kœ "(über einen Zeitraum hin, irgendwann =) noch’ und 
modal ‘irgendwie’ in oŭ no ‘noch nicht’ und ‘nicnt irgendwie, keinesfalls’ (vgl. 

got. vē sowie lat. guö ‘wohin’, wenn nicht Ablativ); 206, 

ion. KÖG ‘wie’; rodanög “von woher stammend’ (neutr. *k"od + Formans -nk”o-, 
vel.aAAo8-anöcg oben S. 25 unter *alios “anderer’); att. usw. noŭ ‘wohin’, dor. nei ‘wo’ 
(Lok.); att op, ion. Kon ‘wo’ (Gen.); nöBev ‘von wo’; hom. móð, 

ion. KO ‘wo’; nöte ‘wann’ (dor. móka ‘wann’, vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1, 629), or, 
lesb. tóta, ion. koté “irgendeinmal, einst’, wozu auch noté nach Interrogativen, z. 

B. ti note ‘was dann’ und - mit erst gr. Red. - tinte ds. (s. dazu unter poti- 

s), nöoe ‘wohin’ Los aus -te) = got. vap, hvad ‘wohin’; kret. teiov - notov Hes., 

att. nolog ‘qualis’ aus *k"o- + oiuo- = ai. čva- “Art und Weise’, ahd. Ewa, vgl. 

got. laiwa ‘wie’, s. unter ei- ‘gehen’; zum Wechsel von n- (: ion. K-): T- s. Schwyzer 
Gr. Gr. 1, 293 f. 


alb. kë ‘wen’ (*k"o-m), se ‘was’ (Abl. *k"öd mit analogischer Palatalisierung), si ‘wie’ 
C*kvei); 


lat. qui (alat. quoi aus *k"o + Demonstr. -1), quae, quod Rel. und Indefinitum, 

osk. pui, paí, pud “qui, quae, quod’, umbr. po-i, -e, -ei ‘qui’, pure, porse ‘quod’, 
lat. cuius, cui, quö, quä usw., umbr. pusme ‘cui’; Adv. lat. guö ‘wohin’ (Abl.) = 
umbr. pu-e ‘quō’ (u = ð, das vor Enklitika nicht verkürzt ist); lat. quam ‘wie, als’ 
(Akk. Sg. f.) = umbr. [pre-]pa ‘[prius-]quam’, osk. pruter pam ds. (av. kqm-čitť “in 
irgendeiner, jeder Weise’, alat. quam-de = umbr. pane, osk. pan ‘quam’; 

lat. quantus s. oben; 
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lat. quom, cum ‘wenn, als; so oft als’ (Akk. Sg. n. wie primum usw = av. kom ‘wie’, 
got. van ‘wann’, apr. kan, lit. (dial.) kg ‘wenn’; aksl. ko-gda aus *ko-g(o)da, Meillet 
Slave commun? 470; 


mit -de erweitert umbr. pon(n)e, osk. pún ‘quom’; lat. quandö "wann" (*quam Akk. 
der Zeiterstreckung + dð), umbr. panu-pei ‘quandöque’, mnd. wante ‘bis’; 
lat. quantus, umbr. panta ‘quanta’ (S. 644); 


air. nech, adj. (proklit.) nach ‘aliquis; ullus, quisquam’, cymr. corn. bret. nep (*ne- 
k”o-s, mit Verblassen der Negation in neg. Sätzen mit wiederholte Negation, ebenso 
lit. kaz-ne-kàs ‘etwas’, kadà-ne-kadà ‘zuweilen’, abg. nekvto ‘jemand’); air. cach, 
verbunden cach, mceymr. pawp, verbunden pop, corn. pup, pop, pep, bret. pep ‘jeder’ 
(kä. oder k"ö-k”o-s; zu abg. kako ‘welcher’), ir. cech ‘jeder’ (das e nach nech); 

air. can, mcymr. pan (*¥k"anā), mbret. pe-ban ‘woher’; air. cuin ‘wann’, meymr. 
usw. pan, pann ‘als, wenn’ (kant, air. ca-ni, mcymr. po-ny ‘nonne’ (*k”ä-); 


got. vas (*k"o-s) "wer" und indefinit (Gen. wis, ahd. hwes = abg. ceso, gr. téo), 
aschwed. hvar, har, adän. hvā, ags. hwä ‘wer’, mit dem e des Gen. as. hwe, 

ahd. hwer (*¥k”e-s) ‘wer’; neutr. got. lva ("k"o-d), ahd. hwaz, an. hvat, ags. hwæt, 

as. hwat ‘was’; fem. got. vö ‘wer welche’ : got. lvan ‘wann, wie’, as. hwan, 

ahd. hwanne ‘wann’ (näherer Vergleich mit air. can ‘woher’ ist wegen der Bed. 
fraglich), as. hwanda ‘weil’, ahd. hwanta ‘warum’; got. ve ‘womit’ (Instr.); afries. hö, 
as. hwö, ahd. hwuö ‘wie’ zu lat. guö ‘wohin’ (Ablat.), gr. rœ, vm ‘irgendwie’; 


lit. kàs ‘wer, was’ auch indefinit, fem. kà, apr. kas m., ka n. ‘wer’, kas f. quai, quoi, 

n. ka (Akk. auch kan, kai) ‘welcher, -e, -es’; lit. kad “wenn, daß, damit’ (Konjunktion 
wie lat. quod, aus dem fragenden Gebrauch, vgl. ai. kad, av. kat adv. Fragewort ‘nun, 
ob’); lit. kor, korn, apr. käi-gi ‘wie’ (= abg. ce; aber über gr. Kat s. unter *kai “und’); 


abg. kv-to ‘wer’ (Gen. ceso), kyjp, f. kaja, 
n. koje ‘qui, noiog’, cë "Otto, Kainep, einep’ (s. oben). 


B. Ableitungen, die sich durch mehrere Sprachen verfolgen lassen: k”o-tero- “wer von 
zweien’; k"a-li- ‘wie’; k”o-ti-, k”e-ti- ‘wie viele’. 


Ai. katara-, av. katära- ‘wer von zweien’, gr. TÖTEPOG, ion. KÖTEPOG ds., osk. 

Lok. püterei-pid “in utroque’, umbr. podruh-pei adv. ‘utroque’, putres-pe ‘utriusque’, 
got. vabar, aisl. hvārr, ags. hwæper “wer von beiden’ (ahd. hwedar, nhd. noch 

in weder, mit e, wie hwer "wer" : got. hvas), lit. katras "welcher von beiden, welcher’, 
abg. koteryjp, kotoryjb ‘welcher’ Komparativbildung (Beschränkung auf die Wahl 
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zwischen zwei Gegensätzen); superlativisch ai. katama- “welcher von mehreren’; vgl. 
vom Stamm k"u- : lat. uter. 


Ai. kadā, av. kada ‘wann’; aber lit. kada ‘wann’ aus *kadan; zum Ausgang siehe oben 
S. 181 ff. (auch für abg. kodo, kode ‘woher’, lat. quan-do). 


Gr. nnAi-Kog "wie groß wie alt’, lat. gualis "wie beschaffen’, lit. kölei, kôl’ "wie 
lange’; vom St. k"o- aus: abg. koliko ‘wie groß’, kolb ‘quantum’ (Trautmann 111). 


Ai. kati “wie viele’ = hitt. kuwatta, lat. quot ds. (vom 

apokopierten quot aus: quotus "der wievielte’), ai. kati-tha- “der wievielte’ = 

lat. *quotitei (Lok. m.) die > cotti-die ‘amwievielten Tage auch immer, täglich’; gr. 
lesb. n60005 (hom. nooofjuap), att. T600G, ion. K600G ‘wie groß’ (*k"oti- 

os, nöotog ‘der wievielte’ aus *r0o0000T6G; daneben mit idg. e av. Caiti “wie viele’, 
bret. pet in pet dez ‘wieviel Tage’, petguez ‘quotiens’. 


Ai. kár-hi ‘wann’ = got. var, aisl. hvar (*k”or) ‘wo’ und relativ (davon got. Wvarjis, 
aisl. hverr ‘welcher’, eig. ‘wo er’, wie aus lit. kur [*k"ür] ‘wo’ + jis "er" das lit. 
Rel. kuris, kurs ‘welcher’ erwuchs); &-stufig ags. hwer, ahd. as. hwär ‘wo’; ö-stufig 
lat. cür “warum, weshalb’, alt quör. 


Eine Parallelbildung zu lat. quis in alat. quir-quir ‘ubicunque’. 
2. Stamm k*ei-, gleiche Form für Maskul., Neutr. und Femin.: 


Ai. kim ‘was was’, kih ‘wer’, nd-ki-h ‘niemand’ (mit k statt c; letzteres lautgesetzlich 
in:) ai. cit (cid), av. cit, apers. čiy ‘sogar, jedenfalls’ (ursprüngl. Nom. Sg. n. *kri-d; s. 


vev ve. 


av. cı ‘wie’ (Instr.); 


arm. -č in in-C ‘etwas’ (= ai. kim - cid), das auch im ersten Glied hierher, mit Abfall 
des k”- wie i (z-i) ‘was’ (*k"id-), Instr. i-v “wodurch, womit’, (s. auch oben zu 
arm. o wert zum Alb. s. oben unter 1; 


gr. tis (*kris) m. f. (thess. vie ark. kypr. cic), n. ti (*k"id) “wer welcher, -e, -es’ 

und tig, ti ‘(irgend) wer, was’, Akk. m. *tıv (kim) erw. zu tiva, wonach tivog, tivi, 
Pl. n. Ska in megar. oá uáv ‘wieso’ tì unv; böot. tå ‘warum’ = lat. quia; auch in 
ion. 4000, att. ütta, "ré Nom. Pl.’ (durch falsche Trennung aus noi 000) und mit 
dem relativen ü verbunden ooa, att. ütta; 


lat. quis, quid “wer, was’ (fragend, indefinit, relativ), qur Adv. “wodurch, wovon (rel.); 
wie denn, warum (frag.); irgendwie (in Wunschformeln)’ (könnte Abl. *k”īd sein, 
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aber doch wohl auf Grund eines Instr. Zu = av. cz, sloven. či ‘wenn’, čech. či ‘ob’, 
ags. usw. hwi ‘wie, wozu, warum’); qui-n (aus -ne) ‘wie nicht; daß nicht, ohne’, quia- 
nam ‘warum’, quia ‘daß, weil’ (Akk. Pl. *k'io) s. oben; 


osk. pis, píd ‘quis, quid’ (fragend, indefinit, unbestimmt-relativ), umbr. sve-pis ‘sī 
quis’, pis-i ‘quis, quisquis’; gedoppelt osk. pispis, lat. quisquis, argiv. tiot in 
verallgemeinernd indef. Sinne; 


air. cid ‘was’ mit dem i von c-id ‘obwohl es sei’; ursprüngl. wie das 
adj. ced aus *ce ed; 


air. cia ‘wer’, cymr. pwy, corn. pyw, bret. piou "wer (krett: verbunden 
cymr. py, pa, p- usw. (air. cote, cate ‘was ist’, ‘wo ist’ ist unklar); 


got. Jvi-leiks, ags. hwilc ‘wie beschaffen’; ags. hwi, as. hwr, hwiu, aisl. hvi ‘wie, wozu, 
warum’ (k"t Instr.); 


abg. čo-to ‘was’; Instr. ku (s. oben) in sloven. ci “wenn; auch Fragepartikel’, 
čech. či ‘ob’, poln. czy ‘ob’, russ. alt či ‘wenn’, abg. Ci-mo Instr. daraus erweitert; 


über toch. A kus, B kuse "welcher" s. Pedersen Toch. 121; 


hitt. Frage- und Relativpron. kuiš ‘wer, welcher’, verallgemeinernd kuiš kuiš usw. (= 
lat. quisquis) “wer immer’, Indefinitum kuiš-ki (= lat. quisque) “irgend jemand’, 

n. kuit-ki (= lat. quidque); lyk. ti-ke (= hit kuis-ki); s. P. Tedesco Lang. 21, 128 ff., A. 
Hahn Lang. 22, 68 ff. 


3. Stamm k”u-: 


Ai. kū, av. kū ‘wo’, ved. kuv-id ‘ob, etwa’, av. CH ‘wie, in welchem Maße’ (č- 

nach ci "wiet ai. kúva, kva ‘wo, wohin’; ai. kútra, av. kuĝra ‘wo wohin’; 

ai. kútah ‘woher’; ai. kúha = gathav. kudā ‘wo’ (= abg. kode; idg. *k”u-dhe; s. unten 
lat. ubi); av. kuĝa ‘wie’; hierher auch ar. ku als 1. Zsglied zum Ausdruck des 
Schlechten, Mangelhaften (eig. “was für ein...!”), z. B. ai. ku-putra- ‘schlechter Sohn’, 
av. ku-näiri ‘Hure’, vgl. böot. nobAuuog “Heißhunger’ (*nv-), aböot. IIvAyudöac, auch 
von den Stämmen k"o- und k"i-: ai. ka-, kā-, kad-, kim-, z. B. ka-purusa- ‘Wicht’, ka- 
püya- “übelriechend’, kim-purusa- ‘Kobold, Zwerg’ (W. Schulze Kl. Schr. 399 f.); 


kret. ö-nvı ‘wohin’, syrak. nòs (*nvi-c), rhod. OG ‘wohin’ (Go neugebildet zu ot: 


alb. kur “als, wann’ (s. unter 1. B bei den r-Bildungen = lit. kur‘, arm. ur), kurrë ‘je’ 
(*kur-nei), ku ‘wo’, ku-sh ‘wer’, kü-sh ‘wie’ (ü aus idg. ü); 
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lat. ubř ‘wo’ (dazu unde gebildet nach ibi : inde), woneben inlaut. -cubT in ne-cubi, sī- 
cubi, ali-cubi, nesciö-cubi, nun-cubi (ne-cunde usw.); es ist das durch die Stämme 
lat. quo-, qua, qui vor der Entlabialisierung durch u bewahrte q”- vor u zu qw- 
geworden und qwu- hat anl. wu-, u- ergeben, während in *ne-qwubi usw. infolge der 
Silbentrennung nög-wubi der Gutt. erhalten blieb; ist ubi nach Lok. auf -i (*ei, *oi) 
aus *ube = ai. küha, av. kuda, abg. kode umgebildet = osk. puf ‘ubi’ (umbr. erweitert 
zu pufe ‘ubi’); nach Pedersen Hitt. 50 f. enthalten ubi, ibivielmehr die idg. 
Adverbialendung -bhi (gr. mm. vgl. hitt. ku-wa-pi (kwabi) ‘wo, wann’; entsprechend 
lat. ut “wie, damit, daß’ (uri-nam, -que) und uti, alat. utei (Umbildung wie in ubi) 

aus *k”u-ti (us-piam, -quam ‘irgendwo’ aus ut + adv. s = osk. puz, umbr. puz- 

e aus *k"”ut-s-), uter, utra, -um "welcher von beiden’ aus *k"u-teros (parallel 

mit nÖTEPoG usw.), unquam, umquam ‘irgendeinmal’ (k"um- temporaler Akk.); ob 
umbr. pu-e (-o Part.) ‘wo’ = ai. kū ist oder *k"ö, ist fraglich; 


mceymr. cw, cwd (= ð), cwt (= d) ‘wo, wohin’ (*k”u-) = air. co ‘wie’; 


got. -hun zur Bildung unbestimmter Pronomina: ni ains-hun ‘nicht irgendeiner’, usw.; 
ags. hū ‘wie’, engl. how, afries. hū, mnd. wü; 


lit. kur ‘wo’ (s. oben 1. B); auch lit. dial. ku ‘was’ aus *kun apr. quei ‘wo’ aus *k”u- 
ei und wohl der Ausgangspunkt des qu- statt k- im fem. Nom. quai, quoi usw.; 


Ref ` WP. I 514 ff., WH. I 313, II 397 f., 404 ff., 408 f., 410 ff., Trautmann 110 f., 120 
f., 133, 134, Meillet Slave commun? 442 ff., 469, Schwyzer Gr. Gr. 1, 293 f., 615 ff., 
Wackernagel-Debrunner 3, 558 ff. 

Pages : 644-648 


PIET : 2940 


1101. k"rmi- 


English : ‘worm, grub’ 
German : ‘Wurm, Made’ 
Material ` Ai. křmi- ‘Wurm, Made’; np. kirm ‘Wurm’; 


alb. krimp (krim-bi), geg. krüm de 
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air. cruim ‘Wurm’, urir. k"rimi-, cymr. pryf, corn. ds. ‘Wurm’, bret. préñv ds.; gall. 
FIN *Primia > nhd. Pfrimm, Primantia > nhd. Prims; 


apr. girmis (leg. kirmis) ‘Made’; lit. kirmis m. f. usw. ds., lett. cirmins m. ds., 
lett. cerme f. ‘Spulwurm’ Mühlenbach-Endzelin I 378 u. 386; 


’ 


sloven. ëmm ‘Karbunkel, Fingerwurm’, poln. czerń (für *czerm vgl. skr. em ‘robigo 
für *crm) “Würmer im faulenden 
Fleisch’, czermien ‘Schlangenkraut’, czermiöwka ‘Natternkraut’; 


dazu Adj.-Bildung sl. *Cormonv ‘rot’, abg. Crvmonv ‘rot’, Crvmonovati se ‘feuerrot 
werden’ usw.; 


die e-Hochstufe scheint in lett. cerme f. ‘Regenwurm’, cerme ‘Wurm’ vorzuliegen; 
neben sl. *Cormo findet sich *corvo mit eigenartigem vi-Suffix: abg. črovo ‘Wurm’, 
russ. Cervp usw.; vgl. lit. *skirvis ‘Ameise’ 

Ref ` WP. 1523, Trautmann 134, Specht KZ. 65, 212 f., Idg. Dekl. 45, 181. 

Page : 649 


PIET : 518 


1104. kras- : kras- 


English : ‘to cough’ 

German ` ‘husten’ 

Comments : [Nachtrag zu S. 635] 
Derivative: Nominalbildung mit -t- erweitert 


Material ` Ai. kas-, kāsá- ‘Husten’, davon käsate ‘hustet’; alb. kollë ‘Husten’ (*k”ās- 
lā), mir. cassacht(ach) m. ‘Husten’, cymr. pas ds. (*k"əs-t-), pesychu ‘husten’ (*k”əs- 
t-isk-), bret. pas ‘Husten’, corn. paz ds.; aisl. hosti m. ‘Husten’, ags. hwosta, 

mnd. hoste, ahd. huosto, alem. wuaste ds.; lit. kósiu (alt kosmi), köseti ‘husten’, 

lett. kāsêju, käset ds., lit. kosulys, lett. käsulis ‘Husten’; slav. *kašvlo in russ.- 

ksl. kaselo ‘Husten’, usw. 
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Ref : WP. 1506, Trautmann 119. 
Page : 649 


PIET : 1608 


1105. /a-1 und lē- 


English : expr. roots (‘bark, howl’, etc.) 

German : Schallwurzeln 

Grammar ` Präs. lāãið und leio 

Material : Ai. räyati ‘bellt’ (eventuell auch zu rē- ‘schreien’); osset. raïn ‘bellen’; 
arm. lam ‘weine’; unklar lor ‘Wachtel’ (s. unten gr. Aápoc); 

gr. Afjpog m. ‘Geschwätz, Possen, Tand’ (enthält /a- oder lē-), Anp&o ‘schwätze’; 
unklar ist der Vokalismus (onomatopoetisch) in Aopoc ‘Möwe’ (vgl. 

arm. lor ‘Wachtel’); 


alb. leh ‘belle’; 


lat. lJāmentum ‘Wehklage’, lamentäri ‘wehklagen’, latrö, äre ‘bellen’; vielleicht 
osk. lamatir ‘soll verflucht sein’; 


air. lid (*lēieti) ‘klagt an’; cymr. edliw (*ate-līu-) ‘tadeln’; 
got. lailöun ‘sie schmähten’ (Präs. *laian, idg. *le-); anord. lö f., ‘Brachvogel’, 
Pl. lør; lömr ‘Meertaucher, laut schreiender Vogel’, vgl. isl. /Zömur ‘Geschrei, 


Wehklage’; 


lit. loju, loti ‘bellen’, lett. /aju, lat ‘bellen, 
fluchen’, lädēt ‘verfluchen’; lädet ‘verfluchen’; 


aksl. ajọ, lajati ‘bellen, schimpfen’ usw. (lajati für *lati nach dem Präteritalstamm, 
vgl. lit. lójo). 
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Redupliziert lal(D)a-: ai. lalalla ‘Lallen’; 

gr. Aáàoc “geschwätzig’, Aoiig ‘Geschwätz’, Aago ‘schwatze’, Aadayr “leichtes 
Gemurmel’; lat. /allö, äre "m den Schlaf singen’, lallus “das Trällern der Amme’ 
(vgl. die PN Lalla, Lallia, Lallö, Lollia), nhd. lallen; lit. laluöti ‘lallen’, 

russ. lala “Schwätzer’, usw. 

Ähnlich Iel-, lul- “einlullen, einwiegen, schaukeln’ in: 

ai. lölati “bewegt sich hin und her’, lulita- “flatternd’, lálati “tänzelt, 

spielt’, /eläyati ‘schwankt, schaukelt’; lat. lolium “Lolch, Taumel erregende Pflanze’; 
mnd. lollen, nhd. lullen; lit. leliúou, leliuoti “wiegen, schaukeln’, lett. leluoju, 
leluot ‘Kinder wiegen’; dazu lit. lelis, lelys m. ‘Nachtrabe’; lett. /elis ds. und 
“ungeschickter Mensch’; serb. leljati “wiegen, baumeln’, ljüljati ‘wiegen’, 

russ. ljuljú ‘eia popeia’, lelja ‘Tante’, usw.; dazu russ. lelek, poln. 

čech. lelek “Nachtrabe’ (s. oben lit. lélis). 

Vielleicht hierher mit k-Erweiterung: 


gr. AáoKko (*AaKk-oKo), Aor. EAakov, Perf. AéànxKa, dor. AE&Aaxa ‘rede laut, 
schreie’, Ank&o dor. Aax-) ds., Aakepög Hes. “geschwätzig’; 


nach Jokl L.-ku. U. 205 zu alb. laikatis “schmeichle, beschwatze’. 


Ref ` WP. II 376 f., WH. 1752 f., 754 f., 819, Trautmann 146, 156, J. Loth RC 38, 49 
f. 


Pages : 650-651 


PIET : 2263 


1107. lab- und labh- (), lap(h)- 


English : ‘to sip, chaw’, etc. 
German : ‘schlürfend, schnalzend, schmatzend lecken’ 
Comments : schallmalend (vgl. das ähnliche lak-) 


Material ` Arm. Jon ei ‘lecken’; 
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gr. AuP000@ ‘verschlinge’ (-ph- oder *labhuk-iö, dem slav. loboz- 
ati näherstehend); Aanto ‘lecke schlürfend’ ist sekundär neben altem Aaweıv, Aayaı; 
alb. lap ‘lecke Wasser’; 
lat. lambo, -ere ‘lecken’; 
ahd. laffan (luof) ‘lecken’, ahd. leffil ‘Löffel’, mnd. lepel ds. (: got. *lapins, woraus 
apr. lapinis entlehnt); ags. lapian ‘trinken, schlürfen’, aschwed. lapa ds. (*lapön), 
nisl. norw. lepja ‘schlürfend lecken wie ein Hund’ = mhd. leffen ‘lecken, schlürfen’, 
ahd. gilepfen ds.; Intensiv. mhd. nhd. lappen ds. verhält sich 


zu schlappen wie lecken zu schlecken; 


daneben nhd. dial. labbe ‘Lippe’, labern ‘langsam, einfältig reden; leckend trinken’, 
skr. läbati ‘saufen wie Hunde oder Katzen’ u. del: 


hierher vielleicht russ. dial. lopa ‘Fresser’, lopate ‘fressen’; bulg. lapam ‘fresse, 
schlinge’, usw.; auch abg. /obvzati ‘küssen’ (‘*schmatzen’) 


Ref ` WP. II 383 f., WH. 1754, Wissmann Nom. postverb. 72 f. 
Page : 651 


PIET : 2308 


1119. lāp- 


English : ‘cow’ 
German ` ‘Kuh’ 


Material ` Alb. lopë ‘Kuh’ (*lapä), lett. luöps ‘Vieh’; auch 
schweiz. loobe, lioba ‘Kuh’ (beeinflußt von Tieb’). 


Ref ` WP. II 383. 
Page : 654 


PIET : 658 
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1127. leg-2 


English : ‘to take care about smth.’ 
German : ‘sich worum kümmern’ 


Material ` Gr. &àéyœ ‘kümmere mich um etwas’, dAegytio ds., dAeybvo ‘besorge’ (A- 
= die Präp. n- "mit hom. õvo-nàeyńs, Beiwort des Todes, als ‘schlimm für den 
Menschen sorgend’, wie auch das vermutlich für tav-nAeyrg einzusetzende Av- 
nAeyng, ebenfalls Beiwort des Todes, am besten als ‘rücksichtslos’ zu verstehen ist; 
nach W. Schulze Kl. Schr. 538 aber zu A&yo ‘zähle’; 


alb. plok, plogu, ploge, plogete “nachlässig, träge’ aus pa- (‘ohne’) + log- aus 
idg. *leg- 'nec-legens’ erweist idg. g für unsere Sippe. 


Ref : WP. II 423 f., WH. 1351 ff.; Leumann Homer. Wörter 55. 
Page : 658 


PIET : 2358 


1128. leĝ- 


English : ‘to gather’ 
German : ‘zusammenlesen, sammeln’ 


Material ` Gr. A&yo ‘sammle, lese zusammen, zähle, rede, 

sage’, KataA&yo ‘verzeichne’, ovAAoyn ‘Sammlung’, &xAoyr) ‘Auswahl’, Aóyoc, Aéé1s 
‘Rede’, Aoyitouo ‘rechne, überlege’ (auch aA&yo êv ‘zähle, rechne unter etwas’ 

mit å- ‘Ev-’), Aerm - ovvaryoyrj citov Hes., dor. &Aoyn - EXeyev Hes.; 


lat. legö, -ere “zusammenlesen, auflesen; wählen; lesen’, legið ‘ausgehobene 
Mannschaft, Legion’ = 

osk. leginum ‘legionem’, legulus ‘ Aufleser’, &legäns ‘wählerisch, geschmackvoll’; 
hierher wohl auch lignum als ‘Leseholz’; ferner diligere (*dis-leg-) 
“*hochschätzen’, intellegere (*inter-leg-) 
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‘wahrnehmen’, neglegere ‘vernachlässigen’, religiö ‘Bedenken, religiöse Scheu’; 
pälign. lexe ‘legistis’. 


Palatal erweist alb. mb-leth ‘sammle, ernte, versammle’, Prät. mblodha (: lat. legt), 
Pass. mblidhem; 


zu legö vermutlich auch als ‘Sammlung der Vorschriften’ lat. /&x f. 

‘Gesetz’, legäre, lēgātus, osk. ligud ‘lēge’, ligatúís ‘legatis’ 

und legūmen ‘Hülsenfrucht, Gemüse’; 

germ. *lekja- ‘Besprecher, Arzt’ in got. lēkeis, aisl. læknir, ags. l&ce, ahd. lāchi; dazu 
ahd. lāchin n. ‘Heilung’, mhd. lachenie f. ‘Besprechen, Hexen’; ksl. lekd ‘Heilmittel’ 
aus dem Germ.; über air. liaig s. unter lep-1. 

Ref : WP. II 422, WH. 351 ff., 779 f., 789 f. 

Page : 658 


PIET : 683 


1129. legh- 


English : ‘to put down; to lie down’ 
German : ursprüngl. nur punktuell aoristisch ‘(sich) legen’, später durativ ‘liegen’ 
Derivative: logho-s m. ‘Lager’, legh-tro-, loghio- ds. 


Material ` Gr. A&yetar- kouëto Hes., AESonaı, AEKTo, ¿àéčato ‘sich legen (zum 
Schlafe)’, &XeSa *lullte ein’, AeAovyvio- Aeyò yevouévy Hes., Aéyoc n. ‘Bett, 
Hochzeitsbett, Totenbett’, A&xtpov ‘Lager’ (= ahd. lehtar), ‘Gebärmutter, 
Nachgeburt’, Ae “Wöchnerin’, A&oyn rhod. “Ruhestätte = Grab’, att. ‘Erholungsort 
für Müßige, dann Plauderei u. dgl.’ (*leghskä, vgl. unten air. lesc, 

ahd. irlöskan), A6xog “Hinterhalt (daraus: bewaffnete Schar); 

Niederkunft’, go Aoxög “Kindbetterin’, &-Aoxog “Bettgenossin, Gattin’ (: slav. *so- 
logv), Aóyun “Wildlager; Dickicht’; 


alb. lagje f. ‘Schar, Stadtviertel’ usw. (älter *lag = Aomocl 
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lat. lectus, -ı ‘Lagerstätte, Bett’ (aus *legh-to-), lectica ‘Sänfte’; 


air. lige ‘Bett, Grab’ (*leghiom), cymr. lle, corn. le ‘Ort’ (*legho-), cymr. gwe-Iy, 
bret. gwele, corn. gueli ‘Bett’ (upo-leghio-); cymr. gwal ‘Bett’ = air. mucc- 

foil ‘Schweinekoben’ (*u(p)o-legh-s); gall. legasit ‘posuit, legte’; mir. laigid ‘legt 
sich’ (zum a aus e s. Thurneysen, KZ. 59, 9), Perf. dellig ‘hat sich 

gelegt’, [(a)ige ‘concubitus’, mbret. lech, nbret. leac’h ‘Ort’(*leghs-o-); 

air. *luigim (Kaus. *logheið) in fo-álgim (*fo-ad-log-) ‘schlage nieder’, fu- 

llugaimm ‘verberge’; air. fo-lach n. ‘Versteck’, cymr. bret. go-lo ds., gall. logan Akk. 
Sg. ‘Grab’; nasaliert und in Abtönung zu slav. /ego wahrscheinlich air. im-fo- 

Ingai ‘bewirkt’, in-loing ‘vereinigt’ = meymr. ellwng, ncymr. gollwng ‘to let go, to 
drop’; über air. lesc s. unten; dehnstufig gall.-rom. līga (*leghä) ‘Ablagerung’; 


hierher sehr wahrscheinlich air. lesc ‘piger’, cymr. llesg ‘infirmus, languidus’, 
Grundf. *legzgho- aus *legh-sko-; 


wahrscheinlich als ‘sich legen’: ahd. löscan, irlescan, 
as. leskan ‘erlöschen, löschen’ (die trans. Bed. muß dann sekundär sein); 


got. ligan ‘liegen’ (Neubildung); altes i-Präs. ags. licgan, afries. lidza, as. liggian, 
ags. licgan, ahd. ligen, Jicken, ‘liegen’ (liggiu = abg. ležọ), Kaus. got. lagjan ‘legen’ 
(= abg. ložiti), ahd. leg(g)en, as. leggian, afries. ledza, ags. lecgan, aisl. leggja de: 
got. ligrs ‘Lager’, ahd. as. legar n. ds.; aisl. lag n. ‘Lage, Stellung’, Pl. /og ‘Gesetz, 
staatliche Gemeinschaft’; ags. ge-læg ‘Fläche’; aus dem Urnord. ags. lagu, engl. law, 
mnd. lach ‘Lager’; as. aldar-lagu Pl. n. ‘die bestimmte Lebenszeit’, gi-lagu n. Pl. 
“Bestimmung, Schicksal, Los’ (: gr. Aóyoc); postverbal sind orlog N. Pl. ‘Schicksal’, 
as. orlag, orleg ‘ds.’, ags. orlaeg n., ahd. urlag m. ds., mhd. urlage ‘Schicksal, Krieg’ 
(letztere Bed. wohl von ahd. urliugi, mnd. orlogeherstammend, s. leugh-); 

ahd. lehter ‘Gebärmutter, Nachgeburt’ (: gr. A&xtpov), aisl. Zātr (*logh-tro-) n. 
‘Lagerstelle von Tieren’; dehnstufig aisl /äg ahd. lāga ‘Lage’ (: lit. pa-legys), mit 
Abtönung ags. afries. Joen ‘Platz’, /ögian ‘disponere, anordnen’, ahd. luog ‘Höhle, 
Lager’, aisl. løgi ‘Ruhe’; 


über ahd. lescan s. oben; 


~ 


lit. pa-legys ‘Bettlägerigkeit’; 


abg. lezo (= ahd. liggiu), ležati (*legeti) ‘liegen’, nasaliert lego, lesti ‘sich legen’, 
Kausat. ložiti (= got. lagjan) ‘legen’, Iter. legati "ach legen’, Iter. vò lagati ‘einlegen’ 
usw.; lože ‘Lager, Gebärmutter’, *so-logv (skr.-ksl sulogv) ‘ŭàoyoc’, za-logv ‘Pfand, 
Abmachung’ (usw.); 
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toch. A lake, B leke ‘Lager’; A läk- ‘liegen’, B Iysalyne ‘das Liegen’; 
hitt. la-a-ki (lagi) “bringt zu Fall’, la-ga-a-ri (lagari) ‘liegt’. 

Ref ` WP. II 424 f., WH. 1777 ff., Specht KZ. 62, 40 ff., Trautmann 158. 
Pages : 658-659 


PIET : 2359 


1130. les(h)-1 : Iag(h)- 


English : ‘twig’ 
German : ‘Zweig’, ursprüngl. ‘Haselstrauch’ 
Material : Alb. lethi, laithi (*lag-) “Haselstaude’; 


lit. laz-d-a ‘Stock, Haselstrauch’, lett. lazda ‘Haselstrauch’, lagzda ds. (*laz-g-da), 
sekundär /e(g)zda ds., apr. laxde f. ds., kel-laxde ‘Speerschaft’; 


slav. les-k-a f. in serb. lijeska ‘Haselstaude’, poln. las-k-a ‘Stock’; 


unsicher ob hierher aksl. loza ‘Weinrebe, Schößling’, serb. löza ds., usw. (*laga); s. 
auch unter loĝ- ‘Rute, Gerte’. 


Ref : WP. II 378, 442, WH. I 766, Trautmann 153, Jokl L.-k. U. 203 ff., Machek 
Recherches 25 ff. 


Page : 660 


PIET : 662 


1135. lei-3 


English : ‘slimy; to glide’ 
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German ` ‘schleimig, durch Nässe glitschiger Boden, ausgleiten, worüber 
hinschleifen oder -streichen, auch glättend worüber fahren; andrerseits schleimig = 
klebrig’ 


Comments : vielfach auch slei- 
Derivative: leiuo- ‘glatt’, loi-mo- “feuchte Erde’, loisa ‘Lehm’, lei-m-äak- ‘Schnecke’ 


Material : 1. Ai. linati (gramm.), layate, Iiyate līyati ‘schmiegt sich an, liegt an, bleibt 
stecken, versteckt sich, verschwindet’; /ina- ‘sich anschmiegend, anliegend’; 


gr. OÄivm (-Iv- aus -ivı-) “bestreiche, salbe’; über /zmus s. unten; 


lat. lind, ere, lēvī (*leiuai; von dē- 
levi scheint deleö ausgegangen), litum “beschmieren, bestreichen’, linið, -īre ds.; 


air. lenaid, Perf. rolil ‘folgen’ (eigentlich ‘klebt an einem’; cymr. can-Iyn ‘folgen’ 
besser zu glynu, ir. glenaid ‘steckenbleiben, anhaften’), air. lenomnaib "Jus", 
abret. linom ‘litura’, air. as-lenaim “besudle, oblinö’; 


lat. Jus ‘Bodenschlamm, Kot, Schmutz’ (*loimos) = ahd. leim ‘Lehm’, nhd. Lehm, 
ags. Jam ‘Lehm, Humus’, ahd. leime ‘Lehm’, nhd. Leimen, ablaut. ahd. ags. 
aisl. /im ‘Leim, Kalk’ (‘*Erdmasse zum Verkleben’); auf einem es-St. *loies- beruht 
aisl. leir n. ‘Lehm’ (lajiz-), leira (*laizön) schwach. Fem. ‘lehmiger Strand’ 


und apr. layso f. (*laisa) ‘Letten, Ton, Tonerde’; in ders. Bed. von einer d-Erw. 
apr. laydis ‘Lehm’ und alb. leth “feuchter Ton’; 


lit. laistau, -yti ‘verkleben, mit Lehm oder Kalk verschmieren’, vgl. auch ai. lindu- 
‘schleimig, schlüpfrig’; 


2. als Bezeichnung schleimiger Fische: 


gr. vevc ‘Schleimfisch’, ahd. slīo, ags. slīw, slēo ‘Schleie’, lit. Iýnas, lett. linis, 
apr. linis ‘Schleie’, russ. Jine usw. ds.; 


3. als Bezeichnung des ‘(schleimig) Glatten’: gr. Aetoc ‘glatt’: lat. /evis (*leiuis) 
‘glatt’, gr. Aıtög ‘glatt, schlicht’, Attög und Ate, -tóg ‘glattes 

Tuch’, Moo nerpa ‘glatter Pels’; Atonog, att. Aiopog ‘glatt, gerieben’ sind unklar; 
lat. /ima ‘Feile’? wohl aus *(s)/r-mä oder *(s)lei-mä (vgl. 

ahd. slīm ‘Schleim’, slimen ‘glatt machen, blank schleifen’, auch 

gr. Aelua& ‘Schnecke’); 
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4. mit anlautendem sl-: 


kelt. *sli-m-no- ‘glitschig’ in air. slemun ‘glatt, schlüpfrig’, cymr. llyfn ‘glatt, eben’, 
acymr. limnint ‘sie glätten’, abret. gur-limun ‘glätten’, mbret. di-leffn ‘hart’; 


ags. aisl. nfries. mnd. mhd. slīm ‘Schleim’ (ahd. sien “glätten’); vgl. aisl. sly n. 
‘schleimige Wasserpflanzen’; 


lett. sliênas f. Pl. ‘Speichel’ (*slēinās), aksl. sliny, serb. sline ‘Rotz’, 
russ. slína ‘Speichel’; 


5. mit k-Suffix: 


gr. Aeíuaé ‘nackte Schnecke’ (daraus lat. /imäx ds.) = russ. slimák ‘Schnecke’; vgl. 
apr. slayx m., lit. sliekas m., lett. slieka f. ‘Regenwurm’ und lett. sliekas f. Pl. 
‘Speichel’; vielleicht auch lit. seiles, lett. seilas f. Pl. ‘Speichel’ (aus *sleilas). 


6. Erweiterungen: 
(s)leib- “schleimig, schlüpfrig, gleiten, darüber streichen, glätten’. 
Gr. öA1ßpög ‘schlüpfrig, glatt’ Hes., 6A1Badon - ÖAıoneiv Hes.; 


vielleicht cymr. llym ‘scharf’, bret. lemm ‘scharf; Schneide eines Messers’ 
(als *slibsmös); 


ahd. s/ifan ‘gleiten, ausglitschen; glättend schärfen’, nhd. schleifen, 

mnd. slīpen ‘schleifen, glatt machen; intr. schleichen’, ags. töslipan ‘zergehen’; 

aisl. s/ipari ‘Schleifer’, sleipr ‘schlüpfrig, glatt” = mhd. sleif ds., ags. slipor, 

ahd. sleffar ds., norw. slipra ‘gleiten’, Kaus. mnd. slepen ‘schleppen, schleifen’ 
(daraus nhd. schleppen), ahd. mhd. sleifen ds., mhd. eine burc sleifen ‘sie dem 
Erdboden gleich machen’, Intens. ahd. slipfen ‘ausgleiten, ausschlüpfen’, mhd. slipfec, 
slipferic ‘schlüpfrig’; 


daneben mit germ. -bb-: ndl. slib, slibbe ‘Schlick, Schlamm’, slibberen ‘gleiten’, 
mnd. slibber, -ich “schlüpfrig’. 


(s)leidh- ‘schlüpfrig, gleiten’, s. unter eigenem Schlagwort. 
sleig- ‘schleimig, gleiten, glätten’: 


Gr. Atyönv ‘die Oberfläche streifend’, Atyöocg, Atyda “Reibstein, Mörser’; 
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air. sligim, fo-sligim ‘linö’, adslig ‘lockt an’ (cymr. Llith ‘Lockspeise’, llithio ‘ködern’ 
< *slig-t-), vielleicht - als ‘streichen = schlagen’ = air. sligim ‘schlage’, 

dazu slige ‘Straße’ (); air. sliachtad “das Glätten, Ebnen’; air. slige ‘Kamm’; 

aisl. slīkr ‘glatt’, slikisteinn ‘Schleifstein’, ahd. slīhhan ‘schleichen’ (= 

“gleiten’), sleihha ‘Schleife, Schlitten’, mnd. slīk, slick, mhd. slich ‘Schlick, 
Schlamm’; Bartz. *slihta- ‘geglättet’ in got. slaíhts ‘schlicht, eben’, aisl. slettr ‘glatt, 


eben, gerade’, ahd. sleht “gerade, eben, schlecht’, nhd. schlicht und schlecht, ags. sliht, 
mengl. slight, sleght ‘glatt, eben’; 


abg. s/vzukv “eig ÖA100ov’, russ. slizkij ‘schlüpfrig’, slize ‘Schleim’, slizy Pl. ‘eine Art 
Schleife’. 


leip- ‘mit Fett beschmieren’, s. unter eigenem Schlagwort (leip-). 

lei-t- ‘darüber streichen, sanft berühren, streicheln’: 

wahrscheinlich Mth ‘Bitte’, Atoocouaı, Aitoon ‘bitten, 

flehen’, Aitavog ‘“flehend’, Aıtavedo ‘flehe’; lat. litäre “unter günstigen Vorzeichen 
opfern; sühnen, versöhnen’ (beruht auf *lita aus MTh); lit. Lyteti ‘berühren’, 


lett. làitît ‘streichen, streicheln’, lit. /ieciu, liesti “berühren, betreffen’. 


Ref : WP. II 389 ff., WH. 1789, 801, 802, 807 f., Trautmann 148, 162, 269, 270; 
anders über 3. und 4. lei- EM? 553 f. 


Pages : 662-664 


PIET : 663 


1136. lei-4 


English : ‘to pour’ 
German : ‘gießen, fließen, tröpfeln’ 
Comments : vielleicht identisch mit lei-3. 


Material ` Ai. vielleicht pra-Iina- ‘aufgelöst, ermattet’, vi-linati “zergeht, löst sich 
auf’ (‘zerfließt’); 
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gr. ğàsioov n. “Weingefäß’ (*lei-tu-om); 

zweifelhaft alb. lumë, lymë ‘Fluß’, lisë, lyse, luse ‘Bach’; 

lat. /stus, -oris n. ‘Strand, Gestade’ (‘Flutgegend’) aus *leitos; 

cymr. lli m. ‘Flut, Meer’ ( *liant-s = air. lie ds.), Pl. lliant ‘Fluten, Meer’ 

(*Iriantes); llif m. ‘Flut, Überschwemmung’ (*/r-mo-), corn. lyf ds., 

mbret. livat ‘Uberschwemmung’, bret. liñva “überschwemmen’; cymr. Llyr- m. ‘Meer, 
Meeresgott’ (engl. PN Lear), air. ler ds. (*li-ro-), cymr. Llin, corn. Lyn, bret. lin ‘Eiter’ 
(*lī-no-);, mecymr. dy-llyð ‘ Ausgießen’ (*-liio-), di-llyð ‘gießt aus’; air. do-lin ‘strömt’ 
(*-li-nu-t), tu(i)le n. ‘Flut (*to-liio-), tölae n. ds.(*to-uks-liio-), über lie s. oben; 

got. leiþu n. Akk. ‘Obstwein’, aisl. Ian. ‘Bier’, ahd. Job, asächs. līð m. n. ‘Obstwein’; 
lit. líeju, líeti ‘gießen’ (alt léju, idg. *leiö), līja lýti ‘regnen, strömen’, Iydau, 

[ýditi ‘regnen lassen, Fett zerlassen’; lytùs m. ‘Regen’, Lytìs f. ‘Form, Gestalt’ 
(“*"Gußform’), at-lajis m. ‘Abfluß’; lett. lier ‘gießen’, lît ‘regnen’, liêtus m. 

‘Regen’; lietas und lett. liets “vergossen’, apr. pra-lieiton, pra-leiton und pra- 

liten de. ` is-liuns ds.; 

vielleicht hierher lit. Lieruva ‘Litauen’ (‘Küstenland’), lett. Zeitis ‘Litauer’; 

aksl. /ejo, lijati und lijo liti ‘gießen’; ablaut. slav. *loj ‘Talg’ (lit. ät-lajis ‘Abfluß’) in 
ksl. loj usw.; slov. pre-lit “übergossen’, čech. lity ‘gegossen’; slav. Präsens */vjo ist 
Neubildung. 

Ref ` WP. II 392, WH. 794 f., 815, Trautmann 156, J. Loth RC 46, 66 ff., 50, 143 ff. 
Pages : 664-665 


PIET : 664 


1139. lē(i)-3 


English : ‘to weaken; feeble’ 


German : ‘nachlassen’ 
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Comments : (= Jet ‘gewähren’, s. dort) 
Derivative: /e-no- ‘matt, sanft’ 


Material ` a. Wahrscheinlich in gr. E&At-vö-@ ‘bin müßig, raste’; lat. lētum “Tod, 
Vernichtung’ (**schlaff dahinsinken’, vgl. ‘das Leben lassen’); lēnis “sanft, mild’ 
(vielleicht umgebildet aus *lenos =) lit. lenas ‘ruhig, zahm, langsam’; lett. lèns ds., 
abg. lén» ‘träge’; mit anderen Suffixen lett. /&-lis “schlaffer Mensch’; lets “leicht, 
wohlfeil’, lit. /eras “blöde, einfältig’ (ursprüngl. ‘schlaff’); lett. laita ‘die Faule’. 


b. Wurzelerweiterung Jëiddd ` lod-: 
gr. Andeiv “träge, müde sein’; 


alb. loth "mache müde’, lodhem "werde müde’ (*lēd-), geg. la, tosk. IË ‘ich lasse’ 
(*lad-nö), Partiz. geg. lanë, tosk. lënë ‘gelassen’ (*lodno-); 


lat. lassus “laß, matt, müde, abgespannt’ (*ləd-to-); 


got. lētan (lailöt), aisl. lata, ahd. lazan, as. lätan, ags. lætan “lassen, verlassen’, 
schwundstufig got. lais ‘träge’, aisl. latr ds., ahd. laz ‘laß, träge, matt, spät’ 

(Superl. lazzöst, lezzist, nhd. - aus dem Ndd. - letzter), as. lat ‘träge, spät’ 

(Superl. letisto, lazto ‘letzter’, ags. læt (Superl. letost, engl. last) ds.; 

Kausativ *latjan “lasse machen, hemmen’ in got. latjan “träge machen, aufhalten’, 
ahd. lezzen ‘hemmen, aufhalten, beschädigen, verletzen’, reflex. ‘sich letzen (= sich 
wobei aufhalten), sich gütlich tun’, usw., ags. lertan, ne. to let ‘hindern’; 

aisl. /oskr “weich, schlaff’, mnd. lasch, wfries. lask “leicht, dünn’ (germ. *latskwa-); 


leid- in lit. leidziu, leidmi, leisti ‘lasse’, 

ablaut. palaidas ‘lose’, palaida ‘Zügellosigkeit, 

Hurerei’, Iydeti ‘geleiten’, /aidoti “bestatten’; lett. laîst ‘lassen’, verkürzter Imper. lat, 
Permissivpartikel (auch lit. dial. Jor, apr. -lai in boü-lai “wäre’). 


Ref ` WP. II 394 f., WH. 1767 f., 782 f., 787, Trautmann 154, Endzelin Lett. Gr. p. 
694. 


Page : 666 


PIET : 666 
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1142. leig-1 und leik- besser oleig-/k- 


English : ‘poor, miserable’ 
German : ‘dürftig, elend; Krankheit, schlechtes Ergehen’ 


Material : 1. Gr. Aowyög ‘Verderben, Unheil, Untergang, Tod’, Aotyıog ‘verderblich, 
tödlich’; öAtyog ‘klein’; 


alb. lig ‘böse, mager’, ligë ‘Bosheit, Übel’; 


lit. ligà ‘Krankheit’, lett. liga ‘schwerere Krankheit, Seuche’, ablaut. lit. päliegis m. 
ds.; 


2. arm. alt or ‘arm, dürftig, wenig, knapp’; Subst. “armer Bettler’, atk or- anam ‘bin 
oder werde arm; nehme ab, werde schwach’ (*alik - aus idg. *oliko-; demnach ist 
auch das ò- von gr. ÖAtyog wohl alt, die Wz. also als *(o)leig-/k- anzusetzen); 

air. och ‘elend, unglücklich’; apr. licuts ‘klein’. 

Ref : WP. II 398, Trautmann 161; 

See also ` wohl zu lei-2. 


Page : 667 


PIET : 668 


1145. leig-4, leig- 
English : ‘to bind’ 
German : ‘binden’ 


Material ` Alb. lith, Pass. lidhem ‘binde, verbinde, gürte’, lidhë, lidhe ‘Band, Fessel; 
Garbenband, Bruchband’; 


lat. ligö, äre ‘binden, zusammenbinden’, obligatiö ‘Verpflichtung’; līctor “Träger 
der fasces’; 
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mnd. Jk ‘Band’, daraus aisl. It ‘Saumtau’, ablautend wohl mhd. geleich ‘artus, 
Gelenk’; 
mit g: klr. polyhaty sa ‘sich verbinden’, zalyhaty “in Bande schlagen, schnüren, 
anknüpfen, in Beschlag nehmen’, nalyhaty ‘Zaum, Schlinge anlegen, fesseln’, 
vermutlich auch lit. laigönas ‘Bruder der Frau’, wozu Aoıyovriav - pparpiav Hes.; 
hitt. li-in-ga-in Akk. ‘Eid’, li-ik-zi (lenkzi) ‘schwört’, 3. Pl. li-in-kan-zi. 
Ref ` WP. II 400, WH. I 800. 
Page : 668 


PIET : 2723 


1150. leip-1 


English : ‘to smear, stick’ 


German : ‘mit Fett beschmieren, kleben’ (daraus auch ‘sich anheftend hinaufklettern, 
klettern’) 


Comments : wohl Erweiterung zu lei- ‘schleimig’. 


Material : Ai. lip- (limpäti-, lipyate) “*beschmieren’, lipta- ‘klebend, an etwas 
haftend’, lēpayati ‘beschmiert’ (= slav. /epiti), rip- ‘schmieren, kleben, betrügen’; rip- 
f. ‘Betrug; Verunreinigung’ (= gr. Aina Akk.), lēpa- m. "das Bestreichen, das 
Aufgestrichene, Schmutz’, repas- n. ‘Fleck, Schmutz’, riprá- n. ‘Schmutz’ (ähnlich 
gr. Aınapöc, alb. laparós), ripú ‘tückisch, Betrüger’; 


npers. fi-reftan ‘betrügen’, rew ‘Betrug’, osset. fä-lewun, -Irwyn ‘betrügen’; 


gr. Atnog.n. ‘Fett’, Aınapög ‘fett, gesalbt’, mit 

Auslautentgleisung åàsiọo ‘salbe’, O4ewpop, AAoıpn ‘Salbe’; mit der Bed. ‘klettern’ 
(wie lit. lipu, lipti) gr. aiyiy ‘nur von Ziegen erkletterbar’, My - nétpa Hes., eig. 
“unersteiglich’, Aiy - nétpa, dp’ De Dën otälesı Hes 


alb. laparós “beschmutze, stinke’, lapördhi “schmutzige 
Rede’, gelepe, shklepe f., glep ‘Augenbutter’ (Präfix kë- + *loipos oder *loipä); 
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lat. lippus “triefäugig, triefend’ (mit expressiver Konsonantenschärfung); 


got. bileiban, ahd. biliban ‘bleiben’, ags. belifan “bleiben, übrigbleiben’ (zum 7 s. 
Meillet MSL. 14, 351), Kaus. got. bilaibjan; aisl. leifa, ahd. leiben, 

ags. læfan “übriglassen’; got. laiba f., aisl. leif, ahd. leipa, ags. lāf “Überbleibsel’; 
got. aflifnan, aisl. lifna “übrigbleiben’, aisl. lifa ‘übrig sein’; 


germ. līb- ‘(kleben)bleiben’ hat auch die Bed. ‘übrigbleiben’ von by (leik”- 
‘verlassen’) aufgesaugt, das dadurch nunmehr in der Bed. ‘überlassen, leihen’ 
lebendig blieb; 

[eine verschiedene, auch in lat. cae-lebs aus *caivi-lib- (s. kai- “allein’) vorliegende 
Wz. *leibh- ‘leben’ enthalten got. liban (3. Sg. libaip), ahd. leben, as. libbian, lebön, 
ags. libban, aisl. lifa ‘leben’, lifna ‘lebendig werden’; aisl. Jon. ags. It. as. If, bn. 
‘Leben’, ahd. /zb, līp, mhd. līp, libes m. n. ‘Leben; Leib, Person’]; 

lit. limpù, lìpti ‘klebenbleiben’ (und lipù, lìpti ‘klettern’, s. 

oben), lipnùs ‘klebrig’, lipùs ‘ds., anhänglich’, 

lett. lípu, lipt ‘ʻanhangen’, lipigs ‘klebrig’, lipns, laipns ‘mild, leutselig, freundlich’; 
slav. */ono, *lonoti in aksl. pri-longti “ankleben’ und slav. *lepěti in aksl. pri- 

lopljo, pri-Iopeti “ankleben’, dazu Kaus. aksl. pri-lepiti se ds., usw. und aksl. */ep» m. 
‘Leim’ (= ai. lēpa-), auch abg. /Epv “passend, schön’ (ursprüngl. “anklebend’); 

toch. A lip- “übrigbleiben’; Iyipär ‘Rest’; 


hitt. lip- ‘schmieren’. 


Ref ` WP. II 403 f., WH. I 811 f., Trautmann 161 f., Jokl L-k. U. 314, Specht KZ. 64, 
67. 


Pages : 670-671 


PIET : 2333 


1155. leizd-, loizd- 


English : ‘edge, fringe’ 


German : ‘Rand, Saum’ 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 336 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Material ` Ahd. /ista ‘bandförmiger Streifen, Saum, Borte, Leiste’, nhd. Leiste, 

ags. līst ‘Rand, Saum, Kante’ (aus asächs. /ista : aisl. lista f. “Streifen, Kante, Leiste’); 
alb. /erh ‘der erhöhte Rand eines Grundstückes, Rain, Mauer, Flußufer’ (*loizd-). 

Ref : WP. II 405. 

Pages : 672-673 


PIET:O 


1159. lek-2 : lək- 


English : ‘to tear’ 
German : ‘zerreißen’ 


Material : Gr. Aaxig ‘Fetzen’, AdKog.n. ds. 
(Aa GOkKn, Kpfiteg Hes.), Ai ‘zerreiße’ omg. Aneppoya. Künpıot Hes.; 


alb. /akur ‘nackt’, lëkurë, likurë ‘Fell, Leder, Baumrinde, Schote’; 

lat. lacer, erg, -erum ‘zerfetzt, zerrissen, zerfleischt’, lacerna “mantelartiger 
Überwurf”, lacinia f. ‘Zipfel, Besatz oder Fransen am Kleid, limbus; Teile von 
Herden, Äckern u. dgl’; /ancinö, äre ‘zerreiße’; 

poln. Zach, russ. löchma ‘Fetzen’ (express. ch), usw. 

Ref : WP. IT 419 f., WH. I 742 f. 

Page : 674 


PIET : 680 


1160. lem-1 


English : ‘to crush; fragile’ 
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German : ‘zerbrechen; zerbrochen, weich’ 


Material ` Gr. voXeu£c, Ze ‘unermüdlich’, vielleicht aus ‘nicht 
zusammenbrechend’, auf Grund eines mit Präp. o- gebildeten *ö-Aeuog n. *ö-Agung; 


ven. MN Lemetor,; 


air. ro-la(i)methar ‘wagt’, cymr. llafasu ‘wagen’, corn. lauasos ds., 

mbret. lafuaez ‘licit’, auch cymr. cyflafan ‘Untat’, vielleicht zu mir. la(i)me ‘Axt’; mit 
anderer Bedeutung: mir. lem ‘fade, töricht, impotent’, air. lemnat ‘Eibisch’, 

mir. lemlacht, lemnacht ‘süße Milch’, cymr. Llefrith, bret. livriz ds., 

meymr. Ilyveithin ‘schwach’ (*lemekt-); 


vielleicht alb. lemë, geg. lamë ‘Tenne, Ölmühle’ = russ. lom; 


ahd. as. lam (*lom-), aisl. lami ‘lahm, verkrüppelt’, ahd. lemmen, 

asächs. lemmian ‘lähmen’, ags. lemian ‘ds., zähmen (ein Pferd)’, aisl. lemia ‘schlagen, 
entzweischlagen; hindern’, ö-stufig ahd. luomi ‘matt, nachgiebig, mild’, mhd. lüemen, 
luomen ‘ermatten’, reduktionsstufig aisl. luma ‘loslassen’, alem. lumme ‘schlaff 
werden’, nhd. dial. /umm ‘schlaff , dazu nhd. Lümmel; mhd. lunzen ‘leicht 
schlummern’, ostfries. /om ‘gelähmt, hinkend, matt’, schwed. löma ‘steif oder 
schwerfällig gehen’; &-stuf.: norw. laam ‘lahm’; 


lett. !’imstu, l’imt, lit. limti “unter einer Last zusammenbrechen’, 

apr. limtwei ‘brechen’; lit. lemti “es fügen, vorausbestimmen’, lett. lemt “bestimmen, 
urteilen’; lit. Jaminti, Kausat. lamdyti “ausbilden, trainieren’; dazu wohl auch 

lit. lúomas ‘Art, Gattung’; 


abg. loml jọ, lomiti ‘brechen’, -sẹ “sich abmühen’, russ. lom ‘Bruch’, 

Pl. lómy ‘Gliederreißen’ usw.; abg. prelamati ‘brechen’ usw.; e-Stufe in 

osorb. lémić ‘brechen’, wohl auch ksl. /emesv ‘Pflug’ (von einem es-St., 

wie voAgu£c), lett. lemesis ‘Pflugschar’; mit &-Stufe skr. /ijjemäam, lijemati ‘schlagen’. 
Ref : WP. II 433 f., WH. 1760, Loth RC 39, 67 f., Lidén Mel. Vising 378. 

Page : 674 


PIET : 2364 


1165. leng- 
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English : ‘to bend oneself, to sway’ 

German ` ‘sich biegen, schaukeln, schwanken’ 

Material : Ai. rangati ‘sich hin und her bewegen’; 

alb. /engor “biegsam’; 

lit. lenge, lenke f. ‘Vertiefung’; ablaut. linguoti ‘schweben, sich hin und her bewegen’ 
(dazu lingė f. ‘Stange zum Aufhangen der Wiege’, linge f. ‘Feldweihe’), langoti de: 
lett. /iguöt ‘schaukeln, singen’, Imper. /ig(u)ö ‘Jubelruf bei den 


Johannisfeiern’, Juodzit ‘schwanken, schaukeln’; Bachname Langa f.; 
apr. Langodis Sumpfname; 


slav. leg» ‘biegsam’ in slovz. /ggo *biegsam’ (Adverb), /ggäc ‘biegen, krümmen’, 
ablaut. aksl. /og» m. ‘öpvuöc’, skr. lûg “Hain, Röhricht’, nsorb. lug ‘grasiger Sumpf’, 


davon ZuZyca ‘Lausitz’, usw.; vielleicht auch russ. ljagato sja ‘schaukeln, 
schwanken’. 


Ref : WP. II 436, Trautmann 157 f., Berneker 739. Vielleicht Variante zu lenk- 
‘biegen’. 


Page : 676 


PIET :0 


1170. lep-2 


English : ‘to peel, flay’ 
German ` ‘abschälen, abhäuten, abspalten’ 
Derivative: lepos- ‘Lappen’, lopo- ds. 


Material ` Gr. A&no ‘schale ab’, A&nog n., Aonög m. “Schale, Rinde, Haut’ 
(òùórnto ‘schäle ab’), Aenic, Aontg f. ‘Schuppe, Schale, Rinde’, onás ‘flaches 
Geschirr’, Aenag “einschalige Muschel, Napfschnecke’, A&rvpov n. ‘Schale, 
Hülse’, &XAow Beiwort der Fische (eigentl. “in Schuppen seiend’), Aénpa ‘Aussatz’ 
(“*sich schuppende Haut’); Aentög “enthülst (von Körnern); fein, dünn, zierlich, 
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schwach’, Aentbvo ‘hülse aus; mache dünn’, Aonapög ‘schmächtig, dünn’ (*Aenapöc); 
dehnstufig (6): Am ‘Hülle, Gewand, Ledermantel’ (“*abgezogenes Fell’ oder 
allenfalls aus “abgetrennten Lappen’), Aßnog n. ds., Ap - XAauög Hes.; 


alb. Jong “Bauchfell von Schlachttieren’, lepij ‘meißle’, latë “kleine Axt, Hacke’ 
(*laptä); 


lat. lepidus ‘zierlich, niedlich, allerliebst’ (vgl. oben Aentöc), lepös “Feinheit, Anmut, 
heiterer Witz’; vermutlich auch lapit ‘dolore afficit’ (*l.p-); 


ags. læfer, leber f. ‘Binse, Ried’, engl. Pl. levers, ahd. leber ‘Binse’, ags. Jor m. 
‘Stirnband, Kopfbinde’ (= lit. lõpas); 


lit. löpas ‘Flick, Lappen’, lópau, -yti ‘flicken’, lett. läps ‘Flick’, läpit "Ticken": 

lit. lepùs ‘weichlich’, lepauti ‘übermütig sein’, lêpinti ‘verzärteln’, lett. lepns ‘Stolz’; 
sloven. lepen ‘Blatt’, osorb. ablautend Zopjeno n. ‘Blatt’; russ. lepéno (*leponv) 
‘Stückchen, Fetzen’, lepest ‘Lappen; Blumenblatt’ (Weiterbildung vom es-St. *lepes- 
= gr. TÒ A&noc), lepúcha ‘Aussatz’ (wie gr. Aönpa); O-stufig (wie gr. Am) 

russ. /apoto (*lapvto) m. “Bastschuh’, lapito ‘flicken’, usw. 

Ref ` WP. II 429 ff., WH. 1785 f., Trautmann 149 f. 

Page : 678 


PIET : 2866 


1172. lep-, löp-, lop- 

English : ‘flat’ 

German : ‘flach sein; Hand-, Fußfläche, Schulterblatt, Schaufel, Ruderblatt u. dgl.’ 
Derivative: Jong ‘Hand, Pfote’ 

Material ` Kurd. Jonk ‘Pfote’; 


got. löfa m., aisl. /öfi m. ‘flache Hand’; mnd. mengl. l!öf“Windseite’, eigentlich 
“großes Ruder, womit das Schiff an den Wind gehalten wurde’; ablautend geminiert 
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ahd. /affa f., mhd. und dial. nhd. laffe ‘flache Hand, Schulter’, ahd. lappo m. ‘flache 
Hand, Ruderblatt’ (auch in nhd. Bärlapp ‘\ycopodium’), norw. schwed. labb m., 
dän. lab ‘Pfote’, isl. löpp f. < nhd. dial. laff ‘Löwenzahn’; mit m-Formans norw. 
dial. /Zöm ‘Tatze, Pfote’ (*lobma-), handlöm ‘Handfläche’, isl. lumma ‘große Hand’; 
lett. Jena f. ‘Pfote; Huflattig’, auch ‘Seerose, Laichkraut’ (vgl. oben 

nhd. laff Löwenzahn’); ablaut. ostlett. /aopa, durch Ablautsentgleisung lett. /äpa, 
lit. löpa ‘Pfote’; auch lit. läpas ‘Blatt’, lett. lapa ds.; 


russ. usw. lápa ‘Pfote, Tatze’, poln. łapa ds., fapiniec ‘Bärlapp’; čech. rlapa, 
slovak. dlaba “Tatze’, poln. taba = tapa; 


lit. lopeta ‘Schaufel’, lett. lâpsta ‘Schaufel, Spaten, Schulterblatt’, apr. lopto ‘Spaten’; 
mit anderem Formans und Ablaut >: 


abg. lopata ‘Wurfschaufel’, 

russ. lopáta ‘Schaufel’, lopátka “Schulterblatt’, lopátina ‘Steuerruder u. del" 
alb. /öpete ‘Schaufel’ ist slav. Lw. 

Ref : WP. II 428, Trautmann 149 f., 160. 

Page : 679 


PIET : 689 


1180. leu-1, *leuo- : lü- 

English : ‘dirt’ 

German : ‘Schmutz, beschmutzen’ 

Derivative: lu-to- ‘Kot’ 

Material : Gr. Aöua ‘Schmutz, Schmach’, Abun, 

‘Beschimpfung’, AVuaivoua ‘beschimpfe; schände; richte elendzugrunde’; AbOpov, - 


og “Besudelung’; 


alb. tosk. lum ‘Schlamm’, geg. lüm, tosk. ler ds. (lum-, bzw. leu-d(h)r-), illyr. 
ON Ludrum (: gr. A0OpoVv); 
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lat. polluö *beflecke’, lustrum ‘Pfütze’, lutum ‘Dreck, Kot’ = 

air. loth f. ‘Schmutz’, gall. ON Zuteva, dazu cymr. (mit 

Hochstufe) Iludedic ‘schlammig’; mit anderem Suffix mir. con-luan “Hundekot’, 
bret. louan ‘sale’; 

lit. lutýnas, -nė ‘Pfuhl, Lehmpfütze’; hierher wohl auch lit. liunas ‘Morast’. 

Ref ` WP. II 406. 

See also : S. auch unter leug-2. 


Page ` 681 


PIET : 2336 


1181. leu-2 


English : ‘to cut off, separate, free’ 

German : ‘abschneiden, trennen, loslösen’ 

Comments : auch leya- und lēu- : Iou- (: lu-), z. T. leu-s- 
Derivative: lü-no- ‘geschnitten’ 


Material : Ai. lunati, lunöti “schneidet, schneidet ab’, lūná- “abgeschnitten, 
geschnitten’ (: mir. lon), lavitra- n. ‘Sichel’, lavi- f. ds. (: gr. Aaiov, aisl. lē ds.), lava- 
m. ‘das Schneiden, Schur, Wolle, Haar, Abschnitt’, /ava- ‘schneidend’, lZavaka- m. 
“Abschneider, Mäher’; 


gr. Abo ‘löse, befreie; vertilge usw.’, Ada f. “Auflösung, Trennung’, Avow f. 
‘Lösung’, AŬtpov n. ‘Lösegeld’; Bov-Avrög m. ‘Zeit des Ausspannens der Rinder, 
Abend’ (: so-lütus); Aotov ‘Pflugschar’ (Aapıov; vgl. aisl. Je, mnd. lē, lehe ‘Sichel’ 
aus *lewan- und ai. lavi- ds.); (An, att. Oe f. ‘Tenne’; 


alb. laj ‘zahle eine Schuld’ (*launiö, ablautgleich mit gr. Au(F)iov); perlaj ‘beraube’, 
vielleicht auch letë *Mähne’ (*leu-t-) und (von der Wurzelf. auf -s) lesh (*leus-) 
“Wolle, Haar’ (vgl. dieselbe Bed. in ai. lava-); da nach Jokl L.-k. U. 127, 147 
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ff. fluer ‘Fach einer Truhe’ (*ve-lor- aus idg. *leu-r-), sh- 
lor ‘Hangegerüst’, pluar (*pe-luar) 
“Pflugschar’, lug, lugu ‘Trog’, fluge ‘Brett’, lugë ‘Löffel’; 


lat. /uö, -ere ‘büßen, zahlen’, in Glossen ‘Avo’, reluö ‘löse wieder ein’, solvö (*se- 
luö) solütus ‘lösen’, luës (“* Auflösung’, daher:) ‘unreine Flüssigkeit usw." 


mir. lon ‘Hammel, Schöps’ (: ai. /üna-), air. loë f. ‘Wolle, Fließ’ (*löuia), ló ds. 
(*loua); 


got. lun Akk. Sg. ‘Lösegeld’, us-luneins ‘Erlösung’, ags. a-Iynnan ‘erlösen’; 

aisl. /yja ‘schlagen, (mürbe) klopfen, entkräften’, Partiz. lūinn “ermüdet’, 

nisl. Jour “*Ermattung’; aisl. lē m. ‘Sichel’ (s. oben); *lawa “abgelöste Rinde als 
Gerbmittel’ in ahd. Jo. Gen. löwes n. nhd. Lohe, mnd. lö ds.; aisl. lọgg f. ‘Bodensatz’ 
(*lauuö); ahd. /ih-lawi (Irhlöa, līhla), mnd. lik-lawe ‘Narbe’ (ibd.); aisl. lūðr ‘Trog’ 
(ausgeschnittener, gehöhlter Stamm); ahd. /üdara ‘Wiege’; ablaut. schwed. 

dial. ljuder ‘alter Riß an einem Baum’; 


mit der Bed. ‘abgeschnittenes Brett’ hierher russ. láva ‘Brett, Bank, Steig’, 

lit. löva “Bettgestell’, lett. /ava ‘Pritsche, Bettstelle’, dän. älter lo, schwed. lofve, loge, 
aschwed. loi, lo, aisl. löfi m. ‘Tenne, Scheuer’ (aisl. Jo ist eine alte 

Ablautform *lewan-); 


toch. A lo, B lau “entfernt, getrennt’; A law-, B Lyu- “fortschicken’; A lot “Graben, 
Loch’; 


hitt. lu-uz-zi (luzzi) ‘Steuer, Belastung’ (vgl. gr. Aötpov). 


s-Erweiterung: got. fra-liusan, ahd. far-liosan ‘verlieren’; 

got. fralusnan ‘verlorengehen’, aisl. losna “lose, locker werden’, losa ‘lösen’, 
postverbal los n. ‘Lösung’, ags. losian “verlorengehen’, Denomin. zu los n. 
‘Verlust’; Iysu ‘schlecht, böse’ (*lusiwa-), got. fralusts, ahd. forlust ‘Verlust’; 

got. laus ‘los, leer’, aisl. lauss “frei, lose, aufgelöst’, ahd. lös “frei, beraubt, lose’, 
ags. lēas ‘leer, beraubt, betrügerisch’, aisl. lausung f. “Unzuverlässichkeit’, 

ags. lēasung ‘Lüge’, lēasian ‘lügen’; got. lausjan, ahd. lösian, lösön ‘losen’; vielleicht 
adän. liuske m. ‘Weiche’ > aisl. ljöski, mnd. lēsche, mndl. liesche, nndl. lies, 

ags. léosca ‘Weiche’, sowie mndl. liesche ‘dünne Haut’, schweiz. lösch ‘locker’; mit 
einer Bedeutung ‘(los)schlagen, klopfen’ wohl auch aisl. ljösta ‘schlagen, stechen, 
treffen’, ljöstr “Gabel zum Fischstechen’, nisl. lustr ‘Knüttel’ (“*abgehauenes 
Aststück’); als alt wird diese Anwendung erwiesen, wenn mir. loss ‘Schwanz, Ende’, 
cymr. llost ‘Speer’, llosten ‘Schwanz’, bret. lost ‘Schwanz’ anzureihen sind; 
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hierher (Specht Idg. Dekl. 56) lett. laûska ‘Splitter, Scherbe’, ablaut. 
lit. lüskos ‘Lumpen’, lüzgana ‘Hülse, Schuppe’, lusnà “Hülse, Schale’, russ. lustá ds., 
usw. Möglicherweise verwandt ist *l&u- ‘Stein’, s. dort. 


Ref ` WP. II 407 f., WH. 1830, 834 f., Wissmann Nom. postverb. 84 ff.; aus vorrom. 
und vorgerm. *leiskä, *leuskä, *laskäa in nhd. Lische, frz. laiche usw. ‘carex’ 
erschließt J. Hubschmid ZcP 24, 81 ff. ein idg. elei-, eleu-, elə- ‘schneiden’. 


Pages : 681-682 


PIET : 674 


1183. leu-2 : ləu- 


English : ‘stone’ 
German : ‘Stein’ 


Material : Gr. hom. Aŭac, Gen. Ag0oc ‘Stein’ (Ausgleichung von ursprüngl. 

*AfiFac; Adkololoc n.), att. Aac und ðs m., Gen. Agou usw.; hom. Adliyg, 

Pl. Aátyyes f. ‘Steinchen’ (wohl mit Suffixtausch für *Aaiy«-, vgl. kelt. */ruank- 

); kpataideog ‘hartfelsig’ (*-AnFog); att. Aea ‘steinige’ 

(¿àcúoðnv), Asvothp ‘Steiniger’ (aus *Anvo-, idg. *leus-); ablaut. (*laus-) Aavornp m. 
‘Steinarbeiter’ > ‘mühselig, elend, mit Steinen belegter Hausgang’, Aavotpavov ‘Wolf 
(*Reißer); Schöpfhaken’; neben dem -ac-St. ein -ap-St. *Aarap als Grundlage von 

att. Aabpa, ion. Aadpn “in Fels gehauener Weg, 

Gasse’, Aaðpov - uETÜAAoV Apybpov apa AOnvaiois Hes., Berg N Aadpeov; 


alb. lerë, -a ‘Gestein, Felssturz’ (*lau.ra), Jokl RE Balk. 1, 46 ff.; 


air. le, jünger Io, Gen. liac (zweisilbig) ‘Stein’ (kelt. */zuank-, aus idg. *leuank- 
oder -ank-); bret. lia, liac’h ‘Stein’ ist ir. Lw. 


Ref ` WP. II 405 f.; Schwyzer Gr. Gr. 1, 578. 
Page : 683 


PIET :0 


1185. leubh- 
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English : ‘to care for, love’ 


German : ‘gern haben, begehren; lieb’, z. T. mit Entwicklung von ‘gern haben’ zu 
“gutheißen, loben’, im germ. auch von ‘Liebe’ zu ‘Zutrauen, Vertrauen, Glaube’ 


Derivative: leubho- ‘lieb; Verlangen’ 


Material ` Ai. /ubhyati ‘empfindet heftiges Verlangen’, lobhayati “erregt Verlangen’ 
(formell = germ. *laubjan, das aber Denominativ zu *lauba-, ags. lēaf), löbha- m. 
“Verlangen, Gier’ (= ags. leaf usw.), lubdha- ‘gierig, ausschweifend; verführt’ (= 

gr. Avntä); 


gr. Auntü- taipa, nöpvn Hes.; 


alb. laps “wünsche, begehre’, wohl auch tosk. lumë, geg. lum ‘glücklich, 
selig’, /umni ‘Ruhm, Seligkeit’ (Patz *lubh-no- eigentlich ‘was man gern hat, lobt’); 


lat. libet, älter lubet, -Ere, -uit, -itum est ‘es beliebt, ist gefällig’, lubens, libens ‘gern, 
willig’, lubīdo, libīdo ‘Begierde’; osk. loufir ‘vel’ (vgl. abg lubo - lubo ‘vel - veľ’); 


got. liufs, aisl. liūfr, ahd. liob, ags. lēof ‘lieb’ (= abg. lub»); davon 

abgeleitet *liuben ‘lieb sein, gefallen’ in ags. lēofian, ahd. mhd. liuben; *liubjan in 
ags. ge-lýfan, ahd. (ga)liuben, ursprünglich ‘lieb machen’; 

got. galaufs ‘begehrenswert, schätzbar, wertvoll’; ags. lēaf ‘Erlaubnis’, 

ahd. urloub (und urlub) ‘Urlaub’; got. Denom. ga-laubjan ‘glauben’, us- 

laubjan ‘erlauben’, aisl. leyfa (Denom.) ‘erlauben; loben’; 

ahd. gilouben ‘glauben’, irlouben ‘erlauben’, ags. Jeton, a- 

líefan ‘erlauben’, gelīefan ‘glauben’; aisl. lof n. ‘Lob, Erlaubnis’, ags. lof n. ‘Lob, 
Preis’, ahd. lob n. ds. sind Postverbalia zu aisl. lofa ‘preisen, gestatten’, 

ahd. loböōn (Denom.) ‘loben, preisen, bewilligen, versprechen’, nhd. loben, geloben, 
verloben; got. lubains ‘Hoffnung’; ags. lufu, ahd. lupa f. ‘Liebe’, davon *lubön in 
ags. lufian, ahd. lubōn ‘lieben’, ahd. gilubida “Gelübde’; 


lit. (auf Grund eines es-St. *leubhes-) liaupse ‘Lobpreisung’, liáupsinti ‘lobpreisen’; 
abg. lub» ‘lieb’ (russ. Íúbyj usw.), wovon lubiti ‘lieben’, luby ‘Liebe’ (usw.). 

Ref : WP. II 419, WH. I 793 f., Wissmann Postverbalia 37 ff., 80 f. 

Pages : 683-684 


PIET : 2355 
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1187. leudh-1 


English : ‘to grow up; people; free’ 
German ` ‘emporwachsen, hochkommen’ 
Derivative: leudho-, leudhi- ‘Nachwuchs, Volk’; leudhero- ‘zum Volk gehörig, frei’ 


Material : Ai. rödhati, röhati “steigt, wächst’, av. raodaiti ‘wächst’, ai. röha- m. ‘das 
Aufsteigen, Erhebung, Höhe’, avarödha- m. “Wurzeltrieb, Luftwurzel, Senkung’, 
av. raoda- m. “Wuchs, Ansehen’, npers. roi ‘Gesicht’; 


gr. EXeldepog ‘frei’ aus *leudhero-s = lat. liber ‘frei’; fal. loferta ‘liberta’; 


alb. vielleicht lenj “werde geboren, entstehe’ (*leudh-n-), lind ‘gebäre’, polem ‘Volk’ 
(leudh-m-); vela ‘Bruder’ (*sue-loudhä ‘Sippengenosse’); kelüsh ‘Geschlecht’; 


lat. Liber ‘ital. Gott des Wachstums, der Zeugung, Anpflanzung’, osk. 
Gen. Lüvfreis ‘Liberi’, lat. /zberi, -örum ‘die Kinder’, juristisch auch von einem 
einzigen Kind, also **Nachwuchs’;/zber ‘frei’ s. oben; 


air. luss m. ‘Pflanze’ (*ludh-stu-), acorn. les ds., mcorn. leys, Pl. losow, cymr. llysiau, 
bret. louzou ds.; 


got. liudan, ahd. liotan, as. liodan, ags. leodan ‘wachsen’, 

ahd. sumarlota ‘Sommerschößling’, anord. loðenn ‘bewachsen, haarig, 

rauh’, loða ‘(*festgewachsen sein =) festhangen, festkleben’; got. laudi f. 

‘Gestalt’, swa-, sama-laups ‘so groß’, jugga-laups ‘Jüngling’, mhd. Jor ‘beschaffen’; 
got. ludja ‘Antlitz’ (vgl. np. röi), as. lud ‘Äußeres, Körperkraft ( nur Hel. 154), 

ahd. ant-lutti ‘Antlitz’; (Nachwuchs = Menge, Volk :) ahd. liut, ags. lēod ‘Volk’, 
mhd. liute ‘Leute’, ags. lēode ds., dann auch von einzelnen Menschen 

ahd. liut ‘Mensch’, nhd. dial. das Leut ‘Person’, nd. lüd, lüt ‘Weibsperson, Mädchen’, 
burgund. leudis "der Gemeinfreie’; 


aksl. Jjudpje (*leudeies) Pl. ‘die Leute’ (Sg. russ. ljud, čech. lid), ljudinv ‘der 
Gemeinfreie’, lett. /audis Pl. ‘Leute, Volk, Gesinde’, lit. lidudis ‘Volk’. 


Ref : WP. II 416 f., WH. 1791 ff., Trautmann 160 f. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 346 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Pages : 684-685 


PIET : 678 


1190. leu-g-2 : lu-g- : lü-g- 

English : ‘black; swamp’ 

German ` ‘schwärzlich; Sumpf’ (nach der Farbe) 

Material ` Gr. Avyoiog ‘dunkel, finster’, wozu (mit Prät r-, vgl. ai. a-nila- 
‘schwärzlich’) NAósyn ‘dunkel’, EnfjAvS ‘(wobei Dunkel ist =) 
schattengebend’, EnnAvyalouaı, -iouar “überschatte, bedecke’; 

illyr. lugas m. oder luga f. ‘Sumpf’ (Strabo 

314: oc Aodysov kañoúuevov bei Tepysote), wovon mit dem lat. Formans - 
ätum abgeleitet alb. lëgatë ‘Lache, Pfütze, Sumpf’; lit. /iügas ‘Morast’, 
daneben /lügas, lett. FIN Ludze (*lugiä); idg. *lougiä in: russ.-ksl. luža ‘Sumpf, 
Pfütze’, usw.; 

vielleicht hierher gall. Aodyog ‘Rabe’ im ON Lugu-dünon ‘Lyon’, usw. 

Ref : WP. II 414, Trautmann 163; zu 1. leu-. 

Page : 686 


PIET :0 


1191. leu2- 


English : ‘to break’ 
German : ‘brechen’ 
Comments : im Ar. mit g, im Balt. mit £; ar. g wohl durch Einfluß von leug- ‘biegen’ 


Material : Ai. rujati ‘zerbricht, peinigt’, rugná- ‘zerbrochen’, -ruj f. ‘Schmerz, 
Krankheit’, ruja ds., röga- m. ‘Gebrechen, Krankheit’, logá- ‘Erdkloß, Scholle’; 
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av. uruxti- “Brechen, Zerreißen’; 

arm. lucanem ‘löse los, breche auf’, loic ‘*losgelöst, frei’; 

gr. A-AvKto-n&Eön “unzerreißbares Band’, Aevyañéoc, Avypög ‘traurig, schrecklich’; 
alb. /unge ‘Geschwur’; 


lat. lügeö, -ēre ‘trauern’ (*lougeiö), lüctus, Ae ‘Trauer’, lügubris ‘traurig, kläglich’ 
(wohl *lügos-ri-s); 


air. lucht ‘Ladung, Inhalt, Schar, Leute’ (*Teil), cymr. Llwyth ‘load, burden, tribe’, 
gall. Zuchtos ‘Teil (), Adj. luchtodos, LVXTIIRIOS, Lucterius MN; 


ags. to-lücan ‘zerstören’, ahd. liohhan ‘raufen, ziehen’, mnd. lüken ‘ziehen, zupfen’, 
ags. lücan “jäten’, schwed. luk, anord. lok n. ‘Unkraut’; hierher GN Loki als 
‘Zerstörer’; 

‘Lücke, Loch’, nhd. Lücke, (nd.) Luke; 

lit. /auziu, lauzti, lett. lažu, lauzt, trans. ‘brechen’, ablaut. lit. /uztu, luzti, lett. lüstu, 
lüst, intrans. ‘brechen’; dazu lit. /auzas m. “Haufen abgebrochener Zweige’, lūžis m. 
‘Bruch’, lett. /auzni ‘gebrochene Bäume’. 

Ref : WP. II 412 WH 1830 f., Trautmann 152 f. 

Page : 686 


PIET : 2345 


1195. leup- und leub-, leubh- 


English : ‘to peel, cut off, harm’, etc. 
German ` ‘abschälen, entrinden, abbrechen, beschädigen’ 
Comments : wohl Erweiterungen von leu-2. 


Material : Mit b: 
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Aisl. laupr m., -leypi n., -leypa f. ‘Korb, Holzwerk’, ags. leap m. ‘Korb, Rumpf’, 
mnd. Jon m. *hölzernes Gefäß’, læpen n. ‘Korb’; die baltoslav. Beispiele unten können 
ebensogut b wie bh enthalten. 


Mit bh: 

Lat. liber ‘Bast, Buch’ (*luber, *lubh-ro-s); 

alb. labë ‘Rinde, Kork’ (*loubh-),; 

air. luib, nir. luibh f. ‘Kraut’, air. Jub-gort ‘Garten’, acymr. Pl. luird ‘Gärten’; 

got. lubja-leis “giftkundig’, aisl. lyf f. ‘Heilkraut’, ags. lybb n. “Gift, Zauber’, Iyfesn f. 
‘Zauber’. as. lubbi, ahd. luppi “Pflanzensaft, Gift, Zauber’; got. laufs m., lauf n. ‘Laub, 
Blatt’, ags. /eaf, ahd. loub n. ds., louba f. ‘Schutzdach aus Rinde’, nhd. Laube; 


lit. lubà ‘Brett’, lett. luba “Dachschindel’, apr. /ubbo f. ‘Brett’, ablaut. lit. uöbas m. 
“Baumrinde’ (*löubhos), lett. luöbs m. ‘Schale’; lit. lübena ‘Obstschale’; 


russ. lub "Borke Bast’, usw., ksl. fb ‘Schädel’, serb. lubina de: 
Mit p: 


Ai. lumpati ‘zerbricht, beschädigt, plündert’, lõpáyati "verletzt" (= slav. lupiti, 
lit. laupýti), löptra- n. ‘Beule’; 


gr. AŬnN f. ‘Kränkung’, Aurn&o ‘betrübe’, usw.; 


lit. lupù, lupti “abhäuten, schälen’, lett. lupt ‘ds., berauben’, lit. laupýti, 
lett. laupít ‘schälen, abblättern; rauben’, lit. lùpena ‘Obstschale’, lupsnìs “abgeschälte 
Tannenrinde’; 


russ. /uplju, lupito “schälen, abschälen; aufpicken (Eier); die Augen aufreißen, 
glotzen; schlagen, prügeln’, lúpa “Hautschuppe’, ksl. lupežo ‘Raub’ (usw.); 


unklar ist der Labial (b, bh oder p) in mir. luchtar ‘Boot’ (aus Rinde), 

ahd. lo(u)ft ‘Rinde, Bast". aisl. lopt n. “Zimmerdecke, Dachstube’ und ‘Luft’ 
(‘Himmel als obere Decke’), got. luftus f., ahd as. luft m. f., ags lyft m. f. n. ‘Luft, 
Himmel’, mnd. lucht ‘Oberstock, Bodenraum’; ebenso unklar in air. lomm, 
cymr. llwm ‘bloß, nackt’ (*lup-smo- oder *lub(h)-smo-), mir. lommraim ‘schäle’; 
unklar ist mir. lumman ‘covering’. 
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Ref : WP. II 417 f., WH. I 790 f., Trautmann 150 f. 
Pages : 690-691 


PIET : 679 


1197. li-no- 


English : ‘flax’ 

German : ‘Lein’ 

Material : Lat. /inum ‘Flachs, Lein’; 

air. In ‘Netz’, nir. lion ‘Flachs, Netz’, cymr. usw. Llin ‘Flachs, Lein’ (aus dem Lat.); 
abweichend cymr. Lliain, corn. bret. lien ‘Leinen’ (unsicherer Grundf.; s. Pedersen 
KG. II 103, Pokorny KZ. 45, 361 f.); 

alb. li-ri, geg. lj-ni m. ‘Lein’ (aus dem Lat.); 

got. lein, anord. ags. ahd. /in ‘Flachs’ (aus dem Lat.). 


Mit 7: gr. Aivov ‘Lein’, lit. linas “Flachsstengel’, Pl. Ana" ‘Flachs’, lett. lini P1., 
apr. linno ‘Flachs’, aksl. */onv ‘Flachs, Lein’, /onenv ‘leinen’. 


Ref : WP. II 440 f., WH. I 810 f., Trautmann 162. 
Page : 691 


PIET : 649 


1204. ma 3 


English : ‘mother’ (expr. root) 


German : Lallwort für ‘Mutter’ 
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Comments : redupl. mamä, mammaä,; z. T. 
(Dissimilation) mäna, mannä zweifelhaften Alters 


Material : Ai. mā ‘Mutter’; 


dor. uà “uftep!’ (in ug yà ‘o Mutter Erde’, Aisch.), wovon ion. att. Hoi “Mutter, 
Amme, Hebamme’, dor. ‘Großmutter’; abgeleitet mnd. möje *Mutterschwester’, 
ahd. holz-muoja ‘Hexe’; 


ai. mäma- Vokativ m. ‘Onkel’ (von *mämä ‘Mutterschwester’); npers. mam, māmā, 
mämi ‘Mutter’; arm. mam ‘Großmutter’ (gr. Lw. wie pap); gr. uáuua Lallvokativ, 
wovon ion. att. yáuun ‘Mutter’, uouuig ‘Mutter’; lat. mamma Kosewort ‘Mama, 
Mutter’, auch “Mutterbrust’, mamilla “Brustwarze’; alb. mëmë geg. mamë ‘Mutter’; ir. 
cymr. corn. bret. mam ‘Mutter’, air. muimme ‘Pflegemutter’ (*mammiä); nhd. 

alem. mamme ‘Mutter’, ablautend ahd. muoma ‘Mutterschwester’, nhd. Muhme; 

lit. mamà, momaä, lett. mäma ds.; russ. (usw.) mama ‘Mama, Mutter’; hitt. 

Gottheit Mamma; vgl. kleinasiat. Mryvn, ngr. uävva ‘Mutter’, aisl. mōna ‘Mutter’, 
mnd. *möne, möme ‘*Mutterschwester’. 


Ref ` WP. II 221 f., WH. II 21 f., Traulmann 168; mä ist () Grundlage von mäter- (s. 
dort). 


Page : 694 


PIET : 720 


1205. mad- 


English ` ‘wet; glossy, fat, well-fed’ 
German : ‘naß, triefen; auch von Fett triefen, vollsaftig, fett, gemästet’ 
Derivative: mad-do- ‘Mästung’ 


Material : Ai. mädati, madate ‘wallen, sprudeln, fröhlich sein’, madyati, mamatti, 
mändati ds., mada- m. “Rauschtrank’ = av. maöa- “Rauschtrank, Rauschbegeisterung’, 
ai. mattá- ‘trunken, freudig, erregt’, av. mad- (maöaite, maöayanha) ‘sich berauschen, 
sich ergötzen an’; ai. madgú- "em bestimmter Wasservogel, ein Fisch’ = np. mäy "em 
Wasservogel’, ai. matsya- m., av. masya ‘Fisch’ (“der nasse’; Ableitung von einem - 
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es-St. *mades-); ai. medas- n. ‘Fett’, medana- n. ‘Mästung’, medyati, medate “wird 
fett’, medya- ‘fett’ (meda- aus *mazda-, idg. *mad-do- oder *mad[e]z-do- und = 

ahd. mast ‘Mästung’; die spez. Bed. ‘Mästung? also in dieser Bildung bereits 

idg.); mastu- n. ‘saurer Rahm’ (*mad-stu-), npers. maskah ‘frische Butter’ (*mad-sk-); 
ai. madya-, madird- ‘berauschend’; 


skyth. Motöag ‘Donau’, PN Maöüng, VN Morvke£tar ‘Donauanwohner’; 


arm. matat ‘jung, frisch, zart’; macun ‘saure, geronnene Milch’ (*madio- + arm. 
Suff. -un); macanim, macnum ‘hafte an, gerinne’; weitere iran. Worte für Dickmilch 
u. dgl., so npers. mäst ‘saure Milch’, mäsidan “gerinnen’, usw.; 


gr. paðað ‘zerfließe, löse mich auf, verliere die Haare’; naöapög ‘feucht’; 
dagegen uodög “Brustwarze’ (= ahd. mast, *mad“-dos), uaotög ‘Brust’ (*mad- 
108), Hootoc ds. (Umbildung nach otidog ‘Brust’); 


alb. manj (*madniö) ‘mäste’, maim ‘fett’, maze ‘Rahm, Sahne, Haut auf der Milch’ 
(*madiä), madh ‘Maismehlbrei’, ablautend module, motule ‘Erbse’, modhe ‘Lolch’; 


lat. madeö, -ēre "na sein, von Nässe triefen, reifen, voll sein’, mattus ‘trunken’ 
(*madi-to-s); 


air. maidim ‘breche (intr.), gehe in Stücke’ (eigentlich ‘fließe auseinander, zergehe’, 
formell = lat. madeö); in-madae ‘vergeblich, ohne Erfolg’ (dazu wohl 

c. maddeu ‘erlassen, verzeihen’, abret. in madau ‘pessum’; gäl. maistir ‘urina’ (*mad- 
tri-), mir. mät f. ‘Schwein’ ("mäddäa ‘Mast-Schwein’); 


ahd. mast ‘Futter, Mästung, Eichelmast’, nhd. Mast, Mästung, ags. mæst “Buchecker’; 
got. mats ‘Speise’, aisl. matr m., ags. mete m., ahd. maz n. ds. (nhd. noch 

in Messer aus ahd. mezzi-rahs), sowie got. matjan ‘essen, fressen’, 

aisl. metja ‘schlürfen’, ags. mettan ‘füttern’, mnd. mat(e) ‘Kamerad, bes. in der 
Seemannssprache’ (Maat), ahd. gamazzo ‘Kameraďd’, eig. ‘*Essensgenosse’; dazu 
auch mnd. met ‘Schweinefleisch’, nnd. mett ‘gehacktes Fleisch’ als ‘*saftiges, 
breiiges Fleisch’, ahd. (eig. ndd.) Mettwurst (aus andd. *matja-); ablautend ags. 

as. mös ‘Brei, Speise’, ahd. muos ‘gekochte, bes. breiige Speise, Essen überhaupt’, 
nhd. Mus, Gemüse (*mädso-). 


Ref ` WP. II 231 f., WH. II 6 f.; Kuiper Nasalpräs. 140. 
Pages : 694-695 


PIET : 703 
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1207. maghos, -d 
English ` ‘young’ 
German : ‘jung’ 


Derivative: maghu- ‘Knabe, Jüngling, unverheiratet’ und zugehörige Fem.- 
Bildungen, wie magho-ti- ‘junge Weiblichkeit’ 


Material ` Av. mayava- ‘unverheiratet’; 
alb. makth “junger Hase’; 


kelt. “magus in gall. PN Magu-rix, urir. (Ogam) Maguno-, air. maug, mug ‘Sklave’; 
corn. maw, bret. mao ‘Jüngling, Diener’, cymr. meu-dwy ‘Einsiedler’ (eig. ‘Diener 
Gottes’); Fem. corn. mowes ‘Mädchen’, bret. maouez ‘Frau’; kelt. -smo- Ableitung in 
air. mäm, mäam(m) ‘jugum, servitus’; Abstraktum kelt. *magot-aktäa ‘Jungfernschaft, 
junge Weiblichkeit’ (weitergebildet aus *maghotis = got. magape, woraus 

kelt. *mak”k”ot-aktä durch Kontamination mit mak”k”o- “Kind’) in mir. ingen 
maccdacht ‘junges erwachsenes Mädchen’, air. ro-macdact gl. ‘superadulta’, 

mceymr. machteith, acorn. mahtheid ‘virgo’, mcorn. maghteth, maghtyth ds., 

bret. matez *Dienstmädchen’; Koseform *magguos in gall. Mapo-no-s GN, 

acymr. map, ncymr. mab ‘Sohn’; doppelte Verschärfungin urir. maggas, air. macc, 
nir. mac ‘Sohn’; 


got. magus ‘Knabe’, aisl. mogr ‘Sohn, junger Mann’, as. magu ‘Knabe’, 

ags. mago “Sohn, Mann, Diener’; Fem. *ma(y)wi in got. mawi ‘Mädchen’ 

(Gen. maujös), aisl. mer (Akk. mey) ‘Mädchen’, Demin. got. mawilö, aisl. meyla, 
ags. meowle ‘kleines Mädchen’; Abstraktum *maghotis ‘junge Weiblichkeit’, woraus 
konkret ‘Mädchen’, in got. magaps ‘junge Frau’, ags. mægep (engl. maid), 

as. magath, ahd. magad, nhd. Magd, Demin. Mädchen; 

lett. mač (aus mags) ‘klein’. 

Ref : WP. II 228, Feist 3339. 

Page : 696 


PIET : 1261 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 353 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


1213. mäk-1 


English : ‘damp, to soak’ 
German : ‘naß; feuchten’ 


Material : Arm. mör ‘Kot, Schlamm, Sumpf’ (*mäk-ri-); alb. make “Leim, Haut auf 
Flüssigkeiten’; 


lit. makone ‘Pfütze’, makenti, maknöti “durch Kot waten’, wohl auch 
lett. mäkuönis ‘Bewölkung, dunkle Wolke’, apmakties ‘sich umwölken’; 


abg. mokr» ‘nah, feucht’, moco, -iti ‘Bpéxew’, russ. móknuto "na werden’, mocito, 
Iterat. macivato ‘na machen, anfeuchten’, moca ‘Urin’, mocag ‘feuchter, sumpfiger 
Ort’; vgl. ligur. FIN Macra, span. FIN Magro; 

dehnstufig slav. *makajo, "makati in čech. makati, maceti ‘nässen’, usw. 

Ref ` WP. II 224 f., Berneker II 8, 69 f., Trautmann 167. 

Page : 698 


PIET : 724 


1225. mäter- 


English : ‘mother’ 
German : ‘Mutter’ 
Comments : beruht auf dem Lallwort mä, s. dort. 


Material : Ai. mätar- ‘Mutter’, av. mätar-, arm. mair ds. (Gen. maur = 

gr. untpög usw.); aphryg. Nom. Akk. uotap, natepav, Gen. uatepeL; gr. untnp, 

dor. uärnp (mit verschobenem Nominativakzent wie dvyärnp); dazu hom. Anuntnp, 
thess. Aouugtep alb. motre "Schwester" (ursprüngl. ‘die ältere, Mutterstelle 
vertretende Schwester’); lat. mäter, -tris ‘Mutter, Amme, Quelle’, osk. maatreis, 
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umbr. matrer ‘matris’; gall. () Matpeßo ‘Matribus’; air. mäthir ‘Mutter’ 

(cymr. modrydaf ‘Bienenstock’ mit bydaf ‘Nest wilder Bienen’ als 2. Glied); 

ahd. muoter, ags. mödor, aisl. mödir ‘Mutter’; lit. mótė (Gen. alit. motes, lit. moters) 
“Weib, Ehefrau’ (mötyna ‘Mutter’, motera ‘Frauenzimmer, Weib’), 

lett. mäte ‘Mutter’, apr. müti, mothe ‘Mutter’ (pomatre ‘“Stiefmutter’); 

aksl. mati (Gen. matere) ‘Mutter’; toch. A mäcar, B mäcer. 


An Ableitungen (z. B. mätruuiä) vgl.: 


ai. mätrka- “mütterlich’, m. ‘Mutters Bruder’, mätrka ‘Mutter, Großmutter’; aber 
ncymr. modryb ‘Muttersschwester’, acymr. modrep-ed P1., abret. motrep, 
nbret. moereb ds. (*mätr,k”ä, zu ok”- ‘sehen’, als ‘wie eine Mutter aussehend’); 


gr. untpa f. “Gebärmutter, Mark der Pflanzen’, lat. matrix ‘Gebärmutter; Zuchttier’, 
ahd. muodar ‘Bauch einer Schlange’, andd. möder, afries. möther “Brustbinde der 
Frauen’, mhd. müeder, nhd. Mieder; 


arm. mauru, Gen. maurui ‘Stiefmutter’ (*mätruuid =) gr. yntpviá “Stiefmutter’, 

zum n-St. erweitert in ags. mödrige, afries. mödire, mnd. mödder ‘Mutters Schwester’ 
("mödruuiön-, ahd. muotera ds. nach muoter umgebildet), mit hochstuf. 

Formans *mätröfü]-: gr. ufroe, -œ[f]oc, dor. uátpæs ‘Oheim oder Großvater 
mütterlicherseits’, untp@iog “mütterlich’ (Bed. nach urtnp verändert); 

lat. mätröna ‘Ehefrau’; mätertera ‘Mutters Schwester’ (*mätro-terä);, mäteria, 
mäteries *Schößlinge von Fruchtbäumen, Bauholz, Nutzholz, Material’; gall. 

FIN Mätröna ‘Marne’ = cymr. GN Modron f. 


slav. *mätero- in russ. materöj “außerordentlich, groß, stark, fest’, serb. mätor ‘alt, 
bes. von Tieren’, abg. matervstvo "npeoßeiov’ (: lat. mäteries). 


Ref : WP. II 229 f., WH. II 49 ff., Berneker II 25, Trautmann 170 f. 
Pages : 700-701 


PIET : 729 


1228. me-1 


English : 1sg personal pronoun (oblique stem) 
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German : oblique Form des Pers.-Pron. der 1. Sg. 

Grammar : Nom. Sg. eg(h)om ‘ich’ (S. 291) 

Material : Gen. betont *me-me ‘von mir, meiner’ in ai. máma; dissimil. *me-ne in 
av. mana, apers. mand; cymr. fy”, Bret. ma, Vannes me (als Possessiv); ksl. mene, 
lit. manè; anders dissimil. *eme in arm. im, gr. hom. usio, usw.; 

Dat. betont me-fhi ‘mir’ in ai. máhy-a(m), lat. mihi, umbr. mehe; 

arm. inj aus *emegh-; enklit. moi (auch als Gen. ) in ai. me, me, av. me, gthav. moi; 
gr. pot; air. infig. und suffig. Pron. -m-; alit. mi, apr. maiy; hitt. -mi; 

Akk. me in ai. av. mā (enklit.), arm. is (*eme-ge), lat. mē(d), gr. &u£, ug; air. me- 
sse, mé (‘ich’), infig. und suffig. Pron. -m- (cymr. mi ‘ich’ mit i nach ti ‘du’); me-m in 
ai. betont mam, av. mąm, alb. mua, mue, apr. mien, aksl. me; mit -ge erweit. gr. ué- 
ye, ven. meyo, got. mik ‘mich’, usw., hitt. am-mu-uk (amuk) ‘mich, mir’ (oben S. 291), 
enklit. -mu; 

Ablativ mē-d in ai. mát, av. mat_, lat. mē(d); 

Lokativ moi in ai. me; 

Possessiv mo- in ai. ma, av. ma m. n., mā f., arm. im, gr. &uÖG, 

alb. im (Artikel i + em);-mo-io- in abg. moj, apr. mais, f. maia, me-io- in lat. meus, 
hitt. mi-is(mes); sekundär got. meins, ahd. usw. min (*mei-no-); lit. manas, toch. A 
B ñi (*mäni). 

Ref ` WP. II 236, WH. II 84 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 599 ff. 

Page : 702 


PIET : 2986 


1229. me-2 


English : ‘in the middle of, by, around, with’ 


German : als Grundlage von Adverbien (Präpositionen) “mitten in, mitten hinein’ 
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Material ` A. me-dhi (auch Grundform me-ti möglich) in got. mib ‘mit’, 
asäch. mid(i), ags. mið, aisl. meö(e), ahd. mit(i), usw.; vgl. unten S. 706 f. 
B. me-ta in gr. uerg (Ausgang wie in Kata, oben S. 613), alb. mjet ‘Mittel’, illyr. Met- 
aurus “Mittelfluß’ (Brutt., Umbr.), ligur. Os Metapinum (Rhönemündung) ‘zwischen 
den Wassern’; vgl. illyr. Lokativ Metu-barbis “zwischen Sümpfen’ (in der Save); in 
Atolien VN Mertänıot (hellenisiert Meooünıoı) usw., aisl. meöfr) “mit, zwischen’, 
got. mb, ags. mið, ahd. mitfi). 
C. me-£hri-(s) in arm. merj ‘bei’ (der Auslaut erhalten in merjenam ‘nähere mich’) = 
gr. uëmpucl ‘bis’; enthält den Lokativ des Wortes für ‘Hand’ (s. oben S. 447); 
Schwundstufe idg. *m-ghri-(s) in gr. üypu(c) ds. 


D. Unklar sind gr. arkad. u&ote, kret. kyren. u&ota ‘bis’, hom. u&opa, 
thess. uEONOÖL usw. 


Ref : WP. II 236, Schwyzer Gr. Gr. 1, 629 f., 840; 2, 481 ff., 549 f. 
Pages : 702-703 


PIET : 2841 


1230. me-1 


English : prohibitive particle 
German : ‘(daß) nicht’ 
Grammar : prohibitiv 


Material ` Ai. av. apers. mā, gr. un, arm. mi ds., alb. mos ds. (aus *mo = idg. "me + s, 
das vielleicht auf idg. k”e zurückgeht). 


Ref ` WP. II 236 f. 
Page : 703 


PIET : 3009 
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1232. me-3, m-e-t- 


English : ‘to measure’ 
German : ‘etwas abstecken, messen, abmessen’ 
Derivative: mē-no- ‘Maß’, mē-ti- ‘Maß, Klugheit’; me-to- ‘Jahr’; s. auch mönöt 


Material : Ai. māti, mimäti “mißt’, mitá- ‘gemessen’, mäträ f., mäträ- n. 

‘Maß’, māna- n. "das Messen, Maß’ (: čech. men), māti- f. ‘Maß, richtige Erkenntnis’ 
(= gr. UI, ags. mæð), upa-mäti- ‘Zuteilung’, miti- ‘Maß, Gewicht, Erkenntnis’, 
präkr. mettam ds. (= ai. *mitram);, über mäyä s. 1. mä-; 


av. ap. mā- ‘messen’, Partiz. -mita-, -mäta-, ap. fra-mätar- ‘Gebieter’, av. miti- ‘Maß, 
Gewicht, Wert’; 


gr. u&rpov ‘Maß’ (nach Brugmann Grundr. II? 1, 342 wie ai. d-d-tra-m ‘Gabe’ zu *dö- 
); une ‘Plan, List’, untiao ‘beschließe’, umpgouo “ersinne’; 


alb. mat, mas (*matiö) ‘messe’, matë ‘Maß’, mõt (*meto-) “Jahr, 
Wetter’, matem “erhebe die Hand zum Schlage, werfe’ (“abmessen = zielen’); 


ir. to-math- (z. B. 3. Sg. do-mathi) ‘drohen’; 


lat. metior, -īrī, mensus sum (Reimbildung zu pensus) ‘messen, abmessen’, wovon 
wohl mensa ‘Tisch, Eßtisch; die Speisen selbst’ = umbr. mefe “mäönsae’, mefa ‘lıbum’ 
als subst. Fem. des Partiz. Perf. Pass.; 


mceymr. medru "em Ziel treffen, können’, zu medr ‘Geschicklichkeit’ (: gr. u&tpov); 
gall. mataris ‘Wurfspieß’; vielleicht hierher acymr. maut, mbret. meut (*mö-ta), 
ncymr. bawd ‘Daumen’ (als Maß); 


ags. mæð f. ‘Maß’; got. mela m. ‘Scheffel’; aisl. mælir m. ds., ags. mæle, mēle ‘Napf’; 
aisl. mæla ‘messen’; got. meln. ‘Zeit’, aisl. mal ‘Maß, Zeitpunkt, Mahlzeit’, 
ags. mæl ds., ahd. mäl ‘Zeitpunkt, Mahlzeit’, nhd. mal ‘Mahl’; 


lit. metas ‘Jahr, Zeit, Maß’, apr. mettan ‘Jahr’, lett. mets ‘Zeitraum’ (vokalisch wie 

gr. uétpov zu beurteilen); dazu (*abmessen > *zielen > werfen) lit. mem, mesti, 

lett. metu, mest ‘werfen’, Iterat. lit. metyt, lett. metät ‘hin und her werfen’; apr. metis = 
lit. metis m. ‘Wurf’; mästas m. ‘Maß’, mätas m. 

ds., matuoti ‘messen’, pämatas ‘Grundlage’ usw.; 
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aksl. meto, mesti ‘werfen’, slov. motati “aufwinden’, russ.-ksl. 

Iterat. vometati ‘werfen’, slov. met ‘Wurf’, usw.; aksl. mera ‘Maß’, meriti ‘messen’; 
čech. alt men ‘Maß’ (: ai. mäna-), russ. metito ‘zielen; trachten’, usw.; 

toch. A me-, B mai- ‘messen’. 

Ref : WP. II 237 f., WH. II 70 f., 81 f., Trautmann 179, 183; verwandt mit 1. med-. 
Pages : 703-704 


PIET : 2134 


1240. meg(h)- : m.$(h)- 
English : ‘big’ 
German : ‘groß’ 


Comments : (zur ai. Aspiration s. Pedersen 5° décl. lat. 48', Hitt. 36, 181 f.); zur 
Reduktionsstufe vgl. Pedersen Hitt. 169 f. 


Material : Ai. mahänt-, av. mazant- ‘ groß’, ai. mah-, av. maz- ds. (nur außerhalb des 
Nom. Akk.), ai. mahi Nom. Sg. neutr. (das -i = -ə, dann = gr. uéya), als Vorderglied 
ai. mahä- (av. mazā- ist Textfehler), meist erweitert mahdt- = av. mazant- ‘groß’; 
Kompar. Superl. ai. mahiyas-, mahistha-, av. mazyah-, mazista-; 


ai. mahdyati ‘erfreut, verehrt’, maha- m. ‘Feier, Opfer’, mahiyate “freut sich’; 
av. mimayzö ‘du sollst zu verherrlichen suchen’, d. h. ‘feiern’; 


ai. mahas-, av. mazah- n. ‘Größe’, ai. majman- ‘Größe’, av. mazan- “Größe, 
Erhabenheit’, ai. mahi ‘die Große, Alte, die Erde’ (: lat. Maia); 


Adv. gthav. mas ‘sehr’ (*meghs), schwundstufig (*mghs) jav. as ‘sehr’; 
arm. mec ‘groß’, Denomin. mecarem ‘halte hoch’ (: gr. ueyaipo); 
gr. ueyac, ueyáàn, uéya (*meg-n) ‘groß’ (zu péya ist ueyac, -av neugebildet; 


das ueyáào- der Kasus obl. und des Fem. enthält *alo- “Wuchs, Statur’, 
wie xdauoAög 'niedrig’); Kompar. ion. dor. ark. u&lov aus 
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*ueytov (att. ueitov nach yeipwv), Superl. uéyiotoc; neyaipo (: arm. mecarem) 
‘schlage hoch an, bewundere; halte für zu hoch, mißgönne’; schwundstufig aus 

*mvya åya- ‘sehr’ (Ayü-vvipog usw.), Üyav ‘zu sehr’, &yáto ‘aegre fero’, 

vgl. tov - péyav, DweAöv Hes. und jav. aš- ‘sehr’; dazu wohl 

gr. Orgooug ‘beneide’, gouen ‘bewundere’, &yáàào ‘verherrliche’, &yanáo ‘liebe’, o 
avóç “verehrungswürdig’; 


alb. math, madhi ‘groß’, madhönj ‘vergrößere, lobe’; 


lat. magnus ‘groß’ (*m.g-nö-s), Kompar. mag-is ‘mehr’, maior ‘größer’ (*meg-iðs), 
Superl. maximus (*meĝ-semo-s), dazu maiestās ‘Größe, Würde’ (*m.g-ies-tät-), vgl. 
alb. madhështí (*meĝis-t-iiã) ds. (über osk. mais, maimas, umbr. mestru s. unter mē- 
groß’), Maia ‘die Genossin des Vulcanus und Mutter des Merkur’ (eigentlich ‘die 
Große, Alte, die Mutter’, aus *magiä, zu ai. mahi ‘die Große, Alte, die Erde’); deus 
Maius ‘Juppiter’ (Tusculum), wovon der Monat Maius (wie osk. Maesius ‘Mai’ aus 
dem verschollenen Gottesnamen stammt, s. Schulze Eigenn. 469 ff.), osk. 
PN Maiiúí Dat. Sg. (vgl. auch kelt. magio-); lat. (kelt., auch alb.) -a- ist idg. e; über 
lat. maialis “verschnittenes Schwein’ s. WH. H 13; 


lat. mactus ‘durch Gabe geehrt, gefeiert, verherrlicht’, macte Opferruf "Hell". mactö, 
-äre in der Bed. "durch ein Opfer verherrlichen, feiern’, mit anderem Objekt 
“jemanden als Opferweihen’, dann ‘schlachten, töten’ gehen auf ein 

Verbum *magere ‘augere, vergrößern’ zurück; magmentum ‘Fleischstücke als Zusatz 
zum Opfer’ kann eine Bildung von magnus aus nach augmentum sein; 


air. mochtae ‘groß’ (ol, mir. maignech ds. (*maginiäakos, vgl. gall. Maginus u. dgl.; 
vgl. das n-Formans von lat. magnus), mir. mag-, maige ‘groß’, Poimp 

Maige ‘Pompeius Magnus’, gall. Magio-rix, Are-magios u. dgl. (formal = lat. Maius); 
mir. mäl (*maglos) ‘Edler, Fürst’, gall. Maglo-s in Götter- und PN, abrit. PN Maglo- 
cune (cymr. Mael-gwn), Cuno-maglus usw.; gall. Magalu Dat. Sg. 

Göttername, Magalos PN, mir. mag-lorg ‘Keule’ (*mago-lorgä ‘großer 

Knüttel”), mass ‘stattlich’ (*maksos vgl. lat. maximus), Kompar. air. maissiu;, cymr. 
corn. mehin ‘Fett’, mbret. bihin ‘r&pletion’ (*magesino-), mcymr. maon (*magones) 
‘die Großen’, maith ‘lang, groß’ (*mag-tio-), wahrscheinlich auch air. do-for- 

maig ‘auget’, -magar ‘augetur’, acymr. di-guor-mechis “hat hinzugefügt’ 

(acymr. ch aus *-g-s-); zu scheiden von cymr. magu ‘aufziehen’ (*mak-); 


ob air. mag n. ‘Ebene, das freie Feld’, mceymr. ma- ‘Ort’, gall. Arganto-magus (wovon 
ir. magen "Ort, cymr. maen, corn. men, bret. mean ‘Stein’), cymr. maes (*magesto-) 
‘Feld’, zu ai. mahi ‘Erde’ 
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got. mikils ‘groß’, ahd. mihhil, as. mikil, ags. micel, aisl. mikell ds., ags. mycel, 

urg. *mikilaz wohl mit -lo Suffix nach leitils, ahd. luzzil, aisl. mjok ‘sehr’ (engl. much) 
zunächst aus *meku- nach felu ‘viel’; 

toch. A mak, B makā ‘groß an Zahl, viel’; hett. me-ik-ki-is (mekkis) ‘groß’. 

Ref ` WP. II 257 ff., WH. IT 4 f., 10 ff., Szemer&nyi Word 8, 48. 

Pages : 708-709 


PIET : 747 

1247. mei-7 : möi- : mī- 
English : ‘mild, soft’ 

German : ‘mild, weich, lieblich’ 


Comments : oft mit l-, n-, r-, t- erweitert 


Material : Ai. mäyas- n. ‘Labsal, Freude, Lust’, dazu *m(i)ies dh(e) in ai. miyedha- 
m. ‘Opferspeise’, av. myazda- m. ‘Opfermahl’; als *mei-dho- ai. medha- m. 
‘Fettbrühe’, medhas- n. ‘Opfer’; 


mit l-: cymr. mul ‘bescheiden’, di-ful ‘kühn’ (*möi-lo-); apr. mijls, 

lit. mielas und mylas ‘lieb, angenehm’, meile f. ‘Liebe’, meilùs ‘liebreich’, myliu, 
myleti ‘lieben’, pa-milstu, pa-milti “liebgewinnen’; lett. mīJš (alter u-St.) 

und mils (aus *mielas) ‘lieb’, milet ‘lieben’, mieluöt ‘bewirten’; 

aksl. mild ‘erbarmenswert’, russ. milyj ‘lieb’, usw.; 


mit n-: cymr. mwyn ‘freundlich’, acorn. muin, moin ‘zierlich’, bret. moan ‘dünn, 
winzig’ (*mēi-no-);, air. min ‘glatt, sanft’ (*mi-no-); 


mit r-: alb. mirë “gut, schön’; aksl. mir ‘Friede’; ablaut. aserb. mijer (*moiro-), 
apoln. mier ‘Friede’ (alit. mieras, lett. miers ds. sind slav. Lw.); 


mit t-: lat. mitis ‘mild, weich’ (*meit-);, air. möith, möeth (*möit-) ds., auch () 
Pl. mē(i)th ‘fett, fruchtbar’; cymr. mwydo (*meit-) 

“erweichen’, mwydion ‘Weichteile’; lett. at-mist “weich werden’, at- 

mietet “erweichen’. 
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Ref : WP. II 244, WH. II 96 f., Trautmann 174, 175. 
Pages : 711-712 


PIET : 2771 


1257. mel-1 (auch smel-), melə- : mle-, mel-d- 
: ml-ed-, mel-dh-, ml-ēi- : mlı-, melə-k- : mlā- 

k-, mleu- : mlü- 

English : ‘to grind, hit; fine, ground’ 


German ` ‘zermalmen, schlagen, mahlen’, speziell Korn; aus ‘zerrieben’ auch ‘fein, 
zart, weich’ und ‘aufgerieben, schwach’ 


Derivative: meluo- ‘Mehl’; mol-to-, ml-to-, m]-to- ‘Zermalmung’, mli-no- 
‘zermalmt’ 


Material ` A. Ai. mrnäti, mrnati ‘zermalmt, mahlt’, mürna- “verwelkt, schlaff’ und 
‘zermalmt’ (auch z. T. mit 3. mer- vermischt), mläa- “weich, welk, schlaff 

werden’, mläta- “weich gegerbt’, av. mräta- ds., vielleicht ai. malva- ‘töricht, 
läppisch’ (“*schwach’ in geistigem Sinne); vgl. got. ga-malwjan, ahd. molawen, 
lit. malvinti; von der i-Basis ai. mrityati ‘zerfällt, löst sich auf’; 


arm. malem ‘zerstoße’ (*mel-), ml-ml-em ‘reibe’, metm ‘weich, schlaff , ma- 
mul ‘drückt’; 


gr. ódn f., spät wOAog m. ‘Mühle’, yý% ‘mahle, zerreibe, zermalme’ (auch wie 
lat. molö ‘beschlafe’: sizil. uvàñóc ‘pudendum 

muliebre’); paàepóc ‘zermalmenďd’; uáàsvpov ‘Mehl’ ist Kreuzung 

von ğàsvpov und ón; AuoAög ‘schwach, zart’, &uBàúc ‘kraftlos, schwach’; von 
der i-Basis gr. BAttov ‘Melde’ (vgl. zur Bed. nhd. Melde unter mel-dh-), Bio: 
uáuuac ‘Dummkopf , BArtäg ‘wertlose Frau’; 


alb. mjel ‘Mehl’ (*meluo- = nhd. Mehl); 


lat. molö, -ere “mahlen’ (= air. melid), molina ‘Mühle’, mola ‘Mühlstein’; 

umbr. kumaltu, kumultu, comultu ‘commolitö’, kumates, 

comatir ‘commbolitis’, maletu ‘molito’ (idg. *m.lö); lat. mulier ‘Weib’ (aus *muliesi, 
idg. *ml-iest ‘die zartere’, Kompar. zu mollis [S. 718]); marcus ‘Hammer’, 
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Rückbildung zu marculus, martellus (*mal-tl-os), das a wie in lat. palma : 
gr. naàáun; lat. malleus ‘Hammer, Schlägel’ aus *mal-ni- “Zermalmung?’; 


air. melim ‘molö’ (mit com- ‘zerreiben’, mit to- ‘verzehren’); cymr. malu (*m.l-), 
bret. malaf ‘mahlen’, meil ‘Mühle’ (*meliä); air. mlith Dat. ‘zu mahlen, (*m/-t- 

), mol *Mühlstange’; *malauo- ‘weich’ in bret. divalo ‘(nicht zart =) roh, häßlich’, 
cymr. malwoden ‘Schlamm’; von schwerer Basis gall. *blato- (frz. blé), 

mcymr. blawt, ncymr. blawd, acorn. blot, bret. bleud ‘Mehl’ (oli. = lit. miltai) 
air. mläith, mir. bläith “sanft, glatt’, mbret. blot “weich, zart’ (*m/-ti-; 

cymr. mwlwg ‘Kehricht’ (*molu-ko-); kelt. *molto- in cymr. mollt, corn. mols, 
bret. maout, mir. molt, gall.-rom. multo, -öne ‘(verschnittener) Widder’; 


got. ahd. malan, aisl. mala ‘mahlen’ (germ. a-Präsens); ahd. muljan ‘zermalmen’, 
aisl. mylia ds., ahd. gimulli “Gemüll’ (aber ahd. mulī, -īn, ags. myln, 

aisl. mylna ‘Mühle’ aus spätlat. molina); got. mulda, ags. molda, aisl. mold, 

ahd. molta f. ‘Staub, Erde’ (*m/-tä); got. malma m. ‘Sand’, aisl. malmr ‘Erz’, ablaut. 
ags. mealm-stän ‘Sandstein’, mhd. malmen ‘zermalmen’, as. ahd. melm ‘Staub, Sand’ 
(: lit. melmuö ‘Nierenstein, Steinkrankheit’); nhd. dial. mulm ‘zerfallene Erde, Staub, 
vermodertes Holz’; ahd. as. mëlo, Gen. -wes, ags. melu-, Gen. wes, 

aisl. mjọl ‘Mehl’ (*meluo- = alb. miel); 


ahd. mil(i)wa ‘Milbe’ (*melwjō);, got. malö n., aisl. mọlr (*molu-) ‘Motte 
(mehlmachendes Tierchen’); abg. molo (*moli-) ds., arm. dial. məymóy (aus *motmot) 
‘Motte’; sehr fraglich ist Zugehörigkeit von ai. malüka- m. ‘Art Wurm’, 

arm. mlukn ‘Wanze’, und die von as. mnd. mol m., mhd. n. ‘Eidechse’, 

ahd. mol, molm, molt ‘Eidechse’, nhd. Molch, das an arm. motez ‘Eidechse’ erinnert; 
eher zu 6. mel- S. 721; 


got. ga-malwjan ‘zermalmen, zerstoßen’, aisl. mølva ‘in Stücke brechen’, 

ahd. molawen ‘tabere’; aisl. mjoll ‘feiner Schnee’, schw. dial. mjäl(l)a ‘Art feiner 
Sanderde’ (*meilnä); got. mulda, ags. molde, ahd. molta ‘Staub, Erde’ (Partiz. zm. 
ta ‘die zerriebene’); 


lit. malü, malti (Akzent der schweren Basis) ‘mahlen’, malünas, 

apr. malunis ‘Mühle’, miltai, lett. milti ‘Mehl’ (= cymr. blawd), apr. meltan ‘Mehl’; 
lit. malinys, milinys, lett. milna ‘Quirlstange’; lit. malvinti, mulvinti ‘plagen’; mit 
Formans -to-: lett. màltît, miltît ‘schlagen’; lit. melmuö s. oben; 


aksl. meljo, mlěto, russ. molóto, skr. mljeti (schwere Basis) ‘mahlen’; 
poln. mlon ‘Griff an der Handmühle’ (*meInv), russ. mélen» (*mel-eno), skr. 
čak. mlan (*moln») ds.; skr. mlêvo, mlijevo ‘Mahlgut, Korn’ (= ahd. melo, alb. mjet, 
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daneben serb. ml-î-vo, russ. mel-i-vo ‘Mahlgut’); klr. mótot m. “Treber, Hülsen von 
Malz’, sloven. mlato n., mlata f. ‘Malztreber’, čech. mlato ds., apr. piva- 

maltan ‘Biermalz’ (germ. s. mel-d-) usw.; wohl auch (leichte Basis) aksl. mlato, 
russ. mólotə usw. ‘Hammer’ als *mol-to- ‘Zermalm-ung, er": ksl. mlatiti (*moltiti) 
‘schlagen’; dehnstufig melok» ‘klein’ und aksl. melv ‘Kalk’ usw.; 


toch. A malywet ‘du drückst, zertrittst’, B melye ‘sie zertreten’; 
hitt. ma-al-la-i ‘zermalmt’; 


mit anl. s-: norw. smola ‘zermalmen’; mhd. smoln ‘Brotkrümchen ablösen’, 
aschw. smola, smula, smule ‘Brocken’ (neben aisl. moli ds., mol f. ‘Haufe von 
Steinen’); lett. smelis, smelis “Wassersand im Felde’, lit. smelys, 

Gen. smelio ‘Sand’, smiltis ds. 


B. Basis m(e)lei- ` mlī- in: cymr. blin ‘müde’ (*mli-no-), abr. Pl. blinion ‘inertes’; 
lett. blinis ‘müder Mensch’, blinet “siechen’; serb. mlitam, -ati ‘faul werden, 
schlendern’ (vgl. mit 7: ai. mrityati, gr. BAitov), russ.-ksl. mlin» ‘Kuchen’, 

russ. blin ‘Pfannkuchen’, serb. mlinac ‘gewalkter Teig, Matze’; klr. mliry ‘vergehen’, 
Kaus. mloity “Übelkeit erregen’; 


unsicher serb. mledan “mager, schwach’, dial. ‘fade, flau’ (in Slavonien mlidan), usw. 


hierher wohl (als ‘Mahlfrucht’) gr. ueàivn, lat. milium (*meliio-), lit. f. 
Pl. malnos ‘Hirse’; ursprüngl. Flexion *mel-i-, -n-és. 


C. Von einer u-Basis (vgl. gr. àuBàúc, ai. malva-, nhd. Mehl usw.): av. mruta- 
“aufgerieben, schwach’, mrüra “aufreibend, verderblich’. 


mel-d- (vielleicht zuerst in einem d-Präs.); m(e)le-d-; mldu-, m(e)ldui- ‘weich’. 


Ai. märdati, mrdnäti ‘zerdrückt, reibt, reibt auf’, av. marad- (mardaite; morənda- 

f aus *mrnda-) ‘zuschanden machen’, Kaus. ai. mardayati ‘zerdrückt, zerbricht, 
bedrängt, quält’ (diese ar. Worte können und werden z. T. auch idg. mer-d- gleicher 
Bed. fortsetzen); ai. mrdú- (= gr. Bioënc) “welch, zart’, fem. mrdvı, 

Kompar. mradiyan, Superl. mradistha-; vi-mradati "erwecht": ai. mrt- (mrd-) “Erde, 
Lehm, Ton’, mrtsná- m. n. ‘Staub, Pulver’, mrtsnä ‘schöne Erde, guter Lehm, Lehm’ 
(: nisl. mylsna “Staub’); 


arm. metk “weichlich, schlaff? (*meldu-i-); 
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gr. OuOÄë0um ‘schwäche, zerstöre’ (zu *[a]uoAöU-g = ai. mrdu- 

); BAaðúc, BPAudapög ‘schlaf? (*uAas-, *mld-); nErRd® ‘schmelze’ (tr., med. intr. = 
ags. meltan usw.); mit der Vokalstellung und Bed. von 

ai. vimradati, mradıyan auch PA&vvo f., BA&vvoc.n. “Schleim, Rotz’, BA&vvog “langsam 
von Verstand, verdummt’ (*mled-sno-, vgl. ai. mrt-sna-); 


lat. mollis “weich, geschmeidig, biegsam’ (*mldu-is, vgl. ai. 
fem. mrdvi); blandus ‘schmeichelnd, liebkosend, freundlich’ aus *mlando-; 


cymr. blydd ‘sanft, zart’, bret. ble ‘schwach’ (*mldo-), air. meldach ‘angenehm’ 
(können auch zu mel-dh- gehören; ebenso:) schott.-gäl. moll m. ‘Spreu’; 


mir. blind, blinn ‘eines toten Mannes Speichel’ (wohl *m/d-sno-); 


ags. meltan ‘schmelzen, verbrennen, verdauen’, aisl. melta ‘(im Magen) auflösen, 
verdauen’, norw. molten “mürbe, weich’, Kaus. ags. mieltan “schmelzen, reinigen, 
verdauen’; got. ga-malteins f. ‘Auflösung’, aisl. maltr ‘verfault, verdorben’, 

ahd. malz *hinschmelzend, kraftlos’; ahd. malz, ags. mealt, as. aisl. malt 

‘Malz’ (slav. *molto, čech. mlato usw. ds. entlehnt aus dem Germ.); 


mit ai. mrd-, mrtsnäa- vgl. nisl. mylsna ‘Staub’, ags. formolsnian ‘zu Staub werden’ (s. 
oben); 


mit anl. s-: ahd. smelzan ‘zerfließen, schmelzen’, smalz ‘ausgelassenes Fett oder 
Butter’, ags. smolt, smylte ‘ruhig, von der See’, aschwed. smultna ‘ruhig werden’; 
hierher vielleicht ahd. milzi, ags. milte f., milt m., aisl. milti ‘Milz’ (läßt sich leicht 
ausstreichen, gleichsam zerschmelzen); 


abg. mlad», russ. mólod» usw. ‘jung, zart’ (*moldo-);, apr. maldai Nom. Pl. m. 
‘Jungen’, maldü-ni-n Akk. Sg. ‘Jugend’, maldian ‘Fohlen’; apr. maldenikis ‘Kind’, 
abg. mladenvcv, mladenaca ‘Jüngling’ (*molden-, *moldin-); 


mel-dh- (vielleicht zuerst in einem dh-Präsens *mel-dh-0): 


Ai. märdhati, mrdhati ‘läßt nach, vernachlässigt, vergißt’ (‘“*wird weich, schlaff = 
aufgerieben’); 


gr. naAdaKög “weich, zart, mild’ (nach uaAoxög erweitert 
aus:) uaAOn ‘Wachs’, voifoom - HÄAaK@o@Hes., yáA0ov “Weichling’, uoAdatvo ‘er 


weiche’; 


hierher (oder zu mel-d-) cymr. blydd usw.; 
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got. unmildjai Nom. Pl. ‘lieblos’, mildiba ‘Milde’, aisl. mildr ‘gnädig, barmherzig’, 
ags. milde, ahd. milti “milde, gütig, freundlich’; 


ahd. melta, ags. melde, aschwed. mæld, molda, ahd. malta, multa ‘Melde’ (vgl. 
gr. BAitov ‘Melde’ aus *mli-to-, von der Mehlbestäubung der Blätter). 


(s)mel-k- 
aisl. melr ‘Sandhügel’ (*melha-), schwed. dial. mjåg (*melga-) ds. 


lett. smelknes “Mehlabfall’, smalknes ‘Feilstaub, 
Sägespäne’, smalks ‘fein’, smulksne “Stäubchen, Kleinigkeit’; 


lit. smulküs ‘fein’, smülkti ‘fein werden’, smulkme ‘Kleinigkeit’; 

lit. smiltis, lett. smilts, smilkts ‘Sand’. 

mela-k-, mläk- ‘weich, schwach, matt, albern’. 

Gr. uadoxög ‘weich’, BAGG, oc ‘schlaff, träge, weichlich, töricht’; BAnxpös, 
hom. aßAnxpög ‘schwach, sanft’ (*uAaxK-opög); árny “das Erstarren vor Kälte, 


Erfrieren’, paàxio ‘habe vor Kälte steife Glieder’ weicht in der Bed. zu weit ab; 


mir. malcad “Verfaulen’; vermutlich mir. blen (air. *mlen) ‘die Weichen’ 
aus *mlakna; 


aksl. mločati, russ. molcato ‘schweigen’ (*m'Ikē-), aksl. u-mlociti "bezähmen’, u- 
mlokngti “verstummen’ (: ir. malcaim ‘verfaule’); bulg. serb. mläk “lauwarm’, usw. 
dazu lit. mùlkis (*mlkios) "Dummkopf’. 


Mit -sko-: got. un-tila-malsks “unbesonnen’, as. malsc ‘stolz’, 
nhd. mulsch ‘weich’, mulschen dial. ‘schlafen’. 


Ref ` WP. II 284 ff., WH. 1508, II 16, 103 ff., Trautmann 167 f., 177, 184, 188. 
Pages : 716-719 


PIET : 713 


1262. mel-6, melo- 
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English : ‘dark colour (black, dirty, etc.)’ 


German : in Farbbezeichnungen, bes. von dunkeln, unreinen, schmutzigen 
Farbentonen; ‘Schmutz, beschmutzen’ 


Derivative: mela-no- ‘schmutzig’ 


Material ` Ai. malina- “schmutzig, schwarz’, mlä-na- ‘schwarz, dunkelfarbig’, mála- 
m. n. ‘Schmutz, Unrat, Sünde’; 


gr. uéàac, -aıva, Ou ‘schwarz’ (wohl für *u&Aovog nach dem Fem. u&Aaıvo = 
ai. malini), uiAtog ‘Rötel’, uoAdvo ‘besudle’ (vielleicht aus 

*aA0vo@), wOAAoG “Rotbarbe’ (Ablaut wie lat. mulleus, lit. mulvas), mit ö- 
Stufe ooy ‘Striemen, blutunterlaufene Stelle’; 


alb. mel-ene (Kollekt. *mel-inio-) ‘Ulme’ (von der Farbe des Holzes), mel- 
ézë ds., mjerë ‘unglücklich’ (*mel-ro- "schwarzt, usw.; 


vorrom. *melix, -ice (frz. meleze) ‘Lärche’; 
lat. mulleus ‘rötlich, purpurfarben’ (*m"Ineios), vgl. ahd. mol S. 717; 


got. mela Nom. Pl. ‘Schriftzeichen’, meljan ‘schreiben’, ahd. ana-mali ‘Fleck, Narbe’, 
mhd. mal n. ‘Fleck’, ahd. mäalön, -ën ‘malen, zeichnen’, anorw. mæla “färben, malen’ 
(ursprüngl. “mit schwarzer Farbe malen’); 


balt. *melna- (*mela-no-) in lett. meine ‘schwarz’, apr. melne “blauer Fleck’, 

lit. melsvas “bläulich’ (auch lit. meleta, -ata "Grünspecht: Hasel-, Waldhuhn’, 

apr. melato ‘Grünspecht’); lit. melas, melynas ‘blau’, melyne “blauer Fleck infolge 
eines Schlages’, lett. m&]s ‘dunkelblau’ (*melias); apr. milinan Akk. fem. ‘Fleck’; 
lit. mólis, lett. mäls ‘Lehm’; 


mit u-farbiger Red.-Stufe: lit. mulvas ‘rötlich, gelblich’, mulv-yti, - 
inti “beschmieren’, mulve ‘Schlamm, Sumpf’; 


russ. malina ‘Himbeere, Brombeere’. 


Ref : WP. II 293 f., WH. II 122 f., Trautmann 177 f., 188. 
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PIET : 772 


1264. mel-8, melə- : mlö- 


English : ‘to appear, come up’ 
German ` ‘hervorkommen, erscheinen, hochkommen; Erhöhung, Wölbung’ 
Derivative: mola ‘Ufer’ 


Material : Vielleicht ai. mani- ‘Perle’, manika- m. ‘(runder) Wassertopf ; 

gr. uoàesiv ‘gehen, kommen’ (Aor.), Präs. Bimom, 

Perf. uEußAoKo; Sim. Epäavn; adtö-uoAog ‘Überlaufer’, npo-uoA ‘Auslauf eines 
Berges, Flusses’, uoAebo@ “beschneide die Pflanzenschößlinge’; 


venet. FIN Mal-ont-ina ‘Maltein’ (Kärnten), südillyr. ON Malontum, usw. (Krahe, 
Würzburger Jahrb. 1, 214); 


alb. mal ‘Berg’ (*mol-no-); tosk. maje ‘Spitze, Gipfel’ (*moliä); alb. mol ‘Wald’ 
(‘Bergwald’) aus *melo-; geg. moje ‘"hochgelegener Ort’ (*mel-ia); 
vorrom. malga ‘Alpenwirtschaft’ (*mal-ikä); 


air. Akk. Pl. mailgea (*mal-ik-), mir. Nom. Sg. mala ‘Augenwimper’; mell ‘Klumpen, 
Hügel’ (*mel-no-) = bret. mell “großer Ball’; mir. mul ‘Kugel, Klumpen’ (*molu- 

), mul-lach “Gipfel, Scheitel’; abrit. Inselname MoAouog, später Malea Insula 
(Adamnän), neugael. Muile ‘Mull’; 

lett. mala f. ‘Rand, Ufer, Gegend’; lit. lýg-mala ‘Höhe des Randes’; 


serb. iz-molim, iz-moliti *hervorzeigen’ (d. h. kausatives ‘hervorkommen lassen’), 
slov. moliti *hinstrecken, hinhalten’, moleri ‘ragen, hervorragen’, usw.; 


Ref ` WP. II 294 f., Jokl L.-K-U. 162, Berneker II 74, J. Loth RC. 44, 293 ff.; 46, 161 
f. 


Pages : 721-722 
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1267. melS- (oder mela$-) 

English : ‘to pluck; to milk’ 

German ` ‘abstreifen, wischen’, europ. ‘melken’ 

Grammar ` Präs. melg-mi, Pl. m.elg-mes, Partiz. Perf. Pass. mI£g-to- 
Derivative: molgo- ‘Melken’ 


Material : Ai. märsti, märjati, mrjäti “wischt, reibt ab, reinigt’, Partiz. Perf. mrsta-, s- 
Präs. mrksati ‘streicht, reibt, striegelt’, mrksayati, mraksayati ‘bestreicht’; 

av. marazaiti, marazaiti “berührt streifend’, zast@-marsta- "durch Handschlag (d. i. 
Berührung der Hände) geschlossen (Vertrag)’; d-Präsens ai. mrdati, mrdayati ‘ist 
gnädig, verzeiht, verschont’, av. marazdä- ‘verzeihen’ (marozdika-, marzdika- ‘sich 
erbarmend’, n. ‘Barmherzigkeit’); diese ar. Worte können auch *merg- enthalten; 
nichtpalatalen Guttural zeigt ai. nir-märga-h) “Verwischung; Abgestreiftes, 

Abfall’, ni-mrgra- ‘sich anschmiegend’, vi-mrgvari f. ‘reinlich’, apämargah- 
‘Achyranthes aspera’ (J. Schmidt KZ. 25, 114); 


gr. åuéàyoœ ‘melke’, hom. Ev vuKtög åuoy® ‘im Augenblick des nächtlichen 
Melkens’; innnuoAyöc, BovuoAyög ‘Roß-, 
Kuhmelker’, auoXyedc, aueiKtrip “"Melkkübel’; 


lat. mulgeö, -Ere, mulsi, mulctus (= ai. mrsta- “abgewischt’) ‘melken’ (aus *molgeiö : 
lit. malzau, malzyti), auch prö-mulgäre legem ‘ein Gesetz verkünden’ 
(“*hervorziehen’); mulctra ‘Melkkübel’; 


mir. bligim “ich melke’ (aus *mligim), Perf. do-om-malg "multi". mlegun ‘das 
Melken’, melen (es-St.) ‘Milch’, Gen. bö-milge ‘der Kuhmilch’, mlicht, 

blicht ‘Milch’ (*mlg-tu-s); daneben bö-mlacht (aus *bö-mlicht “Kuhmilch’): air. *ro- 
in-uss-mlig- "prömulgäre’; Kausativ mir. bluigid ‘melkt, erpreßt’; cymr. blith m. 
“Milch; milchgebend’ (*m]g-ti-); gallorom. *bligicare ‘melken’; 


alb. miel, mil ‘melke’ (*melg-); 
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ahd. milchu, melchan, ags. melcan ‘melken’ (st. V.; dagegen ags. meolcian, 

aisl. mjolka Denominative von *meluk- ‘Milch’ s. unten), 

ahd. chumelktra *Melkkübel’ (vielleicht dem lat. mulctra nachgebildet), 

anord. mjaltr ‘milchgebend’ (*melkta-); mit Tiefstufe ags. molcen, mhd. molchen, 
molken ‘dicke Milch’, nhd. Molken, und aisl. schw. 

V. molka ‘melken’, mylkja ‘säugen’; 

wegen des zweiten Vokals strittig ist die ursprüngliche Zugehörigkeit von got. miluks, 
ahd. miluh, ags. meolc, mioluc, aisl. mjọlk ‘Milch’; eine i-Erweiterung in ags. milc und 
nhd. hess. mely (*mili-k-), nach Specht (Idg. Dekl. 126) ist überhaupt eine zweisilbige 
Wurzel anzusetzen; aus dem Westgerm. wohl lat. melca f. ‘Sauermilch’; 

lit. melzu, milzti, Partiz. milztas (= ai. mrsta-, lat. mulctus) ‘melken’; Iterat. málžyti; 
russ kel, molzu, mlesti ‘melken’, slav. *melzivo in slovak. mlezivo, 

russ. molözivo (usw.) “Biestmilch’; mit o-Stufe: serb. mläz m. *Milchstrahl’ beim 
Melken (der Stoßton von serb. müsti = *mlz-ti ist von der älteren Dehnstufenform des 
Inf. mlesti = lit. melzti übernommen); 


toch. A mälklune “das Melken’; Amalke, B malk-wer ‘Milch’. 


Ref ` WP. II 298 f., WH. 1741 f., II 62 f., 121 f., Trautmann 178, Specht Idg. Dekl. 
147 f.; 


See also ` vgl. auch melk- und merĝ-. 
Pages : 722-723 


PIET : 2211 


1269. meli-t 


English : ‘honey’ 
German : ‘Honig’ 
Grammar : n., Gen. mel-nés 


Material ` Arm. mełr ‘Honig’, Gen. melu (zum u-St. wohl 
nach *medhu geworden), mełu, Gen. mełui ‘Biene’; 
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skyth. uekitiov- nöna tı &KvdıKöv Hes.; gr. yé, -tos ‘Honig’, uEALCOO, att. - 
tra ‘Biene’ (*ueitria oder *ueit-Ayıa “Honig-leckerin’), BAitto ‘zeidle’ (*mlit-io); 
vgl. neidıyog, att. yiyo ‘sanft’; 


alb. mjal, mjaltë (*melitom) ‘Honig’; lat. mel, mellis (*melnes) ‘Honig’, mulsus ‘mit 
Honig angemacht oder gekocht’ (*melsos; alte Nachahmung von *saldtos, salsus); 
air. mil ‘Honig’ (*melit zu *meli, wonach Gen. mela), cymr. corn. bret. mel ds.; 

ir. milis, cymr. melys ‘süß’, gall. PN Meliððus, Melissus; auch cymr. 

usw. melyn ‘gelblich’ ist wahrscheinlich ‘honigfarben’ (s. unter mel- 
Farbenbezeichnung); got. milib (*melitom) ‘Honig’, ags. mildēaw ‘Nektar’, 

ags. milisc ‘honigsüh’; 

hitt. mi-li-t ‘Honig’. 

Ref : WP. II 296, WH. II 61 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 283, 518, 838. 

Pages : 723-724 


PIET : 776 


1276. mēmso-, mē(m)s-ro- 
English : ‘flesh’ 

German : ‘Fleisch’ 

Grammar n. kons. St. mēs n. (aus *mems) 


Material : Ai. mämsa- n. ‘Fleisch’, mäms-pacana- ‘Fleisch kochend’; mås n. 
‘Fleisch’; 

arm. mis, Gen. msoy ‘Fleisch’; 

gr. wfvıy& ‘Haut, Fleischhaut, Hirnhaut’ (*mesno- oder *memsno- 


); unpög “Schenkelstück’, unpot ‘einzelne Schenkelstücke’, ypa, unpta ‘die 
ausgeschnittenen Schenkelknochen’ (unpög = air. mir, idg. *me(m)s-ro-); 
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alb. mish ‘Fleisch’ (zunächst aus *minsa); 

lat. membrum ‘Glied’ (*mems-ro- ‘fleischiges’), membrāna ‘dünne, zarte Haut’; 
air. mir ‘Bissen’ (“*Stück Fleisch’; = unpöc); 

got. mimz n. ‘Fleisch’; 

apr. mensä ‘Fleisch’, lett. miesa ds.; lit. zem. meisa, lit. mesa ds. (slav Lw.); 
abg. meso ‘Fleisch’; slav. *mezdra in russ.-ksl. mezdrica "Haut des Eies’, 
russ. mjazdrá (*memzdhrä) ‘Fleischseite des Fells’ usw.; wahrscheinlich auch 
klr. maznuty ‘dick werden’, maz ‘Muskel; Beleibtheit, Masse’ usw.; 

toch. B misa n. Pl. ‘Fleisch’. 

Ref ` WP. II 262, WH. II 64 f., Trautmann 178 f., Specht Idg. Dekl. 50. 

Page : 725 


PIET : 750 


1279. men-3 


English : ‘to think, mind; spiritual activity’ 
German : ‘denken, geistig erregt sein’ 
Comments ` erweitert menə- ` mnäd- und mnē-, Mmenēi- ` MenT- 


Derivative: Nominalbildungen: men-men- n., menos- n., men-ti-, men-tu-, moni- 
, mn-ti-, mn-to- ‘Sinn, Gedanke’, men-ter- ‘Denker’ 


Material : Ai. manyate ‘denkt’, av. mainyeite ds., ap. mainyāhay (idg. *m.n-i-o-, = 
gr. paivouor ‘rase’, air. -muiniur, slav. monjo ‘meine’, s. unten), ai. Perf. ma- 

mnē, mene;, manäy-ati ‘ist eifrig’, mand-yu- “eifrig, fromm’, mani-sä “Weisheit, 
Verstand; Andacht, Gebet’ (*menēi- : menī-);, ai. manute ‘denkt’; manati ‘erwähnt’ (= 
lit. menü, poln. -mione, čech. -menu); ai. manayati ‘ehrt’, (: lit. 15-monis “Verstand’), 
av. mgnayan ‘man könnte glauben’; Supin. ai. mantum, Partiz. Perf. matá- ‘gedacht’ 
(= gr. aÖTÖ-uartog, lat. commentus, lit. mintas, air. dermat); 
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von der d Basis (= gr. uva-): ai. mnäta- ‘erwähnt’; mnäyate ‘wird erwähnt’; 


ai. mänas-, av. manah- n. ‘Sinn’ (= gr. pévoc); ai. durmanäs (= 8vouevng); ap. Haxä- 
manis Ayauuevng “von Freundessinn beseelt’; ai. manman- ‘Sinn, Gedanke’ (= 

air. menme);, mantár- ‘Denker’ (= gr. M&vrop, lat. commentor); múni- m. 
“Begeisterter, Seher (vgl. uävtıc), Asket’; mántra- m. ‘religiöse Formel’, 

av. mgdrö de: 


ai. su-mná- n. “Wohlwollen’; ai. mati-, mati-, av. -maiti- ‘Sinn, Gedanke, Meinung’ (= 
lit. mintis, abg. pa-meto, got. ga-munds, lat. mens), woneben auch ai. manti- ‘denken’ 
(= got. ana-minds), mäntu- ds., abhi-mäti- f. *Nachstellung’ (*-mat-i-); 


arm. i-manam ‘verstehe’ (*m.na-mi, vgl. unten ahd. manön); 


gr. uéuova (uéuðuev; HEUARG, mit metr. Dehnung ueuaoc) ‘gedenke, habe Lust, 
verlange’ (Präteritopräs. wie lat. memint, unredupl. got. man), Imper. Perf. ueugto (= 
lat. mementö); aùtó-uatog ‘aus sich selber herausdenkend und 

handelnd’; uotvoug ‘bin verzückt, rase’ (= mänyate usw.), Aor. &unvälınv, &udvnv, 
Perf. u&unvo; vgl. avía “Raserei’, uävrız ‘Seher’, uatrvás, -áðoç ‘die 

Verzückte’, uaıvöAng, -oAig ‘rasend’; 


von der Basis auf @-: Perf. uéuvnuo (dor. -@-) ‘bin eingedenk’, 

Präs. uuvýoko (äol. uiuvaioKko) ‘erinnere’, Med. “erinnere mich’, 

Fut. uv100; uváoua “erinnere mich’ in hom. uvoöuevog, uvõovto; uvo f. 
‘Erinnerung’, uvnuov ‘eingedenk’, viua, dor. vua ‘Erinnerungszeichen, 
Grabmal’; uévog n. (= ai. mánas-) ‘Mut, Zorn’; uevowáo ‘habe im Sinn, habe 
vor’, uevowh ‘Wunsch’, auf Grund eines Subst. *uevo(ı) (vgl. den 
Frauennamen Mevot, Mevo und die Ableitung Mevoitng, Mevoitioc); ufvig, 
dor. uvis ‘Groll’ (*uvävıc); vgl. oben S. 693; 


alb. mund, mënd ‘kann’ (*mn-dh-); 


lat. memini ‘erinnere mich, bin eingedenk’ (: gr. u&uovo; vgl. 

osk. memnim ‘monumentum, memoriam’); von der Basis auf -i (: - 

Ei) miniscitur ds., comminiscor “erinnere mich’; mens, -tis “Sinnesart, Gemüt, 
Denkvermögen, Vernunft’ (aus *mnti-, s. oben ai. mati- usw.), mentiö ‘Erwähnung’ (= 
air air-mitiu), Denom. mentior, -īrī ‘lügen’ (vgl. apr. mentimai ‘wir lügen’ d. i. 
“Ersonnenes vorbringen’, vgl. z. Bed. noch commentum ‘Erdichtung, Plan’, zum 
Partiz. commentus ‘ersonnen’, und lit. pra-manytas ‘erdichtet, falsch’); 

Kaus. moneö ‘mahne’ (= lit. is-manyti, dehnstufig ai. mänayati), monitor m. 
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“Mahner’, monumentum ‘Erinnerungszeichen’, mönstrum ‘Mahnzeichen, Ungeheuer’ 
(*mone-strom), mön-sträre ‘anzeigen’, USW.; 


air. do-moiniur ‘glaube, meine’ (= uatvouaı, ai. mänyate, mit -mo- aus -ma-) und viele 
andere Komposita; Simplex in ro-mēnair "er hat überlegt’, dia-ru-muinestar ‘für die 
er bestimmt hat’; mit o-Stufe (vgl. moneö) abret. guo-monim gl. ‘polliceri’; 

air. cuman, cuimne (= mcymr. covein) ‘Erinnerung’, cymr. co-f (*kom-men) ds.; 

air. menme (= ai. manman-) ‘Geist, Sinn’; air. dermat ‘Vergessen’ (*-mnto- 

), airmitiu (*are-mentiö) ‘honor’, usw.; 


got. *tman, munum (Inf. munan, Prät. munda) ‘meinen, glauben’ (Prät.-Präs. 

wie éuova, memini, péuvnuat), ga-munan ‘sich einer Sache erinnern’, 

aisl. muna ‘gedenken, sich erinnern’, munu, mono ‘beabsichtigen, werden’, 

ags. mon, man ‘(ge)denke’, as. far-munan (Prät. -munsta) “nicht gedenken, 
verleugnen’; got. schw. V. munan (3. Sg munaip, Prät. munaida) ‘gedenken (zu 
tun), pédet’ (munaib aus *m.nei-eti = ai. manäy-ati, vgl. menē- in:) 

ahd. firmonen ‘verachten’ (und slav. moneti, lit. mineti, sowie - wenn alt - 

gr. navrjvan); o-stuf. ahd. as. manön, ags. manian ‘mahnen’ (ahd. manöt 3. Sg. = 

lit. mäno ‘versteht’, vgl. reduktionsstufig arm. i-manam ‘verstehe’ aus *m.nami); 
got. muns m. ‘Gedanke, Meinung’, aisl. munr ‘Sinn, Verlangen, Lust’, 

ags. myne ‘Erinnerung, Verlangen, Liebe’, as. muni-Iik ‘lieblich’ (= ai. múni-); 

got. ana-minds "Verdacht" (= ai. manti-), ga-minpi n. ‘Andenken’, 

aisl. minne ‘Erinnerung’, ahd. as. minn(e)a ‘Liebe, Minne’ (*minbja, *mindjä); 

got. ga-munds, ags. ge-mynd, ahd. gi-munt ‘Andenken, Gedachtnis’ (= ai. mati- usw.); 
lit. menü (= wslav. *-meno, ai. mänati), miñti ‘gedenken’, red.-stuf. miniù, mineti ( : 
ahd. firmonet usw.) ‘ds., erwähnen’, lett. minet ds., ablaut. lit. manyti ‘verstehen’; 
dehnstufig 15-monis ‘Verstand’; lit. mintis ‘Gedanke’ (= ai. matí- usw.); menas m. 
‘Kunst’; pra-mintas ‘benannt’; apr. mentimai “wir lügen’; 


aksl. monjo (menisi), moneti ‘meinen’, po-moneti ‘gedenken, sich 
erinnern’, pameto ‘Gedenken’; toch. A mnu ‘Denken’, B manu ‘Verlangen’; 


hitt. me-im-ma-i (memmäi) ‘sagt’, falls aus *memn- oder *men- Vgl. Benveniste BSL. 
33, 140, Pedersen Hitt. 116, Bonfante Lg. 17, 205 ff. 


Ref : WP. II 264 ff., WH. II 65 ff., 68 ff., 107, 109 f., Trautmann 180 f. 
Pages : 726-728 


PIET : 2172 
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1282. mend-, mond- (mnd-) 


English : ‘to suck (breast), to feed; breast’ 
German ` ‘säugen, saugen; Brust’; auch ‘junge, saugende Tiere’ 


Material ` Alb. ment ‘säuge, sauge’, mezej ‘säuge’; mes, mezi m. 

‘Füllen’, mezat “junger Stier, Tierjunges’, mezore ‘junge Kuh’ (*mondio-); illyr. 
PN Menda f. ‘Stute’, ablaut. PN Mandeta; mandos ‘kleines Pferd’, daraus 

dial. mannus: lat. ‘kleines gall. Pferd’; messap. Juppiter Menzana (*mendio-no-) 
“Gott, dem Pferde geopfert wurden’; aus dem Illyr. stammt rom. mandius ‘Füllen, 
Rind’ (rum. minz ‘Füllen’, manzat ‘junge Kuh’, nhd. Tirol Manz, Menz “unfruchtbare 
Kuh’, rheinländ. Minzekalb, bask. mando ‘mulus’, usw.); mir. menn (*mendo- 

), mennan ‘junges Tier, Kalb, Füllen’, sekundär bennan ‘Kälbchen, Böcklein, 
Hirschlein’, nir. binnseach, gael. minnseach ‘Zicklein’, cymr. mynnan ‘kid’, 

corn. min “haedus’, bret. menn ‘junges Tier’, menn gavr ‘Zicklein’; gall. ON Epo- 
manduo-durum, brit. ON Mandu-essedum (illyr. Lw.); wohl auch der bair. 

FIN Mindel;, ahd. manzon m. Pl. ‘Zitze, Euter’; illyr. gall. mand- könnten auch idg. 
Ablaut mnd- enthalten. 


Ref ` WP. II 232, WH. I 29 f., Marstrander ZceltPh. 7, 384 f., Krahe, Würzburg. Jb. 
1, 189, 202. 


Page : 729 


PIET : 732 


1284. mendh- 


English : ‘to pay attention to; vivacious’ 
German : ‘seinen Sinn worauf richten, lebhaft sein’ 


Derivative: m(o)ndh-ro- ‘munter’ 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 375 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Material : Ai. medha “Weisheit, Einsicht, Verstand’, av. mazdä, mazdäh- n. 
“Gedachtnis, Erinnerung’, mazdah- m. Name des höchsten Gottes 

("mazdhä aus *mndh-tä); 

gr. navddavo (sekundäres Präs. zu) naaNoouaı, nadeiv ‘lernen’, dor.-äol. uáðn, 
ion. Hätloc n., ion.-att. áno ‘Lernen, Unterricht’; uevOnpn ‘Stirn; ppovtic’; 
vielleicht Moðoa (*uovdta) ‘Muse’; 


alb. mund ‘kann, siege’; 


cymr. mynnu ‘wollen’, corn. mennaf ‘ich will’, mynnes, mynnas ‘wollen, Wille’, 
cymr. go-fin(n) ‘verlangen, bitten, fragen’, corn. govyn ds.; 


got. mundöon ‘sehen auf’, mundrei ‘Ziel’, aisl. munda ‘zielen, streben’, 
ahd. muntar ‘eifrig, munter’, muntari ‘Eifer’; ahd. mendi ‘Freude’, menden, 


as. mendian ‘sich freuen’; 


lit. mandras, mandrüs “munter, übermütig’; lett. muödrs und muözs ds. 
(*mandus), muösties “aufwachen’; abg. modrv ‘weise’. 


Idg. men-dh- durch Zusammenrückung aus *men-dhe- ‘den Sinn worauf setzen’, vgl. 
ai. man| *z]-dhätar- "der Sinnende, Andächtige’, av. mgz-da- "dem Gedächtnis 
einprägen’ (davon mqzdra- “verständig, weise’). - Von gr. npo-un$Ng ‘vorsorglich’ 
(dor. -4-) auf ein idg. *mä-dh- neben *men-dh- (wie g”ā- : g"em-) zu schließen, 
scheint möglich. 

Ref : WP. II 270 f., Trautmann 168 f. 

Page : 730 


PIET : 2178 


1286. men(2)k- 


English : ‘to knead’ 
German ` ‘kneten (quetschen, zermalmen)’ 


Derivative: menku- ‘weich’ 
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Material ` Ai. macate, mancate ‘zermalmt, betrügt, ist übermütig’ () (Dhätup.; mit 
wahrscheinlicher Anreihung auch von:) ai. manku- ‘schwach, schwankend’; 


alb. mekem “mache feucht, werde ohnmächtig, erstarre’, i mekan “matt, 
schwach’, mekë ‘Dummkopf’(*mnk-); 


gr. ion. 14000 (*mnk-iö), att. uätto “drücke, knete, streiche, wische’ (paradigmatisch 
vereinigt mit Aor. Pass. nayfivon, zu nayebg usw., Wz. mag-, s. dort; im Gutt. 
zweideutig uaxKtpa “Backtrog’), nakapla - Ppoõua éx [muod Koi Otto Hes 

ags. mengan, as. mengian, mhd. mengen, nhd. mengen (eigentlich 
“durcheinanderkneten’), as. gi-mang, ags. (ge)-mang n., mhd. ge-manc, -ges m. 


“Mischung, Gemenge’; 


lit. minkau, -yti ‘(Teig) kneten’, minkštas ‘weich’, ablaut. mankau, -yti (= 
germ. *mangjan), lett. mîcît ‘treten’, miksts ‘weich’; 


aksl. mekv-kv ‘weich’, *meknoti ‘weich werden’, o-mẹ-čiti "erwechen", 
russ. mjakis ‘das Weiche vom Brot’, ablaut. aksl. moka ‘Mehl’ (skr. múka, 
russ. muká ds.), moka ‘Qual’ (skr. müka ds.) usw.; 

Ref : WP. II 368, WH. 1508, II 3, 23 f., Trautmann 184 f. 

See also ` vgl. die ähnlichen Wurzeln māk- und maĝ-. 


Pages : 730-731 


PIET : 2175 


1287. meng- 


English : ‘pretty, beautiful; useful thing? () 
German : ‘schöner machen, schwindelhaft verschönern’ 
Comments : nur nominal 


Material ` Ai. mañjú-, mañjulá- “schon, lieblich’, mangala- n. ‘gutes Omen, Glück’; 
osset. mäng ‘Betrug’; gr. uäyyavov n. ‘Zaubermittel, Kriegsmaschine’ usw. (daraus 
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entlehnt lat. manganum ‘Maschine’, alb. mangë *Hanfbreche’ usw., 

mhd. mange ‘Wurfmaschine’, nhd. Mange(l) “Wäscherolle’), gr*uayyov (daraus 
lat. mangö “betrugerischer Händler’), uayyavebo ‘betrüge’ usw.; mir. meng “Trug, 
List’, mengach ‘verräterisch’; aus nhd. mange stammt apr. manga ‘Hure’, 

lit. manga “ungezogene Person’; toch. A mank ‘Schuld, Fehler’. 


Ref ` WP. II 233, WH. II 28 f. 
Page : 731 


PIET : 2764 


1289. menöt, Gen. meneses, woraus menes- 
, MENS-, MES-, MEN- 

English : ‘month; crescent’ 

German : ‘Monat’ und ‘Mond’ 

Grammar : m. 

Comments ` wohl als personifizierte ‘Zeitmessung’ zu mē- ‘messen’ 


Material : Ai. mas, mäsa- m., av. må, Gen. mänhö, npers. māh ‘Mond, Monat’; 

arm. amis, Gen. amsoy ‘Monat’ (*mensos); gr. att. Neubildung um, zum 

Gen. unvög (lesb. ufvvog), Nom. ion. uets, dor. ung m. ‘Monat’ 

(mens), unvn (*unvoo) ‘Mond’; alb. muai ‘Monat’ (*mön- aus idg. *men-); 

lat mensis m. ‘Monat’ (kons. Gen. Pl. mens-um), menstruus ‘monatlich’ (GN Mena ist 
gr. Lw.), seme(n)stris ‘sechsmonatig, halbjährig’, umbr. menzne ‘mense’; 

air. mi (*mens), Gen. mis (*mensos), cymr. acorn. mis, bret. miz ‘Monat’; got. mena, 
aisl. māni, ags. möna, as. ahd. māno ‘Mond’ (-en-St.); got. menöps, aisl. mänaör, 
ags. mönad, as. mänuth, ahd. mäanöt, nhd. Monat (*menöt-), 

lit. menuo (*menöt), menesis m. “Mond, Monat’, lett. menes(i)s ‘Mond, Monat’ (dial. 
lit. menas aus einem neutr. *menos), apr. menins ‘Mond’; abg. möseco m. "Mond, 
Monat’ (*mes-n-ko-); 


toch. A mañ ‘Monat’, man ñkät ‘Mond’ (= ‘Gott Monat’), 
B meine ‘Monat’, mem ‘Mond’. 
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Ref : WP. II 271 f.. WH. 11 71 f., Trautmann 179 f., Brandenstein Studien 11 f. 
Pages : 731-732 


PIET : 758 


1293. mer-2 


English : ‘to shimmer, shine’ 

German : ‘flimmern, funkeln’ 

Material ` Ai. marici-, marīcī ‘Lichtstrahl, Luftspiegelung’ (mort. 
: gr. paipa, yapin); 


gr. uapuaipo, papuapito ‘schimmere’, napt:-An ‘Glutkohle’, Moipa ‘der funkelnde 
Hundsstern’; å&uapúcco ‘funkle’, auapvyn ‘Glanz, Funkeln’ (-v- durch metrische 
Dehnung, vgl.:) yapuapõðyń ‘Glanz, schnelle Bewegung’, papuapúooco (*-kið) 
‘funkle’, wohl von einer Basis meru-; vielleicht uopoń f. ‘Gestalt, (*schimmerndes) 
Äußeres’ (*mor-bhä), à-uepoéc: aioypóv Hes., popovóç ‘dunkelfarbig’ (Reimwort 
zu òpọvóç ds.); 


lat. merus ‘bloß, rein, unvermischt’, wohl ursprüngl. ‘klar, hell’; 


ags. d-merian ‘läutern; prüfen, auf die Probe stellen’, ags. mare f., ablaut. aisl. mura f. 
‘Silberkraut’; 


russ. dial. mar» ‘Sonnenglut; Schlaf’, márevo ‘Hitze, bei der die Luft trüb weiß ist; 
Höhenrauch, Luftspiegelung’ (*möreuom) u. dgl.; mit *mər- klr. mryj ‘neblig, düster, 


dumpfig’, mríju, mrity ‘schimmern, dämmern, neblig werden’; 


unsicher mir. brī ‘Forelle’ als altes Fem. *mri zu lat. merus, sowie gr. (o)uapig ‘ein 
gewisser kleiner Fisch’. 


Gutturalerweiterungen: 


mer(a)k- ‘flimmern, vor den Augen flimmern; sich verdunkeln’, auch vom Zwielicht. 
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Air. mrecht- *buntscheckig’ (*mrkto- *bunt’), nir. breachtach ds., ncymr. brith, 

f. braith ds., corn. bruit ‘varius’, bret. briz ‘fleckig’, cymr. brithyll ‘Forelle’, 
corn. breithil “mugil’, bret. brezel ‘Makrele’ (Marstrander ZceltPh. 7, 373 f. unter 
Anreihung von :) isl. murta ‘kleine Forelle’, norw. mort ‘Rotauge’; 


got. maúrgins ‘Morgen’, aisl. myrginn, morg-inn, -unn, ags. mergen, morgen, as. 
ahd. morgan ‘Morgen’. 


lit. mérk-iu, -ti ‘die Augen schließen, blinzeln’, mirks-iu, -éti ‘fortwährend blinzeln’, 
ablaut. uz-marka ‘einer, der etwas anblinzelt’, markstaü, -ýti ‘blinzeln’; 


slav. *morknoti in aksl. mroknoti ‘sich verdunkeln’, Aor. po-mrovce, 

serb. mřknuti ‘dunkel werden’, aksl. nemrocemyjv “unzugänglich’, 

acech. mrkati ‘dämmern’, čech. “blinzeln, schlummern, finster werden’; dazu 

slav. *morkv in serb. mrk ‘schwarz’, slovak. mrk ‘Wolke’, 

klr. smerk ‘Abenddämmerung’, ablaut. slav. *morkv in aksl. mrak» ‘Dunkel’, 

russ. mórok ‘Finsternis, Nebel, Gewölk’; russ. mérek “Phantasieren, Erscheinung; 
böser Geist’, bulg. mrezgav ‘trüb, unfreundlich (vom 

Wetter)’, mro2do, mrošteo “werde trüb, finster’, mro2dolejv “flimmere’ (stimmhafter 
Wurzelausl. durch Fernassimilation), čech. dial. mrizdeti se “dämmern’; 


mer(9)@”-: 
Gr. auopßög ‘dunkel’ Gol op für ap); alb. mje(r)gul& “Nebel, Finsternis’; 


aisl. myrkr (*mirkwa-), acc. myrkvan ‘dunkel’, mjorkvi, myrkvi m. ‘Finsternis’, 
as. mirki, ags. mierce ‘dunkel’; 


lit. mirgu, -éti “flimmern’, lett. mirdzet “flimmern, blinken’, migas ‘plötzliches 
Hervorblinken’, lit. margas ‘bunt’, marguoti “bunt schimmern’, 

lett. marga ‘Schimmer’, mürgi ‘Phantasiebilder, Nordlicht’; russ. morgato ‘blinzeln, 
winken’; 


vielleicht hierher die Sippe von ai. mrga- ‘Gazelle’ usw. als ‘scheckiges Tier’ 
(wovon mrgäyati ‘jagt’) 


Ref : WP. II 273 ff., WH. U 78, Trautmann 182 f. 
Page : 734 


PIET : 2181 
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1296. mer-5, mer>- 
English : ‘to rub, wipe; to pack, rob’ 
German ` ‘aufreiben, reiben’ und ‘packen, rauben’ 


Material ` Ai. mrnäti, mrnati ‘raubt’, ä-mari-tär- ‘Rauber’, ämrnat ‘raubte’, malí- 
mlu- ‘Rauber; aber mrnäti ‘zermalmt, zerdrückt, zerschlägt’, mürna- “zermalmt, 
aufgerieben’ gehören eher zu mel-1; ebenso marú- m. “Sand, Wüste, Fels’; 


gr. napalvo ‘reibe auf, verzehre, entkräfte’, Pass. ‘verzehre mich, verschwinde 
allmählich, ermatte’, nopaouög “Hinschwinden, 

Kräfteverfall’; uapvanoı ‘kämpfe’; uäpuapog ‘Stein, Felsblock’ (vgl. 

lat. rüpes ` rumpö), später (nach uapuaipæ) “weißer Stein, Marmor’ (daraus 
lat. marmor); 


lat. mortärium ‘Mörser’ (auf Grund von *mr-tos ‘zerrieben’); 
über moretum ‘Mörsergericht’ s. WH. H 112; morbus ‘Krankheit’ (*mor-bhos); 


air. meirb ‘leblos’, mir. meirb, cymr. merw ‘schlaff, schwach’ (mer-ui-); mir. meirle f. 
“Raub, Diebstahl’, meirlech ‘Räuber’; air. mrath ‘Verrat’, cymr. brad ds. (*mra-to-) 
zu air. *marnaid ‘verrät’, Konjunktiv -mera; 


aisl. merja (Prät. marda) ‘schlagen, zerstoßen’; ahd. maro, marawi und mur(u)wi 
‘mürbe, zart, reif’, ags. mearo ‘mürbe, zart’, aisl. morna ‘hinwelken’, norw. moren, 
maren ‘morsch’; nisl. mor n. ‘Staub’, aschwed. morp ‘bröckelige Masse, Abfall’; 


serb. mřva ‘Brosamen’; abg. iz-mromorati ‘roden’, aruss. -moromradi ‘nagen, 
zerkrümmeln’; 


hitt. marriattari “wird zerschmettert’. 

morä f. ‘Alp’: air. mor-(r)igain ‘lamia’, eigentlich ‘Alpkönigin’ (mörrigain angelehnt 
an mör ‘groß’), aisl. mara, ahd. mara, ags. mare (nhd. Mahr, Nachtmahr m.) 
“übernatürliches weibliches Wesen, das sich in der Nacht den Schlafenden auf die 


Brust setzt’, skr.-ksl. mora ‘Hexe’, klr. mora “Alp, Drude, Nachtmännchen’ usw. 


mer-g-: 
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mnd. morken ‘zerdrücken’, ags. murc(n)ian ‘sich grämen’, murc “drückend, nagend 
(vom Hunger)’; s. weiteres unter (merk-), merg- ‘morschen, faulen’ usw. 


mer-d-: 


Ai. mrdnäti (mrdnita-, mrdita-), märdati, mardäyati ‘zerreibt, zerdrückt, zermalmt, 
reibt auf’, av. 3. Sg. mörandat (= mrnd-) ‘vernichtet’ (diese ar. Worte werden auch 
idg. meld- fortsetzen, s. mel-1; ai. mrdnati vielleicht statt *mrnatti (*mr-n-ed-ti) durch 
Einfluß von mrndäti (s. oben S. 735); 


arm. mart ‘Kampf’; 


sr. Bapörjv - tò Braleodaı yvvaikag Auspakıataı Hes. (*mrd-); ouëpëo “beraube’ und 
‘blende, verdunkle’ (*beraube des Glanzes, des 

Augenlichtes’), u&pdei - mine. Dome Hes.; zum 

Aor. åàuépoar neugebildet &ueipo; 


ostfries. murt ‘brockelige Masse, Staub’, nd. murten ‘zerfallen’, mhd. murz ‘Stumpf’, 
schweiz. murz, morz ‘kleine Stückchen’; 


lett. merdet “abmergeln, hungern lassen; eines Menschen Tode beiwohnen’ (letztere 
Bed. näher zu lit. mérdėti, Präs. mérdmi, mérdžiu ‘sterben’, das auf einem do- 

oder dho-Präs. zu *mer- ‘sterben’ beruht, wie auch mer-d- ‘reiben’ im letzten Grund 
auf ein solches do-Präs. zurückgehen wird; ist lett. merdet ebenfalls zu mer- ‘sterben’ 
zu ziehen); 


lat. mordeö, äre, momordi ‘beißen’ (= ai. mardäyati, mamrde), auch von Gefühlen 
und Geschmacksempfindungen; 


vgl. die s-Formen: 


gr. ouepòvóc, ouepdaAeog ‘schrecklich, furchtbar’ (“*aufreibend’), 

ahd. smerzan ‘schmerzen’, smerzo ‘Schmerz’, mnd. smerten, nd. ndl. smarten, 

ags. smeortan ‘schmerzen’, engl. smart "befend. scharf, witzig’ und ‘nett, zierlich’; 
vgl. auch smerd- ‘stinken’. 


mer-k-: 


ai. marcdyati “gefährdet, versehrt, beschädigt’, mrkta- “versehrt’, marka- m. 
“Hinsterben, Tod’ = av. mahrka- ‘Tod’, kons. St. ai. Instr. Sg. mrc-a, 

av. maraxs ‘Verderben, Zerstörung’, av. mərənčaiti ‘versehrt, zerstört’; 

arm. more ‘jung, zart’ (*morkio-); vielleicht alb. morr ‘Laus’(*mörko- ‘die Kratzende 
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oder dgl.’ vgl. @Beip ds.: PBelpw); lat. murcus “verstümmelt’ (daraus 
sizil. nÖpKog ‘stumm’) und murcidus ‘träge, schlaff ; mhd. morgen ‘schlaff. 


Mit anl. s- lit. smerkti “in Not zu versetzen suchen’, smarküs ‘grausam’, pa- 
smerkti ‘verderben’, nhd. dial. schmorgen ‘darben, notleiden’. 


Hierher (als ‘Häcksel’) ags. mearg ‘Wurst’ = aisl. morr "ds, Eingeweidefett’ 
(*marhu-), redupl. gr. winapkvg ‘Blutwurst’; hitt. mar-kan-zi ‘zerschneidet’. 


S. auch merk-2 ‘verdrießlich’ und 1. merk- “morschen, faulen usw.’. 
mer-S-: 

Ai. masam, masim kar- ‘pulverisieren’, masi-, masi ‘Pulver’; 

ahd. morsäri ‘Mörser’ (umgebildet aus lat. mortärium, s. S. 736), 

mhd. zermürsen ‘zerdrücken, zerquetschen’, md. zermorschen ds., 

schweiz. morsen, mürsen ‘zermalmen, kleinstoßen’, mhd. nd. mursch, murs, 
nhd. morsch, ndl. morzelen ‘zerreiben’. 

Ref : WP. II 276 ff., WH. 42, 110 ff.; 

See also : identisch mit mer-4. 


Pages : 735-737 


PIET: 721 


1303. merio- 


English ` ‘young man, woman’ 
German : ‘junger Mann’ und zugehörige oder ähnliche Femininbildungen 


Material : 1. Ai. märya- m. ‘Mann, junger Mann, Geliebter, Freier’, maryaka- m. 
"Männchen" (= mpers. merak), gr. neipa& m. f. ‘Knabe, Mädchen’, ueıpäakıov ‘Knabe’ 
(der Vokal der 2. Silbe wohl nach näAA.08); alb. shemere f. ‘Nebenfrau, Rivalin’ (*sm- 
meri), vgl. merkosh "Männchen, Wöchner’ (vom Männerkindbett), vielleicht 

auch martoj ‘ich verheirate’ (*mer-etonj), Jokl L.-K U. 5 ff.; 
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ein fem. *m.ri ‘junges Weib’ kann vorliegen in lat. mari-tus ‘*beweibt, verheiratet 
(vom Manne)”. 


2. Mit g-Formantien: lit. merga, apr. mergo ‘Mädchen, Dienstmädchen, Magd’; 
vermutlich auch mit brit. -ch- aus -kk- (Kons.-Doppelung im Kosewort): cymr. merch, 
bret. merc’h, corn. myrgh “Tochter, Weib’; mit -gn- hinter formantischem i: 

kelt. *morignä, acorn. moroin ‘virgo, puella, ancilla’, cymr. mor-forwyn ‘Seejungfer, 
Sirene’ (aus dem Brit. stammt air. muir- moru ds.). 


3. Auf lit. martì ‘Braut, Jungfer’, apr. märtin Akk. Sg. ‘Braut’, lett. marsa ‘des 
Bruders Weib’, krimgot. marzus ‘nuptiae’ (d. i. marbus oder aus *marpbjös assibiliert), 
gr. wohl Om Bpirönaprıc, dem kret. Namen der Artemis. 


Ref : WP. II 281, WH. II 40 f., Trautmann 170. 
Pages : 738-739 


PIET : 762 


1305. merk-1, mer$-, merak-, merəĝ- 


English : ‘to rot’ 
German ` ‘morschen, faulen, einweichen’ 


Comments : ursprünglich = (mer-), merk- “aufreiben’ (S. 737), jedoch schon 
grundsprachlich durch die Beziehung auf die Feuchtigkeit verselbständigt 


Derivative: mraku- ‘Sumpf’ 


Material : Lat. marceö, -ere ‘welk, schlaff sein’, marcidus ‘welk, 

schlaff, marcor ‘Welkheit, Morschheit, Schlaffheit’; gall. bracis ‘Getreideart zur 
Malzbereitung’; mir. mraich, braich, cymr. corn. brag ‘Malz’, d. i. ‘eingeweichtes, 
gequollenes Getreide’; gallorom. *bracu- (*mraku-) ‘Morastť (: slav. *morky ds.), 
cymr. brag-wellt ‘Sumpfgras’; gall. mercasius ‘Sumpf’, afrz. marchais; 

gall. embrekton ‘eingetunkter Bissen’ (daraus lat. imbractum); mir. bren, 

cymr. braen (*mrakno-) ‘morsch, faul’; mhd. mer(e)n, mnd. meren ‘Brot in Wein 
oder Wasser eintunken’ (*merhen), lit. merkiù, merkti ‘(Flachs) einweichen’, 

ablaut. mirkstu, mirkti “im Wasser liegen’, markyti ‘einweichen’, markà ‘Flachsröste’, 
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lett. marks ds., merka ‘Feuchtigkeit’, mercet “tunken’; klr. morokvá ‘Morast’ 
(Umbildung aus *morky), wruss. mjareca ds. (*merkiä). 


mer$- in gleicher Bed. (vgl. S. 736 mer-, merg- ‘aufreiben’): 


Alb. mardhem ‘fröstle, schauere’, marth m. “starker Frost’ (= slav. *morzv); 

air. meirc (nir. meirg) ‘Rost’, mergach ‘runzlig’ (*mergi-); nir. meirgeall “Rauhheit’, 
cymr. merydd ‘feucht, träge’; merddwfr ‘Brakwasser’, abret. mergidhaam ‘hebesco’ 
(bret. mergl ‘Rost’ ist ir. Lw.); mhd. murc ‘morsch, welk’, nisl. morkinn ‘morsch, 
mürbe von Fäulnis’, aisl. morkna ‘morsch werden’; bulg. mrozel ‘Faulheit’, 

aksl. mrozito (*mirziti) "BöeAdTTEodnr, slov. mrziti ‘ekeln’ (Basis *merag-), vgl. 
ahd. bruoh ‘Moorboden, Sumpf’, mnd. brök, ndl. broek, damit ist als ‘Kälte infolge 
Nässe’ oder als ‘Gänsehaut’ (vgl. air. meirc ‘Runzel’) identisch aksl. po- 

mrvznoti “frieren’, mraz», russ. moroz (ebenfalls Intonation der schweren Basis) 
‘Frost’. 


Ref : WP. II 281 f., WH. II 36 f., 129, Trautmann 182, 187. 
Pages : 739-740 


PIET : 2195 


1307. mar, Gen. m>-n-es, mntós 

English : ‘hand’ 

German : ‘Hand’ 

Grammar : heteroklitischer r/n-St. 

Material ` Auf dem r-Nominativ beruhen: gr. uapn f. ‘Hand’, eduapng “leicht zu 
handhaben’, näpız, eme m. ‘Flüssigkeitsmaß’; alb. marr ‘nehme, empfange, halte, 
fasse’ (*marnö, n-Präs. als Denominativbildung von *mar- “in die Hand bekommen’). 
Auf dem *ma-n- der Kasus obliqui beruhen: lat. manus, -üs f. ‘Hand’ (der u-St.), 
umbr. manuv-e “in manv’, Abl. mani, osk. Akk. manim, Kons St noch in 


umbr. manf Akk. Pl.; lat. mancus ‘verstümmelt’ (ursprüngl. "an der Hand’); hierher 
lat. mandö, -āre ‘anvertrauen, befehlen’, osk. aama- 
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naffed ‘mandävit’, manafum ‘mandavi’ aus manus und -dere (Wz. dh£e-), wörtl. ‘in die 
Hand legen’; mir. montar, muinter ‘rechtmäßige Gattin’; 
mit einer ähnlichen Bed. wie lat. manipulus ‘Bündel’ (*mani-plos “eine Hand 
füllend’) auch kelt. *manatlo- in corn. manal ‘Garbe’, mbret. malazn (für *manazl), 
nbret. malan ds.; 
vielleicht got. manwus ‘bereit’ (‘zur Hand’), manwjan ‘bereit-, zurechtmachen’; 
hitt. maniiahh- “einhändigen, verwalten’. 
Auf mn-t- beruhen aisl. mund f. ‘Hand’, mundr m. ‘Kaufpreis der Braut und die durch 
den Kauf erworbene Vormundschaft über diese’, got. PN Mundila, ags. mund f. 
“Hand, Schutz, Bevormundung’, ahd. munt f. ds. nhd. Vormund. 
Ref ` WP. II 272, WH. I 24 f., 34 f., Vendryes RC. 43, 210. 
Pages : 740-741 


PIET : 759 


1339. mü-2, mus- 

English : ‘fly n.’ 

German : schallnachahmend für ‘Mücke, Fliege’ 

Material ` Arm. mun, Gen. mnoy “Stechmücke’ (*mus- oder *mu-no-); alb. mü- 
ze, mi-zë (zë Diminutivsuffix) ‘Mücke’; gr. via (*uvora) ‘Fliege’; lat. musca; 
aisl. my n. (*müja-) ‘Mücke’; schwed. mygg, mygga, ags. mycg, as. muggia, 
ahd. mucka ‘Mücke’ (*mukiä); mit -s- gotländ. mausa (*müsa), fläm. meuzie (*musi); 
lit. muse, apr. muso, lett. müsa, muša ‘Fliege’; abg. mucha ‘Fliege’ 

(*mousã), mbšica ‘Mücke’. 

Ref ` WP. II 311, WH. II 133, Trautmann 191, Specht Idg. Dekl. 43. 

Page : 752 


PIET : 717 
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1341. müs 


English : ‘mouse’ 

German : ‘Maus’ auch ‘Muskel’ 

Comments : (älter "mus, musös aus *meus, musös) 

Material : Ai. müs- m. ‘Maus, Ratte’, np. müs ‘Maus’; 

arm. mu-kn ‘Maus, Muskel’; gr. wög (uööc, uõv nach dc, oc, dv) ‘Maus’, auch 
‘Muskel’; alb. mi ‘Maus’, lat. müs m. ‘Maus’ (mürinus ` mhd. miusin ‘von Mausen’); 
ahd. mhd. as. mnd. aisl. ags. müs ‘Maus, Muskel’ (Kons.-St.); abg. myšo f. ‘Maus’. 
Vielfach auf Körperteile angewendet: arm. mukn ‘Muskel’, 

gr. wög ‘Muskel’, uvóv ‘muskelreiche Gegend des Leibes’ (woraus auch ‘wollüstiges 
Weib’ in gr. uvoæovia), uúvać, -akog m. ‘Miesmuschel, Löffel’: 

lat. mürex ‘Purpurschnecke’; lat. musculus ds., ‘Muskel’, ahd. usw. müs ‘Muskel, bes. 
des Oberarms’, mnd. müs bes. ‘der Fleischballen des Daumens’, nhd. Maus, 
Mäuschen, abg. mysoca “Bpayiov’;, andrerseits ai. muska- m. ‘Hode, weibliche 
Scham’, npers. musk “Bibergeil’ (aus dem Pers. stammt gr. u60%og, nhd. Moschus); 
gr. uúoyov “Geschlechtsorgan’; 

wohl zu ai. musnäti ‘stiehlt, raubt’ usw., s. unter meu-2 ‘“fortschieben’. 

Ref ` WP. II 312 f., WH. II 132 f., Trautmann 191, Specht Idg. Dekl. 40 f. 

Pages : 752-753 


PIET : 706 


1347. nana, nena usw. 
English : ‘mother, etc. (child word)’ 


German : Lallwort 
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Material : Ai. nanā “Mutter, Mütterchen’, *nanānā umgebildet (nach svasäa ` svasr-) 
zu nanändar ‘des Mannes Schwester’, np. nana ‘Mutter’; gr. vävva, vivvn ‘Base, 
Tante’, v&vvog, vavvog ‘Oheim’; alb. nanë ‘Mutter, Amme’; lat. nonnus m., nonna f. 
spät ‘Mönch, Nonne’, auch ‘Pflegerin eines Kindes’; cymr. nain (*nani) 
‘Großmutter’; russ. njanja ‘Kinderwärterin’ (dial. auch ‘ältere Schwester’), 

bulg. neni ‘der Ältere’, skr. nena, nana ‘Mutter’, sorb. nan ‘Vater’; vgl. auch 

nhd. Nenne, Kinderwort für ‘Milch’. 


Ref ` WP. I 317, WH. H 175. 
Page : 754 


PIET : 2775 


1354. ne-3, nö-, Plur. nes-, nös- 

English ` ‘we’ 

German : ‘wir’ 

Comments : (ursprüngl. außerhalb des Nominativs; Nom. s. unter Zuel 


Material : 1. Ai. Du. Akk. Dat. Gen. nāu, gthav. Gen. nā, aksl. nā, gr. vo, 
hom. vo aus *vo-Fı (dessen 2. Glied der Nominativst. *ue-, *ui- ist); 

air. nā(tha)r Gen. , got. ugkis, as. unc, anord. okkr ‘uns beide(n)’ (unc = *n-ge, 
vgl. mik aus *me-ge). 


2. Pluralisch: ai. nah enklit., av. n3, nå, nö, lat. nös, alb. na Nom. (*nös), ne Gen. Dat. 
Akk. (*nös); ir. ni usw. (scheint *s-nes), Gen. ar n- (*ns-rö-m), cymr. corn. 

bret. ni, ny ‘wir’ (*nes), got. ahd. uns, as. Gs, anord. oss ‘uns’ (*ns), aksl. noer Gen. 
("nös-som), apr. nöuson (ebenso); 


auf *nsme (wohl ns + Partikel *sm-, verwandt mit dem -sm- der Pron.-Dekl., z. B. 
ai. fd-sm-ät) beruhen av. ahma (ai. asmän, ap. Gen. amäxam) = äol. Ay-, dor. Ou- 
ion.-att. ryu-; Poss. lesb. ä&äuuoc, dor. &uóc = av. ahma-, ion.-att. UETEPOG) usw.; hitt. 
Dat. Akk. anzäs, enkl. naš ‘uns’. 


Ref ` WP. II 320 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 600 f. 
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Page : 758 


PIET : 3053 


1370. nek”-(t-), nok”-t-s 


English : ‘night’ 

German : ‘Nacht’ 

Grammar ` Stämme nok”t- f. (ursprüngl. neutr.), nok”ti-, nok”tu- f., nok”t(e)r n. 
Comments : über Ablautformen s. unten 


Material ` Ai. nák (*nakt) Nom. "Nacht" (nag jihite), naktä f. Du., naktam Adv. 
erstarrter Akk. ‘nachts’, Instr. Pl. naktabhih ds. (Nachahmung von ahabhih), Akk. 
Pl. naktıh ‘Nächte’; 


gr. vú, voKtög f. ‘Nacht’, im Kompositum vvKTt-, VOKTO-, VOKTOP Adv. ‘nachts’ 
(*Akk. gebildet wie Dö@p), vuKTepöc, vuKteptvög ‘nächtlich’ (: lat. nocturnus), unklar 
sind vúya - vöKtop Hes., hom. eivavvyeg ‘neun Nächte 

hindurch’, £vvoxog ‘nächtlich’, navvöyıog ‘die ganze Nacht dauernd’, aùtovoyí ‘in 
derselben Nacht’; 


alb. natë ‘Nacht’; 


lat. nox, noctis ‘Nacht’ (Gen. Pl. noctium i-St., aber deutlich kons. St. im 
Adv. nox ‘nachts’ aus Gen. *nokt-es, -0s); nocturnus ‘nächtlich’ 

(: VOKTEPLVÖG, VÜKT@P); vom Stamme *noktu-: lat. noctü ‘bei 

Nacht’, noctua “Nachteule’; 


air. i-nnocht ‘hac nocte’, mcymr. peu-noeth ‘jede Nacht’, trannoeth “am folgenden 
Tage’, acymr. henoid, cymr. he-no ‘hac nocte’, corn. haneth, mbret. henoz ds., cymr. 
corn. nos, bret. noz ‘Nacht’, wohl aus *nokt-s u- cymr. neithiwyr, 

neithwyr (enthält hwyr ‘Abend’) ‘last night’, corn. nehues mbret. neyzor, 

nbr. neizeur ds.; 


got. nahts (Dat. Pl. nahtam nach dagam), aisl. nött, nätt, ahd. as. naht, 
ags. neaht, niht ‘Nacht’ (kons. St.), ags. nihterne “nächtlich’; 
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lit. naktìs (kons. Gen. Pl. naktü), lett. nakts, apr. naktin (Akk. Sg.) ‘Nacht’, nak(t)v- 
yne ‘Nachtherberge’, nak(t)voti ‘übernachten’, näkvinas “zur Nacht herbergend’, 
abg. nosto "Nacht". russ. netopyr “Nachtschmetterling, Fledermaus’; 


hitt. neku- ‘dämmern’; Gen. ne-ku-uz (nekuz) "Nacht": toch. A n/a]ktim “nächtlich’, 
B nekciye ‘abends’; 


schwundstufig: ai. aktā "Nacht (vielleicht n-Stamm), akti- m. ‘Dunkel, Nacht, Licht, 
Strahl’ (eigentlich ‘Dämmerung’), vgl. in letzterer Bed. got. uhtwö (: lat. noctü usw.), 
aisl. ötta, ahd. ühta (uohta), mhd. ühte (uohte), as. ütha f., ags. üth(a) m. ‘frühe 
Morgenzeit’, got. ühteigs ‘zeitig’; 


eine andere Ablautstufe *onk”1- scheint lit. anksti ‘frühe’, ıs anksto “von früh 
an’, ankstüs Adj. ‘früh’, apr. angstainai, angsteina Adv. ‘frühmorgens’. 


Ref ` WP. II 337 ff., WH. II 181 ff., Trautmann 9, 193, Specht Idg. Dekl. 11. 
Pages : 762-763 


PIET : 815 


1371. nem-1 


English : ‘to take; to put in order, count’ 


German : ‘zuteilen, nehmen’ (von der Vorstellung der hingestreckten Hand); von 
‘zuteilen’ aus ‘anordnen, rechnen, zählen (Geldwesen)’ 


Derivative: nomo-s ‘Wohnsitz’ 
Material : Av. nəmah- n. ‘Darlehen’; 


gr. véuo ‘teile aus, lasse weiden’; später ‘beherrsche’, Med. ‘teile mir zu, fresse, 
weide’, Herod. &va-véueoðo ‘verteilen, aufrechnen’, vou “Verteilung; 

Weideplatz’, vouác, -áðoç “weidend, nach Weide umherschweifend’, vouedg ‘Hirt; 
Verteiler’, vouög ‘Weide, Wohnsitz’, vöuog ‘Anordnung, Ordnung’, vouio ‘sehe als 
geltend an’, vómopa ‘Brauch, Sitte, Einrichtung, gebräuchliche Geldwährung’; 
dehnstufig vouáo ‘teile zu’; véueow ‘Unwille, göttliche Rache’ (*veusrig, eig. ‘das 
Zurechnen’), veueo(co)áo, -Kouaı, -iouar ‘zürnen, tadeln’, veuétæp ‘Rächer’; 

alb. name, nëme ‘Fluch, Verwünschung’, formell = vöuog; nëmës ‘der Fluchende, 
Gotteslästerer’; hierher auch air. namae, Gen. nāmait ‘Feind’ 
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Daß veuog n. “Weideplatz’ hierher gehöre, ist nicht ganz sicher; s. unter nem-2; 


lat. numerus ‘Zahl’ (*nomes-o-), nummus ‘Geld, Münze’ (aus 
gr. vöuyuog ‘gesetzmäßig, üblich’); 


air. nem f., mir. neim ‘Gift’ (vgl. nhd. Gift : geben); 


got. as. ags. niman, ahd. neman, aisl. nema ‘nehmen’, dehnstufig got. anda-nem n. 
‘Empfang’, ahd. nama “gewaltsames Nehmen, Raub’; ags. nam f. ‘das Ergreifen’ aus 
aisl. nam m. ‘das Nehmen, Lernen’; got. anda-nems ‘angenehm’, ahd. nami ‘genehm’; 
lett. nemt (kontaminiert aus nemt und jemt) ‘nehmen’; lit. nämas, meist 

Pl. namai ‘Wohnung, Haus’, lett. nams m. ‘Haus’; ablaut. lit. dial. numai ‘nama?’ 
(*nom-); lit. nioma, lett. nuöma, “Zins, Pacht’ (Vokalstufe wie gr. voudo). 


Ref ` WP. II 330 f., WH. II 158 f., Trautmann 193, 201, E. Laroche, La racine veu-; E. 
Benveniste BSL. 32, 79 ff. 


Pages : 763-764 


PIET : 2241 


1373. nepöt- 


English : ‘uncle; nephew’ 

German : ‘Enkel; Neffe’ 
Grammar : fem. neptī- 
Derivative: neptio-s ‘Abkömmling’ 


Material ` Ai. napät (sekundär náptr-) ‘Enkel, Nachkomme’, av. napät-, naptar-, 

ap. napät- ds., ai. apam napät, av. apgm napd- n. Name einer Gottheit (“Enkel der 
Wasser’); hom. vénoðes (önon) "Sprößlinge’ von einem N. Sg. *venatg; vielleicht 
hierher lemnisch-tyrsenisch va@00 ‘Abkömmling, Sohn’ (Kretschmer, Glotta 28, 
266); alb. nip ‘Enkel, Neffe’; lat. nepös, -tis “Enkelkind, Enkel’, später auch ‘Neffe’; 
altlit. nepotis, nepuotis ‘Enkel’; ahd. nevo ‘Neffe, Verwandter’, ags. nefa “Enkel, 
Neffe’, aisl. nefe ‘Neffe, Verwandter’ (*nepöts); mir. nie, Gen. niath ‘Schwestersohn’ 
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(zur Form zuletzt Pokorny ZfceltPh. 10, 405 f.), cymr. nei, nai ds., corn. noi ‘Enkel’, 
mbret. ni ‘Neffe’. 
Fem. ai. napti- “Enkelin, weiblicher Nachkomme’, av. napti- ‘Enkelin’; 
lat. neptis (für tel nach den :-St.) ‘Enkelin’, später ‘Nichte’; air. necht, cymr. 
abret. nith, mbret. niz, corn. noith ‘Nichte’; ahd. nift ‘neptis, privigna’, nhd. 
(eigentlich nd.) Nichte, anord. nipt ‘Schwestertochter, Nichte’; alit. nepte ‘Enkelin’; 


russ.-ksl. nestera ‘Nichte’ (*nept-terä). 


Weiterbildung *neptio-: av. naptya- ‘Abkömmling, Nachkomme’; alb. mbesë ‘Nichte’ 
aus *nepötia, gr. ü-vewıög “Geschwistersohn’ (*sm-neptiios); russ.-ksl. netije ‘Neffe’. 


Vermutlich als “*Unmündiger, Unselbständiger’ zu ne- und potis. 
Ref ` WP. II 329 f., WH. II 161 f., Trautmann 196. 
Page : 764 


PIET : 813 


1374. ner-1(t)-, aner- (əner-) 


English : ‘vital energy; man’ 
German : 1. magische) Lebenskraft’; 2. ‘Mann’ 
Derivative: nerio- ‘männlich, kräftig’; nöro- ds. 


Material : Ai. nar- (nd) ‘Mann, Mensch’, av. nar- (nā) ds. (ai. nara-h, av. nara- nach 
dem Akk. ndram, naram neugebildet); ai. nart, av. näi? ‘Frau’ (erst ar. 
Femininbildung); ai. närya-, av. nairya- “mannhaft, männlich’: wohl auch ai. sunara- 
"voll von Lebenskraft, jugendlich’, av. hunara- m. “Wundermacht’, ai. nrtu- m. 
‘Held’, sūnřtā ‘Lebenskraft’ (su- bietet auch das Kelt.: air. so-nirt, cymr. hy- 

nerth ‘tapfer, stark’); osset.-kaukas VN Nart- (iran. *nar-Ira-); 


arm. air, Gen. ařn ‘Mann, Mensch’ (z. Lautlichen s. Meillet 
Esquisse? 83), aru ‘männlich’, wovon arvest, arhest ‘Kunst’; neuphryg. avap ‘Mann’; 
luw. annar ds.; 
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gr. vopet- EvepyeiHes. (: lit. nóras, s. unten), å&vńp, - 

épa, Avöpög ‘Mann’, rvopen “Mannhaftigkeit’ (Hom.; ù- metr. 

Dehnung), ävöpetog “mannhaft, mutig’, eb-rvop ‘reich an Lebenskraft’, &y- 

vop ‘mutig’, öp-@w - avOpwonog (*vp-æy “Mannesantlitz habend’); 

über avOpwonog ‘Mensch’ (*üvöp-wrog mit sekundärer Aspiration []) s. Kretschmer 
Gl. 28, 246, Schwyzer Gr. Gr. 1, 426%; 


alb. njer ‘Mann, Mensch’; 


lat. neriösus ‘resistens, fortis’, Neriö, -ienis ‘eine mit Mars in Kultverbindung 
stehende Göttin’ (“*die Starke’), Nerö, sabinisch = ‘fortis ac strenuus’ (Schulze 
Eigenn. 315, 363, 485; sabin. Nerius stimmt zu ai. nárya-), osk. Gen. Pl. nerum ‘vir, 
procer’, umbr. nerf Akk. Pl. ‘proceres, principes’; 


cymr. ner ‘Held’, air. ner ‘Eber’ (auch PN), gall. GN Nerios, air. nert (*ner-to-), 
cymr. corn. nerth ‘Mannhaftigkeit, Heer’, bret. nerz ‘Kraft’, gall. Nerto-briga, Esu- 
nertus usw., air. nertaim “ich stärke’, cymr. nerthu ‘stärken, unterstützen’, 

bret. nerza ‘festigen’; air. nar (*nöro-) “edel, großherzig’, gall. GN Nāria f.; über 
air. nār ‘bescheiden’ s. S. 754; 

agerm. Nerthus, eine Göttin, aisl. Njọrðr m. Göttername; lit. nöras m. ‘Wille’, nóriu, 
noreti ‘wollen’, apr. PN Nor-mans, ablaut. Ner-man; lit. nerteti, 

ablaut. nartinti ‘zürnen’, j-nirtes ‘ergrimmt’, nartsas m. (*nar-sa-s) ‘Kühnheit, 
Zorn’, narsüs ‘grimmig’; apr. nertien Akk. ‘Zorn’, er-nertimai ‘wir erzürnen’; 

slav. *norv» m. in aksl. group ‘Sitte’, usw.; 


gr. hom. võpoy xaAxkög nach Kretschmer Gl. 32, 3 ff. ‘Erz aus Noricum’, also nicht 
hierher; nach Kuiper ‘voll von Lebenskraft’. 


Ref ` WP. II 332 f., WH. II 164 f., Trautmann 197 f., Kuiper Meded. Koninkl. Nederl. 
Akad. van Wetensch., Nieuwe Reeks, Deel 14, No. 5. 


Page : 765 


PIET : 814 


1377. nes- 


English : ‘to join with; to conceal oneself’ (be safe) 
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German : ‘sich vereinigen, geborgen sein’ 


Material ` Ai. nasate ‘gesellt sich zu, vereinigt sich mit jemand’, redupl. 
unthematisch nimsate 3. Pl. ‘sie berühren nahe mit dem Körper, küssen’ (*ni-ns-ate), 
Partiz. nims-äna- (alte Deponentien); GNNasatyau m. Dual. ‘die beiden Nothelfer’, 
urind. Nasattia, av. Nanhaidya-, vgl. H. Güntert, Weltkönig 259; 


schwundstufig ai. asta-, av. asta- n. ‘Heimat, Wohnort’; gr. véouon, 

ion. veðuar ‘komme glücklich an, kehre heim’, N&otop eig. ‘der immer 
Wiederkehrende’, vöotog m. ‘Heimkehr’, redupl. ep. vioouoı "vëouo (*vi-vo- 

ouar mit Bewahrung des -o- nach unthem. Formen wie 2. 3. Sg. *vı-vo-oa1, -tat); 
reduktionsstufig vaio, Fut. vaccouaı “wohne, bewohne’, vawtáoœ “wohne, bewohne; 
bewohnt sein’; *vao-Föc: dor. thess. vaóc, lak. vapog, lesb. vadog (d. i. vVÄFFOG), 

ion. vnöc, att. ve m. “(Götterwohnung =) Tempel, Heiligtum’; 

schwundstufig üdonevog ‘gerettet, geborgen’; alb. knelem “erhole mich, werde wieder 
lebendig’ (Präfix k- + *nes-lo-), got. ga-nisan ‘gerettet werden, genesen’, ahd. as. gi- 
nesan ds., ags. ge-nesan ‘gerettet werden, entkommen, überleben’, got. ga-nists, ahd. 
as. gi-nist ‘Genesung, Heil’; Kaus. got. nasjan ‘gesund machen’, 

ahd. nerian, nerren ‘retten, heilen, nähren’, as. nerian, ags. nerian ‘retten, schützen’ 
(daneben mit £, o: aisl. næra und nøra ‘beleben, erfrischen, nähren’, schwed. 

dial. nöra “Feuer anmachen’); aisl. aldr-nari m. “(Lebenserhalter =) Feuer’, as. If- 
nara f. ‘Nahrung’, ags. neru f. ‘Rettung, Nahrung’, ahd. nert, nara f. 

‘Rettung, Nahrung’; letztere Bed. auch in ahd. wega-nest, -nist n. ‘Reisekost’, 

ags. nest n. ‘Nahrung’, aisl. nest n. ‘Wegzehrung, Nahrung’; toch. A nas-, B nes- 
‘sein’; A nasu- ‘Freund’. 


Ref : WP. II 334 f., M. Leumann Homer. Wörter, 191 ff. 
Pages : 766-767 


PIET : 2247 


1402. od-1 


English : ‘to smell’ 
German : ‘riechen’ 


Derivative: od-mä ‘Geruch’ 
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Material : Arm. hot ‘Duft, Geruch’ (sek. o-St.), hotim ‘rieche’, hototim ‘wittere’; 


gr. OG ‘rieche, dufte’ (*Ö51-@, mit lat. olere unter einer erw. Basis *odei- 
vereinbar), ö88@0a, hom. usw. òðuh, dor. óðuá:, att. cuh ‘Duft, Geruch’ (*oö- 

ua), SVG-, EÖ-@öng “übel-, wohlriechend’, 60-ppatvouan ‘rieche, wittere’ mit *060- (: 
lat. odor) als erstem Gliede; alb. amë “unangenehmer Geruch’ (*odmä = 68uN); 

lat. odor ‘Geruch’, odefaciö, ol(e)faciö ‘rieche, wittere’, oleö, -ēre ‘riechen, stinken’ 
(‘sabin’ l = d vielleicht fest geworden durch Anlehnung an oleum); 

schwed. os ‘Geruch, erstickendes Gas’, norw. dän. os (*öd-s-o-) ‘Dunst, erstickender 
Dampf’, aisl. spaän-ösa ‘neu, neu hergestellt’ (vom Schiff usw.), eigentlich: ‘nach 
Span riechend’; 


lit. vodZiu, úosti ‘riechen’ (*odiö), lett. uozu, uöst ‘riechen’, lit. Xostyti *herumriechen, 
schnüffeln’ = lett. uôstît (und uökstit de. ` mit demselben 


parasitischen X lit. voksauti “unaufhörlich lauern’ u. delt ačech. jadati ‘forschen, 
untersuchen’ (“*ausschnüffeln’). 


Ref : WP. I 174, WH. IH 203, Trautmann 202. 
See also ` S. auch od-2 “Widerwille’; über gall. odocos s. S. 289. 
Pages : 772-773 


PIET : 1353 


1410. oktö(u) 


English : ‘eight’ 
German : ‘acht’ 


Material : Ai. asta, astau (neben asiti- f. ‘achtzig’), av. asta zu av. asti- ‘Breite von 
vier Fingern’ (zum Sg. *asta-), Henning TrPhSoc. 1948, 69; arm. ut‘ (wahrscheinlich 
aus *optö mit von der Sieben übernommenem p); gr. etc. alb. tetë (*oktö-t-); vgl. 
maked. Orto-lobus ‘8 hüglig’; lat. octözair. ocht n- (Nasalwirkung nach secht n- 

und nöi n-); cymr. wyth, ncorn. eath, bret. eiz (*ochti, älter A aus -Ö); got. ahtau, 
aisl. oo, ahd. as. ahto, ags. eahta; lit. astuo-ni; aksl. osm» (nach dem 

Ordinale osm» umgebildet); toch. B okt, A okät. 
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Ordinale: lat. octävus (vgl. auch osk. Uhtavis ‘Oktavius’) wohl aus *octouos; 
aphryg. otvfor Feteı “im 8. Jahre’ (*oktöuoi uetesi); gr. ion. 

att. Öydo(F)og (6 nach Eßöouoc), verbaut in öydorikovra (hom. 

zu Oyö@kKovra umgebildet nach öKT®), vgl. lat. octuaginta ‘80’, das einstige Vorbild 
von septuäginta und in sehr später Zeit nach letzterem wieder neu aufgekommen; 
nach dem Ordinale zu septm (und dekm) gerichtet haben sich ai. astamd-, av. aStoma-, 
gall. oxtumetos, air. ochtmad, cymr. wythfed, lit. 45$mas, apr. asman (Akk.), 

aksl. osm» (oktmo-); vgl. toch. A oktänt, B oktante ‘der achte’. 


An anderen Übereinstimmungen sind zu nennen ved. astädasa- 18, av. astadase- ‘der 
IST. gr. OKT@(Kot)dexo, lat. octödecim, ahd. ahtozehan 18; gr. 6KTaK60101, 
lat. octingenti ‘800. 


Ref : WP. I 172 f., WH. II 199 f., Trautmann 15 f. 
Page : 775 


PIET : 3031 


1412. ok, 


English : ‘to see; eye’ 
German : ‘sehen’ 
Comments : daneben ok-, s. dort 


Derivative: ok*-, ok”i-, ok”(e)n- (dieser St. in den Kasus obliqui), ok”(e)s-, ok”-b- 
‘Auge’ 


Material ` Arisch außerhalb der Komposita nur Formen vom St. *ok”þ- (worauf z. T. 
der i- und n-St. geschichtet ist): 


Ai. ákşi n. ‘Auge’ (dieser i-St. ved. nur Nom. Akk. Sg. und in Kompositis, akşi- 

pát ‘ein wenig’, nachved. auch in den bh-Kasus und im Lok. P1), Gen. Sg. aks-n- 

áh usw., Nom. Du. aksi = av. aši ‘die (beiden) Augen’ (vgl. *ok"T ds. in lit. aki, 

abg. oči und als Grundlage von arm. ac-k" und gr. $00€), Bildung vom kons. St. *aks- 
; dieser St. aks- auch in ved. an-ak ‘blind’; av. aši für *axst nach uši ‘Ohren’, vgl. 

av. aiwy-äxsayeinti ‘sie beaufsichtigen’, aiwyaxstar- ‘Aufseher’; redupl. 
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ai. iksate ‘sieht’ (idg. *rk”- aus *i-ok"-); aksa- m. ‘Würfel’, d. i. “mit Augen 
versehen’;kşana- m. n. ‘Augenblick’ (scheint aus einem Lok. */a/kşán erwachsen); 
nicht übergewuchert ist der þ-St. in die verdunkelten Komposita ai. pratika- 
“zugewandt, entgegengesetzt’, n. ‘Antlitz’ (: np6o-wanov), anika- n. ‘das Zugekehrte, 
Vorderseite’, av. ainıka- m. ‘Antlitz’ (*proti, *eni + ok*-; vgl. slav. nico unter *ni- 
‘nieder’), ghrtäci f. ‘fettig (aussehend); Opferlöffel’, śvitīcīí f. ‘glänzend’; 


arm. (mit expressiver Geminata) akn, Gen. akan ‘Auge, Öffnung, Loch’ (n-St.), Nom. 
Pl. ac-k pluralisiert aus dem Nom. Du. *okvi; 


gr. 6008 Nom. Du. "Augen" (*ok"ie für *ok"r), att. *Ötte, 

wovon tpıottig ‘Halsschmuck mit drei gläsernen Augen’; 8000ua1 ‘sehe (geistig), 
ahne’, att. 6ttedonan ‘ahne, fürchte’; öyouu “ich werde sehen’, önona ‘habe 
gesehen’; òminevo ‘gaffe nach’, napdevoninng ‘Mädchengaffer’ mit redupliz. 
Wurzel ön (1 + on > tr-), öuna ‘Auge’ (*ön-un), 608-oA-uög ‘Auge’ (*ok"þh- mit 
expressiver Aspirata); ohne Aspirata böot. öKtaAAog; mit (nach óróç usw.) 
analogischem z; lak. önti\og, epidaur. öntiAAog; ähnlich verhält 

sich öKKkov- 6@8aAuöv zu lesb. önnata ‘Öuuata’ (wohl mit expressiver 

Geminata); o ‘Lücke, Öffnung’ (&vönaı f. Pl. ‘Ohrringe’ u. dgl., noAv-wnög “Netze 
mit vielen Öffnungen oder Maschen’); 

dehnstufig &y ‘Gesicht’; npóconov ‘Antlitz’, uetonov ‘Stirn’, KÜKA-@y, Bo-Önig u. 
dgl.; up “kurzsichtig’; daneben aid-oy u. dgl. mit Kürze (vergleichbar lat. atr- 
Or, fer-öx); vielleicht gr. Öms “ehrfürchtige Scheu; Strafe, Vergeltung’, eig. 
‘animadversio’; oo "du hast zurechtgewiesen, bestraft’, év- “tadelnde, rügende 
Anrede’, ¿vioo (geneuert Evinto), Aor. nvinanov und Ev£vinov ‘tadeln, rügen, 
ahnden, tätlich zurechtweisen’ (idg. *rk”- aus redupl. *i-,k”, vgl. ai. ıksate); 


alb. sü ‘Auge’ (: lit. akis); 


lat. oculus "Auge" (ök"elo-s); atr-öx ‘gräßlich’ (zu äter, oben S. 69), fer-öx ‘wild’ (zu 
lat. ferus, oben S. 493), usw. (: gr. wÖ-@wy “kurzsichtig’, usw.); 


air. enech, mcymr. enep ‘Gesicht, Antlitz’, mbret. enep ds. und Präp. ‘gegen’, und 
cymr. wyneb ‘Antlitz’, acymr. let-einepp ‘halbe Seite’ sind unklar; 


im Germ. finden wir neben dem St. *azw- (*ok”-, ahd. ac-siuni f. ‘species’, auc- 
siuno ‘evidenter’) : *awi- (okt in ahd. awi-zoraht ‘augenscheinlich’, 

ags. Eawis (*Caw-wis) ‘offenbar’, &awan ‘zeigen, offenbaren’, afries. &wia, auwia ds. 
(*awjan), mhd. z-ounen, mndl. t-önen ‘zeigen’ (mit verkürztem Präfix); daneben 
germ. *aun- (*ok"-én-), durch Ausgleich und Einfluß von *ausö ‘Ohr’ entstand ein 
St. *auzan-: krimgot. Pl. oeghene (oe = ö), dann got. augö, aisl. auga, ahd. ouga, 
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ags. eagen. ‘Auge’; St. *augja- in got. and-augi n. ‘Antlitz’, ags. and-Eages, 
amd. and-ouge ‘angesichts’, aisl. -eygr, ahd. -ougi, ags. -eaged ‘-äugig’; 
lit. akìs ‘Auge’, akì (= abg. oči) ‘die beiden Augen’, lett. acs ‘Auge’, apr. ackis Nom. 
Pl. ‘Augen’, abg. oko (russ. óko), Gen. ocese, Du. oči ‘Auge’; 
lit. akylas ‘aufmerksam’, poln. obaczyc (dehnstufig) ‘sehen, bemerken, erblicken’, 
woraus durch Suffixverkennung (ob : o): baczyc “achtgeben, aufpassen, wahrnehmen, 


sehen’; vom n-St. serb.-ksl. okno ‘Fenster’; vgl. engl. (aisl.Lw.) wind-ow ds., eig. 
“Windauge’; 

Zugehörigkeit von lit. akas “Wuhne, Loch im Eise’, lett. aka “gegrabener Brunnen’, 
russ. Flußname Oká (anders oben S. 23), lit. ekete (akete, akyte) “in das Eis gehauenes 
Loch zum Wasserschöpfen, Wuhne’, lett. akate “mit Wasser gefüllte Grube im 
Morast’ wahrscheinlich: “Wasserauge’, vgl. ‘Meeraugen’ als Bezeichnung der 
Tatraseen; 


toch. A ak, Du. asäm, B ek, Du. esane n. ‘Auge’; A ak-mal ‘Gesicht’ (‘Auge + 
Nase’); vgl. W.Schulze Kl. Schr. 248. 


Ref : WP. I 169 ff., WH. II 200 ff., Benveniste Origines 1, 48, Schwyzer Gr. Gr. 1, 
299, Petersson Heterokl. 121. 


Pages : 775-777 


PIET : 822 


1414. om- 


English : ‘raw, bitter’ 

German : ‘roh, bitter’ 

Comments : reduktionsstufig om- 

Derivative: om-ro-s, ömo-s ds., om-ëd- ‘rohes Fleisch essend’ 

Material ` Ai. amla-, ambla- ‘sauer, Sauerklee’ (= maked. å&ßpo-, germ. *ampra-), 
dehnst. amra- m. ‘Mangobaum’, äma- ‘roh, unreif (= gr. @uöc), amäd- ‘rohes Fleisch 


essend’; skyth. VN Auaöoxot aus iran. *amäd-aka- ‘Rohfleischesser’; 


arm. dehnst. hum ‘roh, grausam’; 
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maked. aßpo- ‘zusammenziehend’, aßapd - öptyavov Hes.; 


gr. @uög ‘roh, grausam’, @unotng ‘rohes Fleisch fressend’ usw. (= ai. amäd- mit 
schon idg. Kontraktion von ömo- und ed- ‘essen’); 


alb. tamlë ‘(saure) Milch’, ambele, emble ‘süß’, temble ‘Galle’ (Artikel ri 


lat. amärus ‘bitter’; air. om ‘roh’, cymr. of ds., dazu air. um(a)e ‘Kupfer, Erz’ = 
cymr. efydd ‘Kupfer, Bronze’ (*omiio-); 


germ. *ampra- (aus *ambra- < *am-ro-) in ndl. amper ‘scharf, bitter, unreif, 
aisl. apr (*ampraR) ‘scharf’, Subst. ags. ampre, ahd. ampfaro ‘(Sauer)ampfer’; 
unsicher ags. öm m. ‘Rost’, öme f. ‘Rotlauf’, aisl. ama f., amu-sött f. ‘Rose’ 
(Krankheit), amr ‘rotbraun’, nhd. Ahm, Ohm ‘Rotlauf’; 

lett. amuols ‘*Sauerklee’. 

Ref ` WP. I 179, WH. 135, Frisk Nominalbildung 14. 

Pages : 777-778 


PIET : 829 


1418. oner- 


English : ‘dream’ 

German ` ‘Traum’ 

Grammar : alter r/n-Stamm 

Material ` Arm. anurj ‘Traum’ (*onör-io-, vgl. gr. TEKuE@p : TeKuap “Zeichen’); 

gr. Övap Nom. Akk. n. ‘Traum’ und Adv. “im Traum’; Öveipog, -ov, äol. Övoipog, 

kret. üvoıpog (wohl durch Einfluß der Präpos. av-) ‘Traum’, Gen. att. 

ion. Oveipartog (ursprüngl. *övatoc); alb. gegh. äderre, tosk. ëndërrë ‘Traum’ (onrio-). 


Ref : WP. I 180, Meillet Esquisse de l’ Arm.? 150. 


Page : 779 
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PIET: 831 


1429. or&hi-, r$hi- 

English : ‘testicle’ 

German : ‘Hode’ 

Grammar ` m. 

Derivative: orghiia ds. 

Material : Av. ərəzi- m. "Hodensack" Du. ərəzi ‘Hoden’; 

arm. orji-k Pl. ‘Hoden’, orji ‘nicht kastriert’ (*orghi-ios), mi-orji ‘uóvopyig’; 


gr. Öpxıs m. ‘Hode’; alb. herdhe f. ‘Hode’ (*orghi-ä); mir. uirgge f. ‘Hode’ (*orghid), 
nir. uirghe mit sekundärem gh; lit. arZus ‘lüstern’, erzilas ‘Hengst’, lett. Erzelis ds. 


Ref : WP. I 182 f., Trautmann 71. 
Page : 782 


PIET : 2862 


1431. ort- 


English ` ‘vine’ 

German : ‘Rebe’ 

Material : Arm. ort‘ ‘Rebe’; alb. hardi ‘Weinstock’. 
Ref : WP. I 183, Pedersen KZ. 36, 99, BB. 20, 231. 
Page : 782 


PIET: 0 
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1432. *ös, Os-i-s, Os-en-, os-k- 

English : ‘ash tree’ 

German : ‘Esche’ 

Material ` Lat. ornus ‘wilde Bergesche’ (*os-en-os); cymr. acorn. onn-en, bret. ounn- 
enn ‘Esche’, cymr. Pl. onn, ynn (urkelt. *onnä < *osnä); air. (h)uinnius, 

Dat. uinnsinn (*onn-ist-ö) ds.; lit. uosis f., m., lett. uösis m., apr. woasis (*ösi-s, dazu 
illyr.-pannon. VN Osi, ON Osones); slav. *jasenp(*jasenv) m. in serb. jäsen, 

russ. jasend; 

mit k-Erweiterung: arm. haci ‘Esche’, alb. ah ‘Buche’ (*oska); gr. 6&0n ‘Buche, 
Speerschaft’ (*öox[&]o-); ligur. ON Oox&Aa “Eschenwald’ (); aisl. askr m. ‘Esche, 
Speer, Schiff’, ags. æsc (germ. *askiz), ahd. asc ‘Esche’; 

vgl. tscherem. oško ‘Esche’. 

Ref : WP. I 183 f., WH. II 223, Trautmann 203, Specht Idg. Dekl. 59. 

Page : 782 


PIET : 1153 


1433. ost(h)-; ost(h)i, ost(h)r(g), obl. ost(h)- 
(e)n- 

English ` ‘bone’ 

German : ‘Knochen’ 

Derivative: ost(h)eion ‘Beinernes’ 


Material : Ai. asthi n., Gen. asth-n-ah ‘Bein, Knochen’, av. ast-, asti- n. ‘Knochen’, 
Gen. Pl. astgm, Instr. Pl. azdbīš, asti-aojah- “Knochenkraft’, astan-tät ‘Lebenskraft’; 
pāli afthitaco ‘Krebs’ (*asthi-tvacas "knochenhäutig’, vgl. zur Bed. 

gr. 60taKög ‘Meerkrebs’); gr. òotéov ‘Knochen’ (wohl *oot&ı-ov “*Beinernes’ = 
lat. osseum ds.), lat. ossu, ossua wohl als Neuerung 
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nach genu, genua; 60toxög (hellenist. zu dotaxög assimil.) ‘Meerkrebs’ aus *60T- 
traxKo- “dessen Haut Knochen sind’, woneben vom r-St. Ööotpaxkov ‘harte Schale, 
Scherbe’, öotpeov "Auster" (wohl auch òctpúc, òotpúa, octpute ‘Baum mit hartem, 
weißem Holz’ durch Dissimil. aus *6oTpo-öpvg), dotpäyarog ‘Knöchel’ (assimil. aus 
*Öotpüyokog; setzt einen Nom. *ost(h)rg voraus); wenat. ostüakon ‘ossuärium’; 


alb. asht, ashtë ‘Knochen’; lat. os, richtiger oss, Gen. ossis n. ‘Bein, Knochen’ 
(oss am ehesten Auslautentwicklung aus *ost); alat. auch ossum; 


unklar ist das a- in air. asil ‘Glied’ (acorn. esel, bret. ezel ds.), mir. asna m. ‘Rippe’ 
(*astonio-), mcymr. ass-en, Pl. eis (*asti), asseu ‘Rippe, Latte, Stange’, 

cymr. asgwrn (s. unten), wozu wohl lat. asser ‘Latte, Stange’; vielleicht hierher 

air. odb m. ‘Knoten, Auswuchs’, cymr. oddf ds. aus *ozbho-, älter *ost-bho-, welter 
zu gr. 60@0g ‘Hüfte’ (anders S. 773); 

hitt. hastäi- ‘Knochen, Widerstandskraft’. 

Eine ko-Ableitung *ost-ko- liegt zugrunde in: av. asca- *Schienbein, Wade’, 

arm. oskr ‘Knochen’; cymr. asgwrn ‘Knochen’, Pl. esgyrn, corn. ascorn, 


bret. askourn ds. (kelt. Formans -rno-). 


Ref : WP. 1185 f., WH. II 225 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 518, Benveniste Origines 1, 6 
f., Specht Idg. Dekl. 74; Meillet BSL 33, 259. 


Page : 783 


PIET : 839 


1437. ous-1 : əus- 


English : ‘mouth’ 

German : ‘Mund, Mündung, Rand’ 

Derivative: aus-ta ‘Lippe’, aus-tiiom ‘Mündung’ 

Material : Auf idg. *öus gehen zurück: ai. @-h n. ‘Mund’ (vgl. äs-än- sd., äsyam n. 


“Mund, Öffnung’), av. ah-, änhan- ds.; lat. ös, öris ‘Mund, Antlitz, Rand, Ufer’; aber 
mir. d Gen. Sg. ‘Mund’ aus *ösos; 
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dazu @-Ableitung: ved. äsaya “von Mund zu Mund’ (Instr.); lat. öra “Rand, Saum, 
Grenze, bes. Meeresküste’, dazu coram Adv. (u. Präp.) “angesichts, in Gegenwart, 
vor’, Nachbildung von palam, clam aus *co-öro- ‘vor dem Angesicht 

befindlich’; aureae (öreae) ‘Gebiß am Zaum’, davon auriga (öriga) ‘Wagenlenker’ (- 
igä zu agö), ösculum ‘Kuß’ ist Demin. von ðs; 


aisl. öss m. ‘Flußmündung’ (germ. *ösaz), hierzu ags. ðr n., öra m. “Rand, Anfang’; 
aus ags. Or ist mir. or ‘ora, margo, linea’, acymr. ðr ds. entlehnt. 


Die schwache Stufe idg. Saus. erweist: alb. anë ‘Seite, Saum, Ufer, Borte’ (*ausnä); 
eventuell auch hitt. aiš, Gen. iššaš n. ‘Mund’ (*aies, *aisos) s. Pedersen Hitt. 47 f. 


t-Ableitungen sind ai. östha- m. n. ‘Lippe’, av. aošta-, aoštra- ds. (*əus-), 

lat. östium “Eingang, Flußmündung?’ (= slav. *ustoje); aksl. usta Pl. ‘Mund’; 

slav. *ustoje n. ‘Mündung’ ist anzusetzen nach bulg. ustije, russ. ustoje usw.; vgl. 
aksl. ustona, slov. üstna ‘Lippe’; aksl. ustiti (naustiti) ‘bewegen, anregen, überreden’; 


wahrscheinlich aksl. uzda usw. ‘Zaum’; lett. ap-ausi (*-austi-) “Halfter’; 
apr. austo ‘Mund’ (Nom. Plur.; Akk. Sg. austin), lit. auscioti ‘schwatzen, munkeln’, 


KEE 


lett. aüsat ‘schwatzen’; ablautend lit. uostà f., vostas m. ‘Flußmündung, Hatt", 
lett. uosts m., uösta f. ‘Hafen’. 


Ref : WP. I 168 f., WH. II 224 f., Trautmann 19 f. 
Pages : 784-785 


PIET : 821 


1438. ðus2 : aus- : us- 

English ` ‘ear’ 

German : ‘Ohr’ 

Comments : erweitert mit -i (ausi-s), -es (ausos- n.) und -en 


Material : Av. uši Nom. Du. ‘die beiden Ohren, Verstand, Sinn’, Instr. Du. uši-bya, 
npers. hos (Iran. *aus-) ‘Ohr’; 


arm. unkn ‘Ohr’ (*us-on-ko-m);, das kn nach akn ‘Auge’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 403 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


gr. dor. oc (*öus) ‘Ohr’; ðu auch in öpata ‘Ohren’ Alkm., dup-Seg Theokr. “mit zwei 
Henkeln’, dor. &&-»Baöıa ‘Ohrringe’, drnep-aın ‘Gaumen’, att. Aay-©c, hom. Aay- 
œóç n. ‘Hase’ (*slag-öusos) ‘mit schlaffen Ohren’; əus- in gr. lak. ads “Ohr”, 

Pl. &avda (*avo-avda) Alkm., tarent. åta (*avoata); ion. rap-Niov, att. rap-eia, 
lesb. rap-ada “Schläfe’ (: air. arae); gr. ous- (Kreuzung des nominativischen ous- 
mit aus-) in att. og (*0Voog) ‘Ohr’, hom. Gen. oŬðatoc (*ovontoc), owiëec ‘Ohrringe’ 
Hes. (Fous-n-ko-); über åkoúvo s. oben S. 18, 587; über att. åákpooðu (*aKp-oVg-)S. 
Schwyzer Gr. Gr. 1, 348; 

alb. vesh m. ‘Ohr’ (*öus-, ös-); 

lat. auris f. ‘Ohr’ (*ausi-s); aus-cultö ‘horche’ s. oben S. 552; 

air. đu, O n. ‘Ohr’ (*ausos-); air. arae m. ‘Schläfe’ (*par-ausios), Plur. im ON Arai; 
gall. ON Arausið ‘Orange’ (Thurneysen KZ. 59, 12); PN Su-ausiä f. ‘mit schönen 
Ohren’; 


got. ausö n. ‘Ohr’ (germ. *ausan-), mit gramm. Wechsel (*auzan-): aisl. eyra, 
ags. eare, afries. are, as. ahd. öra n. ‘Ohr’; davon ahd. öri, mhd. ære ‘Öhr’; 


lit. ausis f. (älter auch m.), Gen. Pl. ausų (konson. St.), lett. auss f.; apr. Akk. 
Pl. ausins ‘die Ohren’, daneben ausins Vok. m.; 


aksl. ucho, Gen. usese (s-St.). 
Ref ` WP. I 18, WH. 185 f., Trautmann 18 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 348, 520. 
Page : 785 


PIET: 15 


1454. ped-2, põd- 
English : ‘foot’ 


German : ‘Fuß’; verbal ‘gehen, fallen’ 


Grammar : m. Nom. Sg. pöts, Gen. ped-es/-ös, Nom. Pl. ped-es 
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Derivative: pedo-m ‘(Fuß)boden, Platz’, pedo-, peda ‘Fußspur’ u. dgl.; pedio- "den 
Fuß betreffend’; aus ‘Fußfessel’ ist z. T. schon grundsprachlich ‘Fessel überhaupt’ 
geworden 


Material : 1. Ai. pad- ‘Fuß’ (pat, padam, padäh), av. pad- ds.; apers. pädaibiya “mit 
den Füßen’; arm. ot-k" ‘nóðeç’, ot-n ‘noúc, nóða’; gr. TOG, att. rovc, Gen. nodög ‘Fuß’ 
(Exatöunedog ‘100 Fuß lang’); lat. pēs, pedis ds., umbr. peri, persi ‘pede’ 

(dupursus “bipedibus’, -u- wohl aus -ö-); air. Ze ‘unterhalb’ (wovon ise niedrig’) m. 
Dativ, aus dem Lok. Pl. *ped-su ‘zu Füßen’ deutbar = 

alb. posh in perposh ‘unten’, posh-te ‘herab, unterirdisch; unten, hinunter’; got. fotus, 
aisl. fotr, ags. for (Nom. Pl. aisl. fotr, ags. fet aus *fot-iz) ahd. fuoz ‘Fuß’; hitt. 

luv. pata-, Hierogl.-hitt. pat ds.; toch. A pe, B pai, Dual A pem, B paine; 


zu ped- ‘Fuß’ gehört gr. dial. neðá ‘uetá’, ursprüngl. "Oemandem) auf dem Fuße’, vgl. 
lat. pedisequus, -a ‘Diener, -in’ eig. "auf dem Fuße folgend’ und unten die arm. 
von het ‘Fußspur’ gebildeten Präpositionen; 


mit -i-ós, -i-t- ‘gehend’ sind gebildet: gr. neLög ‘pedestris’, lat. ped-es, -i-t- 
is "Fußgänger, Fußsoldat’; von lat. pēs stammt pedäre “mit einem Fuß versehen, 
stützen’, und davon wieder pedum ‘Hirtenstab, Stütze’; 


pedio- in ai. padya- "den Fuß betreffend’, padya “Fußtritt, Huf’, av. paiöya ‘Fuß’, 
gr. néća f. ‘Fuß, unterer Rand, Kante, Saum, kleines Fischernetz’, lat. acu- 

pedius ‘schnellfüßig’, ahd. fizza ‘Gewinde, Garn’ (= gr. néća), nhd. ‘Fitze’, (wozu 
germ. Sien f. in aisl. fir ‘Schwimmhaut, Rand’, ags. fitt ‘Abschnitt, Gedicht’, norw. 
dial. fior-fit "Eidechse’, ‘terpänsloc’), lit. lengva-pedis “leisefüßig’; pedr- in 

gr. OU n. ‘Sandale’ und germ. Siet: podio-m: mir. u(i)de n. ‘Reise’. 


2. Verbal: ai. padyate ‘geht, fällt’ (d-patti- ‘Unfall’; padäti-, pat-ti- m. ‘Fußknecht’), 
av. paiöyeiti ‘bewegt sich nach abwärts, legt sich nieder’; aksl. pado, pasti ‘fallen’ 
auch po-pasti ‘fassen’ eig. “auf jemanden fallen, anfallen’ (oder zu ped- 

1); napasto ‘casus’; lit. pedinu, -inti ‘langsam gehen, leise treten’, peduoti “Fußtritte 
machen’, gr. anddo ‘springe, hüpfe’; vgl. zur &-Stufe noch 

lit. peda ‘Fußspur’, pescias ‘zu Fuß’ aus *ped-tios, lett. peda “Fußsohle, Fußstapfe, 
Fuß als Maß’, pēc (aus pedis, Instr. Pl. von peds ‘Fußspur’, vgl. lit. pedas ds.) ‘nach, 
wegen, gemäß’, aksl. peso ‘zu Fuß’, gr. anö6v “Ruderblatt’, anöaAıov ‘Steuerruder’; 
auf der verbalen Bed. ‘mehr abfallend oder zum Fallen, Verkommen geneigt’ beruht 
letzten Endes auch der Kompar. lat. peior ‘schlechter’ (*ped-iös), 

Superl. pessimus ‘der schlechteste’ (*ped-s.mos); pessum ‘zu Boden, zugrunde’ 
(*ped-tu-m) = Infin. ai. pattum; aisl. feta st. V. (auch mit leip, veg, heim) "den Weg 
finden’ ags. ge-fetan st. V. ‘fallen’, ahd. fezzan ‘labare’, gi-fezzan ‘exire, excidere’, 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 405 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


aisl. fata “seinen Weg finden’, ags. fatian (wif) ‘uxorem ducere’, ahd. sih 
uazzon ‘scandere’, ags. fetian, engl. fetch ‘holen’ (ags. fatian und ferian könnten auch 
zu ped-1 gehören, wie überhaupt die beiden Sippen nicht scharf zu trennen sind). 


3. pedo-m usw.: ai. padá- n. ‘Schritt, Tritt, Fußstapfe’, av. pada- n. "Spur" (und ‘Fuß 
als Maß’), ap. pari-padam "an seine Stelle zurückkehrend’; 


arm. het, Gen. hetoy ‘Fußspur’, Präpos. y-et (*i-her ‘in der Fußspur’) ‘nach’, z-het, 
zetoy ‘hinter nach’; mir. ined (*eni-pedo-) ‘Spur (der Füße); Ort’, air. ed n. 
‘Zeitraum’, gall. candetum ‘spatium, centum pedum’ wohl für cant-[p]Jedum; vgl. 

lat. peda ‘vestigium humanum’, aisl. fet n. ‘Schritt; Fuß als Maß’; lit. peda ‘Fußspur’, 
lett. peda ‘Fußsohle’ usw. (s. oben); gr. néðov ‘Grund, Boden’, neðiov ‘Ebene, Feld’ 
(Eu-nedog ‘fest stehend’; über ðáneðov s. oben S. 198); lat. oppidö ‘vollig, ganz und 
gar’ (ob + *pedom ‘auf der Stelle’); umbr. perum, persom-e ‘néðov ‘solum’; 

hitt. pedan n., Stelle’; 


o-stufig: lit. pãdas ‘Fußsohle, Stiefelsohle’ = aksl. *pod® ‘Boden, Untergrund, 
Unterlage’ (Präp. pod® ‘unterhalb, unter’), lit. pädZiai Pl. “Untergestell einer Tonne’, 
aksl. pozdv ‘fundamentum, locus subterraneus’; 


schwundstufige Formen: ai. upa-bdá- m. ‘Getrampe!’, av. fra-bda ‘Vorderfuß’ 
(von ped- ‘Fuß’), a-bda- “wo man nicht hintreten, nicht festen Fuß fassen kann’; 
gr. Ent-Böaı “Tag nach dem Feste’. 


4. Bedeutungsgruppe ‘(Fuß)fessel, Hindernis für die Füße’: av. bi-bda- “zweifache 
Fessel’; gr. n&ön ‘Fessel’, nedá, noðito "Tele". avöpa-noödov n. ‘Sklave’, K- 
roðov ‘aus dem Wege’, &u-noö@v ‘im Wege, hinderlich’; lat. pedica ‘Fessel, 
Schlinge’ (womit z. B. ein Tier an einem Fuß angebunden wird); lat. peccäre ‘fehlen, 
sündigen’ zu *peccos < *ped-cos ‘einen Fehler am Fuß habend’, wozu auch 

umbr. pesetom ‘peccatum’, compes ‘Fußschelle, Fußblock’, impediö, -īre ‘hindern’, 
Gegensatzbildung expedire ‘das Hindernis wegnehmen’ (wohl zu *pedis f. ‘Fußfessel’ 
gebildet); dazu oppidum ‘die Schranken des Zirkus (also ‘quod pedibus obest’); 
Landstadt’ (ursprüngl. mit Hindernissen verrammelte Fluchtburg); allenfalls 

umbr. tribřiçu, tribrisine ‘ternio’ als *tri-pedikiö “Dreikoppelung’; aisl. fjoturr m. 
‘Fessel, Band’, ags. feter, feotor f., as. fetur, ahd. fezzer ds. 


Ref ` WP. II 23 ff., WH. 1428 f., II 214 f., 269, 272 f., 293 ff., Trautmann 209 f. 
Pages : 790-792 
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1457. pei(2)-, pī- 
English : ‘fat; milk’ 
German : ‘fett sein, strotzen’ 


Derivative: pei-tu-, poi-tu-, pr-tu- ‘Fett, Saft, Trank’, pi-k- ‘Pech’, pr-mo- ‘fett’, pr-u- 
er-/-en- ‘Fett, fett’, poi-uä (fette) Wiese’; poi-men- ‘Muttermilch’, pi-pi-us-r ‘Milch 
habend’ 


Material ` Ai. payate ‘schwillt, strotzt, macht schwellen, strotzen’, pipyust “strotzend, 
milchreich’, av. (a)-pipyüst- “(keine) Milch in der Brust habend, (nicht) säugend’ (: 
lit. pa-pijusi), ai. pina- “fett, feist, dick’, pyayate ‘schwillt, strotzt’, pinvati “macht 
schwellen’, av. fra-pinaoiti ‘bringt zum Gedeihen’; ai. payas- n. “Saft, Wasser, 
Milch’, av. payah- n. ‘Milch’, av. pa&man- n. ‘Muttermilch’ (: ags. femne); 

np. pinü ‘saure Milch, frischer Käse’ (: lit. pfenas ‘Milch’), ai. peru-, perü- 
“anschwellend, schwellend machend’ (wohl mit idg. l, so daß zu norw. fel); 


norw. fel ‘Rahm, dickgemachte Milch’; ags. fæmne ‘Jungfrau, junge Frau’, 
as. femea ‘schwangere Frau’, aisl. feima ‘Mädchen’ (: av. pa&man- “Muttermilch’); 


lit. papijusi karve ‘Kuh, die beim Melken die Milch nicht zurückhält’, pydau, - 
dyti “zum Milchen reizen’, pyti ‘Milch spenden’, pienas ‘Milch’; 


pimo-s ‘fett’ in gr. nıueAn ‘Fett’, lat. opimus ‘fett, wohlgenährt; fruchtbar; reich’ 
(wohl pinguis ‘fett’: Kreuzung von *pimos und *finguis, s. oben S. 128). 


u-Bildungen: 


att. nóa, ep.-ion. noin, dor. noia ‘Gras, Rasenplatz’, aus *no1Fa = lit. pieva ‘Wiese’ 
(*poiuä); 


přuo-s- und piu-er/-en- ‘Fett, fett’: ai. pivas- n., av. pivah- n. ‘Fett, Speck’; ai. pivan-, 
f. pivart ‘schwellend, strotzend, feist, fett’, prřvará- ds., jüngere Bildung vom Fem. 
aus, mit dem ebenfalls nicht alten gr. miepóc, ntapóc = gr. niov, f. nieıpa “fett, 
fruchtbar, reich’, op (nur Nom. Akk. Sg. *pi-ur) ‘Fett’; air. zriu, Gen. Trenn (*pi- 
uer-iö) ‘Erdboden, Land’, wenn eigentl. ‘risipa yi’; 
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tu-St. pei-tu-, pi-tu- ‘Fett, Saft, Trank, Nahrung’: ei in lit. pietüs “Mittagsmahl’; vgl. 
ai. petv-a- m. ‘Bock, Hammel’ (eig. ‘feist’), av. põiĝwa ‘feist’; 


př-tu- “Trank, Speise’: ai. pitú- m., av. pitu-$ m. ‘Saft, Trank, Nahrung, Speise’, 

av. arampidwä, ra-pi$wä f. ‘Mittag, Mittagszeit’, eig. ‘die zum Mahle passende Zeit’; 
air. ith ‘(*Nahrung), Korn, Getreide’, acymr. it, ncymr. yd (*pitu-) usw. "ds": 

lat. pituita “reiche Feuchtigkeit, Schnupfen’; mir. tth ‘Talg’ (*pitu-),; wozu als 
Denominativ aksl. piteti, jünger pitati ‘füttern, ernähren, aufziehen’; hierher von der 
Bed. ‘Harz’ aus: ai. pitu-daru “eine Fichtenart’, eig. ‘*Harzbaum’, und als Kurzformen 
eines solchen Kompositums pamird. pit ‘Fichte’, gr. ue ds.; vollstufig mir. tath n. 
(‘fette) Wiese, Land’ (*pei-tu-), die Bedeutung "Harz auch in der k-Ableitung *pi-k-: 
gr. niooo att. nitta f. ‘Pech’, nıttakıov n. “Schreibtäfelchen, Pflaster’, lat. pix, picis f. 
‘Pech, Teer’ (daraus ahd. peh usw.), vielleicht mnd. vi(g), vihe ‘Sumpf, Bruch’; 

(lit. pikis ‘Pech’ ist germ. Lw.), aksl. pecolo, russ.-ksl. pokol» ‘Pech’; aber lat. pinus, - 
üs und -7 ‘Fichte, Föhre, Kiefer’ wegen alb. pishë ‘Fichte, Kienfackel’ (*pit-s-ia) wohl 
aus *pit-s-nu-s; 

Erweiterung poi-d-, pi-d-: gr. riöneıg “quellenreich’, nida& ‘Quelle’, niðóo ‘lasse 
durchsickern, quelle hervor’, Nom. Pl. n. nioea ‘feuchte Orte, Wiesen’ (*pi-d-s-es-); 
aisl. fita f. ‘Fett’, germ. *faitian ‘mästen’ (ahd. feizen, ags. f&tan, aisl. feita), *faita- 
‘fett’ (ahd. feiz, aisl. feitr), Partiz. germ. *faitida-: ahd. feizzit, mhd. veiz(e)t, nhd. feist, 
ags. f@ted, engl. fat, mnd. vet ‘fett’; aisl. fit ‘Wiese’, ostfries. ‘Pfütze’; lett. pìsa, 

pise ‘Morast, Buschwald’; über mir. esc ‘Wasser’ (s. oben S. 45 über mir. esc- 

ung ‘Aal’), wozu mir. esca f. ‘Sumpf’, s. unter peisk- ‘Fisch’; oder esc aus *pid-skä 
Ref : WP. II 73 ff., WH. 211 f., 306, 308, 311, 312, Trautmann 207 f., 210, 217. 
Pages : 793-794 
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1465. pek-2 


English : ‘to fleece; cattle’ 


German : ‘Wolle oder Haare rupfen, zausen’ 
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Derivative: peku- n. Gen. , peku-és ‘das Geschorene, Wolltier, Schaf’, dann 
‘Kleinvieh, Vieh überhaupt’; “Wolle, Fließ, auch Haar’; ; poko-s “Fließ’ , pekos- 
ds.; ; pk-t-En- ‘Kamm’; von hier aus schon idg. ein Verbalstamm pekt- gebildet 


Material ` Ai. pasu-, pasu- n., Gen. pasvah; pasu- m. ‘Vieh’; av. pasu- m. ‘Vieh’ 
(meist noch ‘Kleinvieh’), im Kompos. fsü-, -fsü-, womit ai. kšu-mān- 

“nahrungsreich’, puru-ksu ds. (zweimal auch einfaches ksu) als Diss.-Formen für psu- 
identisch; = lat. pecü, -üs n. ‘Vieh’, woneben pecus, -oris n. (formell = 

gr. TO TEKOG), pecus, -udis f. ds., Ableitungen pecünia ‘Geld’, pecūlium ‘Handgeld, 
Taschengeld’; umbr. pequo Pl. n. ‘pecua’; = got. faíhu “Besitz, Vermögen’, aisl. fe, 
ags. feoh, as. fehu, ahd. fihu ‘Vieh’; = lit. pekus, apr. pecku ‘Vieh’ (westidg. Gutt.); 
got. bi-, ga-faihon “übervorteilen’ sind nach W. Wissmann (Die ältesten Postverbalia 
79 ff.) Denominativa von faíhu, und bi-faih ‘Betrug’ ist Nomen postverbale; 


arm. asr, Gen. asu “Schafwolle, Fließ’, asve? ‘wollig’ (*poku + r, mit a aus o in 
offener Anlautsilbe); gr. ëm (= lit. pešù), néxto (= lat. pectö, 

ahd. fehtan), nextéœ ‘kämme, schere’, néxog n. ‘Fließ, Wolle’, nöKog m.; 
‘Flie’, kreie, Krevög ‘Kamm’ (aus schwundst. *rnKtev-; lat. pecten); 


alb. pilö “Werkzeug zum Flachskämmen, -hecheln’ (*peklä); lat. pectö, -ere, 

pexī ‘kämmen’, pecten, -inis ‘Kamm’, umbr. petenata “pectinatam’; ahd. as. fehtan, 
ags. feohtan ‘fechten’; ahd. as. fahs, ags. feax ‘(Haupt)-haar’, aisl. fax ‘Mähne’ (*- 
pok-s-o-, vgl. den es-St. néxoc), aisl. fær, aschwed. fār ‘Schaf’ (*fahaz = nöxoc), 
aschwed. fæt (*fahti-) “Wolle, Fließ’, ags. feht "Hiel". ndl. vacht f. ‘Wolle, Schur’, 
ags. fihl ‘pannus’; lit. pešù, pèšti ‘rupfen, an den Haaren zausen’, Iter. pašýti, 
susipesti ‘sich raufen’. 


Hierher wohl ai. paks-man- n. ‘Augenwimpern, Haar’, paks-mala- ‘mit starken 
Augenwimpern, dichthaarig’, av. pašna- n. ‘Augenlid’, vgl. in nicht so spezialisierter 
Bed. np. pasm ‘Wolle’. 

Ref ` WP. II 16 f., WH. 11 269 f., 270 ff., Trautmann 217, Specht KZ 68, 205 ff. 
Page : 797 
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1466. pek”- 


English : ‘to cook’ 
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German : ‘kochen’ 
Grammar ` Partiz. pek”-to- ‘gekocht’ 
Derivative: pek”-ti- "das Kochen’, pek”-ter-, pok”o-s ‘Koch’ 


Material ` Ai. pácati, av. pacaiti ‘kocht, bäckt, brät’ (= lat. coquö, cymr. pobi, 

alb. pjek, abg. peko, vgl. auch lit. kepù);, Fut. paksyati: gr. newo); Supin. paktum = 
lat. coctum, aksl. pesto; Patz. pakta- (= gr. nentög, lat. coctus, cymr. poeth), 

ai. pácyatē ‘reift’, pakva- ‘gekocht, reif’, pakti- f. “das Kochen, gekochtes Gericht’ (= 
gr. newıc, lat. cocti-ö, abg. pešto, apr. pectis), paktár- ‘der Kochende’ (= lat. coctor, 
fem. gr. nentpıo) paka- m. ‘das Kochen, Backen, Reifen’, av. nasu-päka- 
“Leichen(teile) kochend, verbrennend’; arm. wahrscheinlich haç ‘Brot’ als *pok”-ti-; 
gr. NEOO®, att. netto ‘koche, verdaue’ (*pek"ið), to-Präs. nento; newıg f. 

‘Kochen’; nenov, -ovog ‘reif (f. neneipa nach im ` misipa), nönavov ‘Gebäck, 
Kuchen’; umgestelltes *k"opos in dpto-Könog (neben Apto-nönoc) “Brotbäcker’; 

alb. pjek “ich backe’; lat. coguö, ere ‘kochen’ (ital. kelt. Assim. 

von *pek”ö zu "k”ek”ö), coquus ‘Koch’ (: apto-Könocg), coguina ‘Küche’, als osk.- 
umbr. Lw. popina; cymr. pobi (o aus e), corn. pobas, bret. pibi ‘backen’, 

bret. pobet ‘gebacken’, cymr. poeth (*k"ek”-tos) ‘heiß’, bret. poaz ‘gekocht’, 
mcymr. poburies ‘Bäckerin’, corn. peber, bret. pober ‘Bäcker’; air. cuchtar ‘Küche’ 
aus lat. coctüra ds.; ags. a-figen ‘geröstet’; lit. (umgestellt) kepù, kèpti, lett. cepu, 
cept ‘backen, braten’, ceplis ‘Backofen’; ohne Umstellung apr. pectis ‘Ofenschaufel’ 
= aksl. pesto ‘Ofen, Höhle’; lit. pèktas ‘gebraten’, aksl. *peko, *pesti "backen" in 
serb. pèčêm, peci ds., usw.; aksl. pekt ‘Hitze’, pote ‘Schweiß’ (*pokto- 

), pešto ‘Ofen’, pestera ‘Höhle, Ofen’ usw.; toch. AB päk- ‘zum Reifen bringen, 
kochen’, Partiz. Pass. B pepaksu; A pukäl, B pikul ‘Jahr’ (= ‘Reife’). 


Ref : WP. II 17 f., WH. I 270 f., Trautmann 211 f. 
Page : 798 
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1467. pel-1, pelə-, plē- 


English : ‘full, to fill; to pour; town’ () 
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German : ‘gießen, fließen, aufschütten, füllen, einfüllen’; auch ‘schwimmen, fließen 
machen, fliegen, flattern’ und ‘schütteln, schwingen, zittern (machen)’ 


Derivative: nominal: pel (Gen. pel-es) und p.li-s ‘Burg’ (’aufgeschütteter Wall’); př- 
no-, ple-no-, plē-ro- ‘voll’, pl-no-ta ‘Fülle’, p/-tö-, plē-to- ‘gefüllt’, pl-tí-, ple-mn ‘das 
Füllen’; pelu ‘Menge’, pelu- ‘viel’ 


Material ` A. Arm. beium ‘ich gieße aus’ (*pel-nu-mi), zetum (*z-hetum) ‘lasse 
strömen’, Pass. ‘fließeüber’; 


cymr. llanw m. ‘Flut’, Verbalnom. llanw, llenwi ‘Füllen, Fließen’, 
mbret. lano, lanv ‘Flut’, corn. lanwes ‘Fülle’ (*pl.n-uo-); 


lit. trans. pilu, pilti “gießen, schütten, aufschütten, füllen’, intrans. ‘fließen’, 

lett. pilöt “tröpfeln’, pile ‘Tropfen’, pilt *tröpfeln’, pali “Überschwemmung’, 

lit. ampalas (*ant-palas) ‘Aufwasser auf dem Eise’; russ. vodo-polv(je), pol(n)o- 
vodvje ‘Hochwasser’, kslov. pol» “Schöpfgefäß’. 


B. pel ‘Burg’ in ai. pür, Gen. puras ‘Burg, Stadt’, pura- n., jünger puri-, puri ds., 
vgl. Singapur ‘“Löwenstadt’, gr. (äol.) moie ‘Burg, Stadt, Staat’ (*p.li-s), bom. 
kypr. roue ds., lit. pilis, lett. pile ‘Burg, Schloß’ (s. Schwyzer, Gr. Gr. 1, 325, 344, 
Specht KZ 59, 65f., 11 f., Trautmann 217). 


C. Wörter für ‘Sumpf’ (pel-, pel-eu-), wie osset. farwe, färer ‘Erle’, ahd. fel(a)wa, 
nhd. Felber “Weidenbaum’ (als ‘Sumpfbaum’), und lat. palus, -üdis f. “stehendes 
Wasser, Sumpf, Pfütze’ (*p.l-ou-d-), wohl zu ai. palvala- n. ‘Teich’ und palvalya- 
‘sumpfig’; dazu noch pelok- : plak- in gr. nüAxog - nnAög Hes., naAA00@ (*raAaKıw) 
‘bespritze’, lit. pelke “Moorbruch’, apr. pelky ds., lett. pelce ‘Pfütze’: pläcis ‘Morast’; 
nach W. Schulze Kl. Schr. 112 alle ursprüngl.Farbenbezeichnungen, also zu pel-8. 


D. ‘füllen, Fülle’: Ai. piparti ` piprmäh; prnäti (prnati) “füllt, sättigt, nährt, 
spendetreichlich, beschenkt’, auch prnöti ds., püryate, püryate “füllt sich’, 

Aor. aprät (: mol, Imp. pürdhi, Perf. paprau (: lat. plevi), Partiz. präta- (= lat. - 
pletus, alb. plot, vgl. auch prāti- : lat. com-pleti-ö), pürta- ‘voll’, präna- ‘voll’ (= 
lat. plenus, av. frāna- ‘Füllung’, air. /in-aim ‘fülle’), pürna- ‘voll’ (= got. fulls, 

litt. pilnas, abg. plonv, air. län; von *pel- hingegen av. parana- ‘gefüllt’); parinah n. 
‘Fülle’ (: av. paranah-vant- ‘reichlich’), pari-man- ‘Fülle, Spende’ (*pela-); av. par- 
‘füllen’; 


arm. li, Gen. liog ‘voll’ (aus *ple-io-s = gr. nàgœg oder aus *ple-to-s = ai. prātá- 
), Inum ‘fülle’ (*linum, Neubildung), Aor. eli-ç ‘ich füllte’; lir (i-St.) ‘Fülle’; 
vermutlich holom, holonem ‘häufe auf, sammle an’; 
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gr. niunànu “fülle’ (ursprüngl. ninànu, der Nasal aus niunpnu), Fut. mem, 

Aor. nàñto “füllte sich’, Arno ‘bin voll, fülle mich’, nAndog n., 

ion. nAndög ‘Menge’, nànðóo ‘bin oder werde voll, schwelle an’ (: 

lat. plebes), nàńoun ‘Flut’, aAnouovn ‘Anfüllung, Sättigung’, mArowıog ‘leicht 
füllend, sättigend’, nàñua ‘Füllung’ Hes. (: lat. pleminäre “anfüllen’); hom. mAeiog, 
att. rAE@G, ion. nA&og ‘voll’ (*nàn-[yo-c; = arm. li), nàńpng ‘voll’, rànpóœo "mache 
voll’ (von *nAnpo-g = lat. plerus, vgl. arm. lir ‘Fülle’, i-St.); mAN-uvpo, -opic f. 
‘Flut’, zu upo S. 742; 


alb. plot ‘voll’ (*ple-t-os); auch pjel ‘zeuge, gebäre’ intrans. “voll = schwanger sein’ 
mit Formans -go- hierher plok, plogu ‘Haufe’ (*ple-go- vgl. ahd. folc ‘Haufe, 
Kriegshaufe, Volk’, ags. folc “Schar, Heer, Volk’, aisl. folk ‘Schar, Volk’ als *p/-go- 
oder *p.la-go-); 


lat. pleö, -ēre meist com-pleö, im-pleö ‘fülle’, Partiz. Pass. (com)pletus; plenus ‘voll’, 
umbr. plener ‘plenis’; plerus, -a, -um “zum größten Teile’, plerusque, plerique “eine 
große Anzahl, sehr viel, am meisten’; plebes, -ei und 7. plebs, -is “Volksmenge; die 
Masse des Volkes im Gegensatz zu den Adeligen’ (*pledhues), manipulus “eine 
Handvoll; Bündel; Hanteln der Turner; Soldatenabteilung’ (*mani-plo- 

s); pleminäre ‘anfüllen’ zu *plemen = gr. nua; 


air. /in(a)im ‘ich fülle’ (von einem Adj. Sim = *pleno-s), lin ‘numerus, pars’; air. lan, 
acymr. laun, ncymr. llawn, corn. luen, leun, len, bret. leun ‘voll’ (= ai. pürna- usw.), 
air. comalnur ‘ich fülle’ (Denom. von comlän "vollt u(i)le ‘ganz’, Pl. ‘alle’ (*polio-); 


got. fulls, aisl. fullr, ags. as. full, ahd. fol (-Il-) ‘voll’ (= ai. pürna- usw., s. oben); = 
lit. pilnas, abg. plon», skr. pün ‘voll’; über ags. folc usw. s. oben; 
mhd. vlæjen ‘spülen’ zu nà-udpa oben S. 799. 


pélu ‘Menge’, einzelsprachlich auch adjektivisch gewordenes Neutrum ‘viel’; 
daneben idg. pelü- Adj. ‘viel’; Kompar. ple-ios, -is-, Super), plə-is-tő- ‘mehr, meist’: 


Ai. purú-, av. pouru-, ap. paru ‘viel’ (= gr. noàúc, wenn dies aus Soine, lit. pilus), 
Kompar. ai. prāyas- Adv. ‘meistens, gewöhnlich’, av. frayah-, Superl. fraesta- ‘der 
meiste’; hierher iran. *pelu-, *polu- im Plejadennamen npers. parv, 

av. paoiryaßini (*paruiiaini-), ablaut. gr. II\gıaöeg, hom. IIniaödeg (*pleuii-), 
ursprüngl. ‘Sternhaufen’; 


gr. mon ‘viel’ (assimil. aus Soine = ai. puru-), übrige Kasus vom St. noAAö- 
, noAAG-, wohlausgegangen vom f. *noApFıa ai. pürvi, Kompar. Superl. ursprüngl. 
Zomm > màéov (*pleisön) : nAclortog (*plaisto-), das durch Einfluß von 
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*r\eig ‘mehr’ (*pleis = air. līa) und des Kompar. zu nAeiotog wurde; aus einem 

idg. *pleu-es- “Überfluß, große Menge’ wurde sekundär der gr. Kompar. n. nA&ov, 
wozu der achäische Nom. Pl. nA&eg neugebildet wurde; ebenso wurde alat. plous, 

lat. plüs zum Kompar., und mit plis- (alter Kompar. *ple-ies- in alat. pleores, 

und *pleis- im Superl. plisima) zu *plois- kontaminiert, woraus lat. plürimus ‘meist’ 
(alt ploirume, plouruma, plusima); vgl. Benveniste Origines 1, 54 f., Schwyzer Gr. Gr. 
1, 537 f., E.-M.? 783; 


air. il ‘viel’ (= got. filu), līa ‘plus, plures’ (*ple-is); acymr. liaus, 
ncymr. lliaws ‘multitudo’ (ple-iös-tu-s oder -t0-); 


got. filu adv. Neutrum m. Gen. (altes Subst.) als Ersatz von gr. one, auch ‘sehr; um 
vieles (beim Komp.)’, ähnlich in den andern germ. Sprachen: ahd. as. filu, filo, 

ags. fela, feala, feola ‘viel, sehr’, aisl. fiol- ‘viel’, n. ‘Menge’; Komp. Sup. aisl. fleiri, 
fleistr ‘mehr, meist’ (*pla-is-, -isto-, av. fra&sta-); 


lit. pilus “im Überfluß’. 


E. pel-ed- in gr. nàáðoc n. ‘Feuchtigkeit, Fäulnis’, ràaðapós ‘feucht’, ràaðáo, - 
àv ‘nah sein’; ahd. fledirön, nhd. flattern, ahd. fledar-müs ‘Fledermaus’; 

lett. peldet ‘schwimmen’, peldeties ‘baden’, peldinät ‘baden, 

schwemmen’: pildinät (*pld-) de ` pledinät ‘mit den Flügeln 

schlagen’, pledins ‘Schmetterling’; vgl. E. Fraenkel Mél. Boisacq 1, 357 ff. 


F. Wörter für ‘Schmetterling’: redupliziert lat. papiliö, -önis m. (*pa-pil-); 
germ. *fifalörön- in aisl. fifrildi n., ags. fifealde, ahd. fifaltra, mhd. fıfalter, 
nhd. Falter; lit. peteliske ds., lett. peteligs “flatterhaft’ (*pel-tel-); 


von derselben Wurzel die balto-slav. Wörter (*paipalä-) für ‘Wachtel’: lit. píepala f., 
lett. paipala, apr. penpalo (dazu apr. pepelis, Pl. pippalins Vogel’); čech. prepel, 
krepel, slov. prepelica (auch ‘Schmetterling’) usw. 


G. Wörter für ‘schwingen, schütteln, zittern, hin- und herbewegen’ usw.: 

gr. na (*pl-iö), Aor. EnnAa ‘schwinge, schüttle’, Med. ‘springe, 

zapple’, naAtög ‘geschwungen’, naAuög ‘Zucken, Vibrieren’, näAog m. 

‘Los’, naAAccouaı ‘lose’; redupl. ramáàio Hes. ‘schüttle’; aisl. fæla erschrecken", 
ags. eal-felo ‘fürchterlich’, mhd. valant ‘Teufel’; vielleicht zu aksl. plach» ‘zitternd, 
ängstlich’ (*polso-), plasiti "erschrecken" usw.; 


die Erweiterung pelem- in gr. neAeulio “schwinge, erschüttere’, Pass. 
“erbebe’, nóùsuoc, ntökeuog ‘Schlacht, Krieg’ (PN Neo-ntöAeuog, ItoAsuoiog), 
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got. us-filma ‘erschrocken’, aisl. felms-fullr ds., felmta ‘bange sein’ (*falmatjan), ahd. 
bair. felm ‘Schrecken’; 


da aisl. falma sowohl ‘überrascht werden’, wie ‘tappen, fühlen’ bedeutet, könnten 
hierher lat. palpor, -āri (auch palpoö) 

‘streichle’, palpitö ‘zucke’, palpebrae ‘Augenlider’, alb. palun ‘flatternd, zitternd’ 
und ‘Ahorn’ sowie westgerm. *foljan (ahd. fuolen, mhd. Gielen, ags. fælan usw.) 
‘fühlen’ gehören, auch mnd. vlader ‘Ahorn’, vladarn “flattern’. 


Ref : WP. II 63 ff., WH. 320 f., 322 f., 327 f., Trautmann 218; 


See also : die Wörter unter G. könnten auch zu pel-2 gehören; hierher auch pleu- 
‘fließen’. 


Pages : 798-801 


PIET : 890 


1470. pel-3a 


English : ‘to fold’ 
German : ‘falten’ 
Derivative: pel-to- ‘Falte’, duei-plo- ‘zweifach’ 


Material ` a. plo- als 2. Kompositionsglied in Adj. wie gr. &-nàóç ‘einfach’, ò- 
nàóc, õinàaé ‘zweifach’ (vgl. arm. hat "Mal, lat. simplus, duplus, duplex, triplus, 
triplex ‘ein-, zwei-, dreifach’, umbr. dupla ‘duplas’, tuplak Akk. Sg. n. 

‘duplicem’, tripler ‘triplis’; mir. diabul ‘doppelt’ (*duei-plo-); got. twei-fls ‘Zweifel’, 
ahd. zvifal ‘zweifelhaft’, m. ‘Zweifel’, wohl auch av. bifra- n. “Vergleich, 
Ähnlichkeit’, im Gr. daneben die Umbildungen des Typus ånAóoc (zu nàoðc) und 
ion. Ö1nAnNoıog; ferner mit alter t-Ableitg. (s. unten) ðmàáoios, dor. ðmAátoc usw. 
‘doppelt, doppelt so groß’ (*pltio-; öinaAtog ‘zweifach’ aus *öinAortog). 


H alb. palë (*pol-na) ‘Falte, Reihe, Joch, Paar’; gr. nen\og m. “Frauengewand’; 
aisl. fel f. (*falja-) ‘Furche, Streifen, Falte’, norw. fela f. ‘Faltenmagen’. 


y. -to-Nomina und Verba: ai. putati “umhüllt mit’, puta- m. n. ‘Falte, Tüte, Tasche’ 
(*pulta-), mir. alt ‘junctura, artus’ (a Redukt. von idg. o, wie vielleicht auch ai. puta-), 
redupl. stark. V. got. falþan ‘fallen’, aisl. falda ‘den Kopf bedecken’, ags. fealdan, 
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ahd. faltan ‘falten’, schwach. V aisl. falda ‘falten’, ags. fealdian, ahd. falton ds., 
aisl. faldr m. ‘Falte, Zipfel, Kopfputz der Frau’, feldr m. (*faldi-) ‘Mantel’, 

mhd. valte ‘Falte, Windung, Winkel’; got. ain-falbs, ahd. einfald, -t, aisl. einfaldr, 
ags. änfeald ‘einfach’ u. dgl. 


Ref : WP. II 55 f., WH. 1383 f.; 
See also : vielleicht identisch mit pel-3b und pel-4. 
Pages : 802-803 


PIET : 2009 


1474. pel-6 


English : ‘grey; pale’ 
German ` in Ausdrücken für unscharfe Farben wie ‘grau, fahl’, auch "schecke" 
Derivative: peli-to- ‘grau’, pol-ko-, pol-uo- ‘fahl’ 


Material ` Ai. palita-, fem. palikni (aus *-tni) “altersgrau, greis’ (: neAıtvög), parusa- 
‘fleckig’ = av. pourusa-, paourusa- ‘grau, alt’; pers. pür ‘grau’ (*parya-); 


arm. alik‘ ‘die (weißen) Wellen; weißer Bart, weißes Haar’ (*pliio-); 


gr. neAıtvög ‘grau’ (für *neıtög = ai. palita-h nach dem Fem. *rekttvia = ai. palikni); 
ion. neAıövög daraus nach nakeövög usw. umgebildet; neAıög (*peli-uo-) ‘farblos, 
bleich, grauschwarz, schwarzblau’ (hierher der PN Il&Aow), neAAög ds. (*reA1ög 
*TTEAVÖC), TOALÖG ‘grau, greis’ (*poli-uo- 

), mAvóv - paıöv Komma Hes.; n&keıa, nekeıag “wilde Taube’ (nach der Farbe 
benannt, vgl. rési, neùsiáðec, eig. die grauköpfigen, alten, als Bezeichnung der 
Priesterinnen in Dodona sowie n&Xeıog ‘Alter’ Hes.; ebenso lat. palumbes, 

apr. poalis “Taube’), nerapyög ‘Schwan’ (“der schwarzweiße’); aus *neAaF(o)- 

+ apyög; maked. néng "teppwöng’ Hes.; wahrscheinlich hierher auch nnAög, 

dor. naAög (*naAcöc) ‘Lehm, Schlamm, Kot, Morast’; 


lat. palleö, -Ere "bla sein’, pallor ‘Blässe’, pallidus ‘blab’ (zunächst aus *paluos, 
älter *poluos = germ. falwa-, lit. patvas, aksl. plav»); pullus “schwarzgrau’ 
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(ul aus / infolge des anlaut. p-; Formans -no-); palumbes oder -is “Holz-, Ringeltaube’ 
(*p.lon-bho- eher Parallelbildung zu columbus, -a, s. oben S. 547); 


alb. plak ‘Greis, Ältester’; 
mir. liath, cymr. (usw.) llwyd ‘grau’ (aus *pleito-, vgl. ai. palitá-, gr. neħtvóc); 


germ. *falwa- in aisl. folr, ags. fealo, as. falu, ahd. falo, falawer ‘fahl, falb’ (dazu als 
‘graue Asche’ aisl. folski m., ahd. falawiska ‘Asche, Aschenstäubchen’); *falha- (: 
lit. palsas) in aleman.-rheinfränk. falch ‘falb, bes. von hellbraunem Vieh’; *fela- 
oder *felwa- in westfäl. fel ‘falb’, fele ‘fahles Reh, fahles Pferd’; mit dem germ. k- 
Formans wie in anderen Vogelnamen hierher vermutlich ahd. (usw.) falco ‘Falke’ 
(spätlat. falco aus dem Germ.); 


lit. palvas “blaßgelb’ (= germ. *falwa, lat. palli-dus) = abg. plavo ‘weiß’, 

serb. plüv “blond, blau’; lit. pele ‘Maus’, lett. pele ds., apr. peles Pl. ‘Maus (= 
Armmuskel)’, apr. pele ‘Weihe’; als Ableitung von pele ‘Maus’ auch lit. pelekas, 
lett. pelēks “mausfarbig, fahl, grau’; lit. peleda, lett. peleda ‘Eule’ (‘Mäusefresserin’); 
von einem *pele ‘Schimmel’ stammt lit. pele-ju, -ti “schimmeln’, pelesiai Pl. 
‘Schimmel’ und im Ablaut plek-stu, -ti “schimmeln, modern’; im Ablaut 

lit. pilkas ‘grau’, pelke ‘“Moorbruch’, auch pälsas, lett. pälss ‘fahl’ (*polkos) sowie 
apr. poalis ‘Taube’ (*pölis);, slav. *plesnv in russ.-ksl. plesno, 

acech. plesen ‘Schimmel’ und ksl. peles ‘pullus’, russ. pelösyj ‘gefleckt, bunt’; das 
Formans idg. -so- oder -ko-. 


Ref : WP. II 53 f., WH. I 239 f., 242, 386, Trautmann 205, 212; 
See also : s. oben S. 799 C (pel-1). 
Pages : 804-805 


PIET : 892 


1476. pelə-, pla- 


English : ‘wide and flat’ 


German : ‘breit und flach, ausbreiten; durch Druck oder Schlag flach formen, 
breitschlagen, breitklatschen’ 
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Derivative: pla-no-, pla-ro- ‘eben’; pl-mä “flache Hand’ 


Material : Arm. ho? ‘Erde, Staub, Boden, Land’; lat. palam ‘offen, öffentlich’ (eig. 
“in flacher, offener Hinbreitung’), Akk. wie clam, von einem *p.la- oder p.lä-; 

alb. sh-pal “offenbare’; air. /athar n. ‘Plan, Ort, Lage’ (*pla-tro-), zu 

cymr. llawdr ‘Hosen’, acorn. loder ‘caliga’, bret. loer ‘bas, chaussure’ (ursprüngl. 
‘Unterlage’); lett. plóti ‘breitschlagen’, lett. plāt ‘dünn aufstreichen’; 

russ. pölyj ‘offen, frei, unbedeckt, ausgetreten (vom Wasser)’, aksl. polje ‘Feld’ 
(“ausgebreitete Fläche’, daher das Land Polen); aschwed.-nschwed. fala f. ‘Ebene, 
Heide’; hitt. palhi- ‘breit’; 


als db Präs wohl hierher gr. nA400® (Con, lautlich dem Präs. von 
Gutturalstämmen angeglichen), Aor. čnàaca, énàácðnv “aus weicher Masse bilden, 
gestalten’, Kata-, eu-nAA00® 'streiche auf’, nàáoua n. ‘Gebilde’, nràáotns m. 
“Bildner’, čunactpov n. > lat. emplastrum > nhd. ‘Pflaster’; 

dazu màáðavoç m., nàaðávn f. "Kuchenbrett’, anAo-nAa0og ‘Ton formend, Töpfer’; 
nominales dh in naáðn “flacher Fruchtkuchen’; 


mit Formans -no-: lat. plānus ‘platt, eben, flach’ (idg. *plä-no-s) = gall. Medio- 
lanum eig. “mitten in der Ebene’, lit. plönas ‘dünn’, lett. pläns ‘flach, eben, 
dünn’, pläns ‘Tenne’, apr. plonis (alit. plānas) ‘Tenne’: 


slav. *pol-no- in osorb. płon ‘Ebene’, klr. potonyna ‘Hochebene’, 

čech. plauy ‘unfruchtbar, Feld-, Wald-’, plan ‘Ebene, Prärie’, sloven. plân, 

f. plána ‘frei von Baumwuchs’, planja ‘offene, freie Fläche’, skr. planina ‘Bergwald’ 
usw.; 


hierher - etwa vom ziellosen sich Ausbreiten weidender Herden - gr. nàávog "rend, 
umherschweifend’, nàávocs m., nàávy f. “irrender Lauf’, nAaväv ‘vom rechten Weg 
abführen’, -oð “herumirren’, nAavng, -nTog f. ‘herumirrend’, 

aisl. flana “umherfahren’, frz. (aus dem Germ.) flaner ‘sich auf der Straße 
umhertreiben’; 


mit n-Formans: gr. n&Aavog ‘flache Opferkuchen, flache Münze’; 


mit m- oder n-Formans, Bed. bes. ‘flache Hand’: *pelamä (plmä): gr. noräyun f. 
“flache Hand’, lat. palma ‘flache Hand; auch Gänsefuß, Geweihschaufel des 
Damhirsches, Schaufel des Ruders, Palme’, palmus ‘die Hand als Längenmaß, 
Spanne’, palmes, -itis "Rebenschoß’, air. läm, acorn. lof, cymr. law ‘Hand’ (ob dazu 
air. fo-laumur ‘wage’); ahd. folma ‘Hand’, ags. folm ‘flache Hand’; anderer Ablaut in 
ai. pāní- m. ‘Hand’ (mind. aus *parni-), av. pərənā ‘hohle Hand’; 
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mit r-Formans: aisl. flörr m. ‘Diele des Viehstalles; Viehstall’, ags. flör ‘Diele’, 
mnd. v/or ‘Diele, Wiese’, mhd. vluor ‘Boden, Wiese, Saatfeld’, nhd. Flur; air. lar, 
cymr. usw. llawr (*plä-ro-) ‘solum, pavimentum’; 


mit dentalem Formans *pel-tos n., *pel-tu-s m., *pl-ta ‘Fläche’: ahd. as. feld n. ‘Feld, 
Boden, Ebene’, ags. feld (u-St.) ds.; aisl. fold f. ‘Erde, Land’, auch ‘Fjord’ und FIN, 
ags. folde, as. folda ‘Erde’ (ai. prthivi), ahd. FIN Fuld-aha ‘Fulda’; finn. pelto ‘Acker’ 
aus dem Germ.; obige Beispiele gehören eigentlich zur Erweiterung plet-. 


Ref : WP. II 61 ff., WH. II 237, 240 f., Trautmann 204, 222; 
See also : Erweiterungen unter plāk-, plet-. 
Pages : 805-807 


PIET : 903 


1482. penk”e 


English : ‘five’ 
German ` ‘fünf’ 
Derivative: Ordinale penk”-to- (penk"eto-); penkr-konta ‘fünfzig’ 


Material ` A. Ai. páñca, av. panca; arm. hing; gr. névte, äol. neune; neunaleıv “an 
den 5 Fingern zählen’ (: bret. pempät ‘die Garben [zu 5] zusammenlegen’); alb. pesë, 
geg. pesë (*penk”tia); lat. quīnque (T nach quin(c)tus), osk.-umbr. *pompe (vgl. 

osk. pumperias, umbr. pumperias ‘quincuriae’);, air. cõic, acymr. pimp, mcymr. 

nc. pump, corn. pymp, bret. pemp, gall. neunedovAa 'nevrapvAAov’; got. fimf, 

aisl. fimm, ahd. fimf, finf, as. ags. fif (schwäb. fuchze 15 nach sechze; das u dieser 
Formen sowie ahd. funf, funfzich und des Ord. ahd. funfto weist nicht auf idg. n); 

lit. penki (flektiert); aksl. per 5 (t aus kt nach dem Ordinale; ursprüngl. kollektiv = 
ai. pankti- ‘Fünfzahl’, aisl. fimt f. ‘Anzahl von fünf’; auch umbr. puntes wenn 
“quiniones’); toch. A pen, B pis; ber ht. pa"ta. 


B. 15: ai. panca-dasat, av. pancadasa, arm. hnge-tasan, gr. nEVTE(KOL)dEKT, 
got. fimftathun, ahd. finfzehan. 


C. 50: pancäsat, av. pancäsat, arm. yisun (aus *hingisun), gr. NEVTNKOVTA, 
lat. guinguägintä (nach quadrägintä), air. coico (mit Diphthong). 
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D. Ordinale penk"tos: ai. paktha-, av. puxôa- (nach *kturtha ‘vierter’, vgl. pantahva- 
Fünftel’); gr. neuntog, lat. quintus, osk. *pontos (vgl. oben Puntiis, louns, 

päl. Ponties ‘Quinctius’ = lat. Quinctius, auch osk. pomptis ‘quinquies’; -m- nach dem 
Kardinale, wie auch das n von Quinctius und quinctus);, ahd. fimfto, finfto, as. fıfto, 
aisl. fim(m)ri, got. (im Kompos.) fimfta-; lit. peñktas, abg. petv, toch. A pant, 

B pinkce;, *penk*etos: ai. pancatha- (gewöhnlicher pancamä- nach saptama-), 

alb. ipesete, ipeste, gall. pinpetos, air. cöiced, acymr. pimphet usw.; mit einem r- 
Formans arm. hinger-ord ‘der fünfte’; vgl. vielleicht air. cöicer ‘Anzahl von fünf’ und 
got. figgrs, aisl. fingr, ags. finger, ahd. as. fingar ‘Finger’ (*finz”raz, idg. *penk'ros). 


Ref : WP. II 25 f., WH. II 407 f., Trautmann 213 f. 
Page : 808 


PIET : 3014 


1485. per-2 


English : ‘to go over; over’ 
German : ‘das Hinausführen über’ 
Material : 


A. Dient als Präposition, Präverb und Adverb: a. per, peri (Lokative des 
Wurzelnomens) ‘vorwärts, im Hinausgehen, Hinübergehen über, im Durchdringen, im 
Ubermaß’, woraus “über - hinaus, durch - hin’; 


ai. pári, av. pairi, apers. pariy, gr. nepi, nép, alb. per (z. T. auch = idg. *pro), pej, pe; 
daneben per (*peri) mit wiederhergestelltem r; lat. per (per oder *peri); osk.- 

umbr. per- und pert (*per-ti); gall. eri-, air. ir-, er- (analogisch *ero-); cymr. corn. 
bret. er; got. fair-, ags. fyr-, ahd. fir- “ver-’, ahd. as. firi- ds: apr. per, lit. per, per-; 
slav. per- in aksl. pre- usw.; aus ‘vorwärts’ entwickelte sich schon idg. die Bedeutung 
‘sehr’ (ai. pari-pri- ‘sehr lieb’, gr. nepı-kaAAng ‘sehr schön’, lat. per-magnus “sehr 
groß’; lit. per-didis “zu groß’, aksl. pre-blag® ‘sehr gut’), dann die der Überlegenheit 
(ai. pári - as-, pári - bhū- ‘übertreffen’, gr. nepı-eivon ds.), des Übermaßes oder hohen 
Grades (ai. pari-vid-, gr. nepíi-oiða, lat. per-videre ‘genau wissen’); besonders ai. und 
gr. ist die Bedeutung ‘ringsum, umherum’ (ai. pári i- *umhergehen’, gr. nepı-ievau; 
gr. nepı-[ovvvu = lit. per-jousti *umgürten’); 
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Ableitungen sind: 


Got. fairra Adv. ‘fern’, als Präp. ‘fern von’, aisl. fjar(ri) Adv. ‘fern’ (davon 

Kompar. firr, Superl. first), ags. feor(r), engl. far, as. ferr, ahd. ferro Adv. ‘fern, sehr’, 
Kompar. ferrör (*fer-ro- aus *fer-ero-); aksl. pred» “vor; voran; das Vordere’ 

(wie na-dv), prezv “über - hin’; -ko-Adj.: prekv ‘quer’, čech. pric(ka) ‘Querholz’ = 
umbr. percam ‘virgam’, osk. perk[ais] “perticis’; 


in zeitlicher Verwendung: ai. par-út, gr. népvor usw. (s. unter uet- ‘Jahr’) und die 
Ableitungen lit. pernai ‘im vorigen Jahre’, lett. perns Adj. ‘vorjährig, firn’, 

mhd. verne ‘vorjährig’, vern “im vorigen Jahre’, got. nur in af fairnin jēra "vom 
Vorjahre’, as. fernun gere, fernun iära “im Vorjahre’, davon mit io-Formans 

got. fairneis "naAoıög’, aisl. fyrnd f. ‘Alter’, ahd. firni “alt; weise’, nhd. Firn ‘alter 
Schnee’; ebenso zum tiefstufigen got. faur das aisl. forn ‘alt’, neben dem i-St. as. an 
furndagun, ags. fyrn, firn ‘alt’; vgl. ai. puränd- ‘vormalig’ zu pura, 

ap. paranam ‘vormals’ zu para; lat. perendie ‘übermorgen’ aus *peren-die 


auf per- in anderer Verwendung weist *per-u-r/n- in 

hom. neipap (Pind. neipoc), neipatog, att. répac, -atos ‘Ausgang, Ende’, 

hom. Aneipwv ‘unendlich’ = (att.) An&povo- népac un Exovra Hes., hom. reipaivo, 
att. nepaivo ‘vollende’; - daneben im Ai. eine gleichlautende Sippe der Bedeutung 
‘Knoten’: ai. párva- Nom. Akk. Pl. n. ‘Knoten, Gelenke’ (statt *parvr), páru- m. 
“Knoten, Gelenk, Glied (Ozean, Himmel)’, parus- n. ‘Knoten, Gelenk, Glied’; 

gr. neipap ‘Knoten’ ist unsicher (G. Björck Mél. Boisacq 1, 143 ff.). 


b. Adj. pero-s ‘ferner’: ai. para-h “ferner, jenseitig, Feind; früher; später’, 

Superl. parama-h ‘fernster, letzter, bester’, av. ap. para- ‘ulterior, der andere, spätere, 
künftige’, para-tara- ‘Feind’; ai. parah (Nom. Sg. m. mit adv. Endbetonung) Präp. m. 
Akk. “über - hinaus’, mit Abl. ‘fern von’, mit Instr. “jenseits von’, selten adverbal = 
av. parö Präp. m. Akk. “außer - abgesehen von’; ai. parä, av. para (Instr. Sg.) 
adverbal ‘fort, weg, zur Seite’; ai. parë (Lok. Sg.) ‘darauf, fernerhin’; 

ai. param (Nom. Akk. Sg. n. = osk. perum) ‘hinaus über, jenseits, nach’, Präp. mit 
Abl.; 


arm. heri “entfernt, fern’; 


gr. nepa(v), ion. repnv (Akk. Sg. f.) “darüber hinaus, jenseits’, Adv., Präp. m. Abl. 
(Gen.); lat. per-peräm ‘verkehrt’, per-perus ‘falsch’, woraus gr. nepnepog ‘Geck’; 

gr. n&pa ‘darüber hinaus, jenseits’ (Instr. Sg. f. vom St. *pero- = ai. parä “weg, fort’) ; 
davon nepaiog ‘jenseitig’ (nepaitepog), nepadev “von jenseits her’, tr nepärn (yñ) 
‘gegen Westen’; 
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aus einer schwundstufigen Nebenform von népa durch -ko- erweitert ist 
delph. npaxog ‘mit e. Geldstrafe belegt’, ion. npńoco att. npätto ‘durchfahre, 
vollstrecke, vollführe, verrichte, tue’; 


osk. perum (= ai. param) ‘sine’; 
air. īre “weiter, länger’ (*perio-, das T nach sir ‘lang’); 


hitt. para (= gr. n&pa) “vorwärts, weiter, ferner’, Postpos. ‘aus - 
heraus’; periia(n) ‘darüber hinaus’, Postpos. “über - hinaus’, parranda ds. (*= 
gr. népav + ðe). 


c. prai, perai (Richtungsdativ des St. per), auch prei, pri, peri. 
Ai. pare ‘daraufhin’ (Lok. Sg.); 


gr. napal ‘rapá’, außerhalb des hom. (ion. att.) nur in Kompositis, wie kyren. Hapo- 
Báta; npiv (hom. auch npiv) ‘vorher; vor’; wohl umgebildet aus *npig (*pri-is, zu 
lat. prior, priscus) vgl. kret. npe aus *npeig; 


alb. pa ‘bevor’, wenn aus *pari- (im Vokal nach parë ‘erster’ umgebildet); 


lat. prae Präf. “voran, voraus, überaus’, Präp. ‘vor, wegen’, osk. prai, prae-, 
umbr. pre ‘prae’, Prät. und Präp., pre-pa ‘priusquam’, Kompar. lat. praeter ‘vorbei an 
= außer, ausgenommen’ (*prai-tero-), umbr. pretra ‘priöres’; 


alat. pri (*prei) ‘prae’ (prehendö ‘ergreife’ aus *praehendö), Kompar. *pri-iös, *pri- 
is (woraus pris-) in prior ‘der frühere’, primus (aus *pris-mos), päl. prismu ‘prima’, 
vermutlich auch pridem ‘vor längerer Zeit, längst’; pris-cus “altertümlich’ (*preis-ko-, 
vgl. arm. erec, Gen. ericu “Ältester, Priester’, *preis-ku); pristinus ‘vorig, vormalig, 
alt’, pälign. pri-trom-e ‘prötinus’, pristafalacirix “*praestibulätrix’; hierher wohl auch 
lat. privus (*prei-uos) “für sich bestehend, einzeln; eigentümlich; einer Sache 
beraubt’, privé, äre “einer Sache berauben’, prrvatus “beraubt; jemandem als 
Sondereigentum gehörig’, umbr. prever ‘singulis’, preve ‘singuläriter’, 

osk. preiuatud Abl. ‘privätö, reö’; 


peri- = kelt. [p]ari- in gall. are- (Are-morica, Are-brigium, abrit. Are-clūtā usw.) ‘bei, 
vor, bes. östlich von’ (vgl. ir. an-air ‘von Osten’); 


ahd. as. furi ‘vor, für, vorbei’, aisl. fyr (und mit Komparativendung fyrir) ‘vor, für’; 
Kompar. ahd. furiro ‘der frühere, vordere’, Superl. furist, mhd. vürst ‘erster, 
vornehmster’, as. furist, ags. fyr(e)st, engl. first, aisl. fyrr adv. ‘früher, 
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vorher’, fyrri "der frühere’, fyrstr ‘der erste’, ags. fyrsta, as. ahd. furisto ‘Fürst’; 
got. fri-sahts ‘Bild, Beispiel, Rätsel’ enthält schwundstufiges *pri-, wie auch ahd. fri- 
liez neben fir-, far-, fra-liez. 


prei- in lit. priè, žem. pry ‘bei, an’, Nominalpräf. prie-, prie-, prie-, prý- (auch prei- 
kälas m. ‘Amboß’), Präverb pri-; Präpos. pries ‘gegen’, pries ‘vor’; lett. prie(k)sa “das 
Vordere’ (*preitiä); lett. piere ‘Stirn, Vorderseite’ (*_priere); apr. prei ‘zu, bei’, als 
Prät “auch, vor, an’, preisiks m. ‘Feind’; aksl. pri Präp. und Prät ‘bei, an, zu’; 


aus einem dem lat. pri/s]/mus ähnlichem *pris.mi-, -ei: air. rem- Präf. (lenierend) ‘vor, 
voran’ (riam ‘vor ihm’, remi ‘vor ihr’), remi- als Präverb, Präpos. re (nas.). 


d. peres, peros (und als 1. Kompositionsglied pres- ‘vor’, Gen.-Abl. des St. per-): 


Ai. purah Adv. und Präf. ‘voran, vorn’, Präp. ‘vor’, av. parö Adv. ‘vorn, vor’, Präp. 
‘vor’, gr. näüpog Adv. “früher; voran, vorn’, Präp. ‘vor’; pres- in gr. np&o-Pvg, - 

mue ‘alt’ (“*im Alter vorangehend’, vgl. ai. purö-gava- ‘Führer’ (*Leitstier), s. 

unter gou- ‘Rind’; zu kret. npeioyog s. oben); ahd. frist m. n., as. frist n., ags. first m. 
‘Frist’ aus *pres-sti-, aisl. frest n. ds. aus *pres-sto-, vgl. ai. purah-sthita- 
*bevorstehend’; aus *p.ros-stati-s ‘im Alter voran seiend’ wohl air. arsaid, 

arsid ‘vetus’ (ai. purastät “vor, voran, vorn, vorher’ ist freilich purah + Abl. -tat). 


e. pr- ‘hervor’, etwa Nom. Sg. n. des St. per-: gr. náp in Eigennamen wie Ilap- 
uEVIOKog, in el. nap-Baivo u. dgl., nüp tòv vöuov u. dgl.; lat. por-tendö (: 

got. faurabanjan), -rigö, pol-liceor u. a., umbr. pur-douitu ‘porricito’, falisk. por- 
ded ‘brachte dar, widmete’; got. faur, as. for, fur Präp. ‘vor, für’, ags. for ds., aisl. for- 
‘vor’, mit steigender Bed. aisl. for-ljotr ‘sehr häßlich’, ags. for-manig ‘gar viele, allzu 
viele’; 


germ. Ableitungen: aisl. forr ‘hastig, voreilig’ (*furha-, vgl. 

von *pro: gr. npöka unten S. 815); as. afries. forth, ford, ags. forð ‘fort, vorwärts’; 
mhd. vort “vorwärts, weiter, fort’, norw. fort ‘schnell, bald’, aisl. forda, ags. ge- 
forbian “fortbringen’; Kompar. *furbera- in as. furbor, furdor Adv., ags. furdor Adv. 
‘weiter’, furöra Adj. ‘größer, höher’, ahd. furdir, -ar Adv. Adj. ‘vorder, vorzüglicher, 
früher, vormalig’. 


Komposita mit Formen von stã- ‘stehen’ in ai. prsti- f. ‘Rippe’, pr-stha- 

m “hervorstehender Rücken, Gipfel’, av. par-sta- m. ‘Rücken’, par-sti- f. (Du.) 
‘Rücken’, mnd. vorst- f. ‘Dachfirst’ aus *for-stö, ags. fyrst ds. aus *fur-sti-, daneben 
mit hochstuf. Präfix ahd. first m., ags. fierst f. ‘First’ aus *fir-sti-, wahrscheinlich 
ebenso lat. postis ‘Pfosten, Türpfosten’ (*por-sti-s ‘"hervorstehendes’); 
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gr. naotäg (neben napaotac) ‘Pfosten, Pfeiler, Türpfeiler’, naptäösg - ğunedor Hes. 
(*nap-otäc), lit. pirstas, aksl. prosto ‘Finger’ (‘hervorstehend’); 


f. perä Instr. Sg. des St. *per; ai. purd Adv. “vormals, früher; ehe, bevor’, Präp. ‘(zum 
Schutze) vor, ohne. außer’, av. para, ap. parä Adv. ‘zuvor’, Präp. ‘vor’, davon 

ai. puräna- ‘vormalig, früher, alt’, ap. paranam Adv. ‘vormals’; 

gr. napd, nápa Verbalpräf. ‘vor - hin, dar-’, Präp. "an etwas hin, entlang, neben; 
während’; ‘bei, aus der Nähe weg, von seiten’; got. faura, ahd. as. fora Adv. ‘vorn, 
vorher’, Verbalpräf. ‘vorher, voraus, vor’, Präp. ‘vor’, ags. fore Präp. ‘vor’. 


g. pro, prö ‘vorwärts, vorn, voran’, Bildung wie *apo, *upo; prö mit 
Auslautsdehnung. 


Ai. prá- Prät. ‘vor, vorwärts, fort’ (vor Subst. und Verben), ‘sehr’ (vor Adj.), 

av. frä, fra-, ap. fra- Präf. ‘vorwärts, voran; fort, weg’; gr. npó Präverb ‘vor’, Präp. 
‘vor’, npœ-répvor (rhythm. Dehnung) ‘im vorvorigen Jahr’; lat. prö-, prö- in 
Kompositis, prö Präp. ‘vor, für’; prönus “vorwärts geneigt’ (von *pröne, 

vgl. pöne ‘hinten’ aus *post-ne);, über prödest s. WH. II 365; osk.-umbr. Präverb. pro- 
‚pru-, 


air- ro-, cymr. ry-, abret. ro-, ru-, mbret. nbret. ra-, Präverb und Intensivpräfix, z. B. 
air. ro-mär ‘zu groß’, gall. GN f. Ro-smerta; 


got. fra-, ahd. fir-, nhd. ver- Präverb (letztere z. T. auch = got. fair-, s. oben A.); 


apr. pra, pro ‘durch’, als Präverb ‘ver-’, lit. pra, prö ‘vorbei’, als Präverb ‘vorbei-, 
durch-, ver-’, vgl. prä-garas ‘“Vielfraß’ = lett. pra-garis ds.; lett. pruö-jäm ‘weg, fort’; 
aksl. Präverb pro- ‘durch-, ver-’, Präpos. russ. čech. pro ‘wegen’, ablaut. russ. prá- 
děd, serb. prä-djed “Urgroßvater’; 


gedoppelt: ai. prapra, gr. npönpo “immer vorwärts’. 


pru- (Reim auf *pu, s. *apo) liegt zugrunde in gr. dta-npv- 
oıög ‘durchgehend’, npvuvög "das äußerste Ende von etwa bildend’ 
(npbuvn “Hinterschiff” usw.). 


prò- “früh, morgens’ in ai. prä-tar ‘früh, morgens’, gr. npot (att. po) “früh, 
morgens’, np®iog “morgendlich’, dor. npoav, npáv (*rpwav), 

att. nponv (*nporıav scil. nu&pav) ‘kürzlich, vorgestern’, ahd. fruo “in der 
Frühe’, fruoi, mhd. vrüeje (= npwtoc) Adj. ‘früh’ (idg. *prö); lit. prö ‘vorbei’, 
slav. pra- s. oben. 
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Ableitungen von pro-: 


pro-tero- in ai. pratardm, -am Adv. ‘weiter, künftig’, av. fratara- "der vordere, 
frühere’, gr. npötepog ‘der vordere, vorige’; osk. pruter pan ‘priusquam’ ist 
einzelsprachlich zu *prö- gebildet, ebenso ai. prātár ‘früh, morgens’ s. oben; 


dazu mit Superlativsuffix -1.mo-: ai. pratamam ‘vorzugsweise’, av. fratoma-, 

ap. fratama- "der vorderste, vornehmste, erste’ (daneben ai. prathama- "erster" und 
einzelne iran. Formen mit th); gr. *np6-atog (aus npötartog) vielleicht in 

dor. npärtog ‘erster’; aber gr. np@tog ds. aus *pr-to- (umgebildet aus *pr-mo- ds.); 
dazu pm m. “einjähriges Lamm’ (s. oben S. 314); 


pro-mo-: gr. npöuog ‘Vorderster, Vorkämpfer, Führer’, umbr. promom Adv. 
“‘primum’, got. fram Adv. ‘weiter’, Präp. ‘von - her’, aisl. fram Adv. 

‘vorwärts’, fra (*fram) Präp. “weg von’, ahd. fram Adv. ‘vorwärts, fort, weiter, 
sogleich’, Präp. ‘fort von, von - her’, ags. from Adv. ‘fort’, Präp. “weg von’; 

aisl. framr ‘voranstehend, vorwärtsstrebend, ausgezeichnet’, ags. fram ‘tüchtig keck’; 


Pre-mo- in gr. npauog ‘Führer’ (eher korrupt für npönog ds.), got. fruma ‘erster’ 
(Sup. frumists), mhd. frum, vrom ‘tüchtig, brav’ (nhd. fromm; ahd. as. fruma f. 
‘Nutzen’, nhd. Frommen); ähnlich lat. probus ‘gut, tüchtig, brav’, umbr. profe ‘probe 
aus *pro-bhuo-s : ai. pra-bhú- ‘hervorragend an Macht und Fülle’, sowie in abg. pro- 
stv ‘rechtschaffen, einfach, schlicht’, und (aus *pr-mo-) as. formo, ags. forma ‘erster’ 
(Superl. fyrmest), lit. pirmas apr. pirmas ‘erster’, wahrscheinlich 

lat. prandium ‘Frühmahlzeit’ aus *pram-ediom (*prm-). 


H 


prö-ko- ‘voran seiend’: gr. npöka. (Nom. Akk. Pl. n.) Adv. ‘sofort’, lat. reci- 
procus eig. ‘rückwärts und vorwärts gerichtet’, alat. procum Gen. Pl., ‘procerum’, 
nach pauperes umgebildet zu proceres, -um ‘die Vornehmsten; die aus der Wand 
herausragenden Balkenköpfe’; procul ‘fern’ (vgl. simul); 


lat. prope ‘nahe bei’, Super, proximus, eigentl. *pro-k”e “und vorwärts (an etwas 
heran)’, mit Assimil. p - k” zu p - p; dazu propter ‘daneben’ (*propiter) 

und propinquus “benachbart, verwandt’ (vgl. ai. praty-anc- ‘zugewandt’); vgl. oben S. 
813 germ. *furha; 


aksl. prokv ‘übrig’, proce Adv. ‘Aoınöv, igitur’ (*prokiom); 
auf ein *prö-ko- geht zurück bret. a-raok ‘vorwärts, voran, früher’, 


cymr. (y)rhawg “auf lange’, mit Proklisenkürzung: bret. rak, corn. rag, 
cymr. rhag ‘vor’. 
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prö-uo-: in ai. pravanä- (vorwärts) geneigt, abschüssig’, n. ‘Abhang, Halde’; über 
lat. prönus s. oben; gr. npavric, hom. npnvńg “vorwärts geneigt’ nach Leumann 
Homer. Wörter 77 f. aus *npo-avng “Gesicht voraus’; mit anderer Bedeutung ahd. fro, 
as. frao, ags. frea ‘Herr’ (*frawan-), got. frauja ‘Herr’ (aisl. Freyr GN zum o-St. 
geworden), as. fröio ds., aisl. freyja ‘Herrin; Name der Göttin’, ahd. frouwa ‘Frau’; 
daneben as. früa, mnd. frūwe ‘Frau’ aus *fröwön, idg *prö-uo-, das auch in 

att. np@pa (lat. Lw. pröra) “Schiffsvorderteil’ (np@Faıpo-, -apıa idg. *prou-ria),; 
vielleicht lat. prövincia, wenn auf einem *pröuiön ‘Herr, Herrschaft’ beruhend; 

abg. prav» ‘recht, richtig’ (“*gradaus’); 


mit demselben Formans, aber wie lit. pir-mas ‘erster’ von *pera- ‘gebildet’, idg. pera- 
uo- in: ai. pürva-, av. paurva-, pourva-, ap. paruva- ‘der vordere, frühere’ (ai. pürvyd- 
, av. paouruya- paoirya-, ap. paruviya ‘prior’, dann ‘primus’), 

alb. parë ‘erster’, para ‘vor’; aksl. prove prov» ‘der erste’; wohl auch die Grundlage 
von ags. forwost, forwest ‘der erste’. 


h. preti, proti ‘gegenüber, entgegen, gegen’, z. T. im Sinne des Entgelts; preti- 
os ‘gleichwertig an’. 


Ai. práti (im Iran. durch paiti verdrängt) Prät “gegen, zurück usw.’ Präp. ‘gegen’ 
usw.; gr. hom. port (kret. nopti umgestellt), ion. att. 

lesb. npög (vgl. np60(0)w ‘vorwärts’ aus *protiö, npóoðe(v) “von vorn’), 

pamphyl. zept (umgestellt aus *npertt), äol. npés, Adv. ‘noch dazu, überdies’, Prät. 
Präp. ‘gegen - hin, zu, gegen’, ‘an’, ‘nach einem Bereich hin; bei (in Schwüren)’, ‘von 
- her, von’; lat. pretium ‘Wert, Preis einer Sache’ (Neutr. eines Adj. *pretios), vgl. 

ai. prati-as- ‘gleichkommen’, apratä (St. *pratay-) ‘ohne Entgelt, umsonst’, 

av. poraskä (*prt-skä) ‘Preis oder Wert’, aksl. protive, protivo ‘entgegen’, 

kaschub. procim; wruss. preci, poln. przeciw ‘gegen’ (auch im Sinn des 
Tauschverhältnisses); lett. pret usw. 


i. porsö(d): arm. or “bei, an, neben’, Verbalpräf. und Präp.; dazu araj “Vorderseite, 
Anfang’, arajin ‘erster’; gr. nÖPP®, nöpo@ (Pind.) ‘vorwärts’ = lat. porrö ‘vorwärts, 


fürder’; durch ihren o-Vokalismus auffällige Bildung. 


Ref : WP. II 29 ff., EM.? 754 f., 801, 808 ff., 811 f., WH. II 283 ff., 351, 364 ff., 
Trautmann 214 f., 220, 229 f., 230 ff., Schwyzer Gr. Gr. 2, 491 ff., 499 ff., 505 ff., 
508 ff., 541 f., 543 ff., 654 ff. 

Pages : 810-816 


PIET : 873 
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1486. per-2: B. per-, perə- 
English : ‘to carry over, bring; to go over, fare’ 


German ` ‘hinüberführen oder -bringen oder kommen, übersetzen, durchdringen, 
fliegen’ 


Comments : nicht sicher von per 2: C. zu trennen 
Derivative: poro-s ‘Zugang’, por-mo-s ‘Fähre’, per-tu-s, por-tu-s ‘Zugang’; 


Material : Ai. piparti ‘führt hinüber, geleitet, fördert, übertrifft’, 

Kausat. pärayati “setzt über’ (= pälayati “schützt’), av. par- (mit Präfixen) “hindurch-, 
hinübergehen’, Kaus. -pärayeite, ai. pāra- “hinüberbringend, übersetzend’, m. n. 
“jenseitiges Ufer, Ziel, äußerste Grenze’ (dazu pärya- “wirksam’), av. pära- m. “Ufer; 
Grenze, Ende’; 


arm. hord ‘begangen, betreten’, hordan ‘“fortgehen’, hordantam ‘lasse fortgehen’, 
und heriun ‘Pfrieme’; thrak. nöpog, -rapa in Ortsnamen = gr. nöpog ‘Furt’; 


gr. nepáo ‘dringe durch’, neipw (nenapuévoc) “durchdringe, durchbohre’ (= ksl. na- 
perjo), Stau-nepng “durchbohrend’, nepövn ‘Spitze, Stachel, 

Spange’; nöpog ‘Durchgang, Zugang, Übergang, Furt; Ausweg; Pl. Einkünfte’, 

hom. nopeiv ‘verschaffen’, Aor. Enopov; nenpwotan ‘ist, war vom Schicksal bestimmt’ 
(*pr-), nopea “führe, verschaffe’, Med. ‘reise’, opt ‘gewähre Durchgang; 
verschaffe’, nop$uög “Überfahrt, Meerenge’; 


alb. pruva, prura ‘brachte, führte’, sh-poroj ‘durchbohre, durchsteche’ (dis- + *perä- 
ið), sh-poj, tsh-poj, sh-puay ‘ds., durchbreche eine Mauer, breche ein’ (dis- 
+ *pereiö), sh-pie ‘führe hin’ (*sem- + *perö); pirr(ë) f. ‘Dorn’ (*p.r-nä) usw.; 


lat. portò, -äre ‘tragen, führen, fahren, bringen, darbringen’, 
umbr. portatu ‘portato’, portust ‘portaverit’ (*poritö, zu einem Iterativ *poreiö); 


got. faran, for “wandern, ziehen’, farjan “fahren, schiffen’, st. V. ahd. ags. faran, 
aisl. fara ‘fahren’, schw. V. as. ferian, ahd. ferien, ferren, aisl. ferja ‘fahren, 
schiffen’(farjan = *poreiö); aisl. for f. "Reise, Fahrt’, ags. faru f. ‘Fahrt, Reise, Zug’, 
mhd. var f. ‘Fahrt, Weg, Art, Weise’ (fem. zu gr. nöpoc); aisl. farmr, ags. fearm m. 
“Schiffsladung’, ahd. farm “Nachen’ (= russ. porom); dehnstuf. Kaus. as. fOrian, 
ahd. fuoren, nhd. führen, aisl. fora ds., ags. (als Iter.) feran ‘gehn, ziehen’ (= 

av. pärayati, aksl. pariti), ahd. fuora ‘Fuhre, Fahrt usw". ags. for f. ‘Fahrt, Wagen’; 
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aisl. førr ‘fahrbar, geeignet’, ahd. gi-fuori “passend, bequem, nützlich’; Verbalabstr. 
aisl. ferð, ags. fierd, ahd. mhd. fart ‘Fahrt’ (*por-ti-); 


russ.-ksl. na-perjọ (= neipo), -periti ‘durchbohren’; pero, pprati ‘fliegen’; 

Iter. pariti ‘fliegen, schweben’ (= ai. pārayati, germ. *forjan); pero ‘Feder’; 

russ. poröm, skr. präm ‘Fähre’ (= aisl. farmr); vermutlich hierher auch aksl. porjọ, 
prati ‘zerschneiden’; über nhd. Farn usw. s. Nachtrag S. 850. 


per-tu-, por-tu-, Gen. pr-teus ‘Durchgang, Furt’: av. paratu-S m. f. (urar. *prtu-S) 
und pəšu-š m. (urar. *přtu-š) "Durchgang, Furt, Brücke’ (hu-pərəĝwa- ‘gut zu 
überschreiten’ = ‘Euphrat’); lat. portus, -üs ‘Haustüre’ (XII tab.); ‘Hafen’, angi- 
portus "enge Passage, Nebengäßchen’; daneben 4-St. porta ‘Stadttor, Tor’ = 

osk. [p Jürtam; illyr. ON Nau-portus; gall. ritu- ‘Furt’ in Ritumagus, Augustoritum, 
acymr. rit, ncymr. rhyd, corn. rit ‘Furt’; ahd. furt, ags. ford ‘Furt’ (hochstufig 

aisl. fjorör “enger Meerbusen’ aus *per-tu-s); daneben f. i-St. im nhd. 

ON Fürth (*furti-). 

Nachtrag zu S. 817: 

Zu ksl. pero ‘Feder’ gehören *por-no- ‘Feder’ in ai. parná- n. ‘Feder, Blatt’, 

av. parana- n. ‘Feder, Flügel’, as. ahd. farn ‘Farnkraut’ (*Federkraut), ags. fearn m. 
ds., lit. sparnas, lett. sparns m. ‘Flügel’ (das s- von der Wz. spher-); 

*proti-s in gall. ratis, mir. raith f. ‘Farnkraut’, bret. rad-enn Kollektiv ds.; 


*po-port-io- in lit. papartis, papartys ‘Farnkraut’, lett. paparde, paparske ds., mit 
Dehnstufe slav. *paparti- f. in russ. pdporoto usw. ds. 


WP. II 21, Trautmann 206, Vasmer 2, 313. 
Ref : WP. II 39 f., WH. U 344, Trautmann 206, 215 f. 
Pages : 816-817 


PIET : 865 


1490. per-3, per-g- 


English : ‘to hit’ 
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German : ‘schlagen’ 


Material ` Arisch nur mit 1-Formans: ai. přt-, přtanā ‘Kampf, Streit’, av. parat- 
, pəšanā ‘Kampf, Schlacht’, paratamna ‘die miteinander Kämpfenden’, paiti- 
paratata ‘bekämpft’; 


arm. hari ‘ich schlug’ (Aor. zum Präs. harkanem, s. 
u.), harac ‘vulnus’; orot ‘Donner’, orotam “donnere’; 


alb. pres ‘haue ab, nieder; schneide’, Aor. preva, më pret ‘es kümmert mich, ist mir 
angelegen’, pritem “werde geschnitten; zerkratze mich; kümmere mich um etwas’; 


lat. premö, ere, pressi, pressum ‘drücke’, prelum ‘Presse, Kelter’ (*pres-lom); 
Wurzel pr-em- (mit durativem -em-) und pr-es- wie gr. tp&uo “zittere: (pëm (tres 
ds.; 


lit. periu, perti ‘mit dem Badequast schlagen, jemanden baden; schlagen’, 
lett. per, pert ds.; lit. pirtis, lett. pirts “"Badestube’; 


aksl. pero, perati ‘schlagen, bes. mit dem Bläuel schlagen, waschen’, skr. perem, 
präti ‘waschen’; ablaut. aksl. porjo, *poreti ‘contendere’, so-porja, Sd-poro ‘Streit’, 
čech. pru, priti se ‘streiten’ und aksl. *poro, *perti in russ. pru, prato, 

pereto “drücken, drängen’, napor» ‘Stoß’ usw., aruss. portè “Badestube’; 


perg-: arm. harkanem (prg-) ‘schlage, zerhaue (Holz), fälle (Bäume), erschlage, 
kämpfe’; air. orcaid, mir. oirggid ‘erschlägt, tötet, verwüstet’; mir. 

cymr. orn "Morden, Zerstören’(*/[pJorg-no- od. -nä); 

abret. rreorgam ‘perforö’, orgiat ‘caesar’ (= caesor), gall. orge ‘occide’, PN Orgeto- 
rīx, anders über kelt. org- s. Lewis-Pedersen 387 (zu hitt. harganu- ‘zerstören’; vgl. 
das air. Verbalnomen orcun aus *orgenä); vielleicht hierher ai. Parjanya- Regen- und 
Gewittergott; s. unter perk“u-s. 


Ref : WP. II 42 f., WH. II 288, Trautmann 215; 
See also : weiter zu perg-1. 
Pages : 818-819 


PIET : 1999 
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1491. perd- 


English : ‘to fart’ 
German : ‘laut furzen’ 
Derivative: prdi-s ‘Furz’ 


Material ` Ai. pardate “furzt’ (Gramm.), av. paraöaiti “furzt’; 

gr. náépðo, népðouo (meist Med. wie im Ai.) ds., Enapdov, nenopda; nopön ‘Furz’; 
vielleicht hierher ëpa m. f. "Rebhuhn’ (vom schwirrenden Fluge); alb. pjerth ‘pedo’ 
(Aor. pordha), pordhe ‘Furz’ (*perdä);, ahd. ferzan, ags. feortan, aisl. freta ‘furzen’, 
ahd. firz, furz, aisl. fretr ‘Furz’; lit. perdzu, persti, lett. pirdu, pirsrds., lit. pirdis (= 
nhd. ‘Furz’); sloven. prdeti, russ. perdeto “furzen’; cymr. rhech ‘Furz’ 

(*rikkā aus *prd-kä);, für schallmalenden Ursprung der Wz. spräche schwed. 

dial. prurta ‘furzen (bes. von Pferden)’. 


Ref ` WP. II 49, Trautmann 219 f.; 
See also : vgl. pezd-. 
Page : 819 


PIET : 2004 


1522. pip(p)- 


English : ‘to squeak’ 
German ` ‘piepen’ 
Comments : auch unredupl. př- mit verschiedenen Ableitungen. Schallwort 


Material ` Ai. pippakä ‘ein bestimmter Vogel’, pippika- ‘ein Vogel’ gr. ninog f. 

oder rinnog m. “junger Vogel’, mro, ninpa f. ‘eine Art 

Baumhacker’, nın(n)ilo ‘piepe’; lat. pipilö, äre, pipiö, -ire, pipö, - 

äre ‘piepen’, pip(p)itäre "vom Naturlaut der Mäuse’, pıpulum "das Wimmern’, 

osk. pipatio ‘clamor plorantis’, nhd. (nd.) piepen (mit verhinderter Lautverschiebung); 
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lit. pypti ‘pfeifen’ (Lw.); čech. pipteti ‘piepsen’, sloven. pípa ‘Huhn; Röhre’, 
serb. pipa, eine Krankheit der Hühner’ (nhd. Pips) usw.; 
čech. pikati ‘piepen’, u. dgl.; bulg. pile, skr. pile ‘Küchlein’ u. dgl.; ähnlich 
alb. bibe “junger Wasservogel’, arm. bibem ‘pigolare’, gr. ip nıpaAkic "em 
Vogel’. 
Ref : WP. II 70, WH. II 309; Vasmer 2, 363 f. 
Page : 830 


PIET : 2784 


1523. pizda- 


English : ‘vulva’ 
German ` ‘weibliche Scham’ 
Grammar : f. 


Material : Alb. pith (pidhi) m. ‘vulva’; čak. pizdà, russ. pizdá, poln. pizda ds., daraus 
entlehnt () lit. pyzdà, lett. pīzda f. ds., und apr. peisda ‘Arsch’. 


Voiceless variant is a taboo towards the voiced one. 
Ref : WP. II 69, Trautmann 211; 

See also : vgl. auch pezd- S. 829. 

Page : 831 


PIET : 910 


1530. plek- 


English : ‘to plait, weave’ 


German : ‘flechten, zusammenwickeln’ 
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Comments ` vermutlich Weiterbildung von pel- ‘falten’ 


Material : Ai. prasna- m. “Geflecht, lurban’ (auch pläsi- m. ‘Eingeweide’); 

av. ərəzato frasnam ‘mit silbernem Panzerhemd’; gr. nàéxo ‘flechte’ (= lat. plicö), 
Partiz. nAeKtög; Ek ‘Seil, Netz’, nàéyua n., nAEKOG n., nàóravov ‘Geflecht, 
Flechtwerk’, op ‘Geflecht; Ränke’, TAOKOG, TAOKAUOG, nAoyuóc (FTTAOK-O-UOG, 
vgl. den es-St. tò n\&Kog) “Haarflechte, Locke’, alb. vermutlich plaf ‘bunte, wollene 
Decke’ (*plok-s-ko-), plöhure “grobe Leinwand’; lat. plicö, äre “zusammenwickeln, 
zusammenfalten’, mit į nach den Kompositis explicäare, implicäare, applicäre; t- 
Präs. plectö, ere, -xi, -xum ‘flechten, ineinanderflechten’ = ahd. flehtan, 

ags. fleohtan (dazu flustrian ds.), aisl. fletta ‘flechten’; aisl. fletta f. ‘Flechte’, 

ags. fleohta m. ‘Hürde’, got. flahta “Haarlocke’; ahd. flahs, ags. fleax n. ‘Flachs’ (über 
ndl. vlijen ‘flechten’ s. Franck van Wijk 749); aksl. pleto, plesti ‘flechten’ (wenn mit 
‘“westidg.’ Guttural aus *plek-tö), ablaut. aksl. ploto ‘Zaun’; 


Ref : WP. II 97 f., WH. U 321, 323, Trautmann 224, Lommel KZ. 53, 309 ff. 
See also : zur r-Erweiterung s. oben S. 797 unter pek-. 
Pages : 834-835 


PIET : 2036 


1531. plek-, plak- und pleik-, plik- 


English : ‘to tear, peel off’ 
German ‘reißen, abreißen (abschälen)’ 


Material : 1. Aisl. flaä (*flahan), ags. flean ‘die Haut abziehen’, aisl. fletta (*flahatjan) 
‘(den Balg, die Kleider) abziehen’, norw. flaga “abgeschält werden (von der Rinde)’, 
aisl. flagna ‘sich abschälen’; nasaliert aisl. flengja ‘werfen’, norw. ds., *losreißen’; mit 
germ. -k- (= idg. g), aisl. flakna =flagna (skip-flak “Schiffswrack’), flaka “aufklaffen, 
sich auftrennen, gähnen’; 


lit. ples-in, -ti ‘reißen’ (trans.), nuplesti “abreißen (z. B. Kleider), die Haut 
abschinden’, pleszinys “frisch aufgerissener Acker’; lett. pluôsît Iter. ‘reißen, zerren’; 
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vielleicht alb. plas ‘berste, breche’, plasë ‘Ritze = Spalte, Sprung; 
Schießscharte’, pelsas, Aor. plasa ‘berste, springe, gehe zugrunde’. 


2. ēi-, 1-Formen: lit. pleisu, -eti ‘reißen, platzen (von der Haut)’, plais-inti ‘bersten 
machen’, plýš-ti ‘reißen, Intr.’, plysys, plyse ‘Riß, Spalte’; lett. 

Intrans. plist ‘reißen’, plaisa, platsums ‘RiB’, plaisät ‘Risse bekommen’; diese alien i- 
Formen gestatten auch die Heranziehung von norw. dial. flik(e) ‘gähnende Wunde’ 
(eig. ‘Riß, Spalte’), aisl. flīk, Pl. flīkr und flikar f. ‘Fetzen, Lappen’, ags. 

(kent.) flæc (*flaiki) ‘Fleisch’ (k wohl aus kk), flicce ‘Speckseite’, aisl. flikki ds., 

mnd. vlicke ds., *Flicke, abgetrenntes Stück’; ahd. flec, fleccko, 

mhd. vlec, vlecke (urgerm. *flikka) ‘Stück Zeug, Stück Haut, Stück Land, Platz, 
andersfarbige Stelle, macula’; aisl. flekkr ‘Fleck, Stück Land’ (mnd. vlacke ‘Fleck? ist 
neuer Ablaut); 


wegen ags. flæc ‘Fleisch’ ist auch Verwandtschaft von ags. flesc, as. flesk, 

ahd. fleisk ‘Fleisch’, aisl. flesc (*fleisk) ‘Speck, Schinken’ zu erwägen, doch kaum 
unter einer Grundf. *flaik-sk-, da mnd. mndl. vlēs, vlees ‘Fleisch’, 

aisl. flis “abgeschnittenes Stück, Splitter’, schwed. flis, flisa ds., norw. 

mdartl. flīs ds., kjot-flis “dünnes Stück Fleisch’ eine verwandte, germ. Wurzelf. auf - 
s statt Guttural zeigen, die in schwed. flister ‘Schinnen’ und lit. pleiskanos ‘Schinnen 
im Haar’, lett. pliska ‘zerlumpter Mensch’ wiederkehrt. 

Ref ` WP. II 98 f., 

See also : abgeleitet von plē-, plo-, oben S. 834. 

Page : 835 


PIET : 2037 


1541. pö(i)-2 : pī- und (von pð- aus) po- 
English : ‘to drink’ 
German : ‘trinken’ 


Grammar ` Aoristwurzel, wozu sekundäres Präs. pi-pö-mi, pi-bö-mi, themat. pi-bö 
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Derivative: pö-to- und pr-to- ‘getrunken’; pö-ti- und pr-ti- f. ‘das Trinken’; pö-tu- m. 
ds.; pö-ter- m. “Trinker’, po-tlo-m n. “Trinkgefäß’; po-no-m n. ‘Trunk’ 


Material : Ai. påti ‘trinkt’, Aor. apät, päy-ayati, payate ‘“tränkt’ (: 

aksl. pojo, pojiti), panam n. ‘Trunk’ (: gr. eönwvog “angenehm zu trinken’ Hes., 

mir. än f. “Gefäß’), Inf. patave ‘zu trinken’ (= apr. poütwei ds.), pätar-, pätär- m. 
"Tinker" (= lat. pötor ds.), -päyia-, -päyya- ‘zu tränken, Trunk’ (= apr. pouis m. ‘das 
Trinken’), pätra- n. “Trinkgefäß’ (*pö-tlo-m = lat. poculum “Becher’); Partiz. Pass. 
ablaut. pita- “getrunken (habend)’, piti- f. “das Trinken, Trunk’, av. vispo-pitay- 
“alltränkend’; ai. Inf. patum, pātavē, Gerund. pitva- (: lat. pötus m. “Trank’); redupl. 
athem. Präs. 3. Pl. pi-p-ate, Partiz. pi-p-äna-, Aor. d-pipi-ta-; them. pibati ‘trinkt’ (= 
air. ibid); 


arm. ampem ‘trinke’ (Bildung unklar); 


gr. nivo, lesb. n®vo (vom Nominalst. *pö-no-, vgl. oben eünovocg) ‘trinke’, Fut. 
(Konj.) niou, Aor. čmov, Imper. nio, Perf. nenoka, 

Med. nénouo ‘trinke’, nõua, nóua n. ‘Trinken, Trank’, nötog m., 2001, -105 und - 
eoc f. ds., rothp m., notńpiov n. “Trinkbecher’, nivov n. 

‘Gerstentrank’, nınioco (Fut. nioo) ‘gebe zu trinken’; 


alb. pī ‘trinke’ usw.; 


lat. bibo, -ere ‘trinke’ (assimil. aus *pibö; falisk. pipafo “ich werde trinken’; 

lat. pötö, äre ‘trinke kräftig’, pötus ‘betrunken, getrunken’ (= lit. puotà f. 
‘Zechgelage’), pötus, -üs m. ‘Trank’ (= ai. pätum Inf.), pötiö f. ‘Trinken, Trank’ (: 
gr. Au-notıg f. ‘Ebbe’, apr. poüt ‘trinken’ aus *pöti-), põculum ‘Becher’ (*pö-tlo- 
m), pötor m. “Trinker’ (= ai. pätar-); umbr. puni, poni ‘Milch’ (: 

ai. pānam ‘Getränk’); air. ibid (*pibeti) ‘trinkt’, Verbalnom. Dat. Sg. oul (zweisilb.) 
‘Trinken’ (*poia-lo-); acymr. iben ‘bibimus’, corn. evaf ‘bibo’, mbret. euaff ds.; 
mir. än f. “Trinkgefäß’ (: ai. panam ‘Trunk’); 


baltoslav. *põið und *piiö ‘trinke’ in apr. poieiti ‘trinkt’, poūis m. ‘das Trinken’, 
aksl. pijọ, piti ‘trinke’; pire m. ‘Bankett’, pivo n. ‘Getränk’, čech. usw. ‘Bier’; Kaus. 
aksl. pojọ, pojiti ‘tränke’; baltoslav. *pöta- und *pita- ‘getrunken’ in lit. puotà f. 
“Trinkgelage’ und aksl. pitijv ‘trinkbar’; baltoslav. *pöri uud *piti f. ‘das Trinken’ in 
apr. Inf. poüt (*pöti-) und slov. pit f. ‘Getränk’ (Infin. *piti); baltoslav. *pötu- m. ‘das 
Trinken’ in apr. Inf. puton, pouton und poutwei ‘trinken’, ablaut. Supinum russ.- 

ksl. pitv. 


Ref : WP. II 71 f., WH. I 103 f., Trautmann 228 f. 
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Pages : 839-840 


PIET : 2018 


1544. pos 


English : ‘by, about, around, beside’ 
German : “unmittelbar bei, hinter, nach’ 
Comments ` wohl *p + os, Gen.-Abl. zu *(e)p-, oben S. 53 f. 


Material : Gr. in ark.-kypr. und auf gr. Inschriften Phrygiens oc, vor Vokal auch no-, 
geltungsgleich mit npög (s. *per “hinaus - über’, Nr. 8) und dor. noti; lit. pas Präp. 
“an, bei’; wohl auch aksl. po in der Bed. ‘hinter, nach’; vgl. das erhaltene s- in 

aksl. poz-d» Adj. ‘spät’, poz-de Adv. ‘spät’, pozderije (paz-derije) 

“KaAaun, otuneiov’. Zu lit. pas auch pästaras ‘der letzte, hinterste’. 


Ableitungen: 1. mit -ti wohl arm. əst ‘nach’, Adverbal und Präp. ‘nach = secundum, 
gemäß’; dazu stor ‘der untere Teil’; lat. post, alat. poste ‘nach, hinter’, örtlich und 
zeitlich, Adverbal und Präp. m. Akk., osk. pust, post, umbr. post, pus ‘post’ örtlich 
und zeitlich, Präp. m. Abl., davon lat. posterus, osk. pústreí “in postero’, umbr. postra, 
lat. postumus, osk. pustma[s] “postremae’; umbr. postne, lat. pöne aus *posti-ne; 

osk. pustin, umbr. pustin (aus *posti en) ‘je nach’ Präp. m. Akk.; umbr. pust- 

naiaf ‘posticas’, purnaes ‘posticis’; lat. posticus ‘hinten befindlich’. 


2. -ko- ai. pascä (Instr.) Adv. ‘hinten, westlich, später’ = av. pasca Präp. ‘hinter, 
nach’, örtlich und zeitlich, ai. pascat (Abl.) Präp. ‘hinter, nach, westlich’, 

av. paskät Adv. ‘vonhinten her, hinterdrein’ räumlich und zeitlich; lit. paskui, 
päskui (Dat.) Adv. ‘hinterher, nachher’, Präp. ‘nach’. 


3. Im Ausgang noch strittig ist ap. pas ‘nach’, Präp. örtlich und zeitlich; alb. pas, 
geg. mbas Präp. ‘hinter, nach’ (idg. *pos + Demonstr. si). 


Ref ` WP. II 78 f., WH. II 347 ff., Trautmann 207, Schwyzer Gr. Gr. 2, 508. 
Pages : 841-842 


PIET : 2024 
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1546. poti-s 


English : ‘owner, host, master, husband’ 
German ` ‘Hausherr, Herr; Gatte’ 


Derivative: neben -pot- im Kompositum; fem. *potnT, zugrunde liegt 
unflektiertes poti ‘selbst’ 


Material ` Ai. páåti-, av. paiti- ‘Herr, Gebieter, Gemahl’; ai. pátnī ‘Herrin, Gattin’, 
av. paĝnī- ‘Herrin’; ai. patyate ‘herrscht, ist teilhaftig’ (: lat. potior); 


av. x a&-pati- ‘er selbst’; 


gr. nóo ‘Gatte’, rótvia ‘Herrin (des Hauses), Gattin’; ö&0-noıvo ‘Herrin des Hauses’ 
(*dE0-Tovia, aus FÖEO-NOTVIA), ÖEO-NÖTNG, -ov “Herr des Hauses’ (s. oben S. 198); 
alb. pata ‘hatte’, pashë ‘gehabt’ (*pot-to-) (zu einem Präs. wie lat. potior, ai. patyate); 


lat. potis (potior, potissimus) “vermögend, mächtig’, possum, alat. auch potis 

sum ‘kann’, potui, potens von einem &-Denominativ wie 

osk. pütiad ‘possit’, pütians “possint’, lat. potestäs ‘Macht’, potior, - 

Iri (potitur und potitur) ‘sich bemächtigen’; com-pos ‘teilhaftig’ (*‘Mitherr’), hospes, 
-itis "Gastfreund’, pael. hospus (*ghosti-pots “Gastherr’); ein 

unflektiertes *poti ‘selbst’ steckt in utpote "wie natürlich, da nämlich, nämlich’, 

eig. *ut *pote (est) “wie es möglich ist = natürlich’, ferner mit Synkope in mihi-, meö-, 
suäpte USW.; 


got. brüb-fabs ‘Bräutigam’, hunda-fabs “Befehlshaber über 100 Mann’; 
engl. fad ‘stark, tapfer, groß’; 


lit. parts ‘Ehemann’ und ‘selbst’ (alt patis), lett. pats ‘Hausherr’ und ‘selbst’, 

lit. viespats ‘Herr’ (alt viespatis), apr. pattiniskun Akk. f. ‘Ehe’; f. 

alit. viespatni; *patni unter Einfluß von *pati- umgestaltet zu *pati in 

apr. waispattin Akk. ‘Frau’, lit. pati *Ehefrau’, lett. pati “Wirtin’; indekl. Partikel 
lit. por, lett. pat ‘selbst, sogar, gerade’; über aksl. gospode ‘Herr’, s. oben S. 453; 


hitt. -pat ‘eben(so), auch, vielmehr’; toch. A pats ‘Ehemann’. 


Ref ` WP. II 77 f., WH. 1660 f., II 350 f., 379 f., Trautmann 208, Benveniste Origines 
1, 63 f., Pedersen Hitt. 77 f., Endzelin Lett. Gr. 396 f. 
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Page : 842 


PIET : 921 


1547. pou- : pou- : pū- 

English : ‘small, little; young (of animals)’ 

German : ‘klein, gering, wenig’, vielfach für ‘Junges, Tierjunges, kleines Tier’ 
Derivative: po/u]-lo-s ‘Junges’, pau-ko- ‘wenig’, pu-tlo-s ‘Kind’ 


Material ` 1. Mit -0-Suffix; got. fawai Pl. ‘wenige’, aisl. far “wenig, wortkarg’, fā- 
tøkr ‘arm’ (wie lat. pauper), ahd. fao, fo ‘wenig’, Dat. Pl. fouuem, as. fa, ags. fea, 
Pl. feawe, engl. few ‘wenige’. 


2. Mit Formans -ko-: lat. paucus ‘wenig’, pauper ‘arm’ (*pauco-paros oder pau- 
paros ‘wenig erwerbend, wenig sich schaffend’); ahd. (oh ‘wenig’; 


Mit Suffix -lo-: lat. paul(l)us ‘klein, wenig’ (*pauks-lo-), pauxillus ‘ganz wenig’ 
(*pauk-s-lo-lo-). 


3. Mit Formans -ro-: gr. naöpog ‘klein, gering’, lat. mit 
Umstellung parvus ‘klein’, parum (*parvom) ‘zu wenig’. 


4. ‘Junges, Tierjunges’: 


gr. nað (att. Vasen), Gen. naFög (kypr., dazu ein neuer Nom. nac), naic, 
Gen. naıöög m. f., hom. nic, naFıö- ‘Kind’; lat. puer ‘Kind, Knabe, Mädchen’ 
(*puuero-), puella ‘Mädchen’; 


got. fula, aisl. foli m., fyl n. (*fulja-), u. fylja f., ags. fola, ahd. folo, fuli(n) ‘Füllen, 
Fohlen’; daneben *pö/u/los in arm. ul ‘Ziege’, am-ul “unfruchtbar’ (*n-pölo-), yti f. 
‘schwanger’(*i-pölniya); gr. nöAog ‘Fohlen’, auch “junger Mann, junges 

Mädchen’, nwAtov ‘kleines Fohlen, Junges’, alb. pelë, pēlë ‘Stute’ (Fem. zu *pölos); 
vielleicht med. Arbu-pales, wenn es “weiße Fohlen besitzend’ bedeutet. 


5. Mit t-Formantien: putrd- m., av. ap. pud-ra- m. (letztere aus pütlo- = osk. puklo-) 
‘Sohn, Kind’; gr. Namen wie II®-taXog; lat. putus, putillus ‘Knabe’, woneben *püt- 
so- in püs(s)us, -a ‘Knabe, Mädchen’, aber pusillus ‘sehr klein’ ist Demin. 
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von pullus (*putslo-lo-s); osk. puklo- ‘Kind’ (= ai. putra-), pälign. puclois Dat. Pl. 
‘pueris’, mars. pucles; lat. pullus ‘jung, Tierjunges’ (*put-s-lo-); 
baltoslav. *puta “Vogel’ in russ.-ksl. pota ‘Vogel’, pptisto “kleiner Vogel’ (“Vogel’ 
eigentl. ‘junger Vogel’), lit. putýtis ‘junges Tier, junger Vogel’ 
(Zärtlichkeitsausdruck), balt. *put-n-a- in lett. putns "Vogel": mit anderer, demin. 
Formansverbindung lit. paü-kstis “Vogel”. 
Ref : WP. II 75 f., WH. II 259, 265 f., 382 f., 385 f., 394, Trautmann 233. 
Pages : 842-843 


PIET : 918 


1555. preus- 

English : ‘to fry; to burn’ 

German ` ‘frieren’ und ‘brennen’ 

Material : A. Ai. prusva f. ‘Tropfen, Reif, gefrorenes Wasser’; lat. pruina ‘Reif, 
Frost’ (*prusuīnā);, got. frius ‘Frost, Kälte’, aisl. Gar, frer n. ‘Frostwetter’, aisl. frjösa, 
ags. frēosan, ahd. friosan ‘frieren’, ahd. frören ‘gefrieren machen’, ahd. 


as. frost (*frus-taz), ags. forst m. aisl. frost n. ‘Frost’; 


B. Ai. plösati ‘versengt, brennt’, plusta- ‘versengt, verbrannt’; alb. prüsh ‘brennende 
Kohlen, Glut’; lat. prūna ‘glühende Kohlen’ (*prusnä), prūrīre ‘jucken’. 


Ref : WP. II 88, WH. II 378 f. 
Page : 846 


PIET : 939 


1556. prīs- 


English : ‘to granulate’ 
German : ‘zerkleinern’ 


Comments : nur griech. und alban. 
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Material ` Gr. npio (Enpio$nv, npıotög) “durchsäge, knirsche mit den 
Zähnen’, npiov, -ovog ‘Säge’, npioua "das Gesägte, Sägespäne; dreiseitige Säule’; 


alb. prish ‘verderbe, zerbreche, zerstöre’. 
Ref : WP. II 89. 
Page : 846 


PIET : 2031 


1562. pü-1, peu-, pou- auch phu- 
English : ‘to blow, blow up’ 


German ` von der Schallvorstellung der aufgeblasenen Backen; ‘aufblasen; 
aufgeblasen, angeschwollen, angeschwollen, aufgebauscht’ usw. 


Material ` Ai. phupphukäraka- “keuchend’ (Lex.), pupphula- “Blähung’ 

(Lex.), phuphusa-, -m ‘Lunge’, pupphusa- ‘Lunge, Samenkapsel der Wasserrose’ 
(Lex.), phüt-karöti “bläst, pustet, schreit aus vollem Halse’; arm. (h)ogi "Hauch, Atem, 
Seele’ (*pouio-), heval ‘kurz oder schwer atmen’ (*peuä-), hoylk“ “Versammlung. 
Truppe’; mir. van ‘Schaum’ = cymr. ewyn, bret. eon ds. (*pou-ino-), 

Pl. eien ‘Quellen’ (vgl. lit. pura “Schaumblase’); abret. euonoc “schäumend’; 

lett. pulis ‘Haufe, Herde, Nest, Strichregen’, püJuör ‘eitern’, pül’i "Regenwolken’, 
russ. pülja, klr. pul’a ‘Kugel’; 


lit. pūrê “Quaste’, lett. paurs, paüre ‘Hinterhaupt, Schädel; Gipfel’ (“Wölbung’), 

lit. púras ‘Hohlmaß’, lett. pūrs ‘Hohlmaß für Getreide, Aussteuerkasten’, puns, pune, 
punis ‘Auswuchs am Baum, Höcker’, paüns, paüna ‘Schädel, Stirnknochen’, auch 
wohl apr. pounian “Hinterbacke’, lit. pune, lett. paŭna “Ränzel, Bündel’. 


pu-g-: gr. mut ‘der Hintere’; aisl. uk ‘Schneesturm’, fjüka “schnell durch die Luft 
fahren, stieben’, fok ‘Schneegestöber’, mhd. fochen ‘blasen’; 
lett. püga “Windstoß’, pauga ‘Polster, Kopf’. 


p(h)u-k-: arm. p uk‘ ‘Hauch, Wind, Furz’, Pl. 
“Blasebalg’, p čem ‘hauche’, p 'k am ‘blase mich auf’; npers. pük ‘das Blasen (um 
Feuer anzufachen), Blasebalg’, afgh. pū, pük ‘a puff, a blast, the act of blowing’; 
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lit. pukne ‘Blatter’, puksle ‘Beule’, püksciu, püksti ‘keuchen, schnaufen’, pükys, 
pükis "Kaulbarsch" (**Dickkopf’); lett. pukuls “Troddel’ (eig. ‘dicke Quaste’). 


pu-p- (wohl gebrochene Redupl.): alb. pupë ‘Quark, Weintraube, 

Hügel’, pupeze ‘Knospe, Mohn’, púpulë ‘Rücken’; lat. püpus ‘kleines Kind, Knabe, 
Bübchen’, *püpa ‘kleines Mädchen’ und (spät) ‘Pupille des Auges’ (das kleine 
Spiegelbild des Beschauers im Auge des Angesprochenen’), vulgär- 

lat. *puppa (frz. poupe, ital. poppa) ‘Brustwarze’; air. ucht ‘Brust’ (*puptu-); 

lett. pups “Weiberbrust’, paupt ‘schwellen’, püpuol’i püpuol’i “Weidenkätzchen’ (mit 
Media pubulis ‘Blase auf Bier, Knoten im Garn’), lit. pupele, pupela, 

pupuole ‘Knospe’, wohl auch lit. pupä, lett. pupa ‘Bohne’. 


p(h)u-s-: ai. püsyati, pusnäti, pösati “gedeiht, macht gedeihen, wächst zu, 

ernährt’, pusta- “wohlgenährt, reichlich’, pusti-, puşti- f. “Gedeihen, Wachstum, 
Fülle’, pösa- ds., púşpa-m ‘Blume, Blüte’, puskala- ‘reichlich, prächtig, in voller 
Lebenskraft’; gr. po ‘Blasen, Blasebalg, Blase’ (*@Vooa oder *phüt- 

ia), 00040 ‘blase, blase auf’, PVo1&@ ‘schnaube’, gõowyé f. ‘Knoblauch, 

Zwiebel’, gvooA(@A)ig f. ‘Blase’, open f. ‘Blase, Schwiele’, box f. ‘Darm, 

Wurst’, @0oKwv “Dickbauch’, not-P000@ ‘blase, schnaube’; lat. pussula, 

pustula ‘Blase, Bläschen, Blatter’; norw. foysa (*fausian) “aufschwellen, 

aufgähren’, f )usa ‘sausen, mit Gewalt ausströmen’; lit. päsle ‘Blase’, lett. puslis ds., 
lit. pusnis, pusnynas “zusammengewehter Schneehaufe’, puse (püse) 

‘Blatter’, puskas “Hitzbläschen auf der Haut’, lett. puskis “Blumenstrauß, 
Banderstrauß, Büschel’ u. dgl.; 

aksl. *puchati ‘blasen’, *opuchnoti “anschwellen’, puchlv ‘cavus (aufgedunsen)’, 
russ. pychatv ‘keuchen, Gluthitze von sich geben’, pychatv “aufgeblasen, hochmütig 
sein’, pySnyj “üppig, aufgeblasen, hochmütig’ usw., aksl. napystiti se ‘sich aufblasen’, 
russ. pyscito ds. (*pyskiti,; wohl auch Cech.-poln. usw. pysk ‘Schnauze, Maul mit 
dicken Lippen’); vgl. oben S. 790 pauson- 


pu-t-: ai. pupputa- ‘Anschwellung an Gaumen und Zahnfleisch’; gr. növvog "Ste" 
Hes. (*put-snos); lat. praepütium ‘Vorhaut’ (von einem *pütos ‘penis’, vgl. 

wruss. potka ds.); vielleicht ir. uth ‘Euter’ (*putus); balt. *putiö ‘blase’ in lit. puciu, 
püsti ‘blasen, wehen’, reflex. ‘schwellen’, puntù, püsti “schwellen, sich 

aufblasen’, püsle f. ‘Blase, Harnblase’, putlùs ‘sich blähend, aufgeblasen, 

stolz’, puta “‘Schaumblase’, pütmenos f. Pl. “Geschwulst’, pari-pütelis “aufgeblasener 
Mensch’, päpautas ‘Schwiele’, auch paütas ‘Ei, Hode’, pùšu, pùst “blasen, wehen, 
hauchen, atmen’, püsma ‘Atemzug’, püte ‘Blase, Blatter’, wohl auch 

lit. putra ‘Grütze’, lett. putra “Grütze, Brei’; auf Media: lett. pudurs, 

puduris “Büschel, Haufe’, pudra ‘Haufe’; wruss. potka ("pvtoka) "männliches Glied’. 
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Ref ` WP. II 79 ff., WH. II 389 f., 392, Trautmann 233 f.; 
See also : vgl. oben b(e)u-2. 
Pages : 847-848 


PIET : 858 


1566. puk-2 


English : ‘to enclose, put together’ 

German ` ‘zusammendrängen, eng umschließen’ 

Material ` Av. pusä- f. ‘Stirnband’; gr. üu-nv& m. “Stirnband’, Adverb. núka ‘fest, 
dicht, verständig, sorgfältig’, im Kompositum moxi- (nuKı-unöng “verständig’), 
daraus nvKı-vög jünger nuKvög ‘dicht, fest, tüchtig’, moon “mache fest, umhülle 
dicht’; alb. puth ‘küsse’, eigentl. ‘umarme’. 

Ref : WP. II 82, J. B. Hofmann, Gr. etym. Wb. 290. 

Page : 849 


PIET: 0 


1574. rāp-, rēp- 

English : ‘turnip’ 

German : ‘Rübe’ 

Comments : Wanderwort unbekannter Herkunft 

Material : Gr. þánvs, págvs f. ‘Rübe’, pápavoc, papávn ‘Rettig’, att. 
‘Kohl’, paqgavic, -oç ‘Rettig’; lat. rapum, rāpa ‘Rübe’, rapistrum ‘wilde 


Rübe’, rapina ‘Rübenfeld’ (wie lit. ropienà) und ‘Rüben’; 
ahd. ruoba, ruoppa (*röbjo) ‘Rübe’, daneben j-lose Nebenform in aisl. rofa ‘der 
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knochige Teil des Pferdeschwanzes’, norw. röva ‘Schwanz’, dazu im Ablaut 
ahd. rāba, mhd. räbe, rāpe, rappe ds., schweiz. räb(e) bair. räben (also ist 

ahd. reba als jö(n)-St. anzusetzen); die germ. Formen können nicht aus dem Lat. 
stammen; sicher lat. Lw. ist nur ndl. raap, engl. rope; 


lit. rope ‘Rübe’, ropiena ‘Rubenfeld’; r.-ksl. repa ‘Rübe’; alb. reng ‘Rübe’ aus dem 
Lat. oder Slav.; unklar ist cymr. erfin ‘Rüben’ (Plur.), bret. irvin ds. (*arbino-); 


Ref : WP. II 341, WH. II 418, Trautmann 237, Wissmann bei Marzell, Pflanzennamen 
1, 659. 


Page : 852 


PIET : 948 


1588. reg-2 


English : ‘to see’ 
German : ‘sehen’ 
Comments : nur albanesisch und baltisch 


Material : Alb. ruaj ‘sehe an, schaue’; lit. regiù, regeti ‘sehen’, rägana ‘Hexe’ (vgl. 
‘böser Blick’), regimas ‘sichtbar, offenbar’, lett. redzet ‘sehen’. 


Ref ` WP. II 366, Jokl Stud. 75. 
Page : 854 


PIET :0 


1590. reĝ-2, rek- (rek-) 


English : ‘damp; rain’ 


German : ‘feucht, bewässern, Regen’ 
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Material : 1. reg-: lat. rigäre ‘bewässern’ (mit i aus e), alb. rrjerh, 
Aor. rrodha ‘fließe, quelle, tropfe’; norw. dial. rake m. ‘Feuchtigkeit, Nässe’, 
aisl. raki ds., nisl. rakr ‘feucht’; 


2. rek- (rek-) in: got. rign n. ‘Regen’ (*rek-nó-), krimgot. reghen, aisl. regn n., 

as. regan, regin m., afries. rein, ags. reg(e)n, ren m., ahd. regan, regin, regen, 

mhd. regen m.; aisl. rigna ‘regnen’, ahd. reganön ds. usw.; lit. (mit westidg. k) rökia, 
rökti ‘fein regnen’, röke ‘Staubregen’. 


Ref : WP. II 365 f., WH. II 435. 
Page : 857 


PIET : 2288 


1616. rep- 


English : ‘to grab, rip out’ 
German : ‘an sich reißen, raffen’ 


Material ` Ai. vermutlich rapas- n. ‘Gebrechen, körperlicher Schaden, 

Verletzung’, raphita- ‘elend (beschädigt)’; gr. &p&ntouan ‘rupfe, reiße ab, 

fresse’, üpntvia (Asper nach dem unverwandten prn, opge, worüber s. *ser-, serp- 
Sichel’), ap£nvia “Harpye’, hom. Aprıvion Av-np&wavto (Hs. Avnpeiwavro); 

alb. rjep ‘ziehe aus, ab, beraube’; lat. rapiö, -ere ‘raffen, an sich reißen, hastig 
ergreifen, rauben’ (a = e); mir. recht ‘Zorn, Wut’ (*reptu-), s. auch rabh-; 

germ. *rafisjan ursprüngl. ‘körperlich strafen’ (Denominativ eines -es-St. wie 

ai. rápas-); aisl. refsa, ahd. refsen ‘züchtigen, strafen’, as. respian ds., ags. refsan, 
repsan, respan ‘tadeln’, woneben *rafjan in mhd. reffen = refsen, vgl. mit Dehnstufe 
ags. geræf n. () = geresp ‘Anklage, Tadel’; 


aisl. rafr ‘Streifen Heilbuttenfleisch’, refill ‘Streifen, Stück eines Gewebes’ 
(‘abgerissenes’), ndl. rafel ‘Faser, ausgezupfter Faden’, rafelen “ausfasern’; 


lit. ap-repti ‘fassen, ergreifen, begreifen’, lit. rêplės (apr. raples) f. Pl. ‘Zange’. 


Ref : WP. II 369 f., WH. I 417, Trautmann 244. 
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Page : 865 


PIET : 963 


1626. reu-b- und reu-g- 


English : ‘to vomit, retch’ 
German : ‘sich erbrechen, rülpsen, hervorbrechen’, auch ‘Wolke, Rauch’ 


Material : 1. reub-: aisl. rjüpa f. ‘Schneehuhn’, norw. rjupa, rype (vgl. 

lett. rubenis ‘Birkhuhn’); ablaut. aisl. ropa “aufstoßen’, rypta ‘sich erbrechen’, 
ahd. roffezzen ‘aufstoßen’ (*rupatjan), mhd. rofzen, nhd. umgebildet zu rülzen, 
rülpsen. 


2. reug-: Npers. a-röy ‘das Rülpsen’; arm. orcam ‘erbreche mich, rülpse’ 

(aus *orucam, o- ist Vorschlagsvokal); gr. &pebyouaon ‘speie aus, erbreche 

mich’, &pvyyavo ‘rülpse’, épvyń “Aufstoßen’; lat. Erügö, -ere “ausrülpsen’, ructö, - 
äre ‘rülpsen, ausspeien’; ags. rocettan ‘rülpsen’, edroc ‘das Wiederkäuen’, ahd. it- 
ruchen, mhd. iterücken “wiederkauen’, iteroche f. ‘Schlund bei Wiederkäuern’, 
nisl. jortr n. ‘das Wiederkäuen’ (über *r-urtr aus *id-ruhtr-); 

aisl. jortra “wiederkäuen’; 


lit. riaugmi (riaugeju), raugiù, rügiu ‘rülpse, habe saures Aufstoßen’, aksl. rygajo 
se ‘'rülpse’, lit. rugstu, rugti ‘sauer werden, 

gären’, isrügos ‘Molken’, rügys “sauertöpfischer 

Mensch’, rugztas ‘sauer’, raugas ‘Sauerteig’, lett. atraugas f. Pl. 

“Aufstoßen’, atraugties “aufstoßen’, raudzet ‘säuern’, rükts “bitter, herb’, apr. ructan 
dadan ‘saure Milch’, raugus ‘Lab’; 


wie *reu-smen ‘Wiederkäuen; Gurgel’ (S. 873) auf der Lautgebärde *reu- beruhend; 


unter einer Mittelbed. ‘*hervorbrechen’, oder ‘exhaläre’ reiht man (doch sehr unsicher) 
an: aisl. rjūka ‘rauchen, stieben, eilen’, ags. r&ocan ‘rauchen, dampfen, stinken’, 
mnd. reken, rüken ‘riechen’, ahd. rouhhan ‘rauchen, dampfen, riechen’, ahd. rouh, 
as. rök, ags. rec, aisl. reykr m. ‘Rauch’, mhd. ruch, mnd. röke m. ‘Geruch’, isl. 
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norw. rok n. ‘Stieben, Treiben, Sturm’; wenn alb. re ‘Wolke’ aus *rougi- entstanden 
ist, wie nhd. Rauch, ist ein bereits uridg. *reug- “Wolke, Rauch’ voraussetzbar. 
Ref : WP. II 357, Wissmann Nom. Postverb. 128 f., Trautmann 244. 
Pages : 871-872 


PIET : 956 


1638. Fkbo-s 


English : ‘bear’ 

German : ‘Bär’ 

Comments : (oder rk-s-0-s neben rk-to-s) 

Material : Ai. źkşa- m. ‘Bär’ (dazu ein neues fem. rkşī ‘Bärin’) = jav. arša-, 

osset. ars, arm. arj (beeinflußt von arjn ‘dunkelbraun’), alb. ari, gr. Opktoc, 

jünger Opkoc, dazu () der VN Apkáðes, mir. art, cymr. arth ‘Bär’, gall. Deae 

Artioni ‘Bärengöttin’, lat. ursus ‘Bär’, vielleicht hitt. hartagga- Name eines Raubtiers; 
aquitan. PN Harsus, bask. hartz ‘Bär’ sind kelt. Lw.; npers. xirs ‘Bär’ soll auf 

iran. *rsa- = idg. rko- weisen, worauf auch osset. ars zurückgehen könnte. 

Ref ` WP. II 322, WH. II 842, Specht KZ 66, 26 f., Idg. Dekl. 239 f., der den Bären 
als ‘Zerstörer, Schädiger’ deutet, zu ai. raksas- n. ‘Zerstörung’, av. ras- ‘beschädigen’ 
(S. 864); vgl. auch Frisk Gr. et. Wb. 141 f. 

Page : 875 


PIET : 1255 


1644. sal- 


English : ‘salt; salty water’ 
German : ‘Salz, Seesalz’ 


Grammar : Nom. sal, sal-d-, sal-i, sal-u; Gen. sal-n-es 
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Derivative: sali-mo- ‘Salzwasser’ 


Material ` Ai. sal-ila- n. ‘Meer, Meeresflut’ (“*das Salzige’), sal-ila- ‘salzig’; 
arm. at ‘Salz’ (i-St.), att (i-St.) “Salzlager, Salz’, ati “salzig’ (daraus ist der 
Flußname ‘Avg gräzisiert); 


gr. OAc, Gen. dAöcg m. ‘Salz’, f. ‘Salzflut, Meer’, Dat. Pl. dAocı; Pl. &àes auch ‘Witz’, 
wie lat. sales, ü\ıog ‘marinus’, dAıedg ‘Seemann, 

Fischer’; oiukoc ‘jünger’, OÄuxoc ‘salzig’; St. &ù- stets im Kompos. åM- 

TÖPPVLPOG, &M-opher (AAog-bövn enthält den Gen. aAöc); àun “Meerwasser, 
Salzigkeit, Schärfe’ (davon dA uvpög ‘salzig, bitter, scharf’); alb. ngjelbete, 
ngjelmete ‘salzig’, njelm ‘salzig sein’ (-mo- wie in gr. OAyun); 


illyr. ON Salapia (Apulien) zum FIN *Sal-apa,; lat. sal, salis m., altlat. auch 
Nom. sale n. ‘Salz’; umbr. salu ‘salem’, vielleicht auch lat. insula als ‘ñ &v éi) oo" 
(vgl. gr. Evadog ‘im Meere befindlich’); 


air. salann, cymr. halen, acorn. haloin, bret. c'hoalenn, holen (*salei-no-) ‘Salz’; 

auf *salī-mo- führt wohl cymr. heli ‘Meer’; kelt. FIN Sala ‘Saale’, vgl. Saalach, Nfl. 
der Salzach; lett. sals (*sālis); apr. sal ist poln. Lw.; lit. salti “süß werden, sauer 
werden’, salia ‘Süßigkeit’; lett. salrms, lit. žem. sölymas m. ‘Salzlake’ (= cymr. heli); 
aksl. solo f. ‘Salz’ (*sali-); slav. *soln» in aksl. slan» ‘salzig’; apr. saltan n. ‘Speck’, 
slav. *solto f. in russ. soloto ‘Sumpf’, aksl. slatina ‘àun’, serb. slativa “Salzquelle’, 
čech. slatina ‘Moor’ usw.; toch. A säle, B sälyiye ‘Salz’. 


mit dem d- des idg. Nom. Sg. n. *sal-d-: (vr. ON Saldae (Pannonien), thrak. 

ON Salsovia (*sal-d-t-ou-); got. aisl. as. salt, ags. sealt, ahd. salz ‘Salz’; Adjekt. 

aisl. saltr, ags. sealt, mhd. salzec, nhd. salzig; mit Tiefstufe as. sultia, 

ahd. sulza (*sultja) ‘Salwasser, Sülzwurst’, nhd. Sülze; norw. sylt f. “überschwemmter 
Meeresstrand’ (aber mhd. sol, sul, nhd. Sole ‘salzhaltiges Wasser’ sind slav. Lwe.); 
ags. sealtan, ahd. salzan ‘salzen’ (sonst schwaches V. ags. sieltan, aisl. salta); 

lat. sallö, -ere ‘salzen’, Partiz. salsus (*sald-to-) vielleicht mit präs.-d-Suffix; auch 
bel *saldu- ‘süss’ (**gesalzen, *wohlschmeckend’) könnte nach einem Verbum 
gebildet sein: lit. saldùs, lett. salds, slav. *soldvk in aksl. sladvkd, poln. słodki; ohne - 
d-: lit. sqlu, salti “süss werden’, ostlit. Zsalas, lett. ìesals m. ‘Malz’; der u-St. sal-u- 
ergibt sich außer aus bel, *saldu- auch aus gr. dAvxög ‘salzig”. 


Ref ` WP. II 452 f., WH. II 465 f., Trautmann 249, Thieme, Die Heimat der idg. 
Gemeinsprache 20, 27f.; 


See also : gehört zu sal-2. 
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Pages : 878-879 


PIET : 988 


1651. saus-, sus- 

English : ‘dry’ 

German : ‘trocken, dürr’ 

Derivative: sauso-, sus-ko- ds. 

Material ` Ai. susyati ‘trocknet, welkt’, danach sosa- m. (assimil. aus *sosa-) ‘das 
Austrocknen’, auch Adj. ‘trocken machend’; av. haos- ‘exarescere’, anhao-Samna- 
“nicht trocknend’; ai. suska- (aus *suska-), av. huska- ‘trocken’; 

gr. adoc (Hom.), adog (att.) ‘dürr, trocken’, adoToA&£og ‘struppig, 

schmutzig’, adotnpög ‘herb, streng’; Denomin. adatvo, adatvo "mache trocken, 
dörre’, abo “trockne, dörre’; unsicher gr. aùyuóc m. ‘Dürre, Trockenheit, Schmutz’, 
falls aus *sau-k-smo- von einer Wurzelvariante *sau-k- neben *sau-s-, zu ai. suksma- 
“fein, dünn, schmal’ 


alb. thanj (*sausniö) “trockne’; 


lat. sūdus “trocken, heiter’ (*suz-do-), sudum "der klare Himmelsraum, heiteres 
Wetter’; anders M. Mayrhofer KZ. 73, 117; 


ags. sear, mnd. sör ‘trocken’, norw. sgr ds., ahd. sören ‘verdorren’; 

lit. saŭsas ‘trocken’, saüsti ‘trocken werden’, saŭsinti ‘trocken machen’, sùsti ‘räudig 
werden’, sùskis ‘Aussatz, Krätze’ (: ai. suska-); lett. sust ‘trocken werden’; 

aksl. such» ‘trocken’, sušiti ‘trocken machen’, sochnoti ‘trocken werden’. 

Ref : WP. II 447, WH. II 624, Trautmann 250 f., Frisk 188 f., 192 f. 

Pages : 880-881 


PIET : 983 
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1652. sauel-, sauol-, suuel-, suel-, sül- 
English : ‘sun’ 
German : ‘Sonne’ 


Comments ` woneben suen-, sun-, also alter //n-Stamm; suel- ‘schwelen, brennen’ ist 
wohl damit identisch 


Material : 1. Ai. ved. suvar n. = av. hvara ‘Sonne, Licht, Himmel’, Gen. surah = 

jav. hürö, ai. surya- (*süliio-) m. (vgl. gr. ňMoc), sūra- m. ‘Sonne’; davon ai. sürta- 
‘hell’, ai. sväarnara- m. “Lichtraum, Äther’, av. x aronah-, ap. -farnah- ‘Ruhmesglanz, 
Herrlichkeit’; 


gr. hom. géie, att. Mosc, dor. AEXıog, Mos, kret. aBEA1og Hes. (d. i. gtsioc) 
‘Sonne’, Weiterbildung des n. *sãuel zum m. -io-St. (vgl. ai. sūrya-); lat. söl, -is m. 
‘Sonne’ (aus neutr. *säuel über *sauol, *sãol), cymr. haul, acorn. heuul, mcorn. heul, 
houl, bret. heol ‘Sonne’ (*sauel-); dazu air. sūil f. ‘Auge’ aus *süli-, ablautgleich mit 
ai. surah, und alb. hül, ül ‘Stern’ (*sülo- oder *süli-); 


got. sauil n. (*söwila-), aisl. soit (*söwuläa) ‘Sonne’, aisl. and-sølis, aschw. and- 
sylis "der Sonne zugewendet’; 


unsicher die Runennamen got. sugil, ags. sygel, sigel aus urgerm. *sugila-, ablaut. mit 
as. swigli ‘hell, strahlend’ aus *swegila-, ags. sweg(e)l n. ‘Himmel, 
Sonne’, swegle ‘hell, strahlend’ aus *swagila-; 


balt. *sauelia f. in lit. lett. saule ‘Sonne’; 

slav. *sulnika- n. in aksl. s/onvce ‘Sonne’ (das -ni- von *ogni ‘Feuer’); 

2. Vom -en-St.: 

av. x əng ‘der Sonne’ (idg. *suen-s), Gen. von hvarə; got. sunnö (Dat. sunnin, neutr. 
nach sauil), ags. sunna, ahd. sunno, sunna ‘Sonne’, wozu als ‘sonnseitig = südlich’ 
aisl. suðr ‘Süden’, Adv. ‘südwärts’, ags. süderra, as. süthar-liudi (*Südleute’), 

ahd. sundar ‘Süden’, Adv. ‘südwärts’, mhd. sund ‘Süden’ usw. (nhd. Süd aus dem 
Nd.). 


Ref : WP. II 446 f., WH. II 553 f., Trautmann 251, A. Scherer Gestirnnamen 45 ff. 
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Pages : 881-882 


PIET : 982 


1653. se- 


English : reflexive pronoun 

German : ursprünglich ‘abseits, getrennt, für sich’, dann Reflexivpronomen 
Comments : und (nach Analogie von *t(e)ue) s(e)ue- 

Derivative: adjektivisches Possessiv s(e)uo- 


Material : se- und s(e)ue- Reflexivpronomen für alle Personen, Geschlechter uud 
Numeri; Gen. seye, Dat. sebhei, enklit. Gen.-Dat. s(u)oi; adjektivisches 
Possessiv s(e)uo-; se-: se-ue- flektiert wie te-: te-ue ‘du’. 


1. se-: gr. om, opív usw., poss. cóc, ausgegangen von *0-P&i, o-QL(v), die als om- 
CL 0Q-ı(v) aufgefaßt wurden; 


lat. sibr, se, päl. sefei, osk. sifei ‘sibi’ (*sebhei), siom ‘se’ (umbr. seso ‘sibi’ aus sei- 
psö ‘sibi ipsT’), got. sik, ahd. sih, anord. sik ‘sich’ (*se-ghe), got. sis, aisl. ser Dat., 
Poss. got. seins, ahd. sin usw. ‘sein’ (auf dem Lok. *sei beruhendes *sei-no-s); vgl. 
messap. veinan ‘suam’ aus *suei-nd-m; apr. sebbei Dat.. sien Akk., 

aksl. sebe Dat., se Akk. ‘sibi, se’. 


2. seue-, *sue-: ai. Poss. svá- ‘suus’, av. hva-, x a-, ap. huva- ‘eigen, suus’ und 
hochstufig av. hava- ds.; av. Dat. Abl. hvavöya d. i. iran. *huabya ‘sibi, se’, x ai ‘sibi’; 


arm. in-k n, Gen. in-k ean, ‘selbst’ (k aus su), vielleicht iur ‘sui, sibi’, (*seuero- 
oder *seuoro-); 


gr. & (pamph. Fhe) ‘sich’ aus See, hom. éé aus *seue, Gen. hom. Zo, sio, ep. £ù, 

att. od (*suesio), Dat. oì, oi, lesb. roi (*suoi) neben hom. &oi (*seuoi), Poss. Ac 

dor. Fög ‘sein’ (*suos) neben hom. &ög (*seuos), wozu NAı& (*sud-li-k-) “gleichalterig, 
Gefährte’; 


alb. ve-të (*sue-ti-) ‘selbst’, u- Pron. refl. (*swe-), vajë ‘Mädchen’ (*varia zu *suo-ro- 
Angehöriger’), vela ‘Bruder’ (s. oben S. 685); 
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alat. sovos, woraus in schwachtoniger Stellung suos, lat. suus; osk. suveis ‘sui’ 
(Gen.), súvad ‘sug’, päl. suois ‘suis’, marr. suam ‘suam’, woneben tiefstufig 

umbr. sue-so Lok. Sg. ‘suð’; lat. sed, se Präp. ‘ohne’, Präfix ‘beiseite’ Grundbed. ‘für 
sich, ohne’ (Abl. *s(u)ed), Konjunktion “aber, sondern’; dazu gr. ooc “privat, eigen’, 
argiv. *rhedıog aus idg. *sued-ios; 


got. swes ‘eigen’, n. ‘Eigentum’, ahd. as. swäs, ags. sw@s, aisl. svass “lieb, traut’ 

(als *suedh-so- oder -to- zur Wurzel *suedh-, s. unten; 

mndl. swäselinc ‘Schwiegervater, Schwiegersohn, Schwager’; zu ahd. gi-swio (s. 
unten) der VN Suiones bei Tacitus, aisl. Svrar m. Pl. ‘Schweden’, svi-dai ‘von selbst 
gestorben (nicht getötet)’, dehnstuf. sve-viss “eigensinnig’, got. swi-kunbs ‘offenbar’; 


lit. savgs, seves ‘sui’ (Gen.) usw., Poss. sävas; tiefstufig apr. swais = aksl. svojo ‘suus, 
eigen’; daraus swojakv ‘affinis’, usw. 

3. s(u)e-bh(0)-, suo-bho- ‘von eigener Art’: ai. sabha “Versammlung, Gemeindehaus’ 
(weniger gut oben S. 105); got. sibja, ahd. sipp(e)a usw. ‘Sippe, Gesamtheit der 
eigenen Leute’ (*sebjö); germ. *sebnö- und *sebnan- ‘Sippe’ in aisl. sjafni m. 
‘Liebe’, GN sjofn f., VN *Sebnan-ez >Semnones ‘Sippegenossen; dazu der VN 

lat. Sabini als ‘die Sippenangehörigen’, Sabelli (*safnolo-), Samnium = osk. Safinim; 
lat. Samnites; vielleicht ein von den in Italien wohnhaften Illyrıern bezogener Name 
mit a aus idg. o, vgl. slav. sob-; dazu dehnstufig die germ. Suebi, 

ahd. Swabäa ‘Schwaben’ (germ. *sweba-, idg. *suebho- “frei, zum eigenen Volk 
gehörig’); russ. (usw.) o-soba ‘Person’, sobe “Eigenart, Charakter’, 

aksl. sobostvo “Eigenart, Wesen’, und mit su- aksl. svoboda ‘Freiheit’ (ursprgl. 
‘Zustand der Sippenangehörigen’); schwundstufig scheint apr. subs ‘selbst’; ganz 
unsicher mit e slav. *sebr» in russ. pd-serbv ‘Stiefsohn’ und () dem Namen 

der Serben und Sorben; mit noch klärungsbedürftiger Nasalierung *sebrv in 

aserb. sebre “freier Baner’, russ. sjabr “Nachbar, Freund’; vgl. Vasmer 2, 599, 611 f., 
3,61f. 


4. suedh-: ai. svadha “Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Heimstätte’, (av. x adäta- “über 
sich selbst bestimmend, unvergänglich’ ist neuere Zusammensetzung); gr. &8og.n. 
‘Gewohnheit, Sitte’ (thematisch Beoöv - &8og Hes., lakonisch), Paz, 

hom. Zon ‘gewohnt’, Perf. eiwda, lesb. sõba ‘bin gewohnt’ 

(*sesuödha), &0iCo “gewöhne’, dehnstufig N0oc.n. ‘Sitte, Gebrauch, Herkommen’, P1. 
“Wohnort’ (: germ. *swesa-, wenn aus *suedh-s-o-, S. 

oben), rdeiog ‘traut’, &8vog ‘Menge, Völkerschaft’ als ‘Sippe’; 


lat. sodälis (*suedhälis) ‘Kamerad, Gespiele, Gefährte, Tischgenosse’; soleö ‘bin 
gewohnt’, mit l für *dh; suescö "werde gewöhnt’ (*suedh-skö); 
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aber got. sidus ‘Sitte’, ahd. situ, ags. sidu, seodu, aisl. siör, Akk. Pl. siðu m. ‘Sitte’ 
(erst nhd. fem.) nicht hierher, da sie i in der Wurzelsilbe haben (Wissmann, Münchner 
Studien 6, 129, Anm. 28). 


5.t-Ableitungen: av. x ae-tu- “angehörig’, x ae-tat- “Angehörigkeit, Zugehörigkeit’ 
(auf Grund eines Lok. *suei-, suoi-); aksl. svato “Verwandter, Angehöriger, 
Brautwerber’, (*suö-to-s, vgl. serb. svak “‘Schwestermann’, aksl. svojak® “affinis’); 
lit. svecias, svetis ‘Gast’ (eigentlich ‘Fremder’; wegen svetimas ‘fremd’, 

lett. svešs ‘fremd; Gast’, aus *sue-tios ‘für sich, allein stehend, daher außerhalb 
stehend’; vgl. lett. sevisks ‘abgesondert, allein’ und gr. &xäg (Hes. Bexäc), eigentl. 
*rhe-Kag ‘für sich’, vgl. dvöpo-Küg "Mann für Mann’ und ai. dvisas ‘zu zweien’; 
gr. ëkactoc (*EKao-oTog ‘für sich stehend’) “ein jeder’, danach Exätepog, 

delph. rexätepog “jeder von zweien’; hom. Erng (FErng) “Verwandter, Freund’, 

el. r£tag ‘Privatmann’. 


Mit Anlaut *se- (nicht Zeie): aksl. *set» "Gast". posetiti ‘besuchen’; 
gr. Etapog ‘Gefährte’, fem. Zëroug, Eraipa, wozu als neues m. Etaıpoc. 


6. Andere Zugehörigkeits- und Verwandtschaftsbezeichnungen (vgl. unter eigenen 
Schlagworten *suelio/n]-, suesor-, suekuro-s, suekrü-) sind: 


aisl. sveinn ‘Bursche, Hirt’, as. swen ‘Schweinehirt’ (Bedeutungsanschluß 

an swin *Schwein’), ags. swän *Schweinehirt, Hirt’, poet. ‘Mann, Krieger’; 

lit. svainis (*suoinios) “des Weibes Schwestermann’, svaine “die Schwester der Frau’, 
lett. svainis “Bruder der Frau’; ahd. (ge)swio ‘Schwager, Schwestermann’, 

mhd. geswie m. f. ‘Schwager, Schwägerin’, aisl. sveit f. ‘Kriegerschar’; 


7. Auf einer Verbindung von *se- mit dem Pron. *(o)lo- beruhendes *se-lo- scheint () 
die Grundlage von germ. *selba- ‘selbst’ (-bho- wie oben in *s(u)ebho-), got. silba, 
anord. sjalfr, ags. self, ahd. selb, nhd. selb, er, -st dazu ven. sselboi sselboi ‘sibi ipsi’ 
(= ahd. selb selbo); vgl. auch germ. *selda- ‘selten’, got. silda-leiks “wundersam’ 
(‘von seltener, seltsamer Gestalt’), ahd. selt-sani ‘seltsam’, adv. seltan ‘selten’ usw. 
(‘selten’ aus “für sich, alleinstehend, einzig’); daß lat. sölus “allein, einzig, bloß’ einer 
ähnlichen idg. Verbindung *sö-lo- entstammt, ist möglich; nach Szemerenyi (Word 8, 
50) aus *sue-alo-. 


8. Vom Reflexivum in der Bedeutung zu scheiden ist der Stamm sue- in Partikeln für 
‘so’ woraus ‘wie’ und ‘wenn’: 


Hom. oc (Foc) nachgestellt ‘so’ aus *suö- mit suffixalem -s; aber Öt(T)ı, att. Or “was 
auch immer’ (*iod-k”id), hom. Game, att. Oo ‘wie’ gehören zu *io- oben S. 283 
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(Schwyzer Gr. Gr. 1, 617); osk. svai, svae, umbr. sve, sue ‘wenn’, alat. suad (Festus) 
‘sic’; got. swe ‘wie’ (relativ), swa-swe ‘wie’; got. swa, anord. svã, ags. swä, sw& ‘so’, 
as. ahd. nnd. sé: dazu got. swa-leiks, aisl. slikr, ags. swelc, swilc usw., ahd. solīh, 
sulīh usw. ‘solch’; 


umbr. so-pir ‘siquis’, osk. svaepis, volsk. sepis ‘siquis’, surur, suror, suront, 
sururont ‘item’ (*suð-suð); alat. sõ-c ‘so’ (kann aus *suö entwickelt sein), 
lat. s7 "wenn" (ursprüngl. ‘so’, sT dis placet), sic ‘so’. 


Ref : WP. II 455 ff., WH. II 457 f., 506 f., 530 f., 552 f., 557, 626 f.; Trautmann 251 
f., 291, 294 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 226, 600 f., 606 f.; 2, 577; Mezger Word 4, 98 ff., 
Benveniste BSL 50, 36 ff.; 


See also : s. auch seni- und su-. 
Pages : 882-884 


PIET : 992 


1659. se(i)-1 
English : ‘to sift’ 
German : ‘sieben’ 
Derivative: se-tlo- ‘Sieb’ 


Material ` Gr. oo, Gë ‘siebe’, rYduög m. “Seihtuch, Sieb’; ablautend (wohl z- 

) inadıd - TO Eniuetpov TOVAAEDp@v Hes., iuakig, -ios “Schutzgöttin der Mühlen’ u. 
dgl.; (über lat. simila "Temstes Weizenmehl’ s. aber WH. II 538); mir. szthlad "das 
Sieben’ (das th von sithal Eimer’); cymr. hidl, mbret. sizl, nbret. sil ‘Sieb’ aus *se- 
tlo- = aisl. sald n. ‘Sieb’ = got. *sebl, vorausgesetzt durch karel. siekla, 

finn. seula ‘Sieb’; lit. stetas ‘Sieb’ = aksl. sito ds. (*sei-to-), lit. sijoju, -ti ‘sieben’; 
slav. *sejo, *seti (*sejati) in aksl. pro-seati “owiaoan’ serb. sijati ‘sieben’, (Präs.- 
St. *seia-, Prät.-St. *siid-), alb. shosh ‘siebe’(*sia-s); 


*sei- ‘sieben’ ist wohl als "durch ein Geflecht fallen lassen’ eine Sonderanwendung 
von *sei- “entsenden, werfen, säen, fallen lassen’. 
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Ref : WP. II 459, Trautmann 254. 
Page : 889 


PIET : 2378 


1667. sek-2 


English : ‘to cut’ 

German ` ‘schneiden’ 

Grammar : unthemat. Wurzelpräsens 

Derivative: sekio-/-a ‘Haut’; sektuo- n., seküra- f. ‘Axt’ 
Material ` Alb. shatë ‘Karst’ (*sekti-); 


lat. sec, äre “schneiden, abschneiden’, segmen, 

segmentum ‘Abschnitt’, secespita “Opfermesser’ (Ausgang unerklärt), sectvum ‘libum 
est, quod secespita secätur’ (: aksl. secivo ‘Axt’); secüris ‘Axt’ (: 

aksl. sekyra ‘ Axt’), secula ‘Sichel’ (kampanisch); mit Ablaut lat. a:saxum ‘Felsstück’ 
(vgl. zur Bed. rupes: rumpö, nhd. Schere ‘Klippe’: scheren, zur Form 

ahd. sahs ‘Messer’, aksl. socha; lat. a scheint Red.-Stufe - neben o in ahd. sahs), 
vielleicht sacena, scēna ‘die Haue der Pontifices’ (*sakes- 

nā); asignae ‘Kpéa uepılöuevo’ (Fan-sek-nä), marr. asignas N. Pl. f. ‘non prosectae 
(carnes)’; 


lat. sıgnum n. “Zeichen, Kennzeichen’, wenn ursprüngl. ‘eingeschnittene Marke’ (); 
umbr. prusekatu “prösecätö’, prosesetir ‘prösectis’, aseceta ‘non 
secta’, prusecia “prösiciäs’; 


mir. tescaid ‘schneidet, beißt’ (*ro-eks-sk-), mir. Eiscid ‘haut ab’ (*in-sek-); 

mir. arasc (*ari-sko-) “abgehauener Hals-Stumpf’, airsce (*ari-skio-) ds.; 

air. se(i)che f. ‘Haut, Fell’ (: aisl. sigg n. ‘harte Haut’ aus *sezia-); aber ir. seol “Tuch, 
Segel’, cymr. hwyl ‘Segel’ aus *seglo- (: aisl. ags. segl ‘Segel’ aus *seklö-m) sind 
wohl germ. Lw.; 
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cymr. hesg, Sg. hesgen ‘carex’ (von den schneidend scharfen Blättern), 
acorn. beschen ‘canna, arundo’, bret. hesk (*sek-ska) ‘Schilf mit schneidenden 
Blättern’, mir. seisc f. ‘Binse’; 


ahd. sega, saga, ags. sagu, sage, aisl. sọg ‘Säge’, ahd. segisna, segansa, nhd. Sense; 
aisl. segi, sigi m. ‘losgerissenes Fleischstück, Fleischfaser’; aisl. sigðr m., sigð f., 
ags. sigde m., mnd. segede, sichte f. ‘Sichel’ (*seketó-), ags. secg f. ‘Schwert’ und 
‘Riedgras’, mnd. segge ‘Riedgras’; ahd. sahar, nhd. bair. Sac(h)er ds.; aisl. ags. segl, 
ahd. segal ‘Segel’, as. segal, segela ‘Vorhang’ (*“Tuchstück’; s. oben zu ir. sēolľ); 
aisl. sigg n. ‘harte Haut’ (s. oben zu ir. seiche); aisl. sax n. ‘Messer, Schwert’, 

Pl. sox ‘Schere’, ags. seax n. ‘Messer, kurzes Schwert’, ahd. sahs ‘Messer’ (auch 

in mezzi-ra(h)s, ags. mete-seax Messer it aisl. sogr ‘losgerissenes Stück, Streifen’; 
ahd. suoha ‘Egge, Furche’ (Demin. suohili, suoli n.); 


lit. j-sekti “eingraben’, issekti ‘sculpere’; aksl. seko, sesti ‘schneiden’, sedivo ‘Axt’ (: 
lat. sectvum), sekyra ‘Axt’ (woneben *sekyra in serb. sjekira nach seko umgestaltet); 


unklar, ob hierher lat. sica ‘Dolch’, sīcīlis “"Lanzenspitze’; lit. sykis ‘Hieb, Mal’, 
klr. syč in. ‘der nach dem Abbrechen des Astes hinterbleibende Teil des Stammes’, 
ags. sagol (*saikolo-), m. ‘Stock, Keule’ = mhd. seigel ‘Leitersprosse, Stufe’, mhd. 
dial. saich ‘Schilf. 

Ref : WP. II 474 f., WH. II 459, 484, 504 f., 534 f., Trautmann 255; 

See also : s. auch (s)k(h)ed-, skēi-, sken-, sk&u-6. 

Pages : 895-896 


PIET : 2397 


1672. sel-2, suel- 


English : ‘beam, board’ 
German : ‘Balken, Brett, aus Stämmen oder Brettern Verfertigtes’ 
Material ` Ags. selma, sealma, as. selmo ‘Bett’, eig. "das hölzerne Bettgestell’; 


lit. súolas ‘Bank’, lit. sile ‘Trog, Schweinetrog’, lett. sile ‘Krippe, Trog’; 
alb. gjolë ‘Platte, auf die man Viehsalz legt’ (*sela). 
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Mit Anlaut su-: gr. oëiug, -atog (bei Hes. auch &Auaro) “Balken, Gebälk, Gerüst, bes. 
Schiffsverdeck, Ruderbank’, hom. &öooeAuog ‘mit guten Ruderbänken 

versehen’, oeAtc, Jo0oc ‘Planke, Ruderbank’; ebenso ahd. swelli, mhd. swelle ‘Balken, 
Grundbalken, Schwelle’, aisl. svalar f. Pl., aschwed. svali ‘Galerie’, 

nisl. svoli ‘Holzklotz’, e-stufig aisl. swill f. ‘'Grundbalken, Schwelle’, schwundstufig 
ags. syll, aisl. syll ds., mnd. sül, sülle, sille ds. 


Ref : WP. II 503 f. 
Pages : 898-899 


PIET : 1011 


1675. sel-5 


English : ‘to sneak, creep’ 
German : ‘schleichen, kriechen’ 


Material : Ai. tsarati “schleicht, schleicht heran, beschleicht’ mit Präfix [a ]d- 

, tsáru m. “schleichendes Tier’, av. srvant-, sravant- ‘schleichend, anschleichend’ 
(Part. von ar. *tsr-au-, u-Erw. bzw. u-Präs.); so vielleicht auch arm. solim, 

Aor. solecay ‘serpo, repo, delabor, trahor’, solun ‘humi serpens, repens’ (*t-sol- mit 
Wandel von ts- zu s-); gr. &iinodag Bods (Akk.) ‘schleppfüßig’ (eigentlich 
‘schleichfüßig’, vgl.:) eitıtevng Beiwort der Quecke, ‘die sich schleichweise 
ausdehnende’ (metr. Dehnungen für &Aı-); alb. shligë “Schlange, Natter’; air. selige, 
mir. seilche (*selekio-) ‘Schildkröte, Schnecke’; air. *selid ‘schleicht, kriecht’, 
Verbalnomen sleith (*sleth aus *sltã) “das Beschleichen einer schlafenden 

Frau’, intled f. ‘Fallstrick’ (*ind-sleth); nir. seilide ‘Schnecke’ (air. *selit aus *sel-nti); 
lit. selù, seleti “schleichen, leise auftreten’. 


Ref : WP. II 505 f., Trautmann 255, M. O’Brien Et. celt. 3, 370 f.; E. Schneider WuS. 
21, 166 ff. 


Page : 900 


PIET : 2430 
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1678. selk- 


English : ‘to drag; plough’ 
German : ‘ziehen’ 


Comments : vielleicht mit uelk- zu eines ursprüngl. Wz. suelk- zu vereinigen, s. 
zuletzt Specht KZ 66, 25 f. 


Derivative: solko-s ‘Zug’ 

Material ` Arm. heig ‘langsam, träge’ (vgl. zur Bed. zögern ` ziehen, ducere tempus); 
gr. EIKo ‘ziehe’, Ain f., 6AKöc m. “Zug; das Geschleppte usw.’ = 

lat. sulcus ‘Furche’, sulcö, -äre ‘pflügen’, tiefstufig ags. sulh “Furche, Pflug’, 

alb. helg, heq ‘ziehe, reiße ab’ (*solkeio); 

ahd. selah, ags. seolh, anord. selr ‘Seehund, Robbe’ als ‘sich mühsam schleppend’ 
toch. B sälk- *herausziehen, vorführen’. 

Ref : WP. II 507 f., WH. II 627, Frisk 77. 

Page : 901 


PIET : 2434 


1680. selp- 


English : ‘fat n.’ 
German : ‘Fett (Butter, Schmalz)’ 


Material ` Ai. sarpís- n. ‘Schmelzbutter, Schmalz’, srpra- ‘geölt, glatt, blank’; 
gr. EInog (n.) - čov, otéap Hes. und 

(mit ọ nach O4cwpg ` inoc) EApog - Boútvpov. Könpıot Hes., AA, ÖAnıg, -1805 f. 
‘Ölflasche’; alb. gjalp ‘Butter’; ahd. salba, as. salba, ags. sealf ‘Salbe’, got. 

ahd. salbön, as. salbön, ags. sealfian ‘salben’; 


toch. A sälyp, B salype ‘Fett, Butter, Öl’. 


Ref : WP. II 508. 
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Page : 901 


PIET : 1013 


1682. sem-2 


English : ‘one’ 
German : ‘eins’ und ‘in eins zusammen, einheitlich, samt, mit’ 
Material ` 1. Mit vorherrschender Zahlwortbedeutung ‘eins’: 


Arm. mi ‘eins’ (*sm-iios); gr. eis, Ev, uia (*sems, *sem, *sm-io), Gen. &vög (für 
*£uög oder åuóç nach *Evc, Ev) ‘ein’; u@vvg “Einhufer’ (Fou-&vvd), kret. anärıg, 
tarent. å&uátıs ‘einmal’, Komp. dor. Atepog (att. Etepoc) "der eine, der andere von 
zweien’ (= cymr. hanner, corn. bret. hanter ‘Hälfte’); 


lat. sem-per ‘in einem fort, immer’ (*sem = gr. Ev, vgl. unten germ. sin- 

); simītu ‘zugleich’, Ablat. von *simitus < *sem-eitus ‘das Zusammengehen’, vgl. 

air. emith ‘tanquam, quasi’, cymr. hefyd ‘auch’ aus *semiti-, zu ai. sám-iti- 

; mille ‘1000’ aus *smi Shesli eme Tausendheit’ (irrig S. 446), vgl. das in *sm- 
Sheslom zerlegte ai. sahasra-m, av. hazayra- “eintausend’; air. cumme ‘ähnlich’ aus 
*kom-smiio- ‘ganz der eine, der gleiche’; germ. *sin (d. i. idg. *sem in adv. 
Erstarrung) ‘*in einem’ = ‘zusammen’ oder ‘immerwährend’ oder ‘durchaus, sehr’ in 
as. ahd. sin-hiun, ags. sin-hīwan ‘conjuges, Ehegatten’, got. sin-teins ‘täglich’, as. sin- 
nahti, ags. sin-niht “ewige Nacht’, mhd. sin-grüene, ags. sin-grene, aisl. sT- 

grønn “immergrün’, ags. sin-here ‘großes Heer’, ahd. sin-fluot ‘große Flut’, aisl. sT- 
valr, ags. sine-wealt, and. sinu-wel ‘ganz rund’ usw.; 


toch. A sas m. (komponiert sa-), B se (älter ses in ses-ka ‘allein’) aus *sem-s; A säm f. 
aus *sem; Kompos. Form A soma- (*semo-), B somo- (*somo-),; Van Windekens 
Lexique 121. 


sm- als 1. Kompositionsglied: ai. sakft, av. ha-korot ‘einmal’ (über ai. sa-hasram s. 
oben), gr. &-na& ‘einmal’, d-nAöog ‘einfach’, lat. sim-plus, -plex ‘einfach’, gr. ê- 
katöv “ein-hundert’ aus *&ü-Karöv nach eig oder einem *&v-katov. Vgl. unten *sm “in 
eins zusammen, mit’. 


Mit Gutturalsuffixen: gr. iyya - gie, Tome (*Ev-yıo); lat. singuli ‘einzelne’ 
(dagegen sincinium ‘Einzelgesang’ nicht aus *singo-caniom, sondern 
volksetymologische Umgestaltung von sicinnium aus gr. otkıvviıg “Tanz der Satyrn’); 
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mit h vermutlich arm. ez "emer" (*sem-gho- damit hez ‘mild, rechtschaffen’ als 
“einfach von Sitten’ gleich Pedersen KZ. 39, 414); mit E ai. $asvant- ‘sich gleichmäßig 
erneuernd, eine ununterbrochene Reihe bildend, jeder, all’ (aus *sa-svant-, mit 
Formans -uent- von idg. *sm-ko- etwa “in einem Zuge, in einer Reihe’); vielleicht 

alb. gjith “alles, ganz’ (*sem-ko ‘von einerund derselben Art’). 


Mit I-Suffixen: gr. ÖuoAög ‘gleich, eben, glatt’ (“*in einer Art verlaufend’) ablaut. 
lat. similis ‘ähnlich’ (*semelis “von ein und derselben Art’), simul, älter zemol, 

semul ‘zugleich’ apokopiert aus *semeli, woneben nach bis, *tris (ter) 

erweitertes *semlis ‘einmal’ in semel, umbr. sumel ‘zugleich’ (mit 

demselben o wie ÖuoAög oder letzteres erst nach Öuög aus *üuaAög umgefärbt); mit 
Red St. air. samail ‘Bild, Gleichnis’ (proklit. amal “wie’), cymr. usw. hafal “ähnlich, 
gleich’, air. samlith ‘simul’, cosmail ‘consimilis’; got. simle ‘(*einmal =) einst’, 

ags. sim(b)le, simles, simblon ‘immer’, ahd. simble(s), simblum ds., auf einem 

n. *semlo-m ‘eine Zeit’ beruhend. 


2. semo- ‘einer’ = ‘irgendeiner’ (unbetont): 
ai. samá- ‘irgendein’, av. ap. hama- ‘jeder beliebige, omnis’; 
arm. amen, amen-ain ‘alle, omnis’; 


gr. OuO- irgend ein’ in Auf, att. Ou rgendwie’, duödev, 

att. &uóðev “irgendwoher’, ou, att. ou irgendwie’, obö-auög ‘nicht einer, 
keiner’, obdaußg ‘keineswegs’; got. sums “irgend ein, ein gewisser’, Pl. ‘einige, 
manche’, aisl. sumr ‘quidam, nonnullus’, as. ags. ahd. sum ds. 


3. “*jn eins = zusammen, mit’; 


sm-: ai. sa-há, sadhq “gemeinsam, zusammen’ = av. hada, ap. hada ‘zusammen’, 
ai. satra ‘zusammen, ganz und gar’ = av. ha9rd “zusammen, zugleich, vereint mit’, 
ai. sadam, sádā “allzeit, stets immer’ = av. haöda ‘immer’, ai. sd-dhri Adv. 
‘zusammen’ (: Wz. *dher- ‘halten’, wie auch:) gr. å&-Opóo1, att. &-Opóor ‘im Verein, 
gesamt’, ü-AoXog ‘consors tori’, d-deAQÖG “couterinus’, O-koioutloc “Weggefährte’ 
(aus å- durch Aspiratendiss). - Ai. smát “zusammen mit’, av. mat ‘ds.; immer, 
immerdar’; gr. &ua, dor. au “in einem, zugleich’, out ‘zusammen’. 


som-: ai. sám- “zusammen, zugleich mit’, av. ap. ha(m)- ‘mit’ (in Verbindung mit 
Verben und in Zs. mit Nomina; arm. ham- "mt" wohl aus dem Iran.); 


lit. sam-, sq- (z. B. sam-dyti ‘dingen’, sän-dora ‘Eintracht’, sq-Zine “Gewissen, 
conscientia’), apr. san-, sen- (san-insle “Gürtel’), sen (*sem) Präp. ‘mit’ (idg. *sem); 
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aksl. sọ- ‘mit’ (so-sedo ‘Nachbar’, vgl. ai. sam-sad- Versammlung’), sọ- 
log» ‘consors tori’, vgl. &-Aoyos usw.; 


mit aksl. sọ- ablautend ist *son-, so (*som) z. B. in spn-iti ‘convenire’, sv- 

vezati ‘zusammenbinden’ sowie s» Präp. ‘mit’; falls lit. sù ‘mit? dazugehört, könnte es 
samt aksl. sv und gr. úv, oúv ‘mit’ auf idg. *ksu bzw. *ksun zurückgeführt werden; 
vgl. Schwyzer Gr. Gr. 2, 487”. 


Von som- stammt somo-s: ai. samá- ‘eben, gleich, derselbe’, samám Adv. und Präp. 
‘zusammen’, samayä, in gleicher Weise, mitten hindurch’, *samayati ‘ebnet, bringt in 
Ordnung’, av. ap. hama- ‘gleich, derselbe’, arm. omn ‘irgendwer’ (Meillet 

Esquisse? 90); über ai. simd- ‘selbst’ s. Wackernagel-Debrunner 3, 578; 


gr. òuóc “gemeinsam; ähnlich, gleich, eben, glatt’, 6100 Adv. und Präp. 

‘zusammen’, Öuö-dev “aus demselben Ort’, Öuö-0e “an denselben 

Ort’, uac ‘gleichwohl’ (ouotoc, natt. Ööuorog “Ähnlich’); hierher öunpog (oben S. 
56), öuapteo ‘begleite’ (zu *öuaprog aus *som-r-to-s), nach Szemerenyi Gl. 33, 265 
zu *er-, oben S. 327 f.; air. -som ‘ipse’, air. sund ‘hier’, cymr. hwnn ‘dieser’ (aus idg. 
*somdhe, welches zu sondo- umgebildet wurde); got. sa sama ‘derselbe’, 

aisl. samr, inn sami ‘derselbe’, samt Adv. “ununterbrocben’, ahd. der samo ‘derselbe’, 
vgl. auch Zs. wie got. sama-kuns, anord. samkynja “von gleichem Geschlecht’, 

gr. Öuöyvıog ds., ai. sama-jätiya ‘gleichartig’, anord. samfeöra, Öonátop, 

ap. hamapitar- ‘von demselben Vater’, aisl. sammøðri, öuountpiog ‘von derselben 
Mutter’; 


ein i-Fem. *somi, Zem? ‘Beisammensein, Vereinigung, z. T. auch kämpfendes 
Aneinandergeraten’ in ai. sami-kd- n. ‘Kampf, Schlacht’; aber gr. öuı-Aog ‘Haufe, 
Versammlung, Schlachtgedränge’, ouu10 “Umgang, Verkehr’, ÖuWMEo ‘verkehre’ 
bleiben wegen äol. ÖuıAAog fern, ebenso lat. miles, vgl. Szemerényi Arch. Ling. 6, 41; 
gr. AuıAda ‘Streit, Kampf, Wettstreit’ (*s.m-il-ia), àud “wettkämpfen’; 


dazu mit dem Begriffe des friedlichen Beisammenseins, auch des Zusammenstimmens 
aisl. sama ‘passen, sich schicken’; got. samjan ‘gefallen, zu gefallen suchen’, 

aisl. semja (= ai. samayati) “zusammenstellen, vereinigen, einig werden um, ordnen, 
zustandebringen’; dazu wohl germ. *sampia- in ahd. semfti (Adv. samfto) ‘bequem, 
gemächlich, freundlich’, nhd. sanft, as. safto Adv. ‘leicht’, mnd. sachte Adj. Adv. 
“sanft, mild’, ags. sefte (Adv. söfte) ‘ruhig, mild’, vgl. dazu bes. ai. säntva- n. ‘gute 
beschwichtigende Worte’, saman- m. n. ‘ds., Milde, freundliches Entgegenkommen’; 


germ. *sampia- ist viell. aus einem fu-St. "sampu- umgebildet, der mit ai. santva- auf 
idg. *som-tu- zurückgehen kann; 
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dagegen ist ags. smede, smöd, as. smödi “glatt, eben, sanft, milde’ wegen 

westfäl. smọiə aus *smanpi entstanden; got. samap ‘zusammen’, as. samad, 

ags. samod, ahd. samit (samant mit n nach saman-), nhd. samt; eine d-Ableitung in 
ai. samad- f. ‘Streit, Kampf’, gr. öuaöog “Gewühl, Menschenmenge’; 


dehnstufig ai. saman-, samana- ‘ruhig’, sama-gir- “freundliche Worte 

redend’, santva- (s. ol, av. hama- ‘gleich, derselbe’, np. hamün ‘Ebene’, 

air. sam ‘Ruhe’ (aus ‘*trauliches Beisammensein’), saim ‘ruhig, mild’, 

aisl. sõma (*sömen) ‘passen, geziemen’, sömi m. ‘Ehre, 

Auszeichnung’, sömr ‘geziemend, passend’, as. sömi ds., ags. söm f. “Einigkeit, 
Versammlung’, ge-sõm “einmütig, freundlich’, mhd. suome “angenehm, lieblich’; 
abgel. aisl. sama ‘sich finden in, Rücksicht nehmen auf, ehren’, 

ags. seman “versöhnen’; engl. seem ‘ziemen, scheinen’ ist nord. Lw.; 


aksl. sam» ‘ipse, solus, unus’; 


mit n-Formans: ai. sãman-, sãmana- s. oben; mit 0-Stufe wohl ai. samana- n. 
‘Zusammenkunft, Festversammlung’, samanä Adv. ‘zusammen, gleichzeitig, 
ebenmäßig’; got. samana ‘beisammen’, aisl. saman ‘zusammen’, ahd. saman, zi 
samane, nhd. zusammen; davon abgeleitet aisl. samna, ahd. samanön, 

mhd. samenen ‘sammeln’, dissim. samelen, nhd. sammeln; mit Red.-St. 

ir. samain ‘das Fest des 1. Nov.’ (eigentlich Zusammenkunft’), bech- 

samain *Bienenschwarm’; 


eine Dehnstufe *sem vielleicht in gall. 60-o1v ‘dieses’ und im n. des air. Artikels (s)a”, 
vortonig aus *sin, dieses aus *sem über *sīn; die übrigen Formen sind durch 
Übertragung der Endflexion auf eine Adv.-Form *sinde (aus *sem-dhe; es läßt sich 
nach ai. sa-dha idg. *dhe, odernach ir. suide aus idg. *so-de (jo-Flexion) = gr. ð- 

de auch idg. *de ansetzen) entstanden; Demonstr. ir. sin, cymr. hynn gehen auf den 
Stamm *sindo- zurück und stellen die enklitische Form dar. 


Ref : WP. II 488 ff., WH. II 511 f., 513, 533 ff., Trautmann 249 f.; J. Gonda, 
Reflections on the Numerals. 


Pages : 902-905 


PIET : 1005 


1694. septm 
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English : ‘seven’ 
German : ‘sieben’ 


Material ` Ai. saptd, av. hapta, arm. evt 'n, gr. &ntü, lat. septem, air. secht n-, cymr. 
usw. saith, got. ahd. sibun, ags. seofon, anord. siau (-n bewahrt nach einem 

neben *sibun stehenden sibuni; t-Verlust im Ordinale sep/t]m-tos dissimilatorisch 
erfolgt; ob septun der Lex. sal. noch gesprochenes seftun oder Latinisierung eines 
echten *sifun ist, steht dahin), lit. septyni, aksl. sedmv (nach dem Ordinale), 

alb. shtatë (*s[e]ptm-ti-, Zahlabstraktbildung wie ai. saptati-, av. haptäiti- 70, 

aisl. siaund ‘Anzahl von 7’); toch. A spät, B suk(t); hitt. Sipta. 


Ordinale: sept(eymos in ai. saptamd-, npers. haftum, gr. EB8ouog, dial. Eßödeuog (die 
Erweichung stammt aus einer Form &ßöuog, vgl. aksl. sedmo), lat. septimus, 
gall. sextametos, air. sechtm-ad, cymr. seithfed (*septem-etos), alit. sekmas, 
apr. sep(t)mas, aksl. sedmv; *septm-to-s in ai. saptathah, av. haptasa-, as. sivotho, 


ags. seofoda (auch akzentuell = saptatah;, daneben ahd. sibunto, as. sivondo, 
anord. siunde, siaunde), lit. septiftas. 


Ref ` WP. II 487. 
Page : 909 


PIET : 2998 


1695. ser-1 


English : ‘to flow’ 
German ` ‘strömen, sich rasch und heftig bewegen’ 
Derivative: sero-m ‘Flüssigkeit’; ser-mo- ‘Fluß’; sorä ds. 


Material ` Ai. sisarti, sarati ‘fließt, eilt, jagt wornach, verfolgt’; fut. sarisyati, 
Desiderativ sisirsati von einer schweren Basis *sera-, vgl. hom. Goouo ‘bewege mich 
schnell, kräftig, stürme an, eile’ aus *srö-iö, ein Wurzelnomen *sra, dazu ai. 

*sjr, *sirah, ist die Grundlage des ä-St. ai. sira und sira “Rinnsal, Strom’; ai. sarit f. 
“Bach, Fluß’, sarana- ‘laufend’, sa-sr-d- ‘strömend’, sa-sr-i- “laufend, 
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eilend’; sarayu-, sarayü- m. ‘Name eines Flusses’, ap. Haraiva-, av. (Akk.)Haröyüm, 
np. Hare ‘Fluß und Gegend von Herät’; 


ai. sarma- m. ‘das Fließen’, gr. òpuń “Anlauf, Angriff, Drang nach etwas’, 
wovon ópuáo “treibe an, rege an’, intr. ‘stürme daher, worauf los’; 

dazu Ööpuevov ‘Salbei’ als ‘die Anreizende’, s. Strömberg, Gr. Pflanzennamen 
93; aipéo *ergreife’ statt *aipwo (*s.riö) durch Einfluß vonäyp&o ds.; 


ai. sará- ‘flüssig’, sara ‘Fluß, Bach’, gr. 6p6c, lat. serum "der wässerige Teil der 
geronnenen Milch, Molke’; vielleicht alb. gjizë (*ser-dia) ‘gelabte Milch, Käse’; 


thrak. ON Germi-sera ‘Warmwasser’, FIN Z&pjuog; frz. la Sermane (*Sermanna), 
oberital. Sermenza (*Sermentia), ven. ON Sirmiö (*Sermiö), pannon. ON Sirmium, 
poln. (ven.) ON Śrem (*Sermo-); illyr. FIN Sarnus (Kampanien); gall. (ven.-illyr.) 
FIN Sara (*S.ra), Saravus ‘die Saar’; Sar- bildet viele FIN in der Lombardei, Schweiz 
und Frankreich, auch Appellativa (Mantua sariöl "Bach" usw.); cymr. 

FIN Sôr (*Sorä); sor- auch in den FIN apr. Sar-ape, lit.-poln. Szar-upa, lett. Sarija; 


mir. sirid (*seriti) “durchwandert, sucht heim, plündert, verlangt’, 
Verbalnomen siriud; cymr. herw (*ser-uo-) *Landstreicherei’, mir. serb ‘Diebstahl’; 


lit. apsirti “umzingeln’, lett. sirt “umherschwärmen, Raubzüge machen’, sira (vgl. 
ai. sira) “"Umherstreifer, Bettler’. 


Ref : WP. II 497 f., WH. II 525, Schwyzer Gr. Gr. 1, 727'; dazu sreu- ‘fließen’, nach 
E. Fraenkel Gl. 32, 33 hierher gr. oëtleog *Nasenlöcher, Nase’, P600g “Wogenschwall’, 
sowie pic, ptvóç ‘Nase’ als ‘die Triefende’. 


Pages : 909-910 


PIET : 2421 


1701. serp- 


English : ‘to crawl’ 
German ` ‘kriechen’ 
Material ` Ai. sarpati ‘schleicht, kriecht, geht’ (= čpro, lat. serpö), sarpá- m. 


‘Schlange’; gr. &pno ‘schleiche, gehe’, Spoo ‘schleiche, 
krieche’, &pnetöv ‘kriechendes Tier’, ablaut. lesb. öpnetov ‘Tier’ (*srp-), prng, - 
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toc ‘Flechte an der Haut’, &prvAAov ‘Thymian’ (latinisiert serpullum); 
alb. gjarpen ‘Schlange’ (*serpeno-), shterpinj “alles Kriechende’; lat. serpö ‘krieche, 
schleiche’, serpens ‘Schlange’. 


Ref ` WP. II 502, WH. II 524. 
Page : 912 


PIET : 2426 


1702. seu-I, seng, : sū- 
English : ‘juice; liquid’ 


German : ‘Saft, Feuchtes’; verbal: ‘Saft ausdrücken’ und ‘regnen; rinnen’, in 
Weiterbildungen ‘(Saft) schlürfen, saugen’ 


Derivative: su-la- ‘Saft’ 


Material : 1. Gr. De ‘es regnet’, dw ‘lasse regnen’ (*sü-iö), Detög ‘starker Regen’ 
(*suu-etos, wie vipetög); alb. shi ‘Regen’ (*sü-); toch. B swese ‘Regen’, sü-, swäs- 
‘regnen’; zu De vielleicht 68Aog (Ö00A0G, oos Gramm.) m. ‘leeres Geschwätz’ 
(gleichsam ‘eintönig tröpfelnd’); 


2. Ai. sunöti ‘preßt aus, keltert’ = av. hunaoiti ds.; ai. savana-m, savd- m. ‘Kelterung 
des Soma’, sutá- ‘gekeltert’, söma- = av. hauma- m. ‘Soma’; ahd. sou, 

ags. seaw ‘Saft’, isl. söggr ‘feucht’ (*sawwia-); air. suth “Saft, Milch’ (*su-tu-s); 
hierher wohl auch die FIN gall. Save, Savara, -ia und (illyr.) Savus (*Souos). 


3. seu-d- in ags. be-sütian "beschmutzen’, westfäl. sot ‘Dreck’; 
aisl. sut ‘Sorge’, syta ‘trauern’. 


4. Gutturalerw.: seuk-, sük- und seug-, süg-: 


Lat. sügö, -ere ‘saugen’; lat. sucus ‘Saft’, cymr. sugno, mbret. sunaff, 

nbret. suna ds., sun ‘Saft’, cymr. sugnedydd ‘Pumpe’ (*seuk-n-; cymr. g aus dem lat. 
Lw. sug ‘Saft’), acymr. dissuncgnetic “exanclata’ (morphologisch schwierige 
Gruppe); ags. sücan, ndl. zuiken ‘saugen’; ags. socian (*sukön) “einweichen, 
aufsaugen’, gesoc n. “das Saugen’, aisl. sūga (sjüga) ‘saugen’, sog n. ‘das Saugen’, 
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ags. as. ahd. sugan ‘saugen’, Kaus. norw. dial. søygja, mhd. söugen ‘säugen’, 
mhd. suc, soc, g. soges und souc, -ges ‘Saft’, ags. sogeða m. ‘Schluck’; 
lett. sùkt ‘saugen’; apr. suge f. ‘Regen’. 


5. l-Formantien: gr. Goin ‘Kot, Schlamm’, dito ‘filtere, kläre’; ai. sūra- m. 
‘berauschender Trank’; sura ‘Branntwein’, av. burg ‘Kumys’ (wogul. sara, 

syrj. sur aus dem Iranischen) = lit. lett. sula “abfließender Baumsaft’ 

(mit ü lett. sūlât ‘siepen’), apr. sulo ‘geronnene Milch’; ags. sol n. ‘Schlamm, Pfütze’, 
ahd. mnd. sol ds., ags. sylian ‘beschmutzen’, as. sulwian, ahd. sullen ds., nhd. sühlen, 
suhlen ‘sich im Kot wälzen’; got. bi-sauljan ‘beflecken’, norw. søyla ds. 


6. seup-, seub-: ai. sūpa- m. ‘Brühe, Suppe’; aisl. sūpa, ags. süpan, 

ahd. ston ‘schlürfen, trinken, saufen’, süf ‘Brühe, Suppe’, mhd. suf, sof ‘Suppe’, 
ags. sype m. ‘das Einsaugen’, aisl. sopi m., ags. sopa ‘Schluck’, vollstufig 

ahd. souf ‘Suppe’, aisl. saup n. ‘Buttermilch’; ags. sopp f. ‘eingetunkte Bissen’, mnd. 
(daraus mhd.) soppe, suppe’, ahd. sopha, soffa ‘Brühe, auch mit eingeweichten 
Schnitten; Bodensatz’; got. supön ‘würzen’ = ahd. soffon ds. (eig. ‘in Brühe 
eintunken’); mhd. sūft m., mnd. sucht ‘Seufzer’, ahd. süft(e)ön, mhd. siuften, 
siufzen ‘seufzen’; aisl. ags. sufl n. ‘Zukost’, as. suval, ahd. suvil(i), -a ‘sorbiuncula’; 
mnd. süvel, ndl. zuivel "der Buttergehalt der Milch’; 

aksl. səs-ọ, -ati, Iter. sysati ‘saugen’ wohl aus *sup-s-. 

Ref : WP. II 468 f., WH. II 622 f., Trautmann 257, 291 f. 

Pages : 912-913 


PIET : 997 

1714. skäi-, skəi- : skī- 

English : ‘to glimmer (of wet things); shadow’ 
German : ‘gedämpft schimmern; Schatten (Abglanz)’ 
Derivative: skiia- ‘Schatten’; skt-ro- ‘klar’ 


Material : Ai. chaya ‘Glanz, Schimmer, Schatten’, av. a-saya- "wer keinen Schatten 
wirft’, np. sãya “Schatten, Schutz’; 
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gr. oki f. (skii-@) ‘Schatten’, oxıepöc, hom. oKıöeıg ‘schattig, 

dunkel’, oxipov ‘Sonnenschirm’ (formal = alb. hir, mit Länge got. skeirs); mit der 
Stufe skäli]-: omg, dor.okāvő ‘Zelt, Bühne, Szene’, oxfjvog, dor. okăvoç n. “Zelt; 
Leib (als Hülle der Seele)’; om ‘Schmetterling, Motte’ Hes.; oxkivap n. ‘Leib’; 


alb. he, hie ‘Schatten’ (*skiiä), hir ‘Gnade’ (= gr. oKipov), (h)ona ‘Schatten’ (*skei-n- 
), geg. huj ‘Gott’; 


aisl. skin. ‘Heuchelei’ (: gr. og), got. skeinan ‘scheinen, leuchten, glänzen’, 

aisl. skina ds., ahd. ags. scinan ds., nhd. scheinen (n-Präs., vgl. aksl. sinoti, ob auch in 
lat. scintilla ‘Funke’ eine Bildung von einem ähnlichen Ausgangspunkt aus vorliegt, 
ist fraglich (Ableitung eines *ski-nto- “glänzend’); aisl. skin n., as. skin, ahd. scin m. 
‘Schein, Glanz’; ags. as. scima, mhd. scheme ‘Schatten’, nhd. Schemen ‘schattenhafte 
Gestalt’, aisl. skimi m. ‘Glanz’, nhd. schimmern, Schimmel usw.; 

got. skeima ‘Leuchte, Fackel’, ahd. as. scīmo, ags. scima m. ‘Licht, Glanz’; 

mhd. scheim de. ` ohne s- wohl norw. him, hima, wie skīm “dünne Decke, Häutchen’ 
(als “durchscheinend’, vgl.:) aisl. skjar m. ‘durchsichtige Haut, Fensterrahmen’; 

got. skeirs ‘klar’, aisl. skirr, ags. scir ‘durchsichtig, hell, rein’, mhd. 

(md.) schir ‘lauter’, nhd. schier; aisl. skerr ‘rein, klar’ (*skairi-r), 

afries. skeria ‘reinigen’; 


lett. seja (*keiä) ‘Schatten, Spiegelbild, Gesicht’; 

aksl. sijati, sinpti “glänzen, hell werden’, sen» ‘Schatten’ (neben sten für *scenv); 
čech. čirý ‘lauter’, russ. Sciryj “wahrhaft, echt’ (got. Lw.), ksl. *sird ‘offen’, 

Adv. siry usw.; 

toch. B skiyo ‘Schatten’ (= gr. og), 

Ref : WP. II 535 f., WH. I 131, Jokl L.-U. 60 ff., Trautmann 304. 

Pages : 917-918 


PIET : 2457 


1717. (s)k(h)ed-, (s)k(h)e-n-d- 


English : ‘to crush, scatter’ 
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German : ‘zerspalten, zerstreuen’ 
Comments : (Erweiterung von sek- "schneiden"! 


Material ` Ai. skhadate (unbelegt) ‘spaltet’ (*skhnd-); av. scandayeiti ‘zerbricht, 
vernichtet’, skanda- m. ‘Zerstörung’ usw.; mpers. Skastan ‘zerbrechen’; 


arm. šert ‘Span, Holzscheit’ (*skhedri-); 
gr. oxeðávvvu (Aor. auch ohne s-: EK&80000, ékéðacðev) “zersplittere, zersprenge, 
zerstreue’, ablaut. okiðvnu ds., oKlövanaı, Kiövananı ‘sich zerstreuen (von 


Menschenmengen)’; oKıdap6vV - ApaıövHes.; 


alb. tshanj, tshaj ‘spalte, zerreiße, pflüge’ (*sked-niö); lat. scindula, scandula f. 
‘Schindel’; 


mengl. scateren ‘zerstreuen’, engl. scatter ds., shatter ‘zerbrechen’, 
mnd. schateren ‘mit Gekrach auseinander reißen, laut lachen’; 


lit. skederva ‘Splitter’, lett. škedēns ‘kleines, abgespaltenes Holzstück’; 
lit. kedeti ‘bersten’, kedénti ‘zupfen, Wolle krämpeln’; 


aksl. skodv “arm, klein’; russ. scedryj ‘freigebig’ (‘*vergeudend, sein Gut 
zersplitternd’), sloven. scedljiv ‘sparsam’ (**knauserig = abzwackend’). 


Ref : WP. II 558 f., WH. II 488 f. 
Pages : 918-919 


PIET : 2486 


1722. (s)kel-1 


English : ‘to cut’ 
German : ‘schneiden’ 


Comments : nicht zuverlässig von kel- ‘schlagen’ und kel- ‘stechen’ (oben S. 545 f.) 
zu trennen. 
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Derivative: koläa ‘Teilchen’; skela ‘ Abgeschnittenes’ 
(’Hirnschale’), skolia ‘ Abgespaltenes’, skol-mäa ‘Schwert’, (s)kölo- ‘Spieß’ 


Material : Ai. kala ‘kleiner Teil’ (: serb. pro-kola ‘Teil eines gespaltenen Ganzen’, 
das zunächst zu aksl. koljo “steche’ und ‘spalte’, oben S. 546); 


arm. Celk em ‘spalte, zerschlage’; wohl auch X elt “Steuerruder’ (Bed. wie in 
ags. helma, s. unten); auf anl. sk- (mit sonst nirgends wiederkehrendem Palatal) 
wiese celum ‘spalte’; 


gr. oKOAA@ ‘scharre, hacke, grabe’, ovoiic “Hacke, Karst’; oyaXig ‘hölzerne Gabel als 
Stütze aufgerichteter Jagdnetze’ (unter Einfluß von oyáćo ‘ritze, schlitze 

auf’, oyácua “Einschnitt’); okaAuög ‘Pflock, Ruderdolle’ (vgl. thrak. okáàun, 

ahd. scalm, ags. helma, osorb. čołm, lit. kelmas); ox0AA@ ‘schinde, zerreiße, plage’ 
(*sk,liö), KO-OKVA-uarıa “Lederschnitzel, Abfall von Leder’, oK@Aog ‘Spitzpfahl’ 
(vgl. lit. kuölas ‘Pfahl’; mit œ aksl. kol» ‘Pflock’ oben S. 546); vielleicht ist 

auch koño ‘hemme, hindre’ von einem *«@Aog ‘Pflock’ abgeleitet (“anpflöcken’), 
der Ausgang -bw nach dem begriffl. 

Gegensatz Abo; oKÖAVOpPoV ‘Schemel’, oKoAürteiv ‘verstümmeln, beschneiden’ 
Hes., anooKoAUnto ‘kastriere’; auf eine Bed. ‘von der Haut sich abspaltende 
Schuppe’ geht zurück keAeoög “Aussätziger’ (vgl. mengl. scalle ‘Gring’, 

nengl. scall (nord. Lw.), schwed. skål ‘Ausschlag am Munde’); 


thrak. oxöAun “Schwert, Messer’ (*skolmä); 


alb. halë ‘Schuppe, Gräte, Splitter, Bart der Ähren’ (*skoliad = got. skalja); hole “dünn, 
fein, zart’; f. ‘Zartheit’ (*skel-); hel ‘Pfrieme, Ahle’, hele ‘Bratspieß, Spieß, Lanze’ 

(= ox@&A0g); vielleicht shtel’ “öffne, mache glänzend, scharf, stecke Feuer an, 
entzünde’ (lit. skilti ebenfalls ‘Feuer anschlagen’); 


lat. siliqua *Hülsenfruchtschote’ (wovon silicia ‘foenum graecum, Bockshorn’), diss. 
aus *sciliqua, älter *sceliquä: aksl. skoloka ‘ostreum’; lat. silex, -icis ‘Kiesel’ diss. 
aus *scilec- älter scelic-; vgl. mir. sce(i)llec ‘Fels’ (Endung nach 

air. carraic ‘Felsen’); 


ohne anl. s- vielleicht hierher: lat. culter, -tri ‘Messer’ (*kel-tro-s, *kol-tro-s oder*kl- 
tros), celtis f. "Meel" existiert nicht, s. Niedermann, Mus. Helv. 2, 123 f.; 


cymr. chwalu ‘zerstreuen’, corn. scullye, sculye, bret. skula ds.; 
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mir. scoilt, scailt ‘Spalte’, scoiltim ‘ich spalte’, brit. mit Umstellung von sk- zu ks- 
(hw-): cymr. hollt ‘Spalte’, corn. felza (Umlaut) ‘spalten’, bret. faouta ds.; 
mir. sceillec ‘Fels’ (s. oben); vielleicht mir. scelläan ‘Same, Kern’; 


air. colainn ‘Fleisch’, cymr. celain ‘Leiche’ (*kolani); cymr. caill, 

Pl. ceilliau ‘Hode(n)’, bret. kell ds.; gall. callio-marcus “Huflattich’ aus älter *callio 
marci ‘testiculus equi’; vgl. gall. ebulcalium (aus *epälo-callion) neben epo- 
calium (*epo-callion) ‘ungula caballina’; 


got. skilja ‘Fleischer’; aisl. skilja “trennen, unterscheiden, (ent)scheiden’, skil n. 

(i nach skilja) “Unterschied, Entscheidung, Bescheid’, skila ‘(ent)scheiden’; 

ndl. verschillend ‘verschieden’ (*skiljand); mnd. schelen “trennen, unterscheiden’ 
(schele “Unterschied, Mangel, Grenze’) = ags. scielian ‘teilen, entfernen’ (*skelön); 


got. skildus ‘Schild’, aisl. skjoldr m. (daraus mir. scell), ags. scield, as. scild, 
ahd. scilt ds. (-ru-St. neben lit. skiltis “abgeschnittene Scheibe’); dazu got. skillings, 
ahd. usw. scilling “kleine Münze, Schilling’ aus skildu-lings; 


got. skalja ‘Ziegel’, aisl. skel f. ‘Schale’, ags. sciell f. ‘Hülse, Muschelschale’, 
mnd. schelle f. ‘Schale, Fischschuppe’; ahd. scala ‘Hülse, Schale’, mhd. schale auch 
“Steinplatte’, ags. scealu ‘Hülse, Schale’; ahd. fuaz-skal *hölzerner Pflock als 
Verschluß für den Fuß’, nhd. Schelle ‘manica, compes, numella’, Hand-, Fußschelle; 


aisl. skjall n. ‘Häutchen’, ags. sceallan m. Pl. ‘Hoden’, afries. skall ds. (: cymr. caill); 
aisl. skalli m. ‘Kahlkopf’, als “abgeschnittene Hirnschale’; auch norw. schwed. skalle; 
ablaut. schwed. skulle ‘Hirnschale, Schädel’, älter schwed. skolla ‘dünne Platte’, 

ahd. scollo m., scolla f. ‘Scholle’; 


mit Dehnstufe *skēl- (vgl. alb. hole): aisl. skāla f. ‘Trinkschale, Wagschale’, ahd. 
as. scãla ‘Schale’; 


as. skola, ags. scolu ‘Abteilung, Schar’; 


ohne anlaut. s-: got. hallus m. ‘Fels’ (*kol-nu-), aisl. hallr m. ‘Stein, Fels’, hella f. ds., 
finn. Lw. kallio ds., (*hallj[ön]). aisl. hellir ‘Berghöhle’, schweiz. Hell ‘Steinplatte’ 
usw.; s. oben S. 544; 


aisl. hold n. ‘Fleisch’, ags. hold n. ‘Leichnam’, 
ags. holdian ‘aufschneiden’, hyldan ‘die Haut abziehen’, aisl. hylda “aufschneiden’ 
(beruhen auf einem Partiz. *kJ-tö-m); 
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ahd. scultirra, ags. sculdor ‘Schulter’ (*skl-dhräa ‘Schulterblatt als Schaufel, als 
Grabwerkzeug’); 


mit Formans -mo- und den Bed. ‘Schneidewerkzeug; geschnittenes Holz; 
ausgehöhlter Einbaum, Kahn’: aisl. skolm f. ‘Zinke einer Gabel, Schote’, Pl. ‘Schere’, 
nd. ostfries ndl. schalm “dünnes Brett’, aisl. skalma-tre “gespaltener Baum’, 

ahd. scalm ‘navis’; auch wohl ahd. scalmo ‘Pest, Seuche, Leichnam’; 

mhd. schalm(e) ds., dazu skelmo “Todeswürdiger’ (*skalmian-), mhd. 

mnd. schelm(e) ‘Bösewicht’; vgl. alb. helm “Trauer, Gift’; ohne anlaut. s-: ags. helma, 
engl. helm ‘Griff des Steuerruders, Steuer’, mhd. halm(e), helm ‘ Axtstiel’, ahd. helmo, 
halmo ‘Ruderpinne’, ndl. helmstock ds., mnd. holm ‘Querbalken, Jochträger’, 

aisl. hjolm f. ‘Steuer’, hjalm-volr ‘Ruderpinne’; 


*skol-dhä ‘(abgeschnittene) Stange’ ist wohl die Grundlage von 

ahd. scalta ‘Stoßstange, Bootshaken’, scaltan ‘mit einer Stange schieben’, 

nhd. schalten auch ‘einschalten (= dazwischen hineinstoßen)’ und übertr. “walten’, 
dial. auch ‘spalten’, as. skaldan “ein Fahrzeug vorwärts schieben’, mhd. schalte, 
aisl. skalda ‘Fähre’, mhd. schalter, schelter ‘Riegel’, nhd. Schalter *Schiebfenster, 
Stange, Bootshaken’; 


mit Formans -go-: mnd. schalk ‘Sparrenstütze’ ostfries. schalt ‘Holzklötzchen als 
Unterlage’, bair. schalken ‘zerspalten’; schwed. skulk “abgesägter Stumpf’; 


lit. skeliu, skelti ‘spalten’ (der Akzent nach skilti), skilu, skilti ‘sich spalten’; ‘Feuer 
schlagen’ (Intonation der schweren Basis, wie kelnes); skala “Holzspan, Lichtspan’, 
Iterat. skeldeti “platzen, bersten’; lett. skelt ‘spalten’, skelet ds., škēle “abgeschnittenes 
Stück’, usw.; über lit. kelmas s. oben S. 546; 


aksl. skala ‘Fels, Stein’ (die Bed. ‘Schale’ durch Entlehnung aus ahd. scala ds.), 
sloven. skála “assula tenuis; Lichtspan’, russ. skalina “abgelöste 

Birkenrinde’; skoloka ‘Muschelschale’ (s. oben lat. siliqua), russ. Scelv ‘Spalte’, 
sloven. scalja ‘Splitter’, poln. skalic sie ‘sichspalten, bersten’; 


hitt. iskalläi- “zerreissen, aufschlitzen’. 

Wurzelerweiterung skel(e)-p-: 

vielleicht in ai. kalpate ‘wird geordnet, wird zuteil’, kalpayati ‘ordnet 

an’, klptá ‘fertig, gerüstet’ = av. hu-karapta- “schöngeformt’, das jedoch auch 


zu kahrp- ‘Gestalt’ (oben S. 620) gehören könnte; 


gr. oKüAoy “Maulwurf (als ‘Gräber’); oxöAow m. ‘Spitzpfahl’; 
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lat. scalpö, -ere ‘kratzen, ritzen, scharren, mit spitzem Werkzeug schneiden, meißeln’ 
(scalprum, scalper ‘scharfes Werkzeug zum Schneiden, Meißeln’), sculpö, - 
ere (ursprüngl. in Kompositis aus scalpö) ds.; 


ahd. scelifa, mhd. nhd. dial. schelfe “häutige Schale’, mnd. schelver ‘abgeblättertes 
Stück’, schulvern ‘abblättern’; aisl. skjolf ‘Bank’, ags. scielfe ‘Flur, Stockwerk, 
Bretterverschlag’, scielf m. ‘Felsspitze’, mnd. schelf ‘Brettgerüst, Regal’; 


ohne s: got. halbs, aisl. halfr, ags. healf, as. half, ahd. nhd. halb (eig. ‘geteilt’); 
ags. hielfe “Griff, Schaft’ (engl. helve), ahd. mhd. halb ‘Handhabe’, nhd. 
dial. halb, helb ‘Stiel’; ahd. halftra ‘Zaum’, ags. hælftre ‘Halfter’, (aus *‘Handhabe’); 


lit. kalpa ‘Querholz am Schlitten’, kilpa ‘Steigbügel, Schlinge’, kilpinis ‘Armbrust’, 
apr. kalpus “Rungenstock’; 


lit. sklempiü, sklempri “glatt behauen, polieren’. 
Wurzelerweiterung skel(e)-b-: 


aisl. skalpr ‘Schiff , dän. dial. skalp ‘Samenschote, Hülse’, mnd. schulpe, 
scholpe ‘Muschel, Schuppe’, dän. skulp, skulpe ‘Schote, Fruchtbalg’, 
norw. skolp ‘Schote, Hülse’, engl. skalp (nord. Lw.) ‘Schädel, Hirnschale’, 
aisl. skelpa f. ‘Grimasse’, skolpr ‘Hohlmeißel’; aksl. sklabiti se ‘den Mund 
aufmachen, lächeln’, čech. skleb ‘Zähnefletschen’; 


i-Erweiterung: sklei-, sklei-d-, sklei-k-, sklei-p-: 


aisl. s/ita ‘zerreißen, zerstören, verbringen’ (slitna intr. ‘rumpi’), 

ags. slıtan ‘zerreißen’, as. slitan ‘schleißen, spalten’, ahd. s/izan ‘spalten, reißen, 
aufbrauchen’, nhd. verschleißen, schleifen, aisl. slit ‘Schlitz, RiB, Abnützung?’, 
ags. geslit ‘das Bersten’, ahd. sliz, nhd. Schlitz, mhd. sleize, 

nhd. Schleiße ‘Leuchtspan’; aisl. slzörar f. Pl., sliörn. Pl. "Schwert. oder 
Messerscheide’ als *s(k)lei-tro-, -trä- von der unerweit. Wzf. sklei-; 


lit. skleidziu, skletsti, lett. skliest ‘ausbreiten, umblättern’, lit. sklaidaü, -ýti “hin und 
her blättern’, refl. ‘sich zerstreuen’, is-sklaidyti ‘zerstreuen, 

vertreiben’, sklysti “auseinanderfließen’; lit. sklaidus ‘zerstreut’, lett. sklaidis ‘ein 
Herumtreiber, Taugenichts’; ohne anlaut. s-: klaidit ‘sich herumtreiben’, klistu, klidu, 
klist ‘irren’, lit. klystu, klydau, klysti “sich verirren’ (ohne d: lit. klajoju, - 

ont *herumirren’, lett. klaijät, -uöt ds. eineursprüngl. versch. Sippe); apr. sclait, schläit, 
schklait ‘sondern; ohne’, schkläits Adv. ‘sonderlich, besonders; sonst’, Adj. ‘schlicht, 
einfach’; 
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ags. slıfan ‘spleißen’, engl. slive, ags. to-sl&fan ‘spalten’, mnd. elei, 
norw. sleiv “großer Löffel’. 


Ref : WP. II 590 f., WH. I 165, II 536 f., Trautmann 264. 
Pages : 923-927 


PIET : 2522 


1725. (s)kel-4 (erweitert kla-, klö-) 


English : ‘to bend; crooked’ 


German ` ‘biegen; anlehnen; krumm (auch sittlich: “verkehrt, unrecht’), verkrümmt’; 
bes. in Körperteilbezeichnungen; ‘biegsames Gelenk, Ferse, Knie, Hüfte’ 


Comments : (vgl. auch S. 611 f. kolo- ‘spinnen’) 
Derivative: skelos- n. ‘Biegung’, skel-no- ‘krumm’ 


Material ` Gr. ox&A\og m. ‘Schenkel’, oxeXig, -ios ‘Hinterfuß, Hüfte’ 

(att. oxeXic), oKeAAög "krummbeinig’, oKoAıög ‘krumm; 

improbus’, okaAnvög *höckerig, schief, krumm’, oK@®AnNZ, -NKog m. 

‘Wurm’, ok@Aönteodaı ‘krümmen, hin und her 

winden’, keAA6v - otpeßAöv, nàáyiov Hes., redukt.-stuf. KuAAöG “gekrümmt, 
gelähmt’, KuAAo-nodt@v Beiw. des Hephaistos (*KeA-, *KVA-vög), kvàíivõo, -éœ ‘rolle, 
wälze’ (ion. att. KaAıvöE@), KÖALVöpoG “Walze, Rolle, 

Zylinder’; k@Aov ‘Glied’, KoAEO, att. k@àñ “Hüftknochen, Schinken’, K@Arv, - 

vo, K@Aeög ds., kõàny f. “"Kniekehle, Knöchel’ (zu 1. -ap- oben S. 50 f.); K@AOTNG, 
-ov m. *Eidechse’ (“mit Gliedern versehen’); òkàáto *hocke nieder’ (Frisk IF. 49, 99 
f.); über KAövıg ‘Steißbein’ s. oben S. 608; 


alb. tshalë ‘lahm’ (*skelno-); 


lat. scelus, -eris ‘Bosheit, Verruchtheit, Verbrechen’ (formal = ox&Xog); coluber, - 
brī ‘Schlange’ (‘sich windend’, *kelo-dhro-, *kolo-dhro-); calx (s. unten); 


ahd. (mit Formans -ko-) scelah (*skelha-) ‘schief, krumm’, nhd. scheel (Denom. 
mhd. schilhen, nhd. schielen), ags. sceolh ds., aisl. (m. gramm. 
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Wechsel) skjalgr (*skelko-) ‘schief, scheeläugig’; isl. skæll “schiefer Mund’, 

aisl. skæla sik "den Mund verziehen’; mit labiales Erweiterung: aisl. skjalfa ‘zittern, 
beben’ = ags. scielfan ds., engl. to shelve “abschüssigsein’, aisl. skjalfr, 

skelfr ‘zitternd’; 


ohne anlaut. s-: bel *kaliö (*koliö) ‘lehne an’ in lit. at-si-kalti ‘sich anlehnen’, ät- 
kalas ‘angelehnt’; zu bsl. *klana- m. (*kla-no-) “Neigung? in lit. klänas ‘Pfütze’, 
ablaut. klönis m. ‘Tal’ (*klä-ni-), klone ‘Niederung’; mit idg. 0: lit. kluönas, lett. 
kluöns m. ‘Dreschtenne’; dazu ferner oben S. 509 *kläa- ‘hinlegen’; 


mit bel, -ul- = lat. -al- (ind. -ol/2-]) mit k-Suffix: lit. kulse, kulsis ‘Hüfte’ (mit k- 
Einschub: kulkšis, kulksnis ‘Knöchel, Sprunggelenk’), apr. culczi ‘Hüfte’; mit -k- 
Suffix: lit. kulnas m., kulnis f. ‘Hacke, Ferse’ (*kulk-n-), urslav. *kulkä f. ‘Hüfte’ in 


spätksl. kloka ‘poples’, bg. kolka “Hüfte, Oberschenkel’ (is-koleo “verrenke’); 
skr. kük ds. usw.; 


lat. calx ‘Ferse’ (calcö, -äre ‘treten, stampfen’, calciträre ‘heftig 

ausschlagen’, calcar ‘Sporn’, calceus ‘Schuh’, tarent. KaATiov ds. aus osk. *calc-tio-); 
nach Trautmann 145 idg. Wurzelnomen *kolk- neben kolk-. 

Ref ` WP. II 597 ff., WH. I 144 f., 248, II 492, Trautmann 114, 135 f., 145. 

Page : 928 


PIET : 620 


1734. (s)kep-2, (s)kop- und (s)kap-; (s)keb(h)- 
‚skob(h)- und skab(h)- 

English : ‘to work with a sharp instrument’ 

German : ‘mit scharfem Werkzeug schneiden, spalten’ 

Derivative: skab(h)-ro- ‘scharf’; skapä ‘Gegrabenes’; skopelo- ‘Fels’ 

Material : A. Formen auf -b: (es werden hier nur die eindeutigen germ. Formen 


aufgeführt; die lat. und bel, mit b s. bei der Wurzelform auf bh); skab- ‘schnitzend 
gestalten’. 
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Got. gaskapjan st. V. ‘schaffen’, aisl. skepja, ags. scieppan, ahd. scepfen, 

mhd. schepfen, woraus nhd. schöpfen; zum Prät. mhd. schuof, Partiz. ‘geschaffen’ 
wird ein neues Präs. ‘schaffen’ gebildet, wie schwed. skapa, dän. scabe; 
deverbative ö-Verba sind aisl. aschw. skapa “anfertigen, einrichten’, 

ahd. scaffon “bilden, bewirken’ (Wissmann Nom. postverb. 73); ags. ge-sceap n. 
“Gestalt, Geschöpf’, as. gi-scapu Pl. n. ‘Schicksal’; aisl. skap n. “Gestalt, 
Geisteszustand’ usw.; -skapr z. B. in vin-skapr ‘Freundschaft’; ahd. scaf m. “Gestalt, 
Beschaffenheit’, -scafund -scaft f., nhd. schaft: wgerm. *skap n. ‘(geschnitztes) 
Gefäß’ in: as. skap n. ‘Schaff, Schiff’, ahd. skaf ‘Gefäß, Schaff , 

wovon scepfen ‘haurire’ (nach scepfen ‘creäre’ früh mit starker Flexion); Deminutiv 
as. skepil, ahd. skeffil ‘Scheffel’, ablaut. mnd. schöpe ‘Schöpfkelle’, mhd. schuofe f. 
‘Schöpfgefäß’. 


B. Formen auf -bh: (einschließlich lat. und bsl. Formen mit zweideutigem -b-). 


Lat. scabö, ere, scäbi ‘schaben, kratzen, reiben’, scabies f. ‘Kratzen, Schäbigkeit, 
Räude’, scaber ‘rauh, krätzig’; mit o: scobis f. ‘Schababfall, 

Fellstaub’, scobina ‘Feile, Raspel’; mir. (s)cīp (mit bb) ‘Hand’ (expressive 
Verdopplung); got. skaban ‘schaben, scheren’, aisl. skafa “schaben, kratzen’, 

ags. scafan ds. (aisl. ags. Prät. sköf, wie lat. scabi); and. scaban ‘schaben, kratzen, 
(Haare) schneiden’, ahd. scaba ‘Hobel’, aisl. skafa ‘Schabeisen’; aisl. skabb, 

ags. sceabb ‘Krätze’, mhd. schebic ‘räudig, schäbig’, älter nhd. Schäbe ‘Krätze’, 
and. scavatho ‘Räude’; isl. sköfir f. Pl. ‘Scharren, gesengte Kruste’, 

mnd. schöve (und schöpe) f. ‘Schuppe’, ahd. schuoppa ds.; 


lett. skabrs (= lat. scaber) ‘splitterig, scharf’, skabrums ‘Schärfe, Rauhheit’, 

lit. skabüs ‘scharf, schneidend’, skabù, -éti ‘schneiden, hauen, 

ästeln’, skobti “aushöhlen’, nusköbti “abpflücken’, sköbas, lett. skābs ‘sauer’ (**scharf, 
schneidend’); aksl. skoblb “*Schabeisen’, russ. sköbelv ‘Hobel’; nach Machek Slavia 
16, 208 f. hierher aksl. chab» ‘schlecht’, chabiti ‘verderben’. 


C. Formen auf -p: 
Npers. kafaö, kävaö ‘gräbt, spaltet’, kaf ‘Spalt’, sikaftan ‘spalten’; 


alb. kep *behaue Steine, haue aus’ (idg. *kopö oder *kapö), wozu kmese, kemes, 
kames f. ‘Hacke, Hippe’ (*kapnetiä), sqep ‘Winkel, Schnabel’; 


gr. okénapvoc, -ov ‘Beil zum Behauen des Holzes’, oxönerog m. ‘Fels, Klippe’ 
(venet. *skopelo-); konto ‘schlage, haue; belästige, ermüde’, könog m. 
‘Schlag’, vomgio “ermüde’, kónıs “(ermüdender) Schwätzer’, vote, -1807 f. 
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“Schlachtmesser’, konebg m. "Meel". könavov ‘Beil, Mörserstößel’, Konüg, - 
4805 ‘beschnitten’, kóuua n. Einschnitt, Abschnitt’; mit a- 

Vokalismus:oKänto ‘grabe, hacke’, okandavn ‘Hacke, Grabscheit’, 

(o)känetog ‘Graben, Grab, Grube’; durch Entgleisung nach Hanto : tápos auch 
Formen mit 9: &0KAgpnv, oKä@og "das Graben, Grab’, oKApN, OKagig f., OKAPIOV n. 
“Wanne, Mulde, Trog’, oK40og “Schiffsbauch’; 


venet. (illyr.) FIN *Skopelantia “Schefflenz’ (Baden): gr. oKöneAog (Krahe PBB. 69, 
486 ff.); 


lat. capö, capus ‘Kapaun’ (‘verschnitten’, vgl. abg. skopocv), wegen der roman. 
Abkömmlinge (ital. cappone usw.) richtiger (mit 

expressivem pp): cappö; cappuläre ‘zerhauen’, concipiläre ‘in kleine Stücke 
zerhauen’; lat. a setzt eine a-Wz. skăp- voraus; ebenso lat. scapulae “Schulterblatt, 
Schulter’, unbe scapla ‘scapulam’ (von der Verwendung als Grabscheit oder 
Schaufel); 


gall.-rom. capanna ‘Hütte’ (: serb. köpa ‘Schober’), wohl ven.-illyr. Element im 
Gallischen; 


germ. *hebjo neben *habbö mit expressiver Geminata, auch *habjö: 
ahd. habba, hăppa, heppa, mlat. hapia, mhd. happe, heppe ‘Hippe, Sichelmesser’; 


balto-slav. skepa- m. ‘etwas Abgespaltenes’ in: 


lett. skeps ‘Speer, Spieß’, skepele f. “abgeschnittenes Stück Holz’; ablaut. 

lit. skapsne f. “Stück Stoff’; aksl. štap» (*skepos), sloven. scap ‘Stock’, 

russ. Scap ‘Anhieb (eines Baumes’), russ. scepa ‘Holzspan’, scepato, Scepito ‘spalten’, 
aksl. skoppcv “Verschnittener’ (nhd. Lw. Schöps), skopiti “verschneiden’; 

lit. skäplis ‘Hohlaxt’, skäptas ‘krummes Schnitzmesser’, skopiu, sköpti “mit dem 
Messer aushöhlen’, skoptùvas ‘Hohlmesser’; 


lit. kapöti, lett. kapät “hacken, hauen’, lit. kapöne, lett. kapans ‘Hackmesser’, 
lit. kaplys ‘Hacke, Eisaxt’, lett. kaplis ‘Hacke’, lit. kãpas, lett. kaps ‘Grab(hügel)’, 
apr. enkopts ‘begraben’; 


aksl. kopajo, kopati ‘graben’, vokopati ‘begraben’, serb. kòpa ‘Schober, Haufen’, 
bulg. kopá ds., usw.; 


aksl. koppje ‘Lanze’; wahrscheinlich slav. Zen “*abgeschnittener Ast’, in russ. 
dial. Copv ‘Zweig des Weinstocks, Rebe’, bg. čep ‘Ast’, skr. čëpur ‘Strunk’ u. del: 
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vielleicht gehört die Sippe *kāp- ‘Stück Land’ und *kap-ut ‘Kopf’ (oben S. 529 f.), 
hierher, ferner wohl die folgenden Worte für ‘Stock, Stab’: 

gr. ocnnıpov ‘Stab’, dor. okäntov ds. = ion. 

*oKfntov IN OKNTTODYoG ‘zeptertragend’, oKxänog - KAGdoG Hes., oxnnävn ‘Stab, 
Szepter’, hom. oxnnävıov ds. = dor. okanävıov Hes.; ott ‘stütze, schwinge mit 
Kraft’, intr. und med. ‘sich stützen; sich mit Kraft auf etwas 

werfen’, oxnntög ‘plötzlich niederfahrender Sturmwind, Wetterstrahl, Unglück’; 

lat. scapus “Schaft, Stiel, Stengel, Stamm’, scöpa f. ‘dünner Zweig, Reis’, Pl. 
“Reisigbesen’, scöpiö, -Önis m. ‘der Stiel, an dem die Beeren der Weintraube hängen; 
Stamm des Spargels’, scõpus ds.; 


ahd. skaft ‘Schaft, Speer’, as. skaft ‘Speer’, ndl. schacht ‘Federkiel, Lanzenschaft’, 
ags. sceaft m., aisl. skapt n. ‘Schaft, Stange, Speer’. 


Ref ` WP. II 559 ff., WH. I 161 f., II 484 f., 489 f., Trautmann 117, 262, 265. 
Pages : 930-933 


PIET : 2488 


1736. (s)ker-2, skerə- : skrē- 


English : ‘to spring, to turn’ 


German ` ‘springen, herumspringen’, auch und eigentlich ‘(sich) drehend bewegen, 
schwingen’ 


Comments : nicht zu trennen von (s)ker- ‘drehen’ 

Derivative: skeri- ‘Springerin’ 

Material : Ai. kiráti (karişyati, kīryátē, kirna-) ‘streut aus, vergießt, wirft, 
schleudert’; vi-kira, vi-skira ‘Scharrer, ein Vogel aus dem Hühnergeschlecht’; 


osset. k alin ‘schütte aus’; 


gr. oKalpo (*skriö) ‘springe, hüpfe, 
tanze’, oKApPog n., oKapduög ‘Sprung’, Kap$uot - Kıvrosıg Hes., oKäpog m. “ein 
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Meerfisch’, eigentlich ‘Springer’; okopig f. ‘Springwurm’ Hes.; 
ablaut. oKıprtao ‘springe’; mit anl. å- (bloßer Vorschlag) doKapilo ‘springe, zapple’, 
wozu AoKaptsg, -iðoç ‘kleiner Eingeweidewurm, Larve einer Wassermücke’; 


ahd. scerön ‘mutwillig sein’, mhd. scher(e)n ‘eilen’, nhd. sich scheren ‘sich packen’, 
mnd. scheren ‘spotten, höhnen’ und ‘laufen, eilen’, and. scern n. ‘illusio, 

subsannatio’, ahd. scern m. ‘Scherz, Mutwille’ (scirno ‘histrio’), aisl. skari m. ‘junge 
Möwe’, skirja f. “junge Kuh’, mnd. scherke ‘Art kleiner Möwe’ (vom unsteten Flug); 


skre- vielleicht in mhd. schr&jen, schroen ‘spritzen, stieben’, schrä f. ‘Hagel, Reif, 
Schnee’, schrät m. *Wasserstäubchen, Tropfen’ und aisl. skr&-ma-sk ‘fliehen’, 
schwed. skrämma ‘erschrecken’ tr. (“aufspringen machen’); 


ags. secge-scere ‘cicada locusta’, vgl. lit. skerys, skerelis "Heuschrecke (: 

gr. oKapis, doKapic); bait. FIN *Skerija > wruss. Scara; apr. Skarra (*Skarä); 

aksl. skor» ‘schnell’; sehr unsicher aksl. aster», russ. jascerica “Eidechse’ (anl. a- die 
idg. Präp. *0); 


eine Erweiterung skreg- in ahd. screcchön ‘auffahren, aufspringen, hüpfen’, hewi- 
screcko ‘Heuschrecke’, Kaus. screcken ‘aufspringen machen, bange machen’, 
nhd. schrecken usw.; Wissmann Nom. postverb. 190. 


d-Erweiterung (s)kre-d- und (s)ker-d-: 


Ai kürdati ‘springt, hüpft’ ist nichtidg.; gr. kpáðn f. ‘Schwinge, 

Wipfel’, kpaðáœ ‘schwinge, schwanke’, kpaöatvo ds.; KÖpd0& ‘lustiger Tanz in der 
Komödie’, (o)kopõivnua ‘Schwindel’, okopd1vächan ‘sich gähnend recken, aufgeregt 
sein’ (wohl auch kopõúàn ‘Keule, Wulst, Kopfputz’); alb. hardh-ëlë, -ëjë, - 

itsë ‘Eidechse’ (*skord-); lat. cardö ‘Türangel; Wendepunkt’ (‘Drehpunkt’; von der 
unerw. Wz. auch ags. heorr(a), aisl. hjarri “Türangel’ und mit idg. t: 

ahd. scerdo ‘ Angel’); 


mir. ceird ‘das Schreiten’, air. fo-cerdaim ‘werfe’, cymr. cerddaf ‘wandle’ (mit 
anderer Vokalstellung abret. credam ‘vado’), woneben ohne d das 

Kausat. cuirithir (*kor-eie-trai) “wirft, legt, setzt’; mit cymr. go-gerdd f. ‘Burleske’ 
vgl. nhd. Scherz; 


aisl. hrata “fallen, schwanken, eilen’, ags. hratian ds. (daneben auch hrapian, 
hradian mit idg. t, ahd. hardilla “Bachstelze’ = “*Wipperin’); mhd. razzen ‘toben’ 
(und - wohl sekundär - ‘rasseln’, wie mnd. ratelen ‘klappern’, 

ags. hratele ‘Klapperschote’); mhd. scherzen ‘fröhlich springen, sich vergnügen’, 
mhd. scherz “Vergnügen, Spiel’, nhd. scherzen, Scherz, mhd. scharz, schurz m. 
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‘Sprung’; aisl. skart n. ‘kostbare Kleidung’, 
norw. skertast ‘spaßen’, skarta ‘leichtfertiges Frauenzimmer’; vielleicht 
ahd. hros ags. hors usw. "Roi" s. oben S. 583 f.; 


lit.-zem. pakirsti, Prät. pakirdo ‘aus dem Schlaf auffahren’; 


eine b-Erweiterung in: aisl. hrapa *hinabstürzen’, intr. ‘eilen’, mnd. rapp ‘rasch, 
heftig’, sik reppen ‘eilen’; mir. crip, crib (mit bb) ‘schnell’; 


eine s-Erweiterung in: lat. scurra ‘Spaßmacher, Witzbold; Stutzer’ (: ahd. scern, 
Gdf. sk"rsa);, vermutlich in aisl. skjarr ‘scheu, furchtsam’ (“*aufspringend’ oder 
“*zitternd’), skirra “scheuchen’; toch. B kärss- ‘schießen’. 

Ref : WP. II 566 ff., WH. I 167 f., Trautmann 263, Loth RC. 43, 416 f. 

Pages : 933-935 


PIET : 2496 


1737. (s)ker-3 


English : ‘to turn, bend’ 

German : ‘drehen, biegen’ 

Comments : (s. auch 1. (s)ker- “einschrumpfen’ und 2. (s)ker- ‘springen’) 
Derivative: krispo- ‘kraus’, krouka- ‘Haufe’ 


Material : A. Av. skarona- ‘rund’, skärayat-ra9a- EN., eigentlich ‘der den 
Streitwagen kreisen läßt’; 


alb. vielleicht kerrüs, kurrús “beuge, biege’; 


gr. Kuptög ‘krumm’ (alte u-Färbung, vgl. russ. kortocki, sowie ksl. sv- 
kročiti “zusammenziehen’ usw.); Kopwvög ‘gekrümmt’; kopovn ‘allerlei Gekrümmtes, 
Gebogenes usw.’ (lat. Lw. coröna), vielleicht als *korö/u]-no-s zur u-Basis *(s)kereu- 


H 
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lat. curvus ‘krumm, gekrümmt, gewölbt’ (Formans -uo-); cortina ‘rundes Gefäß, 
Kessel; der Dreifuß Apollos mit dem Kessel darauf; Himmelswölbung’; von einem 
Partiz. *kr-to- ‘gedreht’ abgeleitet; 


mir. cor, Akk. Pl. curu ‘Kreise’, cymr. cor-wynt, bret. cor-uent ‘turbo’; 


russ. kortocki Pl. f. ‘hockende, kauernde Stellung’, klr. kortaty sa ‘sich durchhelfen, 
rackern’ (wenn "Sach krümmen’ vgl. gr. Kuptöc). 


a) Gutturalerweiterungen: 
ker-k-, daneben kir-k- (aus redupl. *ki-kro-) und (s)krek-: 
Unsicher ai. krkäta- n. ‘Halsgelenk’, krka- m. (unbelegt) ‘Kehlkopf’; 


gr. Kipkog m. ‘Ring’ (Kıpk6o ‘feßle mit einem Ring’), gewöhnlich (seit 

Homer) kpikog (dazu Kıpoóc, Kp1ooö6g, dor. kpıööc m. Poll. Hes. ‘Krampfader’ als 
“vortretende Aderringe’); lat. circus “Zirkellinie, Kreis in der Astronomie; bes. die 
(runde) Rennbahn’, Präp. circum ‘ringsumherusw.’, circa (nach suprä, extra), der 
umbr. Monatsname kurglasiu als “circuläriö’; 


(s)krek- in nd. schrege, schräge, mhd. schrege ‘schräg’, mnd. 

mhd. schrage “kreuzweisestehende Holzfüße’; klr. korkus m. ‘Nacken’, korkosi Pl. 
“Achseln’, čech. krk ‘Hals’ usw. (vgl. oben ai. krka-); ksl. sv- 

kročiti "zusammenziehen’, russ. korcu, -ito ds., ‘Gesichter schneiden’, korca, 


korc ‘Krampf’, okorca ‘gebogener Teil des Schlittens’, čech. dial. krkoska ‘Knorren 
am Holz’, krkva “Runzel, Falte’ usw.; auch wruss. korch ‘Faust’ usw. aus *kork-so-; 


nasaliert (s)krenk-: vermutlich russ. krjakato “eine andere Wendung 

nehmen’, krjač *Knebelholz’, krjacito “festbinden’; ksl. krucina (*krocina) 'yoA£po, 
epilepsia’, sloven. u-kroknem, -niti ‘sich krümmen’, u-krociti ds., 

čech. krucina “Ginster’, poln. krecz (*kroco) ‘Kopfdrehen, Schwindel; (alt) 
Starrkrampf; 


mit -g-: (s)ker-g-. 
norw. hork (aisl. *hork f.) “Weidenband’, dial. auch ‘runzeliges 
Weib’, herkja ‘zusammenbinden’, hurkl ‘Unebenheit, Knorren’, harkal ‘knorrig’; 


russ. korgá ‘verkrüppelter Baum’, koržávyj ‘verschrumpft, verkümmert, hart’ (usw.); 


nasaliert (s)kreng-: aisl. hrøkkva (hrokk) ‘sich kräuseln, krümmen, 
zusammenschrumpfen’ (*hrenkwan), Kaus. hrøkkva ‘schlingen, kräuseln’ 
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(*krankwjan), dän. rynke ‘runzeln’, aisl. hrukka, mhd. runke “Runzel’; m. Anlaut sk- 
aisl. skrukka ‘runzeliges Weib’, norw. skrukk ‘Runzel’, schwed. skrynka ‘runzeln’, 
ags. scrincan ‘sich zusammenziehen, verschrumpfen, verwelken’, 

mnd. schrinken ‘sich zusammenziehen’; gäl. sgreang ‘Runzel’ ist vielleicht ags. Lw.; 


als ‘verquerte, kreuzweis gestellte Latten’: mnd. mhd. schrank(e) ‘Gitter, Zaun, 
Verschluß’, nhd. Schrank, Schranke, mnd. mhd. schrenken ‘verschränken, 
beschränken, hindern’; ahd. scranc ‘Betrug’, screnchan ‘zu Fall bringen’, 

ags. screncan ‘ein Bein stellen, betrügen’; 


(s)kregh-, nasaliert: (s)krengh-: 


umbr. cringatro, krenkatrum, krikatru ‘cinctum’; urgem. *hrengaz in finn. rengas, 
aisl. hringr, ags. as. ahd. hring ‘Ring’, aisl. hringja ‘kleines rundes Gefäß’ und 
‘Spange’ = ahd. rinka, ags. hringe ‘Spange’, ahd. as. hringon ‘ringeln, einen Kreis 
bilden’; dazu wohl als “Rundstab’, got. hrugga ‘Stab’, ags. hrung f. ‘Leitersprosse, 
Speiche’, engl. rung ‘Leitersprosse’, mnd. mhd. runge “Wagenrunge’; 

aksl. krogv ‘Kreis’, ksl. kruglv, okruglo ‘rund’ usw.; 


B) Dentalerweiterung kert- ‘drehen’, s. oben S. 584 f. 

y) Labialerweiterungen (s)kereb(h)-, (s)kremb- ‘drehen’ s. unter bes. Schlagwort. 
B. i-Basis (s)krei-: 

Lat. scrinium ‘rollenförmige Kapsel, Schrein’ (*runder Behälter); 


lit. skriejü (für *skrejü), skrieti “im Kreise bewegen, im Bogen fliegen’, 

lett. skrienu (skreju), skriet ‘laufen, fliegen’, alit. skrelis ‘Fittich’, aksl. krilo (*kri-dlo- 
) n. ‘Flügel’; lit. kreivas “gewunden, schief’, ostlit. kraivas ‘schief’, apy- 

kraivis ‘gekrümmt’, ablaut. krivis ‘schief gewachsener Mensch’; apr. greiwa- 

kaulin Akk. ‘Rippe’ (‘krummer Knochen’; dissim. aus kreiwa-kaulin), russ. 

(usw.) kriv ‘krumm’, aksl. razkriviti ‘krümmen’; lett. krails ‘gebogen, gekrümmt’; 
lett. kreilis “Linkhand’, keiris (dissim. aus *kreiris) ds., lit. kairys ds. (dissim. 

aus *krairys), aksl. krinica ‘Gefäß, Krug’, okrinv “Napf’, russ. krinica ‘Kufe, 
Brunnen, Quelle’; 


a) Mit Dentalen: 
(s)krei-t-: lat. crisö, äre ‘mit den Schenkeln wackeln (beim Beischlaf; von der 


Frau)’, *creitsö oder *critsö, mir. crith ‘Zittern, Fieber’, cymr. cryd ‘Wiege, Fieber’, 
mit s-: ysgryd, bret. skrija ‘vor Furcht zittern’; aisl. Arīð f. ‘Anfall, Sturm; 
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Zwischenzeit, Zeitabschnitt’, ags. hrip f. ‘Sturm’, ahd. (h)ridön ‘zittern’, 

ablaut. (h)rir(t)o ‘Fieber’, ags. hriö ‘Fieber’, aisl. hreiör n. ‘Nest’ (“*Flechtwerk’); aus 
dem Begriff der bogenförmigen Bewegung ist verständlich aisl. skrida ‘sich langsam 
vorwärts bewegen, kriechen’ (von Würmern), ags. scriban, as. scrithan und skridan, 
ahd. scritan ‘schreiten’, ahd. scrit ‘Schritt’, aisl. skriör ‘Lauf, Vorwärtsschreiten’, 
ags. scribe, scride m. ‘Lauf’, skrid n. ‘Wagen’; lett. kraität ‘taumeln’; 

lit. skrieciu, skriesti ‘drehen, im Kreis herumdrehen’, skrytis “Radfelge’, 

apr. scritayle ds., lit. apskritüus ‘rund’, skritulys ‘Kreis, Kniescheibe’, 

lett. skritulis ‘Rad’, lit. skritinys ‘Kugel, Globus’. 


(s)kreid-: 


Lit. skrindu, skristi ‘fliegen, kreisen’, skridineti ‘kreisen (von Vögeln)’, skrydauti ‘im 
Kreise gehn’, skriedziu, skriesti ‘fliegen’, skraidaü, -ýti ‘hin und her im Bogen 
fliegen’, skraidüs ‘schnell’; lett. skraidelet “umherlaufen’, skriedinät ‘antreiben’. 


B) Mit Labialen: (s)kreip-: 


Aisl. hreife m. ‘Handwurzel’, hreifa ‘schwingen’; lit. kreipiü, kreipti ‘drehen, 
wenden’, kraipau, -yti, Iter. krypstu, Erën? ‘sich drehen’; aksl. skrenja “zbtpaneXio, 
scurrilitas’ (*skroipniä);, slav. *kre(p)s» (*kroip-so-) in aksl. vpz-kreso, - 

iti ‘auferstehen lassen (von den Toten)’, ksl. krěso m. “tponn, temporum mutatio’, 
serb. krijes ‘Johannisfeuer’; ablaut. aksl. vos-krosnoti ‘auferstehen’. 


(s)kreib-: aisl. hrip n. ‘hölzernes Gefäß’, mengl. rip ‘Fischkorb’, 
ahd. href “Tragkorb’(ursprüngl. ‘Geflochtenes’); lett. kribas Pl. “Geflecht im 
Schlitten’. 


s-Erweiterung (s)krei-s-, bes. von ‘vibrierender Bewegung, (sich) schütteln’. 
Mir. cressaim ‘schüttle, schwinge’ (*kristoö),; 


got. af-, us-hrisjan “ab-, ausschütteln’, ags. as. hrissan ‘sich schütteln, zittern’; 

aisl. Arīs n. ‘Gesträuch, Rute’, ags. hris n. ‘Zweig, Rute’, ahd. bie ‘Reis, Rute, Reisig, 
Gebüsch’; norw. risla “Busch, Zweig, Wipfel eines Baumes; Ähre’, 

schwed. ressna ‘(Hopfen)ranke’, ressn "Docke gehechelten Flachses’ usw.; 

lat. crinis ‘Haar, bes. Haupthaar’ (*crisnis, vgl.:) cris-ta “der Kamm am Kopfe der 
Tiere’, aisl. hrista ‘schütteln’, mnd. risten ‘flechten’; ahd. rista, 

nhd. Reiste ‘zusammengedrehter Büschel, Bündel überhaupt’; mit 7 

nd. riste, risse ds., ndl. riste (und rijste) auch ‘Traubenkamm, Rispe, Reihe’; 

apr. craysi ‘Halm’, crays ‘Hev’; 
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hierher als p-Ableitung auch: lat. crispus ‘kraus, sich kräuselnd, vibrierend’, crispö, - 
äre “kräuseln, schwingen’, intr. ‘zittern’, gall. PN. Crixos, cymr. crych ‘kraus’, 

bret. crech ds., mhd. rispen ‘kräuseln’, rispeln ds., rispe ‘Gezweig, Gesträuch’, 

ahd. hrispahi ‘virgultum’, nhd. Rispe ‘Reisig, Buschwerk, Bündel, büschliger 
Blütenstand’, in der Weberei ‘eine gewisse Lage der Fäden’, engl. dial. risp ‘Stengel 
von Schlingflanzen, Ranken’. 


C. u-Basis (s)kreu-: 


Vgl. oben S. 935 zu gr. KoP@vög; acymr. crunn, mcymr. crwnn, fem. cronn, 
abret. cron ‘rund’, mir. cruind ‘rund’, zur Grundf. *krundi, vgl. gr. KOKpVV- 
8aKot- KVAADOTL; 


sloven. kruliti “verstümmeln, rings behacken’, serb. krüljav ‘lahm, verkrüppelt’, 
poln. krolic (für krulic) ‘runzeln’; 


vgl. auch ai. karü-kara- m. “Wirbel des Halses und Rückgrates’; 


k-Erw. (s)kreu-k-: ai. kruñcati (Dhätup.) ‘krümmt sich’; lat. crux “Marterholz’ 
(ursprüngl. ‘runder Pfahl’); ir. crüach f. ‘Haufe, Schober, Hügel’, 

gall. *krouka ‘Gipfel’, woraus *krökka, krük(k)a ds. (v. Wartburg FEW. 2, 1367), 
cymr. crug m. ‘cippus, tumulus’, corn. abret. cruc ‘Hügel’, nbret. crug, abrit.- 

lat. Penno-crucium ON.; aisl. hryggr ‘Rückgrat’, ags. hrycg, as. hruggi, 

ahd. (h)rukki ‘Rücken’; aisl. hrüga f. ‘Haufe’, hraukr ‘Haufe’, ags. hreac ‘Kornhaufe’, 
ndl. rook ds., ablautend ags. cornhrycce f. ‘Korndieme’, engl. rick ds.; 

lit. kriaukle ‘Meerschnecke’, kriauklas ‘Rippe’; lett. kruknêt “gekrümmt sitzen’; 


Eine t-Erw. scheint krüt- ‘Körperwölbung’ oben S. 624. 


Ref ` WP. II 568 ff., WH. 1220 f., 233 f., 279 f., 317 f., 293, 296 f., Trautmann 140 f., 
267 f., Loth RC. 43, 416 f. 


Pages : 935-938 


PIET: 611 


1738. (s)ker-4, (s)kerə-, (s)kre- 


English : ‘to cut’ 


German : ‘schneiden’ 
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Derivative: (s)ker-bo- ‘schneidend’, kor-tu- ds., skora- ‘Abschnitt’, kori- “beißendes 
Tier’, skor-do- ‘steil’, skor-do- ‘abgeschnitten’, (s)kr-tä- ‘Spalt, Höhle’, kr-t-t0- 
‘geschnitten’, kf-nö- ‘abgeschnitten’ 


Material : I. A. Ai. ava-, apa-skara- ‘Exkremente (Ausscheidung)’; krnäti, 

krnöti ‘verletzt, tötet’ (lex.), utkırna- “ausgeschnitten, eingeritzt’, samutkirna- 
“durchbohrt’; ai. carman-, av. Caraman- ‘Fell, Haut’; vermutlich ai. krvi- (unbel.) ‘ein 
Webergerät’ (: russ. dial. cervo ‘Sichel’, lit. kirvis ‘Axt’ (); 


arm. k orem ‘ich kratze’, kerem ‘kratze, schabe’; 


ST. Keipo (KEPÖ, EKÄÜPNV, KEKAPLAL, Kaptög) “abschneiden; scheren; 

abfressen’, k&pua n. “Schnitzel, kleine Münze’, kopuóc m. “(abgeschnittener) Klotz, 
Rumpf’, kopudlo ‘zerstückle’; kópıs m. ‘Wanze’ (= russ. koro f. ‘Motte’: 
“schneidend, beißend, zerbeißend’); Gen. kapög ‘Nichts’ in tiœ Aë uv Ev KOpOG aion, 
vgl. auch Kapyıoipovg - toùs Ev undeuid uolpa... Hes., ferner dKaptn. 

“Milbe’, åkapńs, AKapıolog ‘winzig’, Hes.; ‘schneidend’ scheint die Grundbed. 

von kapvog und Káp ‘Laus’ Hes.; zu letzterem vielleicht kápov, kapog ‘Kümmel’ (von 
der Ähnlichkeit des Kümmelkornes mit einer Laus); mit gr. kopveog “Ledersack’ vgl. 
ir. curach *Hautboot’, cymr. corwg, cwrwg ds. aus *körukos; vgl. ferner 

aisl. horr ‘Leinenkleid’, ahd. harra ‘Sack’; mit einer Bed. ‘schneidender Hohn’ 
hierher kx&ptouog *höhnend’, keptouéo ‘höhne, lästere’ (*Kep-otouog ‘ein Lästermaul 
habend’ im 1. Glied ein Wznomen [s]ker-, oder ein -[e]s-St. *ker-s- 

); OKEPAPOG, K&papog “Tadel’ Hes., oK&p- 

Bodog - Aoldopog, oKepßoAei - ootd Hes., oxepß6AA@ ‘schmähe’; 


alb. hirrë f. ‘Molke’ (*sk.r-nä; das h nach harr); Lidén KZ. 61, 9 f.; 


alb. sh-kjer ‘reie auseinander’, harr (*skor-n-) ‘schneide aus, 
jäte’, tshare ‘verderben, verwüsten, sich trennen’, tshartës ‘Scharfrichter’, 
dehnstufig korr, kuarr (*ker-n-ö) ‘schneide ab, ernte’; 


lat. corium ‘dicke Haut, Balg, Leder’; carö, carnis f. ‘Fleisch’, ursprüngl. ‘Stück 
Fleisch’ wie Pl. carnes; umbr. karu ‘Teil’, Dat. karne, Abl. Pl. karnus ‘carnibus’, 
osk. carneis ‘partis’; umbr. kartu ‘distribuito’; lat. curtus “verkürzt, verstümmelt’ 
(*kr-tó-); 


air. scar(a)im (*skerā-mi) ‘ich trenne’, cymr. ysgar ‘Trennen’, gwa-sgar ‘zerstreuen’; 
Kaus.-Iterativ air. scu(i)rim ‘spanne die Pferde ab’, scor ‘Gehege für abgespannte 
Zugtiere’; auf einem to-Partiz. dazu beruht mir. aurscartad (*air-uss-scart-) ‘Fegen, 
Reinigen’, diuscart(a)im (*dī-uss-scart-) ‘entferne’; cymr. ysgarthu, 
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dyscarthu ‘reinigen’, ysgarth “Kehricht, Spülicht’, carthen “purgatoria’ u. dgl.; 

mir. scairt ‘Netz um die Gedärme, Zwerchfell’; ir. cert ‘klein’; nicht sicher belegt ist 
mir. coire ‘Schwert’ (s. unten got. hairus); ir. curach, cymr. corwg, cwrwg ‘Hautboot’ 
zu gr. K@OpVKog s. oben; 


aisl. skera “schneiden, stechen, abmachen’, ahd. sceran ‘scheren, abschneiden’, 

ags. scieran ds., as. sker-sahs *Schermesser’; ahd. scero ‘Maulwurf’, nhd. Schermaus, 
norw. vatn-skjer u. dgl. ‘Spitzmaus’ (vgl. unten ags. scierfe-müs ‘Spitzmaus’); Kaus.- 
Iter. ahd. scerian, as. skerjan, ags. scierian ‘zuteilen, bestimmen’; aisl. skor f. ‘Haar; 
Rand; Ende’, ags. scearu f. “das Haarschneiden; Anteil’, ahd. scara ‘Heeresabteilung, 
Schar usw.’, mnd. schare f. ds. (daraus aisl. skor f., skari m. ‘Schar, Menge’); mit 
nicht klarer Bed.-Entw. ahd. haram-skara, as. harm-skara, ags. hearm-scearu ‘Strafe, 
Plage’; 


ahd. scar, scaro m., scara f. ‘Pflugschar’, ags. scear m. n. ds., norw. skere (*skarjan-) 
ds.; aisl. sker n. (*skarja-) ‘Klippe’ (daraus mnd. schere f. ‘Felszacke, Klippe’, 

nhd. Schäre); ablaut. ags. score ‘(felsiges) Gestade, Küste’, scorian ‘hervorstehen, 
von Klippen u. dgl.’, mnd. schore, schare ‘Küste, Ufer’, woneben mit -rr-: 

ahd. scorra ‘schroffer Fels’, scorren ‘hervorragen, von Felsen oder Knochen’; 


aisl. skarör “beschädigt, verstummelt, verringert’, as. skard ‘zerhauen, verwundet’, 
ahd. scart, mhd. schart “zerhauen, schartig’, ags. sceard ds., aisl. skarð n. ‘Scharte, 
Loch, Mangel, Schade’, mhd. nhd. scharte, ags. sceard n. ‘Bruchstück’, ablaut. 
aisl. skorða f. ‘gespaltener Stab’, ‘am oberen Ende gespaltene Stütze’ (vgl. in 
ähnlicher Bed. mnd. schore, schare “Strebepfahl, Stütze’ = engl. shore); 


aisl. skor f. ‘Einschnitt, Kerbe, RiB’, mnd. schore m. ds., 
nnd. schör, schär ‘zerbrechlich, spröde’; 


aisl. skyr n. (*skurja-) *geronnene Milch’ (: skera-sk ‘sich scheiden = 

gerinnen’); skurör m. "das Schneiden’; ahd. skerm, skirm ‘Schild (**aus Häuten’), 
Schutz, Bedeckung’, mhd. scherm, schirm, ahd. skirmen (*skirmjan), 

as. biskirmian *beschirmen’; 


s-los vielleicht aisl. horund n. ‘Fleisch’; mhd. häre, härwer ‘herb’ (’schneidend vom 
Geschmack’; urgerm. *har-wa in finn. karvas *herb’); got. hairus, aisl. hjorr, 
ags. heoru, as. heru m. "Schwert (s. oben mir. coire); 


dehnstufig ahd. scär, scara, Pl. scari ‘Schere’, as. skāra f. ds., ags. scear ‘Pflugscher’, 
Pl. scerero, aisl. skæri n. Pl. ‘Schere’, hræ-skærr ‘in Leichen hackend (Adler); 
mhd. schuor f. ‘Schur’, aisl. sköra ‘Kampf’; 
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lit. skirin, skìrti, lett. Zi “trennen, scheiden’, lit. karna f. “‘Lindenbast’, 

lett. aizkart “anrühren’; lit. kêra, kêro, kerti ‘sich loslösen’; skara “Fetzen, Lumpen’; 
apr. kermens ‘Leib’ (s. unten); lit. kirvis, lett. cirvis ‘Axt’; vermutlich vom Begriff der 
abgespaltenen Hautschuppe aus: lit. karaî Pl. ‘Steinpocken’ (slav. 

Lw.), prakarùs “maserig, vom Holz’; 


russ. koro f. ‘Masern’ und ‘Motte’ (**Schererin’); aruss. kora ‘Rinde’, russ. 

usw. kord ‘Rinde, Kruste’; wovon u. a. ksl. korice Pl. ‘Zimt’, 

russ. korica ds., körka “Schale, Rinde, Kruste’, koretv ‘hart werden’, 

bulg. korav ‘steif, hart’, serb. o-köreti se ‘steif, hart werden’ usw. (aksl. korovcv ‘ein 
Hohlmaß’, russ. korec ‘Mühlkasten; Schöpfkelle usw.’, slov. korec ‘Körbchen u. 


dgl.’; vielleicht zu ai. caru- ‘Kessel’ usw., s. k¥er-); 


russ. dial. cervo ‘Sichel’ (= lit. kirvis, ai. krvi-, s. oben); bsl. *kermen- und kerua- n. 
“Bauch, Leib’ in apr. kermens m. ‘Leib’; slav. *cervo n. in aksl. črěvo “Unterleib, 
Bauch’, russ. cerevo ds. usw. (ursprüngl. “ausgeschnittene Tiereingeweide’); fraglich 
aksl. črěvojo ‘Sandale’, russ. alt čerevoji Pl. ‘Schuhe’ usw. (*‘Haut, Leder’); 


ksl. kron» “verstümmelt’, okroniti “amputieren’, russ. dial. környj “von kleinem 
Wuchs, kurz’, kornato ‘stutzen’, (usw. = ai. -kirna-), vermutlich (als “abgeschnittene 
Stange’) aksl. kroma ‘Steuerruder, Hinterende des Schiffes’, 

r. kormá ‘Schiffshinterteil’ usw.; vielleicht r.-ksl. rend ‘Handgriff , russ. ceren ‘Heft, 
Stiel, Griff eines Messers; Pfropfen’. 


B. Dentalerweiterungen: 
a) (s)ker-d-: 


Illyr. Scordus (mons), Zxapöov (Öpog): lit. skardus ‘steil’ s. unten (Jokl, Eberts 
Reallex. 6, 37); air. scerdid ‘kratzt ab’; 


nach den gespaltenen Wurzelknollen: gr. oKöp(o)dov n. ‘Knoblauch’, alb. hurdhe, 
hudhre ds. (*skord-); 


ahd. scherze, scherzel “abgeschnittenes Stück’; ahd. scurz ‘kurz’ 

(mhd. schürzen ‘kürzen’, schurz “gekürztes Kleidungsstück’, nhd. Schurz, Schürze), 
ags. scort ‘kurz’, scortian ‘kürzer werden, fehlen, mangeln’ (scyrte f. ‘Schurz, Hemd’; 
engl. short ‘kurz’, shirt ‘Hemd’), aisl. skorta “fehlen, mangeln’, skort n., skortr m. 
‘Mangel’; 


mit anderer Vokalstellung (Einfluß von germ. *skraut-, *skrut-) 
mnd. schratelen ‘zerschneiden’; 
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lit. skerdžiù, skersti “(Schweine) schlachten’, lett. škēržu, ske’rst ‘spalten, 
aufschneiden’, lit. skerdziu, skerdeti “Risse bekommen’, 

ablaut. skardýti ‘schroten’; skardus ‘steil’, skardis m. ‘steiles Ufer’ (s. oben 

illyr. Scordus), skurdüs ‘schmerzlich’, nu-skurdes ‘zerlumpt’, ostlit. skurstu, 

skursti “Mangel leiden’; lett. skardit “zerteilen’, lit. suskirdusios 

köjos “aufgesprungene Füße’, apr. scurdis ‘Bicke, Mühleisen’, aksl. o-skrodv m. 
“Werkzeug zum Behauen der Steine’, russ. oskörd ‘großes Beil’, skoroda ‘Egge’, 
čech. oskrd ‘Mühleisen, Spitzhammer’;nas. lit. skrandas “alter 

Pelz’, skrandis “Viehmagen’, lett. skrandas Pl. ‘Lumpen, Lappen’, apr. scrundos Pl. 
‘Schere’. 


Über sker-dh- s. u. bes. Schlagwort. 
Di (s)ker-t-, (s)kre-t-: 


Ai. krntati jünger kartati ‘schneidet’ = av. korantaiti (daneben karanaoiti = ai. krnöti, 
oben S. 938) ‘schneidet; schindet’; Partiz. Perf. Pass. krtta- (av. -korasta-); 

ai. kartanam ‘das Schneiden’, krti- m. oder f. ‘Messer’, av. karati- ‘Messer’, 

npers. kärd ds.; ai. karta- m. “Trennung, Unterscheidung’, karta- m. “Grube, Loch’ 
(kata “Tiefe, Grund’ daraus mind. Entw.), vielleicht av. -kasa- ‘Bucht’; es können 
partizipiale fo-Bildungen zur kürzeren Wat sker- vorliegen; ai. krtti- f. ‘Fell’, ni-krtti- 
‘Niedermetzlung’; ai. kftvah ‘...Male’, -kft z. B. sa-kft, av. ha-korat ‘einmal’, 
ursprüngl. ‘mit einem Hieb’, wie in ai. sakrd-ächinna- “auf einmalabgetrennt’, 

av. hakorat-jan- “auf einmal tötend’ (vgl. aksl. kratv ‘mal’, lit. kartas ds.); 


ai. katu- (mi. aus *kart-u-) “(*schneidend) scharf, beißend’ (: lit. kartüs “bitter’); 
arm. E ert em ‘ziehe die Haut ab, schäle ab’; 
alb. kjeth ‘schere’ (*kertö); 


lat. cortex ‘Rinde, Borke’, scortum ‘Fell, Tierhaut, Hure’, cena ‘Mahl’ = 


osk. kersnu ‘c&na’, kerssnais ‘cēnis’ (*kert-snä ‘Portion’); 
umbr. sesna *c&nam’, cersnatur “c&näti’; 


ahd. herdo ‘vellus’, ags. heorda m. ‘Fell’, nhd. schweiz. herde, härde “Schaf- oder 
Ziegenfell’; ags. herdan Pl. ‘Hoden’ (**Hautsack’; aus *harubjan) mit anderer 
Vokalstellung aisl. hreöjar Pl. ‘Hodensack’; vielleicht hierher auch got. hairpra, 
ahd. herdar n., ags. hreder m. ‘Eingeweide’; Dehnstufe der 2. Silbe in mnd. schrät (- 
d-) “ein in der Länge abgeschnittenes Stück’, schräden ‘abschneiden’, schrät (-d-) 
‘schräg (eine andere Linieschneidend)’; allenfalls 10-Partiz. zur Basis skre-; 
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nasaliert (germ. *skrenp-, vgl. ai. krntati): ahd. skrindan, -tan ‘bersten, Risse 
bekommen’, norw. skrinda ‘Kerbe’; schwundstuf. ahd. scrunda, -ta ‘Spalte, Ru", 
nhd. Schrund(e), norw. skrunda ‘Kiste’; mit Abtönung mhd. schranz(e) "Ri. Schlitz, 
geschlitztes Gewand’ (ahd. *scrantussa, vgl. scruntussa ‘Riß’); 

wfries. schrander ‘scharf’ (von Verstand), usw.; ohne s-: mnd. uprinden ‘aufbersten’ 
(von Wunden); 


lit. kertù kirsti ‘haue scharf, schlage heftig’, kirstas ‘geschlagen’, 

lett. certu, cirst ‘hauen, hacken’; lit. kirtis ‘Hieb’, apr. kirtis ds., 

lit. kerslas ‘ Aderlaßeisen’ (*kert-s-lo-), daneben kerstas “Lanzette’; apr. kersle ‘Haue, 
Axt’ (= russ. čéresló usw.); lit. karsa ‘Höhle’ (*kartsã), lit. kartùs, apr. Nom. 

Pl. kārtai ‘bitter’; apr. scordo (überliefert stordo) “Schwarte’ d. i. ‘menschliche 
Kopfhaut’ (balt. *skarta); lit. kertukas ‘Spitzmaus’ (: klr. certec ‘große Haselmaus’, 
vgl. vom einfachen *sker- ahd. scero ‘Maulwurf’ usw.); lit. kartas ‘mal’, viens kart 
viens ‘einmal eins’, lett. viönkarss "einfach" (s. oben zu ai. kftvas, -krt), 

lit. karta ‘Lage, Schicht’, lett. karta ‘Ordnung, Schicht, Lage’; lit. kirtas ‘Tierlager’; 


als ‘abgeschnittenes Stück Holz’ lit. kartis ‘Stange’, lett. kärts ds., apr. kartano f. ds.; 
balt. *karta- ‘Trog’ (daraus finn. kartta ds.) in apr. pra-cartis m. ds., lit. prä- 

kartas de. ` daneben urslav. *karüta- n. ‘Mulde, Trog’ in ksl. koryto ‘alveus’, 

russ. koryto ‘Trog, Mulde’ usw.; mit durch das Nasalpräsens bedingter anderer 
Vokalstellung lit. krintù, kritaü, kristi “abfallen, von Blättern, Früchten’ (vgl. 

ai. krntatram ‘Kluft, Spalte, Zerklüftung’); 


aksl. na-Crvtati "onoypäwan’, russ.-ksl. črotu, Cresti ‘schneiden’, russ. alt o- 

ceresti “eine Grenze bestimmen’ (usw.); klr. certec ‘große Haselmaus’ (vgl. oben zu 
lit. kertükas); klr. čeresló, poln. trzosto ‘Pflugmesser, Sech’, sloven. čréslo, 

čech. trislo ‘Gerberlohe’; vielleicht russ. alt Ceresca, mbulg. (ablaut.) o-Crosta, o- 
crosta ‘Zelt’ (wenn ‘aus Fellen oder Rinde’, *k(e)rst-i-a, vgl. ai. kft-ti-); vielleicht 
russ. (usw.) ceret “Schilfrohr’ (von den schneidenden Blättern); ksl. kratv-kv (= 

ai. katu-, lit. kartüs), russ. korötkij ‘kurz’ (usw.); aksl. sp-krasto, -kratiti “verkürzen; 
sich kurz fassen, endigen’; aksl. kratv in tri kraty ‘dreimal’ usw., poln. trzy-kroc ds. 
(usw., s. oben zu lit. kartas “mal’); 


hitt. kartäi- “abschneiden, beseitigen’. 
Über vielleicht verwandte Worte für ‘quer’ s. unter *skert-s- “quer”. 


C. Gutturalerweiterung: 
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*krok-no- in cymr. croen ‘Haut’, Pl. crwyn, acorn. croin ds.; croinoc ‘rubeta’ > 
corn. cronek ‘crapaud’ neben *krok-inä in gall.-lat. crocina “mastruca’, aksl. kruzno, 
russ. korzno ds.; daraus entlehnt ahd. krusina, kursinna (wozu nhd. Kürschner), 
afries. kersna, spätags. crus(e)ne ‘Pelzrock’, mlat. crusina; *krokkeno- in 

mir. crocann, nir. croiceann ‘Haut’, bret. kroc’hen, mcorn. cröghen ds. 


D. Labialerweiterungen: 
a) (s)kerb/h/-, (s)kreb(h)-: 
Mir. cerb ‘scharf, schneidend’, cer(b)aim ‘schneide’; 


ags. sceorpan ‘kratzen, nagen’ (wohl auch ‘*schneiden’, vgl. sceorp ‘Kleid’); 

aisl. skarpr “eingeschrumpft, mager, stark, scharf’, ags. scearp, as. skarp ‘scharf, rauh, 
bitter’, ahd. scarf, scarph, mhd. scharf, -pf ‘rauh, schneidend’; ahd. skurfen, scurphen, 
mhd. schür(p)fen ‘aufschneiden, ausweiden, (Feuer) anschlagen’, nhd. schürfen; 


bel, *skirbä f. "Bitze" (*sk.rbhä) in lett. $kirba f. "Bitze, Spalte’, 
ablaut. Skerbala und skarba f. ‘Splitter’ und skarbs (= nhd. schaf ‘scharf, rauh’; 
dazu lit. skirbti ‘sauer werden’, lett. skerbs ‘herb, sauer’; slav. *scorbv m., *scorba f. 


in poln. szczerb m. ‘Scharte, Kerbe’, slov. scrb ‘schartig’, scrba ‘Scharte’ usw: 
russ. scerba f. ‘Riß, Scharte, Narbe’; 


bel, *skurba (*skorbhä) in lit. žem. skurbti “im Elend sein’, skurbe f. ‘Gram’, 

lett. sküurbstu, skùrbt ‘ohnmächtig werden’; slav. *skvrba f. in slov. *skrba ‘Scharte, 
Zahnlücke’, auch slav. skorbo f. in aksl. skrobo, russ.-ksl. skorba, serb. skrb, 

russ. skorbv ‘Gram, Sorge’, skorbnuto ‘welken, kränken’, slov. skrbeti ‘sorgen’; 


lat. scrobis m. f. ‘Grube’; ags. screpan ‘kratzen’, mhd. schreffen st. V. ‘reißen, ritzen, 
kratzen’; aisl. skrapa (*skrapön) ‘scharren, kratzen, schaben’, mnd. schrapen ds., 
mhd. schraffen ‘die Haut ritzen, schröpfen’, schrapfe (*skrappö) ‘Werkzeug zum 
Kratzen’, wovon schrapfen ‘striegeln’, mnd. schrappen ‘schaben, kratzen’; 

mhd. schrepfen (*skrapjan), nhd. ‘schröpfen’; 


lit. skrebeti “rascheln, rauschen’, lett. skrabt “aushöhlen, kratzen, 
schaben’, skrabinät “benagen’, skribinät ds. (Neubildung aus *skrebinat); 
lit. atskrabai m. Pl. ‘Abfall’; russ.-ksl. o-skrebv “abgeschabt habend’, 
russ. skrebu, skresti (skresto, auch skrebato) ‘schaben, kratzen’, Iterat. 
čech. skrabati ‘kratzen’; 


mit Reduktionsstufe: cymr. crafu ‘kratzen, reiben, ausbeuten’; lett. kribinät ‘abnagen’; 
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dehnstufig: skrebh-, skröbh-, mit r-Suffix der Name der Hainbuche (nach dem 
gesägten Blatt): alb. shko-zë (*skrebh-r-), apr. scober-wis (*skröbher-), 

lit. skruoblas (*skröbh-ro-), jünger skroblüs, aber lett. (mit 

sekundärem oO) skäbardis, skäbarde (*skröbhar-) ‘Rotbuche’, s. Jokl WuS. 12, 71 ff., 
und vgl. lit. skirpstas unten S. 945; 


schwundstufig gr. oKappA0daı - oKedavvvodan Hes.; 
vgl. auch gerbh-, oben S. 386, und cymr. cramen S. 945. 
B) (s)kerp-, (s)krep-: 


Ai. krpäna- m. ‘Schwert’, krpänif. ‘Schere, Dolch’; karpara- n. ‘Scherbe’ m. ‘Schale, 
Hirnschale’ (: apr. kerpetis ‘Schädel’, aksl. črěp»v ‘Scherbe’, ahd. scirbi ‘Scherbe’); 


alb. karpe, karme (*korp-n-) ‘Fels, Klippe’ (vgl. lat. saxum : secö; 
unsicherer krep, shkrep ‘Fels, Abhang’); dazu thrak. Kapnärtng Öpog ‘Karpaten’; 


gr. Kaprıög ‘Frucht’ (“Abgeschnittenes, 
Abgepflücktes’), kaprilouon, Kapnöouaı ‘ernte’; Kp@nıov ‘Sichel’ (idg. *kröp-); 
mit s- wahrscheinlich okoprniog ‘Skorpion, ein stachliger Seefisch’; 


lat. carpö, -ere ‘rupfen, abpflücken’, ursprüngl. “abtrennen’, gloss. scarpo d. 

i. excarpo ‘eligo’, scarpinat ‘scripithaen’ (ags. “die Henne 

scharrt’); carpinus ‘Hainbuche’ usw. (nach dem gesägten Blatt); vgl. hitt. karpina- 
“ein Baum’; 


mir. corrán ‘Sichel’, cirrim ‘schlage ab, verstümmle’ (-rr- aus -rp-) vielleicht ir. corr, 
cymr. cor ‘Spitze’ (: oKopnioc); 


ahd. herbist, ags. hærfest ‘Herbst’ (‘Zeit des Pflückens, Erntens’; wohl ein 
Superlativ *karpistos ‘am besten zum Pflücken geeignet’); aisl. harfr m. herfi n. 
‘Egge’; 


mit s-: ags. sceorfan st. V. ‘beißen, zerfressen’, gesceorfan ‘zerreißen, 

schaben’; scyrft "das Schneiden’, ahd. scirbi, mhd. schirbe, später scherbe ‘Scherbe 
(*scharfkantig schneidend); Kopf, testa’ (s. oben zu ai. karpara-), 

mnd. scherve ‘Schale’; ahd. scerf, mnd. scherf ‘halber Pfennig, kleinste 
Scheidemünze’, nhd. Scherflein, ags. scearfian (*skarbön) ‘schaben, zerreißen’ = 
mnd. scharven (daneben scherven aus *skarbjan) “in kleine Stücke zerschneiden’, 
ahd. scarbön ds., mnd. scharf “Scherbe’, aisl. skarfr ‘schräges Endstück’, 

norw. skarv ‘Klippe’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 487 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


mit anderer Vokalfolge: ahd. screvon ‘incidere’, mnd. schreve m. ‘Linie (“*Ritzung’), 
Strich’, schwed. skreva ‘Felskluft’, aisl. skref n. ‘Schritt’ (“*Kluft’); 

ags. scref ‘Höhle’, mhd. schraf, schrave ‘zerklüftete Felsklippe’, 

mnd. schravel ‘spitzig, schroff’; mhd. scrove, schroffe m. ‘spitzer (*schneidender) 
Stein, Klippe’, rückgebildet nhd. Adj. schroff,; 


als ‘rissige, rauhe Haut’ hierher die Postverbalia aisl. skurfa f. ‘Schorf , schwed. skorf, 
ags. skurf, sceorf m. ‘Schorf, Grind’ (zu sceorfan, s. oben), ahd. scorf ds. (daneben 
norw. skorpa ‘Kruste’, mhd. neben schorf auch schorpf aus geminiertem *skorp[p]-), 
vgl. lit. karpa “Warze’, lett. kärpa, kärpis ds.; 


lit. kerpu, kirpti “mit der Schere schneiden’, Iterat. karpyti, 

atkarpat, ätkarpos ‘Schnitzel’;krapstyti “scharren, stochern’ (Schallwort); 

lett. cerpu, cirpt ‘scheren’, cifpe f. ‘Sichel’; Iterat. karpit ‘scharren, die Erde 
aufwerfen’ (vgl. anord. harfr, herfi), apr. kerpetis ‘Schädel’ (vgl. ai. karpara-); 


mit s-: lett. skerpet ‘Rasen 

schneiden’, skerpis ‘Pflugmesser’, skerpele “Holzsplitter’, skirpta ‘Scharte’; mit 
reduktionsstuf. i: lit. skirpstas “Rüster’, apr. skerptus ds. (nach den gesägten Blättern), 
lit. skirpstus “Rotbuche’; 


aksl. črěp»v “Scherbe’ (in den neueren slav. Sprachen z. T. auch ‘Schädel’); vermutlich 
auch urslav. *Cvrpo, Cer(p)ti in aksl. Crvpo, črěti ‘schöpfen’ (“mit einer Scherbe 
Wasser schöpfen’); russ. dial. čerp ‘Sichel’? wohl kontaminiert aus červ und serp m. 
ds.; 


vgl. auch kerap- ‘Lappen’ oben S. 581. 
E. (s)kre-m-, (s)kro-m-: 


cymr. cramen f. “Schorf’ (mit -mm-), bret. crammen, cremmen ds. (das -mm- 
expressiv oder aus *-b-m-); mir. screm f. ‘Oberfläche, Haut’ (mit -mm-); 


afränk. *scramasaks in ‘cultris validis quos vulgo scramasaxos vocant’ (Gregor v. 
Tours), vgl. auch scramis (neben scutis, spatis, lanceis, sagittis) in der Lex 
Visigothorum; mhd. schram f. ‘Schramme, Schwertwunde’, m. ‘Felsspalt, 

Loch’, schramen ‘aufreißen’; daneben mit mm : mnd. schram (-mm-) m. ‘Ritze, 
Kerbe’, schramme f. ‘Ritze, Schramme’ (daraus nhd. Schramme); ablaut. 

aisl. skrama “Wunde, Schramme; Axt’; 


lit. krämas, lett. krama ‘Grind’; lit. krimsti ‘nagen, plagen’, lett. krimst ‘nagen, 
klauben’; 
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ksl. pokrom» ‘margo panni’, russ. kromá “Brotschnitte, Kante’, ksl. wkromp Adv. 
“singulatim’(‘*abgetrennt’), aksl. kromě Adv. “außen, draußen’; ablaut. russ. 
dial. kremə f. ‘Abschnitt des Waldes’; 


vermutlich aksl. kremy, kremen» ‘Feuerstein’; lett. krems ds., ablaut. krams. 
F. (s)ker-s-: 


Hom. äkepoeköung “mit ungeschorenen Haaren’; att. voupg "das Abscheren der 
Haare’; Kovptc, -iðoç f. "Rasiermesser’, Kobpıuog ‘geschoren’, Kovpedg ‘Barbier’ 
usw., Koup ‘bei den Haaren 

fassend’, Kopoöv- Kopuöv Hes., KOP06@ ‘schere’, KOPO@TöG ‘geschoren’ usw.; 


att. inschr. kovpov ‘lignum sectum’; ainakovpiaı “Blutopfer’, Kobpeıov ‘ein 
Opfertier’; 


mir. cymr. usw. corr ‘verkümmert, zwerghaft’ (*korso-); 


toch. A kärst-, B kärst- “abschneiden, zerstören’; hitt. kars-, karsiia- “abschneiden, 
verstümmeln’ usw. 


II. i-Basis skeri-, skrei-, skri- ‘schneiden, scheiden’ auch speziell ‘durch Sieben 
Grobes und Feines scheiden’; s. oben gr. keipo, Kapfivan, lit. skiriu. 


a) Gr. Kpivo ("Kpiv-ıo, vgl. Fut. kptvö, und lesb. Kkptvvo) ‘scheide, unterscheide, 
entscheide’, Bartz. kpıröcg; Kpluvov “grobes Mehl’ (‘das Gesiebte’), Kpiua, Kpluo.n. 
‘Entscheidung, Urteil’, kpırng m. ‘Richter’, kpioıc f. 

‘Entscheidung’, Stakpıdöv ‘abgesondert’; kpno£pa “feines Sieb’(Ableitung von 
*kpňotc, *krefi]-tis “cretiö, Sieben’); 


lat. cernö, -ere ‘sichten, scheiden; deutlich wahrnehmen (unterscheiden), erkennen’ 
(*cri-nö), certus (= xpıröc) “geschieden, entschieden, sicher, gewiß’, Perf. cre-vi- 
(wonach erst cretum), ex-cr&-mentum ‘Ausscheidung’, screa (*skreiä) 

“Auswurf’, screäre ‘sich räuspern’; discrimen “trennender Abstand, Zwischenraum; 
Unterscheidung; entscheidender, kritischer Augenblick’, cribrum ‘Sieb, Durchschlag’ 
(*krei-dhrom); 


air. criathar (*krei-tro-) ‘Sieb’, acymr. cruitr ds. (ncymr. crwydr ‘das Hin- und 
hergehen, Wandern’), corn. croider, mbret. croezr nbret. krouer ‘Sieb’; cymr. go- 
grynu ‘sieben’ (*upo-kri-nö), bret. gourner ‘Sieb’, cymr. gwa-gr, gogr ds.; gall.- 
rom. crinare ‘spalten’, oberital. crena ‘Spalt’, usw.; über ir. crich ‘Grenze, Gebiet’, 
cymr. crip, crib, corn. bret. krib ‘Kamm’, s. oben S. 619; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 489 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


ags. hridder, hriddel ‘Sieb’, ahd. ritera, nhd. Reiter ‘grobes Sieb’ (*krei- oder *kri- 
dhrom); got. hrains (*kroini-), aisl. hreinn, as. hren(i), ahd. hreini ‘rein’, nhd. rein, 
dial. ‘feingemahlen, gesiebt’; 


bsl. *kreiö ‘trenne, scheide’ in lett. krijär ‘schinden’, krija f. “Baumrinde’, lit. krijas 
m. ‘Siebreifen’, Pl. krijos ‘Bast, Rinde’, skrijos ‘*Siebreifen’; 


urslav. *krojo, *krojiti (altes Kausat.) in ksl. krojiti ‘nepır£uveiv, -oxilew, dissecäre’, 
russ. kroju, krojito “schneiden, zerschneiden; Getreide sieben’; 


urslav. *krajp (bsl. *kröia- m.) in aksl. krajo “Rand, Ufer’, russ. kraj ‘Rand, Gegend; 
Ende’, krajnij ‘äußerst’; mit Ablaut aksl. iskro ‘nahe’; urslav. *krida in osorb. krida, 
nsorb. ksida f. ‘Sieb’. 


B) (d-Präsens) (s)kreid- in: 
mir. scrissid ‘schneidet’ (*skrid-t-); 


got. dis-skreitan ‘zerreißen trans.’, dis-skritnan ‘zerreißen intr.’, nhd. 

schweiz. schrissen, schreißen, bair. schritzen ‘reißen, schlitzen’, schritz ‘RiB’; 
as. hritan oder hritian ‘reißen, ritzen, schreiben’, aschwed. run. hrita ‘ritzen, 
einritzen’. 


y) (s)krei-t-: ags. mid-hriöre n. ‘Zwerchfell’; afries. mid-hrith(ere) ds. 
ò) Labialerweiterungen: 


(s)keribh- in gr. oKapıpaouoı und oKapıpedo ‘kratze, ritze auf, einen 

Umriß’, okäpıwpog m. ‘Griffel, Umriß, Skizze’; lat. scribö, -ere “mit einem Griffel 
graben, einzeichnen, schreiben’, osk. scriftas Nom. Pl. ‘scriptae’, 

umbr. screihtor ‘scripti’; lat. Lwe. sind ahd. scriban, as. skriban, 

afries. skrifa ‘schreiben’ und die ursprüngl. kirchlichen Worte ags. scrifan “eine 
Strafe, bes. eine kirchliche Buße auferlegen’, aisl. skript ‘Beichte, Strafe’; unklar ist 
das p (= bb) in mir. scrip(a)id ‘kratzt’; 


mit idg. -p-: aisl. hrifa ‘kratzen, scharren’; hrifa f. ‘Rechen’, afries. hrivia, 
ndl. rijven ‘harken, rechen’, ags. gehrifnian “abreißen’; lett skripät ‘kratzen, kritzeln; 
einschreiben’, skripsts ‘krummes Schnitzmesser’, skripa ‘eingeritzter Streifen’. 


III. u-Basis (s)keru-, (s)kreu-, vgl. etwa lit. kirvis ‘Axt’, russ. Cervo ‘Sichel’ usw.; 
ags. screawa m. ‘Spitzmaus’, scierfe-müs ds.: 
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(s)kreut-: gr. kpovreitan ‘kernt aus’ Hes.; 


lat. scrütillus ‘venter suillus condita farte expletus’, dial. secrötum “Hodensack’, 
hyperurbanisiert scrautum ‘Köcher’ (scrüta ‘Gerümpel’ aus gr. ppm “Gerümpel’, 
wie scröfa aus ypoupäc); scrütor, -ārī “untersuchen, durchstöbern’; 


mceymr. ysgrud ‘Skelett’ (*skrou-to-), Loth RC. 43, 166 f.; 


ahd. scrötan ‘hauen, schneiden, schroten’; auch ‘Kleider zuschneiden’ 

(daher Schröder, Schröter), scröt ‘Schnitt? (mhd. schrolle ‘Erdscholle’ aus *skruö-la- 
), ags. screadian ‘schälen, abschneiden’, *scread(e) f. ‘Stück Zeug’, skrüd n. ‘Kleid’ 
= aisl. skrüd n. ‘kostbares Zeug, Kleid’; (ohne s-: aisl. hrjöda ‘leeren, vertreiben, 
verheeren’, hrjoör “Vernichter’); ahd. scrutön, scrodön, scrutilön “erforschen, 
durchforschen’, scrod ‘scrutatio’, und got. and-hruskan “nachforschen’ (*krüt-skö); 
hierher wohl mit Nas. und ausl. Media apr. scrundos f. Pl. ‘Schere’. 


(s)keru-p-, (s)kreu-p-: 

Lat. scrüpus ‘scharfer, spitzer Stein’, scrüpulus ‘spitziges Steinchen’ 

(scripulus nach scriptus) und (wie scrüpulum) ‘kleinster Teil eines Gewichtes oder 
Maßes; ängstliche Genauigkeit (wie ‘auf spitzen Steinen gehend’), 

Skrupel’, scrüpeus ‘steinig’; 

vielleicht als ‘kratzend’ = schwed. skroflig “uneben, rauh, heiser’ usw; 


poln. skorupa usw. ‘Scherbe’. 


Ref ` WP. 1422, II 573 ff., WH. I 170 f., 172 f., 198, 205 f., 274, 316 f., II 498 ff., 
Trautmann 117, 119, 128 ff., 141, 265 ff.; 


See also : vgl. auch kreup- oben S. 623. 
Pages : 938-947 


PIET : 268 


1756. (s)keud-2 


English : ‘to throw, shoot’ 
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German ` ‘werfen, schießen, hetzen’; intr. ‘dahinschießen, eilen, hervorschließen’ 
3 3 H 


Material : Ai. cödati, cödayati ‘treibt an, drängt’, np. čust ‘flink, tätig, passend’, 

ai. skundat£ ‘eilt’ (Dhätup.); 

gr. kvölag *Zahnkeim’, Hes. (); alb. heth "werte, worfle’ (für *hedh aus *skoudeiö); 
aisl. skjöta, ags. sceotan ‘schleudern, stoßen, schießen’, ahd. sciozan ‘schießen, 
werfen, schnellend bewegen’; ahd. scoz ‘Geschoß, Schößling’, scuz ‘Schuß, Wurf, 
Schnelligkeit’, aisl. skjötr, ags. sc&ot ‘schnell’, got. skaut ‘Schoß, Saum’, aisl. skaut n. 
‘Zipfel, Ecke, Schoß, Vorsprung’, ahd. scöz ‘Zipfel, Kleiderschoß, Rockschoß’, 

mnd. schott (-tt-) ‘(vorgeschobener) Riegel, Verschluß’, wovon schutten ‘abdämmen, 
hindern, schützen’, mhd. nhd. schützen; 


ohne anlaut. s-: mhd. hossen, hotzen “schnell laufen’, nhd. dial. hutzen ‘antreiben, 
hetzen’ (wie ai. cödati), auch ‘stoßen’; 


lit. skudrüs, skaudrus ‘flink’; lett. skaudrs ds., skudra ‘Ameise’; aksl. is- 
kydati “herauswerfen’, russ. kidato ‘werfen’, kidkij ‘rasch, bereit, gierig’. 


Maybe alb. Shkodra Illyrian city 

Ref ` WP. II 554 f.; 

See also : s. auch unter skeu-5 und skeub-. 
Pages : 955-956 


PIET : 2479 


1791. smek- 


English : ‘chin, beard’ 
German : ‘Kinn, Mundpartie, Bart’ 
Comments : im ai. mit k 


Material ` Ai. smasru- n. ‘Bart, Schnurrbart’ (assim. aus *smasru-); arm. mauruk‘, 
moruk ‘Bart’; alb. mjekre ‘Kinn, Bart’ (*smekrä); vielleicht lat. māla ‘Kinnbacke, 
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Kinnlade’, Demin. maxilla (*sme.k-slä, dessen Vokal mit dem arm. a vergleichbar 
wäre); ir. smech ‘Kinn’ (*smekä), vermutlich ags. sm&ras m. Pl. ‘Lippen’ (*smahria- 
), dazu als ‘Lippenblütler’ nisl. smæra f., smäri m., norw. dän. smdre m., schwed. 
dial. smäre m. ‘Klee’, nach anderen zu smei- ‘lächeln’; lit. smäkras m., smakrà f. 
‘Kinn’, lett. smakrs ‘Kinn, Gaumen’; hitt. zama(n)kur ‘Bart’ (*smokur oder *smokru- 


). 
Ref : WP. II 689, WH. II 15, Trautmann 270. 
Page : 968 


PIET : 1093 


1812. sneu- : snü- und sneu- 


English : ‘to turn, to bind, attach; band; sinew’ 


German : etwa ‘drehen’, bes. ‘Fäden zusammendrehen, knüpfen’; andrerseits ‘sich 
drehen, schnelle Bewegung’ 


Derivative: sneu-(e)r-, -en- ‘Sehne, Band’ 


Material : Ai. snävan- (n.) und snävan- ‘Band, Sehne’; Umbildung eines r/n- 
Neutrums: a-snävira- ‘ohne Sehnen’ (snuta- "von der Sehne’), av. snaävara ‘Sehne’ 
(snäuya- “aus einer Tiersehne gefertigt’); arm. neard ‘Sehne, Faser, Fiber’ (*sneurt); 
gr. veðpov ‘Sehne’, veupg ‘Sehne, Bogensehne’; lat. nervus ‘Sehne, Flechse; Muskel, 
Nerv’; 


alb. nus *Bindfaden, Schnur’ (*snu-tio-); 


aisl. snūa (snera, snüinn) ‘winden, zwirnen, wenden’ (*snöwan), snüör, Gen. -ar m. 
‘Schlinge’ und ‘Schnelligkeit’, ags. snüd m. ‘Eile’, aisl. snüdigr ‘sich herumdrehend 
(vom Mühlstein), schnell’, got. sniwan, ags. sneowan ‘eilen’, aisl. snøggr ‘schnell’ 
(*snawwu-), norw. snaa ‘eilen’ (*snawēn);, *sneu-mio- “eilend’ in 

got. sniumjan ‘eilen’, sniumundö ‘eilig’, ahd. sniumi Adj. ‘rasch, eilig, schlau’, 

ags. sneome Adv. ‘rasch, alsbald’ (daneben steht ein unerklärtes aisl. snemma, 
snimma ‘zeitig, bald’); 


lett. snaujis ‘Schlinge’; aksl. snovo und snujo, snuti “anzetteln, opd", Iter. osnyvati, 
russ. snovatv “anzetteln’ und ‘schnell hin und her gehen’. 
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toch. B snaura “Sehnen, Nerven’. 


Verwandt mit (s)ne- und vermutlich daraus um ursprünglich formantisches -u- 
erweitert. 


Ref : WP. II 696, WH. II 165, Trautmann 272, Vasmer 2, 682. 
Page : 977 


PIET : 1097 


1816. snusos 


English : ‘daughter-in-law’ 
German : ‘Schwiegertochter’ 
Grammar f. o-Stamm 


Material : Ai. snusä ds. (nach den Fem. auf ã- umgebildet); arm. nu, Gen. nuoy ds., 
gr. vvög ds.; lat. nurus, Ae ds. (nach socrus umgebildet); ahd. snur, snora, ags. snoru, 
aisl. snor, snør, nhd. Schnur ‘Schwiegertochter’ (nach den 4-St.), 

krimgot. schnos (Hs. schuos); s.-ksl. snacha ds.; vielleicht auch alb. nuse ‘Braut’ 
(*snusie). 


Ref ` WP. II 701 f., WH. II 190, Trautmann 273, Vasmer 2, 682 f.; nach Specht Idg. 
Dekl. 90 f. zu ai. sanöti “erwirbt, gewinnt’, oben S. 906; s. jedoch oben sneubh-. 


Page : 978 


PIET : 1100 


1817. so(s), sa 


English : dem. stem; ‘he, she’ 


" 


German "ò, ù 
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Grammar ` ursprünglich nur Nom. Sg. m. f., die andern Kasus vom Stamme to-; fem. 
auch sT 


Material : Ai. sá und sah (*sos), f. sa, av. ha und hö, f. ha (auch in ai. &-sa, av. ae- 
ša ‘dieser’; mit Partikel -u ai. a-sau, av. hau, ap. hauv m. f. ‘dieser, diese’, vgl. 
gr. ooch 


gr. ô, ù (dor. &:) Artikel (att. usw. auch Pl. oi, ai gegenüber älterem dor. tot, tat); 
substantivisch öç (kai öc, Oë OC) aus *sos (oder sios), wozu sich n. ö, Akk. öv, Du usw. 
gesellte; ferner das mit den to-Formen als Relativum gebrauchte ög bei Herodot: *so- 
u-, sã-u in ob[tog], aöltn]; 5-88 ‘dieser’; 


alb. *so, *sã in k-ü ‘dieser’, këjó "diese" (*ke-o) und a-ü "le", a-jó ‘illa’; alat. sa- 
psa ‘ipsa’, sum, sam, sÖs, sãs "eum, eam, eos, eas’; *so- in osk. exo- ‘hic’ (z. B. Abl. 
f. exac) aus *e-ke-so- (zum Vorderglied s. ko- ‘dieser’); 


gall. so-sin, so-sio Akk. Sg. n., air. (s)a n- Neutr. des Artikels, und 
Relativpronomen, s infigiertes Pron. der 3. Sg. f. und 3. PI. (impu ‘circum 

eos’ imb + Su aus *söns) usw.; air. Demonstrativ -so (*sos) ‘dieser, -e, -es’; bret. ho- 
n ‘unser’, ho-z ‘euer’; 


got. sa, sö, aisl. sã, sū; ags. se m.; 

toch. A m. sə-m, f. sã-m, n. tə-m; toch. B m. se (*so), f. sã, n. te; 

zum anaphorischen so gehört auch gthav. höi, jav. he, se, ap. šaiy, gr. oi ‘ihm’; 
daneben ein erweit. St. s(i)io-, s(i)ia-: ai. syah und (nach sa) sya m. syd f., 

ap. hya” m., hyä f.; vielleicht air. se ‘dies’ aus "siod, und ze, -sa particula augens der 
1. Sg.; sehr unsicher ist Zurückführung von aisl. siä ‘dieser’ auf ein altes *sio. 

Fem. Set: gr. ‘sie’ (Soph.), air. sT ‘sie’, got. si, ahd. sT, si ‘sie’; dazu nach Rosenfeld, 
Forsch. u. Fortschr. 29, 176 schwachtonig si in urnord. si-ainaR ‘jener’, sa- 

si ‘dieser’, su-si ‘diese’, bat-si ‘dieses’; genus-indifferent sind Akk. ai. sim, av. him, 
ap. Sim. 


Ref ` WP. II 509, Wackernagel-Debrunner III 536 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1, 610 f., 
Pedersen Toch. 1113 f. 


Pages : 978-979 


PIET : 3084 
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1819. solo-, sol(e)uo- 


English : “whole, integrate’ 
German u. dgl. ‘wohlbehalten, ganz’ 


Material : Ai. sarva- “unversehrt, ganz, all, jeder’, av. haurva-, ap. haruva- 
“unversehrt, ganz’ (= gr. ÖöAog, oüioc, alb. gjale, vgl. auch lat. salvus), ai. sarvatatfi)- 
“Unversehrtheit, Wohlfahrt, Heil’, av. haurvatat- “Ganzheit, Vollkommenheit, 
Wohlfahrt’ (= gr. aime): arm. olj (*solio-) ‘gesund, ganz, vollständig’; gr. att. Oo, 
ion. oðàoc (*öAFog) “vollständig, ganz’, Vok. oüie (: lat. salve aus *salve) durch 
Umdeutung zu einem Imperativ); 


daneben mit vollerer Formansstufe óñoóç (aus *ÖAgFöcg), ÖAoeitaı- Dyıalvaı Hes.; 

alb. gjalë ‘kräftig, fett, munter’, ngjal “belebe, heile, mäste’ (*soluo-); schwundstufig: 
lat. salvus ‘heil, gesund, gerettet’, salve (s. oben), umbr. sal(u)uom ‘salvum’, 

osk. salavs ‘salvus’, päl. Salauatur PN ‘Salvator’ aus *salvo- (*saluuo- oder *salouo- 
= gr. Òàoóc), lat. salüs, -tis “Unverletztheit, Gesundheit, Wohlergehen’, salü-bris "der 
Gesundheit zuträglich’, Sallustius (mit gedehntem -Il-); daneben *solos in soli-dus, 
soldus “dicht = gediegen, massiv’ und ‘fest, vollständig, ganz’, solöx ‘dicht, 

filzig’, solidäre “festmachen’, päl. solois ‘omnibus’; 


ital. *sollos (*sol-no-) in altlat. sollus ‘totus et solidus’, lat. sollers, sollemnis usw., 
osk. sullus ‘omnes’; aber cymr. bret. holl, oll, corn. oll ‘ganz, all’, gehören zu 

air. oll (oben S. 24); toch. A salu ‘vollständig’, B sol-me ‘ganz’. 

Ref : WP. II 510 ff., WH. II 471 ff., 555 ff.; 

See also : vielleicht im Ablaut zu sēl-, oben sel-6 S. 900. 


Pages : 979-980 


PIET : 1015 


1827. spek- 


English : ‘to watch’ 
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German ` ‘spähen, scharf hinsehen’ 
Derivative: spek-s, spek-ön-, spek-tor- ‘“Späher’, spek-to- “erspäht’, spok-o-s ‘Späher’ 


Material : Ai. spasati (Dhätup.), pasyati ‘sieht’, Partiz. spasta- (= av. spasta-, 

lat. spectus), spát ‘Späher’ (= av. spas, lat. au-, haru-spex), spasa- ds. (: gr. OKONÖG), 
av. spasyeiti ‘späht’ (= lat. speciö, gr. ox&ntouon), spas “Späher’, spastar- ds. (= lat. - 
spector, umb. spetur-e), spasan- “hinspähend auf’ (= ahd. speho ‘Späher’); 

arm. spasem ‘ich erwarte’ ist iran. Lw.; 


gr. oKentouon ‘schaue’ (oKen- umgestellt aus *spek-); oxonög ‘Späher; 

Ziel’, oxoneiv "beobachten, zielen, untersuchen’, oKonN, okomi: 

‘Warte’, ox&yıg ‘Betrachtung’; alb. pashë ‘ich sah’ (*/s ]pok-s-); 

lat. speciö, ere, AT, -ctum ‘sehen’ (con-spiciö usw.), spectö, - 

äre ‘anschauen’, species “Anblick, Ansehen, Aussehen, Erscheinung’, au-, haru- 
spex; specus, -üs ‘Höhle’, speculum ‘Spiegel’, speculor, -ari ‘spähen’; 

umbr. speture ‘spectört’, speturie ‘spectöriae’; 


ahd. spehön ‘spähen’, dazu speha f. ‘aufmerksames Betrachten, Untersuchung, 
Auskundschaftung, Aufpassen’; aisl. spa “Wahrsagung’ (*spahö : gr. okxonń doch 
weist spã- auf Wurzelbetonung und ist postverbalen Ursprungs verdächtig, s. 
Wissmann Nom. postv. 1, 41); spå “wahrsagen’ (*spahön, s. Wissmann a. a. O. 1, 
110), spār ‘wahrsagend, prophetisch’ (*spaha-s); as. ahd. spähi ‘klug, geschickt’. 
Ref : WP. II 659 f., WH. II 570 f.; 

See also : vgl. speĝ- ‘hinsehen’. 


Page : 984 


PIET : 2600 


1829. (s)p(h)el-1 


English : ‘to split, cut off, tear off; board’ 


German : ‘spalten, abspalten, absplittern, abreißen’ 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 497 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Derivative: sp(h)el-ta ‘Brett’ 


Material ` Ai. sphatati (Dhätup.) ‘reißt, springt auf’, sphatita- ‘gesprungen, 
zerfetzt’, sphatika- ‘Bergkristall’ (“sich blättrig abspaltend’), *sphätayati ‘spaltet’, 
belegt das Patz. sphätita-; sphutati ‘spaltet sich, springt auf, platzt, reißt’ 

(sek. sphötati), neben diesen t-Präsentien (: ahd. spaltan) das to-Partiz. sphuta- 
‘aufgeblüht, offen’ (: got. spilda); ai. patati “spaltet sich, birst’, patayati ‘spaltet, 
bricht, zerreißt’ (: patu- ‘scharf , gr. mAaTog ‘salzig’ s.u. *pltu-s); 


phalati ‘birst, springt entzwei’, phalakam ‘(*gespaltenes Holz) Brett, Latte, Blatt, 
Schild, Holzbank’, phäla- m. ‘Pflugschar’ (“zugespitztes Aststück’); apers. 

Glosse onapa-Bäapaı - oi yeppo@öpoti Hes. “schildtragend’, npers. ispar, sipar ‘Schild’ 
(ai. pharam, spharam ‘Schild’, unbelegt, wohl aus dem Iran. und im Anlaut 

nach phälakam gerichtet); 


gr. OPUAAODEIV - TEUVEIV, KEvreiv Hes., 000Aa& ‘Stechdorn’, &onáàaðos m. ds. 
(“woran man sich reißt, ritzt’), 09AA0&, Gem onáñač, &onráñač ‘Maulwurf 
(‘die Erde 

aufreißend’), onaùúocosta - onrapácoeta, tapáooetu Hes., K0raAovV - OKDTog Hes., 
onáavðpov ‘Schüreisen’; onróńňa - tà rapat óueva Epldla ANO TOV OKEAWV TÖV Tp 
oßátov Hes. (: lat. spolium), att. onoAäg “abgezogenes Fell’ und ‘Überwurf von 
Leder, Brustharnisch, Mantel’, äol. onoXig, att. yañic ‘Schere’; 

zu 0P0AA00eE1V auch 0oPoAög ‘Fußblock für Gefangene; Wurfscheibe’ 

und oemëi Am ‘werfen (ursprüngl. mit ‘Prügeln’), schleudern, stoßen’ und ‘(zunächst 
beim Ringen) ein Bein stellen, im Kampf behindern’, woraus ‘zu Fall bringen, 
schädigen, täuschen, betrügen’, Med. ‘wanken, fallen, sich 

irren’, dopaANg “unerschütterlich, ohne sich fortstoßen zu lassen’ - ‘ruhig, 

sicher’, opaAepög ‘schlüpfrig’, opAAua “falscher Schritt’; op&iag “Holzscheit, 
Knüppel; ausgehöhlter Block, Bank’; 


aus dem Alb. vielleicht palë ‘Seite, Partei’ (*polna, vgl. aksl. pol» ‘Seite, Ufer, 
Geschlecht, Hälfte’); popele ‘Felsstück, Scholle’, plis (*pli-tio-) 
“Erdscholle’, plish ‘Schilfrohr’ (*pli-sio-): 


lat. spolium “abgezogene oder abgelegte Tierhaut; dem Feinde abgenommene 
Rüstung, Beute’; 


mit 1-Erweit.: ahd. spaltan, mnd. spalden ‘spalten’, got. spilda (*spelta) 

“Schreibtafel’, aisl. spjald (*speltos) ‘Brett’, ags. speld ‘Splint; Holzstück’, 
mhd. spelte “abgespaltenes Holzstück, Handgerät der Weberei’; aisl. spjall, 
spell ‘Schaden’ (*spelba-, -i-), ags. spilð, spild “Vernichtung, Ruin’, wovon 
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aisl. spilla, spella “verderben, töten’ (*spelbjan, *spelbön), as. spildian, 

ags. spildan ‘vernichten’, ahd. spildan, spilden ‘vergeuden, verschwenden’, 

as. spildi ‘freigebig’; germ. t in mnd. spelte ‘gespaltenes Stück’, ostfries. spalter ds., 
germ. *speltö (daraus lat. spelta) in ahd. spelza vlat. spelta (woraus:) ‘Spelt’; 

engl. spelter ‘Zink’ (*spaldiz-), ags. spaldur ‘Balsam’ (*spalduz- ‘Ausfluß aus 
gespaltenen Pflanzen’); n-Präs. ags. spillan, mhd. spillen ‘spalten’ (*spelljan), wozu 
ohne s- schwed. fjäll ‘Schinnen im Haar’; aisl. spọlr ‘dünne flache Stange’, 

mengl. spale ds., mhd. spale ‘Leitersprosse’; wahrscheinlich (als ‘dünnes, flaches 
Holzstück’) ahd. spuolo m., isl. spöle ‘Weberschiffchen’, norw. spöle ‘Spule’ (germ. 
*spõlan-);, ahd. spuola (germ. *spölön-) ‘Spule’, ‘Röhre, Federkiel’; ohne anl. s-: 
aisl. Gol ‘Brett (*pela); 


mit t-Erweit., aber ohne s- wohl ir. alta(i)n, cymr. ellyn, acymr. elinn ‘Schermesser’, 
abret. altin gl. ‘ferula’, mbret. autenn, nbret. aotenn ‘Schermesser’ (*paltinä); 
mcymr. allaw ‘rasieren’ (*altã-mu-);, J. Loth RC. 45, 173. 


lit. spälis, Pl. späliai, lett. spal’i ‘Flachsschäben’; lett. spals ‘Griff, Handhabe’; 
apr. spelanxtis ‘Splitter’; 


aksl. ras-platiti ‘spalten’ (*poltiti, vgl. nhd. spalten, ai. sphatati), plato ‘páxoc, 
Fetzen’, poleno ‘Scheit Holz’, polica ‘Brett’, palica, aruss. palbka ‘Stock’, russ. ras- 
polöto “entzweischneiden’, póloto, polte ‘(abgeschnittene) 

Speckseite’, poltina ‘Hälfte’, aksl. pol», Gen. -u ‘Hälfte, Seite, Ufer, Geschlecht’; 
abg. plevo, pleti (russ. polótə) ‘jäten’, plevelv ‘Unkraut’; *o-peln» in 

čech. oplen, oplin ‘Gipfstock, Rungenstock’, sloven. oplen “Wagengipfenholz’ usw.; 


mit dem v von plevo (*peluö) ist zusammenzuhalten: lett. spalva ‘Feder, Gefieder, 
Haar’, spilva ‘Hülse, Samenwolle, Wollgras’, spilvens ‘Bettkissen’ usw.; 


toch. A spältk-, B spalk- ‘sich anstrengen’; 


Ref : WP. II 677 ff., WH. II 571 f., 577 f., Trautmann 204, Vasmer 2, 398, Flasdieck 
Zink u. Zinn, 157 ff. 


See also : mit (s)p(h)el- ‘spalten’ hängen möglicherweise zusammen: pel- ‘Haut, 
Fell’, spelg- ‘spalten’, splei- ‘spalten’, plēi- ‘kahl’, plēk- plēik- ‘reißen’, pleu(s-, -k-) 
‘ausrupfen’, plas- ‘abspalten’. 


Pages : 985-987 


PIET : 934 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 499 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


1833. (s)pen-1(d-) 


English : ‘to pull; to spin’ 


German : ‘ziehen, spannen’ und ‘spinnen’, indem die zu webenden Fäden zuerst 
ausgespannt wurden 


Comments : (s)pen- : sp&(i)- ‘ziehen’ = pen- ‘füttern’: pä- “Vieh weiden, füttern’ 
= bhä- : bhen- ‘sprechen’; vgl. das anders vokalisierte pän- ‘Gewebe’, oben S. 788. 


Material : 1. Formen ohne -s-: 


Arm. hanum, Aor. hanay und henum, Aor. heni ‘weben, zusammennähen’; s. darüber 
Meillet Esquisse? 55, 105, 111 f.; 


gr. névoa ‘strenge mich an, mühe mich ab, habe Mangel’, növog ‘mühsame Arbeit, 
Mühsal, Kummer’, rovéœ “mühe mich ab, usw". novnpög ‘in schlechtem Zustande, 
schadhaft, lasterhaft’, n&vng ‘arm, dürftig’, nevia ‘Mangel, Armut’, newvfv ‘hungern’, 
woraus wohl retrograd netvn ‘Hunger’ und groe. Evövua Ce Hpac Hes. als *pn-tos; 
diese oder eine ähnliche 1-Bildung liegt auch dem air. et- ‘kleiden’ zugrunde; 


lit. pinu, pinti ‘flechten’, päntis m. f., apr. panto f. ‘Fessel’, 
lett. pinu, pît ‘flechten’, pinekls ‘Fessel’; 


aksl. ponọ, peti ‘spannen’, ablaut. opona f. ‘Vorhang’, ponjava ‘Umhang, 

Kleid’, pọto ‘Fessel’ (serb. püto), wozu u. a. 

russ. prepjato ‘hindern’, raspjato ‘kreuzigen’, pjate, pnuto ‘mit dem Fußestoßen’ und 
aksl. peta ‘Ferse’ (serb. petasati ‘mit den Füßen ausschlagen’), russ. pjata, serb. peta, 
lit. pentis m. ‘ds.; Rücken der Axt, der Sense’, apr. pentis ‘Ferse’; 


vielleicht alb. pendë, pende ‘Paar Ochsen; Joch (Ackermaß)’ aus 
einem *pentä ‘*Gespann’; auch penk ‘Koppel’; 


2. Formen mit anlaut. s-: 


lat. sponte “aus eigenem Antrieb, aus freiem Willen’; 
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got. ahd. ags. spinnan, aisl. spinna ‘spinnen’ (*spenuö, vgl. spannan S. 982 aus *spa- 
nuö), ahd. spinna ‘Spinne’; mit einfachem n: aisl. spuni m. ‘Gespinst’, ags. spinel, 
ahd. spinala (und spinnila) ‘Spindel’. 


3. Erweiterung (s)pen-d-: 


Lit. spendziu, spesti ‘einen Fallstrick legen (spannen)’, alit. spandau, -yti ‘spannen’, 
lit. spanskus “eng, drückend’, spgstas ‘Falle’, lett. spiest ‘drücken, zwingen’, 
Iterativ spaidit, spuösts ‘Fallstrick, Falle’, lett. spendele ‘Feder an einem 

Schlosse’, spanda ‘Strickwerk am Pflug’, wie auch päm. spundr ‘Pflug’, 

gr. onıvöelpa - Apotpov Hes. (d. i. onıvönpo); 


aksl. pendv ‘Spanne’, poditi “drängen, treiben’ (ursprüngl. etwa "em Vieh an 
gespanntem Strick vorwärtsziehen’); vermutlich auch als ‘gespannt hängen’, 

lat. pendeö, -ere ‘hangen, herabhangen’, pendö, re ‘wägen, schätzen, zahlen’ (zum 
Wägen aufhängen), umbr. ampentu “impenditö’; ob auch ags. finta m. “Schwanz, 
Folge’ 


Ref : WP. II 660 ff., WH. II 579 f., Trautmann 214, 219, Vasmer 2, 272, 379 f. 
Page : 988 


PIET : 2601 


1839. (s)per-1 


English : ‘rafter; pole, spear’ 


German : ‘Sparren; Stange, Speer’; verbal ‘mit Sparren verspreizen, stützen, 
stemmen, sich sperren’ 


Comments : ursprüngl. denominativ 


Material ` Lat. sparus, sparum ‘kurzer Speer des Landvolkes als Jagd- und dürftige 
Kriegswaffe’ (*sp.ro-), dazu der Fischname sparus, gr. onápoc; 

alb. shparr, shperdhë ‘Eiche’ (als ‘Bauholz’; rr aus rn); germ. *speru- in 

aisl. spjọr ‘Speer’, ags. spere n., afries. spiri, spere, sper, as. ahd. sper, mhd. sper m. 
n., nhd. Speer m., ahd. spereboum ‘aesculus’; aisl. spari, sparri m. ‘Speiler, Sparren, 
Balken’, sperra f. (*sparriön) ‘Dachbalken’, ahd. sparro ‘Balken, Dachbalken, 
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Stange’, nhd. Sparren; davon aisl. sperra ‘mit Sparren versehen; die Beine spreizen, 
aussperren, verhindern’; aisl. sperra, ags. be-, ge- sparrian “verrammeln’, ahd. 
mhd. sperren "durch einen Sperrbalken verschließen, sperren; ausspreizen’; 


weitergebildet ahd. spirdren "mm" (j-Verb wie muntren, s. Schatz, Germanica für 
Siewers 367); 


ohne anl. s-: lat. paries "Wand (ursprüngl. ‘die Seitenstützen eines Zeltes u. dgl.’); 
slav. *poro, *perti ‘stützen’, mit pod»- ‘fulcire’, mit za- ‘claudere’, z. B. 

aksl. podbporọ, preti ‘stützen’, zapreti ‘schließen’, russ. u-peréto ‘stemmen, an oder 
gegen etwas stützen; refl. sich woran lehnen, sich wogegen sperren, 

sträuben’, zapereto ‘versperren, verschließen’, poln. przeć ‘spreizen, sperren’, 

aksl. podpor», -pora ‘fulcrum, baculum’, russ. upór ‘Stütze, Strebepfeiler’ usw. 
Ref : WP. II 665 f., WH. II 254, 568, Trautmann 275 f., Vasmer 2, 341. 

Pages : 990-991 


PIET : 2782 


ze = Ss PO-= 

1847. *(s)p(h)ereg-, (s)p(h)erog-, (s)p(h)reg 
(nas. spreng-) 

English : ‘to rush, hurry; to scatter, sprinkle’ 
German : ‘zucken, schnellen’ und ‘streuen, sprengen, spritzen’ 
Comments : g-Erw. zu sp(h)er- 
Material : A. Mit Schallbedeutung: 
Ai. sphürjati, sphürjayati (“bricht hervor, kommt zum Vorschein’ und) ‘prasselt, 
knattert, dröhnt’; sphürja-, sphürjaka- m. ‘eine bestimmte Pflanze’; Schallbed. auch 
gr. opapay£ouan ‘strotzen (von vollen Eutern’ und) ‘prasseln, zischen, mit lautem 


Knalle zerplatzen’; 


lit. spräga, -éti “prasseln, krachen’, Kausat. spräginti ‘prasseln machen, rösten’; 
ablaut. sprögti ‘platzen’; lett. sprägt und sprêgt ‘bersten’, spruogt ‘knospen’, 
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lit. spùrga f. ‘Hopfenblüte’, lett. spurdzes f. Pl. ds.; spurgt ‘spritzen’; 
urslav. *pragno, *pragnpti in čech. prahnouti ‘verdorren, schmachten’, 
ON Praha ‘gerodete Stelle’; Kausat. slov. praziti ‘schmoren’, ablaut. 
serb. přžiti ‘rösten’ (urslav. *prəžiti); 


B. alb., germ. und kelt. vom Sprechen: alb. shpreh ‘ich spreche aus’ (*spreg-sk-); aber 
cymr. ffraeth (*spr.gh-to-) ‘schnell, bereit’, bret. fraez, freaz ‘deutlich’, 

corn. freth ‘lebhaft’ gehören zu sperĝh- S. 998; cymr. ffreg ‘Geschwätz’ hat unklares - 
g (aus *-k); ags. sprecan, as. sprekan, ahd. sprehhan ‘sprechen’, ags. spræc, 

as. spräca, ahd. sprähha ‘Sprache’ (daneben Formen ohne r unklarer Geschichte: 

ahd. spehhan, ags. specan ‘sprechen’, spæc ‘Rede’, engl. to speak, speech, 

mhd. spaht ‘Geschwätz, lauter Gesang’, spehhen ‘schwätzen’); in allgemeinerer 
Schallbed. aisl. spraka “prasseln’ (spraki ‘Gerücht’), dän. sprage ‘krachen, knistern’. 


C. In anderen Bedeutungen: 
ai. sphürjati “bricht hervor, kommt zum Vorschein’ (s. oben); parägas “Blütenstaub’; 


av. sparaga- ‘Sproß’ (‘von den Widerhaken unterhalb der Pfeilspitze’), frasparaya- 
“Schößling, Zweig’; 


gr. opapay£ouoı ‘strotzend voll sein, von Eutern’, onapyüo ‘strotzen (von Saft, 
Milch), von Begierde, Leidenschaft geschwellt 

sein’, onapyat- òpyaí - òpuai Hes., onopyot - Epediouoi eig tòtexeiv Hes., dOonäpayog 
, (0pApayog ‘junger Trieb; Spargel’; 


lat. spargö, -ere ‘streuen, hinstreuen, sprengen, spritzen’; 


mnd. sparken "Funken sprühen, funkeln’, ags. spearcian ds. 

(engl. sparkle), spircan "Funken sprühen, spritzen’, mnd. sparke, 

ags. spearca (engl. spark) ‘Funke’, nasaliert mnd. spranken ‘funkeln’, 
mnl. spranke ‘Funke, das Aussprühen, kleiner Fleck’; 


aisl. sparkr ‘lebhaft, rührig’, aisl. spr@kr, norw. spræk, schwed. 

dial. spräker ‘lebhaft’, auch ‘strahlend, glänzend’, dän. dial. spreg “hochmütig, 
prahlend’ (*spregi-); engl. sprinkle ‘sprengen, besprengen, sprühen’, schwed. 

dial. spräkkel ‘Fleck’ (“*Spritzer’), spräckla ‘die Masern’, norw. und nisl. sprekla, 
mhd. spreckel ‘(Haut)-fleck’, nasal. mhd. sprinkel, sprenkel ‘Sprenkel, Fleck’; r-lose 
Formen sind mnd. spinkel = sprinkel, mnl. spekelen ‘besprengen’, nl. spikkel ‘Fleck, 
Sprenkel’, ags. specca ds., lit. spiogas ‘Fleck, Punkt’; - ohne anl. s, und gleichzeitig 
als Variante neben *perk-, *prek- ‘gesprenkelt’ (S. 820 f.): 
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aisl. freknöttr ‘sommersprossig’, norw. und nisl. frekna ‘Sommersprosse’, 
engl. freak ‘gestreift machen’; 


ags. spræc n. "pro, Zweig’, spranca m. ds. (sprincel “basket-snare’); auf der Bed. 
“prasseln, knistern, bersten’ beruht norw. sprek ‘dürres Reisig’, aisl. sprek ‘morsches 
Holz’, ahd. sprahhula ‘Splitter, Spreu’, mnd. sprok, sprokkel ‘Reisig’; 

holl. sprokkig ‘spröde’, sprokkeln ‘bersten’, norw. dial. sproka, sprokka ‘Sprung, 
Spalt’, ags. forspiercan ‘trocknen, dörren’; mnl. sporkel ‘Februar’ (wohl vom 
Knospensprießen, vgl. engl. spring ‘Frühling’), nd. sprickel ‘Reisig, trockener 
Zweig’; 


vgl. auch ags. spracen ‘Erle’, norw. sprake ‘Wacholder’, ahd. sporah, spurcha ds., 
auch (“zuckend, schnellend, elastisch’) ahd. houue-spranca ‘locusta (Heuhüpfer)’, 
as. sprinco ds., mnd. spranke, sprinke, sprenkel ds., mhd. sprinke ‘V ogelfalle’, nd. 
nhd. Sprenkel des ` nd. sprenkel ‘Klemmholz’; 


ahd. springa ‘pedica’, älter nhd. Sprengel “Vogelfalle’, engl. springe, 
springle “‘Vogelschlinge’ sind von springen beeinflußt; 


lett. spirgt ‘frisch werden, erstarken’, spirg(t)s ‘frisch, munter, 

gesund’; spirgsti (pirgsti) “glühende Kohlen unter der Asche’; spirgulis ‘Splitter’ 
(“"Weggespritztes’); spridzinät “umherspritzen, schnellen’, spridzigs ‘rasch, 
munter’; spurguls “kleines, munteres Kind’, spergans ‘spröde, munter’; lit. sprögis, 
lett. spradzis ‘Erdfloh’; 


D. ohne anlaut s- vgl. noch: ai. parjanya- ‘Regenwolke (spritzend, besprengend); der 
Regen- und Gewittergott’ (s. oben S. 819, 823); air. arg ‘Tropfen’, mcymr. eiry, 
cymr. eira ‘Schnee’, acorn. irch, ncorn. er, bret. erc’h ds. (*pargo-, *pargio-), wohl 
auch aksl. proga ‘neuer Kornansatz des Weizens’, russ. perga ‘Blütenstaub’ u. del: 
aksl. is-prognoti “herausspringen’, poln. pierzgngc ‘bersten, aufspringen (Haut)’; nas. 
abg. vos-pregnoti “hervorsprießen’, prog» “Heuschrecke’; als ‘schnellend’ 

aksl. proglo ‘tendicula, Sprenkel’, russ. prüga, pružina ‘Springfeder’, u- 

prügij “elastisch schnellend, prall’, auch die Sippe urslav. *prego ‘spanne, spanne 
an’, progv ‘Joch’, poln. poprgg ‘Gurt usw. 


Ref : WP. II 672 ff., WH. II 566 f., Trautmann 276 f., 278 f., Vasmer 2, 337, 450. 
Pages : 996-998 
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1849. (s)p(h)eu-d- 


English : ‘to press, hurry’ 
German : ‘drücken, mit Nachdruck betreiben, eilen’ 
Material : Npers. poy ‘Eile’ (iran. *pauda-), parth. pwd ‘Lauf’; 


gr. oO ‘spute mich, eile; bin emsig, strebe, strenge mich an’; trans. ‘treibe an, 
beschleunige’ (ursprüngl. “dränge, drücke’, wie in onobda& *Mörserkeule’, d. i. 
‘Zerdrücker’ Hes.); onovön f. ‘Eile, Eifer, Bestrebung’, onovöaiog ‘eilig, eifrig, 
fleißig’, onrovõáćo ‘spute mich, betreibe mit Eifer’; 


vielleicht alb. punë ‘Arbeit, Geschäft’ (*pudnä); 


falls d-Erweiterung einer Wurzel speu- ` speu- ` spü-, eventuell zu ai. sphä- 

vayati “mästet, verstärkt’, ags. spöwan ‘gedeihen’ (anders oben unter 2. spei-); vgl. 
auch gr. Eopvön@uevog ‘vollgestopft mit 

Essen’, 60V8@V - ioyvpóc, oKAnpög Hes., ðacovõðooa - adou Hes.; unsicher 

gr. op (Fut. PDS) ‘zucke, bewege mich heftig, fiebere, strebe 

eifrig’, opvyuóc m., opp f. “Zuckung, Puls’, &oqgvKtéo ‘bin ohne Pulsschlag’ 
(*sphug-); 

ahd. spioz ‘Kampfspieß’, nhd. Spieß, asächs. spiot, aisl. spjót ‘Spieß’, spýta “Pflock’; 
ob hierher ohne s-: norw. föysa ‘antreiben’, nisl. fausi “hitzige Person, Narr’ (*poud- 
to-) 


lit. spausti ‘drücken’, Iter. spaudyri, spauda ‘Presse’; ablaut, spüdinti elen, 
fliehen’, spüderi ‘sich abmühen’. 


Ref ` WP. II 659, Trautmann 273 f., Szemerenyi ZDMG 101, 205 f. 
Pages : 998-999 
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1859. srebh-, srbh- und serbh- 
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English : ‘to sip, swallow’ 
German : ‘schlürfen’ 


Material ` Arm. arbi (*srbh-) ‘ich trank’, arb ‘Zechgelage’; gr. Gomm (ion. Gu) 
‘schlürfe’ (auch Goen EM.), Pontög ‘geschlürft’, HOPNLa (ion. púgnua) n., pópoc m. 
‘Brühe, dicker Trank’; alb. gjerp (*serbhö) ‘ich schlürfe’, gjerbe ‘Tropfen’; 

lat. sorbeö, Gre ‘schlürfen’; mir. srub ‘Schnauze’ (*srobu-); 

lit. srebiu, srebti ‘schlürfen’ (auch sriobiu, sriaubiù, vielleicht auf Grundeines 
*srubiu), ablaut. surbiu, surbri “saugen, schlürfen’, lett. surbju, surbt “schlürfen’ (-ur- 
Reduktionsstufe zu srobh- oder sorbh-; vgl. auch poln. sarbac), lett. strebju, 

strebt “schlürfen, auslöffeln’, streba ‘etwas zu Schlürfendes; ein Betrunkener’; 
urslav. *serbjo, *sorbati “schlürfen’, mit verschiedenen Ausgleichungen in 

sloven. srebati, čech. strebati usw.; vielleicht auch mhd. sürpfeln, sürfeln “schlürfen’, 
isl. sarpr ‘Kropf der Vögel’, aisl. als Spitzname (“*Schlund’), mit germ. p aus 

gemin. pp; auch ndl. slorpen, slurpen, nhd. schlurfen mit l nach schlucken. 


Ref : WP. II 704, 716, WH. II 561 f., Trautmann 294, Vasmer 2, 612; W. Schulze 
setzte *s(u)erbh-, *srubh- an. 


Page : 1001 


PIET : 2658 


1869. sta- : sto- 


English : ‘to stand’ 
German : ‘stehen, stellen’ 
Comments ` redupliziert si-sta-, erweitert stäi- ett. stäu- : stü- und st-eu- 


Derivative: sta-dho- ‘Stand’, sta-lo- ‘Gestell’, sta-men- “Standort, Statur’, std-no- 
ds., stã-ro- ‘groß’, sto-ro- ds., sta-ter- ‘Lenker’, sta-ti-, sta-to-, sta-tu- ‘das 
Stehen’, sta-to- ds., stə-tio-, stə-ti- ‘stehend’, sta-tlo-, sto-tlo- ‘Stand’, -sti-, -sto- 
‘stehend’, stau-ro- ` stau-ro- : stü-ro- “fest, stark, feststehend, Ständer’, st-eu-ro- 
‘Stier’, sta-uo- “das Stehen, Stellung’ 
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Material : A. Ai. tisthati, av. histaiti, ap. 3. Sg. Impf. a-istata ‘stehn’ (: lat. sisto, ir. - 
sissiur, athem. noch gr. {otnuı, während spät ahd. sestön ‘disponere’ aus dem roman. 
ital. assestäre “in Ordnung bringen’ entlehnt ist), Aor. ai. á-sthã-m (= gr. čotnv), 

Perf. tasthau, tasthimd, tasthivas-; gr. ïotnyu (dor. otām) ‘stelle’, Aor. Som, 

Perf. čotnKa, Eotauev, EoTa@g (Ent-otauaı ‘verstehe’ wohl Neubildung nach Aor. ém- 
otalunv, Emt-otAuevoc); iotög “Mastbaum, der senkrechte Weberbaum, Gewebe’; 


av. ap. stäya- ‘stellen; Med. sich stellen’; 
lat. sistö ‘stelle’, umbr. sestu ‘sistö’, volsk. sistiatiens “statuerunt’; 


air. Tair-(s)issiur ‘stehe, bleibe stehen’, ar-sissedar ‘insistitur, innititur’, fo- 
sissedar ‘tritt ein für’ (sessam ‘das Stehen’, sessed ds. usw.); 


lat. stö (stäre, steti) = umbr. stahu ‘stehe’, *stä-iö; altlat. wohl auch trans. ‘stellen’; 
osk. stait (*staieieti) ‘stat’ Pl. stahint, eestint (*&staieient) ‘extant’; air. ad-täu, -tō “ich 
befinde mich, bin’ (*sta-iö), 3. Sg. (ad)-td = cymr. taw ‘daß es ist’ aus *sta-t, 
unpersönl. Passiv fathar ‘man ist (böse)’aus *sta-to-ro (), mceymr. Impersonale ny-m- 
dawr ‘es kümmert mich nicht’, corn. ny-m-deur (*tä-ro-) “ich will nicht’; air. ness- 
(*ni-stä-) ‘niedertreten’ in com-ness- ds., ‘verurteilen’, di-ness ‘verachten’, fo-ness- 
‘betreten’, ar-ossa ‘erwartet’ (*are-uks-stä-), assae “leicht zu tun’ aus *ad-sta-io- 
“adponendus’; 


as. ahd. stan, sten ‘stehen’; Reimwortbildungen zu gen, gan ‘gehen’ (S. 419); mit t- 
Erweiterung: Prät. got. stöp, aisl. stöd, as. stöd, ahd. stuot (meist stuont nach dem 
Präs.) ‘ich stand’, wozu mit präsentischer Nasalierung got. as. standan, aisl. standa, 
ags. stondan, ahd. stantan ‘stehen’; dazu ahd. stanta ‘Kübel, Kufe’ und mit neuem 
Ablaut aisl. stund ‘Zeit(punkt), Weile, Stunde, Länge’, ags. stund f. ‘bestimmte Zeit, 
Stunde, Mal’, as. stunda ‘Zeit(punkt)’, ahd. stunta ds., spätmhd. auch ‘Stunde’; 


lit. stöju (*staio), statt ‘treten’, aksl. *stajo, stati ‘sich stellen’, stojo stojati (*staieti) 
‘stehen’; toch. B ste ‘ist’, 3. Pl. stare. 


B. idg. n-Präs. *sto-na- in av. fra-stanvanti ‘sie kommen voran’, arm. stanam ‘erstehe, 
erwerbe’, gr. kret. otavóo ‘stelle’ (Neubildung gr. iotávo); lat. prae-stinare "den 
Preis vorher feststellen, kaufen’, destinare ‘festmachen, festsetzen, fest beschließen’ 
(destina ‘Stütze’), obstinäre “auf etwas bestehen’; alb. shtonj “vermehre’ (“*stelle, 
staple auf’); aksl. stano (Inf. stati) “werde mich stellen, treten’; apr. postänimai ‘wir 
werden’, postät ‘werden’, stänintei ‘stehend’; toch. B stäm- ‘stehen’; vgl. auch die 
Nomina mit n-Formantien. 


C. Wurzel-Nomina als 2. Kompositionsglieder: 
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ai. ni-sthä- ‘hervorstehend, -ragend’, pari-stha- ‘(*herumstehend =) hemmend’, f. 
‘Hindernis’, prthivi-sthä- (und -stha-) “auf dem Boden stehend, fest auftretend’, rathe- 
stha- auf dem Wagen stehend, kämpfend’ = av. radae-stä- ‘Krieger’; gr. Dë, - 
otog ‘Recht, Gesetz’ (ursprüngl. Göttername ‘die fest und unverbrüchlich Stehende’, 
*Ogni-oTO), gr. uetaváotng "wer seinen ursprünglichen Wohnsitz durch Aufstehen, 
Wegzug verändert hat’; air. hiress ‘Glaube’ (Prät */pJeri + sta). 


D. -st-o-: ai. z. B. prati-stha- “feststehend’ (-sthä f. ‘Stillestehen, Beharren’), duh- 
stha- = gr. 60o[o]tog ‘Sbornvog’, bala-stha- “in voller Kraft stehend’ u. del: 

Subst. pra-stha- m. “Bergebene’ (“hervorstehend’) = air. ross “Vorgebirge, Wald’, 
mbret. ross ‘Hügel’, cymr. rhos ‘Moor’, aksl. Adj. ‘gerade, schlicht, einfach’; ai. pr- 
stha- n. ‘Rücken’ usw. (S. 813); gr. naotög “Bettvorhang’ (vgl. mit d-Suffix 

gr. TAPUOTÄG, tractés usw. ebenda); ai. göstha- m. n. ‘Kuhstall’, bhaya-stha- m. n. 
‘gefahrvolle Lage’, ahd. ewi-st m. ‘Schafstall, Schafhürde’, aisl. nau-st n. ‘Schuppen 
für Schiffe, Schiffshaus’; alb. breshte, bresht f. "Tannenwald’ (: bre “Tanne’) u. del: 
altillyr. Tergeste, Anöeota, -otov usw.; ai. fri-stha- auf drei Unterlagen stehend’, 
osk. frstus ‘testes’ (tristaamentud “testamento’), lat. (zum. i-St. geworden) testis (*tri- 
sto-) “wer als dritter, als Zeuge bei zwei Streitenden steht’, air. tress- ‘dritter’; 

lat. caelestis “incaelo stationem habens’ (ursprüngl. o-St., 

vgl. üno& ey. Veneris caelestae), agrestis ‘ländlich’; lit. atstùs ‘fern’ (: atstöti “sich 
entfernen’; vom Adverb atstù = Instr. auf - ausgegangen), lett. nuo-st Adv. ‘weg, 
hinweg, fort’; lat. praestö “gegenwärtig, da, zur Hand, zu 

Diensten’;praestölart ‘bereitstehen’ wohl aus *praestödari, 


als idg. *sz/o/ti-s mit in der Komposition geschwundenem a sind hingegen 
aufzufassen: 


ai. pr-sti- f. ‘Rücken’ usw. (S. 813 Mitte) und prati-sthi- ‘Widerstand’; 
gr. ESaotıg ‘aus dem Gewebe vorstehender Faden’ (*&E-av- 
otic), Kat’ Avmorıv ‘gegenüber’ (*avrmv-otı-); lit. dim-stis ‘Hofraum, Hof, Gut’. 


E. Nomina mit Dental-Suffixen: 
1. lat. super-stes, anti-stes (*sto-t-); 


2. Partiz. ai. sthita- ‘stehend’ (av. stäti- ‘stehend’ mit geneuerter Hochstufe), 

gr. otatög ‘gestellt, stehend’, lat. (osk.-volsk.) status ‘gestellt’; air. fossad ‘fest’, 
cymr. gwastad ‘planus, constans, aequus’ (*upo-statos); aisl. staðr ‘zum Stehen 
geneigt, stätig’ (bes. von Pferden) Ableitung mhd. stetec ds.; ahd. stata f. ‘bequemer 
Ort oder Zeitpunkt, Hilfe’, nhd. zustatten; ahd. gistatön ‘gute Gelegenheit 
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geben, gestatten’, aisl. steðja ‘stellen, bestätigen, gestatten’, mnd. steden ds., 
ags. stebban ‘zum Stehen bringen’; lit. statau, -ýti ‘stellen’; 


3. alb. möshter, pshtet “stütze, lehne an’, fstetem ‘bleibe’ (zum Verbaladj. *sto-to-); 


4. ai. sthiti- f. ‘das Stehen, Stand, Bestand’, av. stati- ‘Stehen, Aufstellung’; 
gr. OTO, mc “Stellung, Stand; Aufstand’ (otatıköc, OTACULOG); 


lat. statim “während des Stehens, stehend’; klass. “auf der Stelle’, statio = 

osk. statif ‘Standort’, got. staps m. (i-St.), aisl. staðr m., ahd. star f. “Ort, Stelle, 
Stätte, Stadt’, ags. stede, styde f. "das Stehen, Stehenbleiben, Stätte’ (vgl. auch 
anord. en-St. stedi m., Gen. steðja "Ambo" aus *stabjan-, eigentlich ‘Ständer’); 
hochstufig av. stäiti- ‘Stehen, Stand, Aufstellung’, aksl. postate ‘Bestimmung’, Inf. 
lit. störi, lett. stät, apr. stät, aksl. stati ‘sich stellen, treten’; 


lat. status, Ae ‘das Stehen, Stellung, Stand’, statuö, -ere ‘hin-, aufstellen’, 

umbr. statita ‘statüta’; bret. steut, cymr. ystawd ‘Garben’ (*sta-tä), 

bret. steudenn ‘Zapfen, Nagel’ (*sta-t-), Loth RC. 43, 154 f.; lit. status ‘stehend, steil’, 
got. staba Dat., as. stath m., ahd. stad, stado m. *Landungsort, Ufer, Gestade’; 

aisl. stọð f. “Landungsort, Stellung’, stoöva ‘zum Stehen bringen’ (*stabwö(n), vgl. 
lat. statu-s, -ere);, staði “Heustapel in der Scheune’ (= mnd. stade “Ort, wo die Ernte 
aufgehäuft wird’). 


5. mit dh-Suffix: cymr. an-sawdd ‘das Festmachen’, air. sadud (*städh-i-tu-) ds.; 
aisl. stöd n. ‘Standort, Herde von Stuten mit einem oder mehreren Hengsten’, 

ags. stöd n. ‘Pferdeherde’, mnd. stöt (-d-) f. ‘Einzäunung für Pferde, Herde von 
Zuchtpferden’, ahd. stuot f. ‘Herde von Zuchtpferden’, auch ‘Stute’, nhd. Stute; aisl. 
(z. B. hug-) stoör “feststehend, fest’ (eher idg. t wegen got. ungastopai ‘ohne festen 
Stand’; t oder dh mit analog. Ablaut e ahd. stäti ‘fest, dauerhaft, stet’, 

mnd. stede ‘fest, beständig’); Kaus. got. ana-, du-stödjan ‘anfangen’, aisl. stöda ‘zum 
Stehen bringen’; mit germ. *stöpia- lautet ab lit. stäcias ‘stehend’; lit. statinė ‘große 
Holzwanne’; 


6. ai. sthätar- ‘Lenker’, sthätr n. "das Stehende’, lat. stator; gr. otatrjp, -Mpog ‘ein 
Gewicht und eine Münze’; *st/a]-ter mit Schwund des a im Kompositum, vielleicht in 
ai. savya(E&)-sthar- "der links stehende Wagenkämpfer’, av. radae-Star- ‘Krieger, 
Kriegsheld’ (wie radae-Sta-, s. oben; vielleicht aber Umbildung von -sthäa nach den 
Nomina agentis auf -tar); 


7. lat. obstäculum ‘Hindernis’ n.; cymr. cystadl ‘gleichwertig’, distadl ‘wertlos’? (*sto- 
tlo-), aisl. stodull m. ‘Melkplatz, Senne’ = ags. stabol ‘Grundlage, Stellung, Platz’, 
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as. stathal ‘Stellung’, mnd. stadel ‘Scheune’, ahd. stadal “Stand, Kornscheuer’, nhd. 
(süddt.) Stadel, älter dän. stedel ‘Grund, Hofstätte’; lit. srtäkles Pl. ‘Webstuhl’; 

lit. stãklė ‘Pfahl’, lett. staklis ‘ds. Zacke, Zinne, Gabel’, apr. stakle ‘Stütze’ 

(mit kl aus tl). 


8. mit Formans -dhlo-: lat. stabulum ‘Standort, Aufenthalt; Lager wilder Tiere, Stall’ 
(pröstibulum ‘Ding zum Öffentlich Ausstehen, Dirne’, naustibulum ‘Schiffstandort, 
Gefäß in Schiffsform’), stabilis ‘feststehend, standhaft’, umbr. staflarem ‘stabulärem’, 
osk. staflatas-set ‘statutae sunt’, pälign. pri-stafalacirix “*praestibulätrix, antistita’; 


vereinzeltere Dentalableitungen: -dh- in gr. otaduöc, meist Pl. otaðuá “Stand, 
Standort, Gewicht’, otadepög ‘stehend, unbeweglich, fest’; -d- in otädıog ‘stehend, 
unbeweglich, steif, zugewogen’, otüönv ‘stehend’, ano-ota86v ‘fern abstehend’. 


9. mit !-Formantien: 


cymr. cystal “ebensogut’ (*kom-sta-lo-);, got. stöls ‘Thron’, ahd. stuol, ags. stöl, 
anord. stöll ‘Stuhl’, lit. pastölai “Gestell für Bienenkörbe’, tiefstufig 
aksl. stole “Thron, Sitz’, in den neuern slav. Spr. ‘Stuhl’ oder ‘Tisch’. 


10. mit m-Formantien: 


ai. sthaman- n. “Standort, Kraft’; gr. ot}u@v m., otńueva ‘stehen’, lat. stämen n. 
“Aufzug am aufrecht stehenden Webstuhl, usw.’, umbr. 

Dat. stahmei ‘statiöni’; stahmito “statutum’; air. sessam “das Stehen’ (*si-sta-mu- 
), foessam "Schutz" (*upo-si-sta-mu-) = mcymr. gwaessaw ‘Garantie’; 

got. stöma ‘nóoctaow, Grundlage, Stoff’; lit. stomuö, -eñs ‘Statur’; 

russ. stamik ‘Stützbalken’; 


gr. ot@uvog ‘Krug’, otayiv-eg Pl. ‘Ständer, Seitenbalken’; cymr. cysefin ‘erster’ 
(*kentu-stamino-), mir. samaigim ‘stelle’, cymr. sefyll, corn. sevell ‘stehen’, 

bret. sevell (*stamilio-) ‘errichten, bauen’ (daneben mit 

kelt. rar. tamun ‘Baumstamm’; ahd. stam, stammes ‘Stamm’ usw. scheint 
Verquikkung eines verwandten *stamna- mit einem stabna-, s. *steb- ‘Pfosten’); toch. 
A stäm, B stam ‘Baum’; aber ahd. ungistuomi “ungestüm’ zu stem- ‘hemmen’, s. dort. 


11. mit n-Formantien (vgl. die Präsensbildungen mit n): 


ai. sthäna- n., av. ap. stäna- n. ‘Standort, Ort, Platz’, npers. sitän, gr. 800-[o]trvoc, 
dor. $Botavog ‘(in schlechtem Zustande) unglücklich’, &otnvog ds., lit. stönas ‘Stand’, 
aksl. stan» ‘Stand, Lager’, alb. shtuarë ‘stehend’, shtoraze ‘aufrecht’ (*sta-no-dio-, 
vgl. zum d-Suffix gr. dnootaö0v usw.), shtäze, shteze ‘Vieh’ (*stan-ze). 
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12. mit r-Formans: ai. sthira- “fest, unbeweglich’; lit. stóras ‘dick, umfangreich’ 
(eigentlich ‘stämmig’), aksl. star» "alt" (**stämmig’ im Gegensatz zur zarteren 
Jugend), anord. störr ‘groß’, as. störi “groß, berühmt’, ags. stör ‘gewaltig’; 


13. mit dem ¿į von *sta-iö weitergebildet: ai. jala-sthäya- m. 
“Wasserbehälter’, sthayin- ‘stille stehend, verweilend, stetig’ u. dgl., stheman- m. 
“Festigkeit, Ruhe, Dauer’ (*sthayiman-). 


F. st(h)äu-: st(h)ü-: lit. stöviu, -éti ‘stehen’ (Memel staunu), stovà ‘Stelle’, stövis 
‘Zustand’, stovus ‘stehend (vom Wasser)’, lett. stãvu, stãvêt ‘stehen’, stãvus ‘stehend, 
aufrecht’ ;stãvs ‘steil’, stavs ‘Gestalt’, stāvi, stāve ‘Webstuhl’; 

aksl. staviti ‘stellen’, stavb ‘Stand, Gefüge’; ags. stöw, afries. stö f. ‘Stelle’, aisl. eld- 
stö ‘Feuerstätte’; got. stöjan ‘richten’ (vielleicht *stõwjan : aksl. staviti), staua f. 
‘Gericht’ (*stõwð), staua m. ‘Richter’, ags. stöwian ‘zurückhalten’, 

engl. stow ‘stauen’, ahd. mhd. stouwen (*stawjan) ‘(au)klagen; (scheltend) gebieten; 
Refl. sich stauen’, nhd. stauen; mit ü: ahd. stūatago ‘Gerichtstag’, stūan ‘anklagen, 
schelten, hemmen’, mnd. stüwen (= stouwen, stöwen) ‘stauen’, usw.; 


mit Abtönung stõu-: gr. *ot@F-ög ‘Säule’ in att. otorá, otoá (ott), 

äol. otœta ‘Säulenhalle’, otwidtov Demin., otwikög ‘zur Schule der Stoa 
gehörig’, oerou - Öokig vàivy Hes.; 

schwachstufig: ai. sthūnā ‘Säule’ (mind. n aus n), av. stüna, stund ‘Säule’; 

gr. ortom ‘steife, richte empor’, Med. ‘bin steil aufgerichtet’, otõua n. ‘erectio 
penis’, otúuoG - OTEAEXOG, Kopuóc; otoc m. ‘Säule, Griffel’, otöpag "das untere 
Ende der Lanze’; aisl. stūmi “ein Riese’; mhd. stünende ‘widersetzlich’, 

nhd. staunen als ‘starr blicken’; keine Belege für diese Ablautstufe sind hingegen 
die u-St. ai. su-şthú Adv. ‘gut, schön’, anu-sthü, anu-sthuya ‘sogleich’; 


mit t-Formans dazu: aisl. stoð (Pl. stoðir, støðr, steör) f. ‘Stütze, Pfosten, 
Unterstützung’, ags. studu, studu f. ‘Stütze, Pfosten’, mhd. stud f. ds., aisl. stuðill m. 
ds., mhd. studel “Pfosten, Turpfosten’; 


aisl. styðja ‘stützen’, ahd. studen “festmachen, statuere’, aisl. stoda “unterstützen, 
helfen’; mit intens. Konsonantendehnung: mnd. stutten “(unter-)stützen’, ahd. 
(unter)stutzen, nhd. (unter)stützen; auch ahd. stūda “Staude’; lett. stute, stuta ‘Reis, 
Rute’; 


reduktionsstufig stau-: gr. otavpög ‘Pfahl’ = aisl. staurr ‘Pfahl’ (ablaut. norw. 
dial. styr, styrja ‘lange Stange, steife Person’); lat. in: instauräre “instand setzen’ 
(ursprünglich von Stangen, Ständern beim Bau), restauräre ‘wiederinstandsetzen’. 
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G. st-eu-, st-euə- ‘massiv, fest, dick, breit’ (germ. stiura s. u.) als ‘standsicher, 
feststehend’ in ai. sthävara- ‘dick, feststehend, beständig’ (letztere Bed. und die 
Vokallänge vielleicht durch Anlehnung an sthä- ‘stehen’), sthavira- ‘breit, dick, derb, 
dicht, alt’, (oder nach dem Komp. Sup. erfolgter Ersatz für:) ai. sthüra-, sthüla- ‘dick’ 
= av. stūra- “umfangreich, stark, derb’ (Kompositionsform stüi-, stvi-, d. i. *stuvi-), 
Kompar. Superl. ai. sthaviyas-, av. staoya "der Umfangreichere, Stärkere, Größere’, 
ai. stha-vistha-, av. stävista- “der Stärkste, Derbste, Gröbste’, ai. sthaviman- n. 
‘Breite’, av. stavah- n. ‘Dicke, Starke’; arm. stvar ‘dick’ (*stuuar-); 


aschw. stür ‘groß’ (neben stör, s. oben), styras “großtun’, mnd. stür ‘groß, stark, 
schwer; störrisch, grob, unfreundlich’ (vgl. ai. ni-sthura- ‘rauh, hart, grob’, ni-sthürin- 
‘grob, roh’), aisl. stūra ‘Düsterheit’, Vb. ‘betrübt sein’ (nschw. stūra ‘starr hinsehen’ 
in der Bed. nach der Sippe von nhd. stieren umgeändert), hochstufig ahd. stiuri ‘stark, 
stattlich, stolz’; 


mit anderer Bedeutung: ahd. stiura, mhd. stiure ‘Stütze, Steuerruder, Unterstützung, 
Steuer’, nhd. Steuer f. und (aus dem Nd.) n., ags. stēor f. ‘Steuerruder’, aisl. styri n. 
“Steuerruder’, mnd. stür(e) n. ‘Steuerruder’, f. n. ‘Regierung; Hilfe, Gegenwehr’, f. 
‘Unterstützung’, got. us-stiurei ‘Zügellosigkeit’, mnd. unstüre ds., 

got. stiurjan “feststellen, behaupten’, nhd. zur Steuer der Wahrheit, aisl. styra "em 
Schiff steuern; regieren’, ags. stieran ds., ahd. stiurren “stützen, steuern, lenken’; wohl 
ursprüngl. ‘Pfahl, Steuerruder (sekundär: damit stützen, lenken)’, mit aisl. staurr, 

gr. otavpög (s. oben) unter *steu-ro- ` *stau-ro- vereinbar, das von *sz(h)äu- nicht 
ganz getrennt werden könnte; 


zu ai. sthüra- usw. stellt sich wohl idg. steu-ro- ‘Stier (und anderes Großvieh)’: 
av. staora- “Großvieh’, mpers. stör “Zugtier, Roß’, got. stiur m. ‘Stierkalb, Stier’ 
(nach W. Schulze Kl. Schr. 483 = ai. sthavira-); ahd. stior, ags. steor, 

aisl. stiorr (neben björr) ‘Stier’. 

Ref ` WP. II 603 ff., WH. 1343 f., 705 f., Trautmann 280 ff., Vasmer 3, 2 ff. 
Pages : 1004-1010 


PIET : 969 


1881. steigh- 
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English : ‘to march, ascend’ 
German : ‘schreiten, steigen’ 
Derivative: st{o)igho-, stigh-ta ‘Weg’ 


Material ` Ai. stighnöti ‘steigt’ (Dhätup.), ved. pra-stighnuyäat Opt. Präs. ‘er möge 
emporkommen’, ati-stigham Inf. “übersteigen, bemeistern’; 


gr. oteiyw ‘schreite, gehe’, *oti&, Gen. otıyöc, Pl. otiyeg, -as ‘Reihe, Zeile’, 
att. otiyog ‘Reihe, Zeile, Linie’, otiyäcdaı ‘in dichter Reihe neben- oder 
hintereinander gehen oder kommen’, otoiyog ‘Reihe, Linie’; 


alb. shtek, shteg-u ‘Durchgang, Eingang, Weg, Haarscheitel’ (= otoiyog); 


air. tragu “ich schreite, gehe’, techt f. "das Gehen, der Bote’, cymr. taith ‘Reise’ = 
bret. tiz ‘Eile’ (*/s]tiktä), cymr. mor-dwy ‘Seefahrt’ (*[s]teigho-) usw.; 


got. steigan, aisl. stīga, ags. ahd. stigan ‘steigen’ (= gr. oteiyo); ahd. sg ‘Steig, Pfad, 
Stufe’, aisl. ster ‘Fußsteig’; got. staiga “Steig, Weg’, ahd. steiga ‘steiler Weg’; 


ahd. steg m. ‘Steg, kleine Brücke’; aisl. stigi m. ‘Stiege, Leiter’, stig n. ‘Schritt, Stufe’, 
ags. stige ‘das Hinauf- oder Herabsteigen’, ahd. stega ‘Stufe, Treppe, Leiter’ 

(ahd. stiega, nhd. Stiege mit E. also wohl aus *steighä); ags. st@ger f. ‘Treppe’ 

(engl. stair), mnd. steiger ‘steil’, nld. ‘Ladeplatz, Gerüst’, aisl. steigur-ligr ‘steil, 
aufrecht’; aisl. stett f. ‘Fußspur, Trittstein, Weg, Stand, Rang’, stettr m. ds. (: 

cymr. taith), aisl. stetta “unterstützen, helfen’, ags. stihtan, stihtian (‘*auf eine Basis 
stellen =) einrichten, ordnen’, anfrk. stihtan (= ahd. stiftan) usw.; 


lit. staiga Adv. ‘plötzlich’, staigus “heftig, schnell aufbrausend’, staigaus, - 

ytis und steigiuos, steigtis “sich beeilen, sich bemühen’; lett. steidzu(ös), steigt(ies) 
‘sich beeilen’, staîgât ‘wandeln’, stiga ‘Pfad’; aksl. stignọ “ich 

komme’, stodza, steza ‘Fußsteig, Straße’, stegna ‘Straße’. 

Ref : WP. II 614 f., Trautmann 285 f. 

Pages : 1017-1018 


PIET : 2553 
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1886. stel-3 


English : ‘to put, place’ 


German : ‘stellen, aufstellen; stehend, unbeweglich, steif; Ständer, Pfosten, Stamm, 
Stiel’ 


Derivative: stelo- ‘Standort’, stI-no- ‘Gestell’ 


Material : Ai. sthala-m, sthalı ‘Erhebung, Anhöhe, 

Festland’, sthalad “Erdaufschüttung’, sthalati (Dhätup.) ‘steht’; vielleicht sthala-m, 
sthäli ‘Gefäß, Topf’; unklar sthänu- feststehend’, Subst. ‘Stumpf, Stock’ (*stharnü-, 
idg. *st(h)el-nu-); 


arm. stelcanem ‘schaffe’, stein, Pl. stetunk “Stamm, Stengel, Zweig’; 


gr. oTEAAW ‘stelle auf (in Ordnung); bestelle, lasse kommen; schicke; rüste zu, kleide, 
stelle fertig’, otöAog m. ‘Zurüstung, Zug, Heereszug’ und ‘hervorstehender Balken, 
Pflock, Ruderstange und dgl.’, otoAr f. ‘Rüstung, Kleidung, Ausrüstung, 
Heereszug’; otoA1{® "bestelle, mache fertig, rüste’, oteied f. ‘Stiel der Axt’, 

später oteAeöv n., homer. oteXei-N, -óv ds., att. oteAeög m. ds., oTEAEXoG n. ‘Stamm, 
Strunk; Tölpel’; lesb.-thess. otüAAo, dor. otda, att. oun ‘Säule’ (*stl-nā, vgl. 

ahd. stollo);, vielleicht otáňé(čŭ); ‘Pflock zum Festmachen der Jagdnetze’; 


alb. shtjelj (*stel-nö) “wickle ein’; 


lat. stolidus “tölpelhaft, dumm, ungebildet’, stultus “töricht’, stolö, - 
önis “Wurzelschoß’ (eig. ‘Stecken, Stiel’); 


lat. locus, altlat. stlocus ‘Ort’ (*stlo-ko-); ilic ‘auf der Stelle’ (*en-stloköd); 


aisl. stjọlr "Steil". norw. stjol “Stengel, Stiel’, ags. stela m. ‘Pflanzenstiel’, ablaut. 
mengl. stall “Pflanzenstengel, Leitersprosse, Stiel’, mnd. stale, stal “Pfosten; Fuß’; 
aisl. stãl n. ‘Schober, Stapel’, ags. stæl ‘Ort, Stelle’ (*stela); vandal. PN Stilico = 
nhd. Stilka; 


aisl. stallr (*stolnos) “Gestell, Altar, Krippe, Stall’, ags. steall ‘Stellung, Stand, Stall’, 
ahd. mhd. stal JX “Wohnort, Stelle, Stall’; davon ahd. stellen ‘auf-, fest stellen, 
einrichten’, as. stellian, ags. stellan ‘setzen, stellen’; aisl. stallra ‘stehenbleiben, 
stocken’; 
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as. stollo ‘Fußgestell’, ahd. stollo, mhd. stolle ‘Stütze, Gestell, Pfosten, Fuß eines 
Sessels’, nhd. Stolle, Stollen (idg. *stIn-, vgl. gr. otńàn und das ablautende 
aisl. stallr ‘Gestell’); 


as. ahd. stilli ‘still, ruhig’, ags. stille ds. (*stel-ni-); aisl. stilla ‘stillen, ordnen, 
überlisten’, as. gistillian ‘stillen’, ags. stillan ‘stillen, beruhigen’, Intr. ‘still werden’, 
ahd. nhd. stillen ‘still machen’; 


isl. stalmi, norw. stalme m. "das Angeschwollensein des Euters’, 
schwed. stolm “Stoppeln’ (: lett. stulms); norw. stalma, stolma ‘gerinnen’; 


apr. stallit ‘stehen’; lett. stulms “Baumstumpf; Glied, Arm, Bein’; 

als s-lose Nebenformen kommt in Betracht *tel- ‘still sein’ (s. dort). 

Erweiterte Wurzelformen: 

stelb-, stelp-; stelbo- ‘Pfosten’: 

and. stelpön ‘stagnare’, ndl. stelpen ‘stillen, hemmen’, nhd. (nd.) stelpen ‘sistere 
sanguinem’, mnd. stalpen ‘stagnäre’, stolpe ‘Schmalz und andere Fettarten’ 
(“*gestockt’); aisl. stolpi, mengl. stulpe, mnd. stolpe ‘Balken, Pfosten’; 


mnd. stülpen “umstülpen, umkehren’, stulpe ‘Stülpe, Topfdeckel’; norw. stolpa ‘mit 
steifen und langen Schritten gehen’, nhd. (nd.) stolpern u. dgl.; 


lit. stalbuotis ‘stehen bleiben’, stelbúotis ‘schal werden’, ablaut. lett. stulbs *betäubt, 
verblüfft’, stulbs ‘Pfosten’, ablaut. stilbs “Schienbein’; aksl. stloba ‘Stufe’, 

russ. stolb ‘Säule, Pfosten’; 

danehen mit p lit. stulpas, lett. stùlps, aksl. st!op» ‘columna, turris’, russ. stolp; 

eine nasal. Wurzelform stlemb- wohl in lat. stlembus ‘schwerfällig, langsam’. 
steld-: 

Ai. allenfalls in sthadu- m. ‘Buckel, Höcker’; 

ahd. stëlza, mnd. stelte, schwed. stylta, mengl. stilte ‘Stelze’, engl. stilt ds.; 

nd. stilte ‘Stange, Stengel’, ags. styltan ‘verdutzt sein’ (*erstarren’), 


ostfries. stoltern ‘stolpern’, mhd. stolzen, stülzen ‘hinken’, schwed. stulta ‘stolpern’, 
mnd. stolt ‘stattlich, hochmütig’, ahd. mhd. stolz ds. (mhd. auch ‘töricht’); 
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ein dh-Präs. zu stel- in got. and-staldan ‘darreichen, bieten’, ga-staldan ‘erwerben, 
besitzen’, ags. stealdan ‘besitzen’, ahd. (usw.) hagustalt “(nur einen Hag besitzend =) 
Taglöhner, unverheirateter Mann, Hagestolz’. 


stelg- (auch stelk-) nominal (s)tolgo-: 


mir. tolg m. f. ‘Stärke’; aschwed. stielke, norw. stjelk, stelk und ablautend stalk, 
engl. stalk “Stengel, Stiel’, ags. stealc ‘hoch, steil’, mnd. stolkeren ‘stolzieren’, 
nld. stelkeren, stolkeren ‘gerinnen’, ferner als ‘steif, gehen’; norw. stalka, 
stulka ‘stapfen, schleichen’, wie ags. stealcian, engl. stalk ds., 

aisl. stelkr ‘Strandkiebitz’; vgl. mir. ta(i)lc ‘stark’, mit k; 


lit. stelgti “anstarren, starr hinsehen’, stalgüs ‘starr, trotzig, stolz’, stelgtis ‘prahlen’, 
wohl auch žem. stilguos ‘sich beeilen’; wegen der Bed. fraglich lit. stulgyn ‘in die 
Höhe’, alit. stulginti ‘verlängern’. 


Ref : WP. II 643 ff., WH. I 817 f., II 599, Trautmann 284, 290 f., Vasmer 3, 18. 
Pages : 1019-1020 


PIET : 2585 


1890. (s)ter-1, (s)terə- : (s)trē- 


English ` ‘stiff, immovable; solid’, etc. 


German : ‘starr, steif sein, starrer, fester Gegenstand, bes. Pflanzenstamm oder - 
stengel; steif gehen, stolpern, fallen, stolzieren’ 


Comments : s. auch ster- “unfruchtbar’ und ster- ‘steifer Pflanzenschaft’, weiter treg- 
“alle Kräfte anstrengen’, strenk- ‘straff’ 


Material : A. Gr. otepeög (att. auch oteppög aus *otepeöc) ‘starr, fest, 

hart’, ot&pıpog ds. (auch "onfruchtbar". s. ster- 

6 *unfruchtbar’), otep£&uviog ds.; oteipa ‘Kielbalken’, 

dehnstufig: otfjpa - tà Atdıva npóðvpa Hes., otnpilo (Fut. -Sw) “fest stützen, 
stemmen’, Med. Pass. ‘sich stützen, sich feststemmen’, otfpıys, -yyog ‘Stütze’, 
wozu oKnpinto ‘stütze’, Med. ‘stütze mich, stemme mich’, dissimil. aus *ormpinto; 
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otpnvng, otpnvög ‘hart, scharf, kraftvoll’, otpfjvog.n. ‘heftiges Verlangen, Kraft, 
Übermut’, orpnvıäv “übermütig sein’, orpnvoLo ‘schreie rauh’ (in formant. Bez. zu 
lat. strenuus), lat. strenuus ‘voll rüstiger Tatkraft, betriebsam, wacker’; 

alb. shterr (*ster-n-) ‘lege trocken, macheversiegen’; über strenä ‘gutes Vorzeichen’ 
s. WH. II 601; lat. consternö, -äre, auch exsternö *bestürzen, aus der Fassung 
bringen’, sternäx ‘scheu, störrisch’; 


cymr. trin ‘Mühe, Kampf’ (*strenä); 


germ. *stara- ‘starr, bes. vom Auge’ in mnl. star m. “Starrheit des Auges’, ahd. stara- 
blint, ags. steer(e)blind ‘starblind’, aisl. stara, ags. starian, ahd. staren ‘starren, 
stieren’; mit -rr- (aus -rn-) aisl. storr f. ‘Carex’ (eig. ‘die Steife’), starr (Akk. starran) 
‘steif, starr, hart’, nhd. starr, mhd. sterre, nhd. bair. sterr ‘starr, steif’, wovon 

mhd. starren, sterren ‘starr sein oder werden’, nhd. erstarren, starren, 

norw. stara und sterra (*starrian) “sichsträuben, sich anstrengen’; *sturra- (*sturna-) 
‘sich steif aufrichtend, stemmend’ in got. and-staurran “unmutig sein’, 

ahd. störren ‘steif herausstehen, hervorragen’, ahd. storro “‘Baumstumpf, Klotz’, 

nhd. störrig, störrisch;, ags. stierne ‘ernst, hart, streng’, ahd. stornen ‘stutzen, 
erschrecken’ (**steif, starr vor Schrecken’), sturni ‘stupor’, schwed. sturna ‘stutzen’; 


aisl. stirðr ‘steif, unbeugsam, hart, unfreundlich’; 


apr. stürnawiskan Instr. Sg. ‘Ernst’, stürnawingisku Adv. ‘ernstlich’, stürni- 
tickröms ‘eifrig’; lit. starinù, -ìnti “steif machen’; 


russ. staratosja ‘sich abmühen’; mit Ablaut *strö- (zu otpn-vng, stre-nuus) und 
Dentalformans: aksl. strada ‘harte Arbeit, Mühe’, stradati ‘leiden’; dazu 

aksl. strasto ‘Leid’ (*strad-to), lett. struöster ‘bedrohen’; mit Formans -mo- 
vermutlich aksl. stromo ‘steil, abschüssig’, ablaut. poln. stromy ds. (Trautmann 290, 
Vasmer 3, 25). 


1. Gutturalerweiterungen: 
(s)ter-g- und (s)tre-g-: 


Aisl. Partiz. storkinn ‘geronnen, erstarrt’; got. ga-staurknan ‘erstarren’, 

aisl. storkna ‘gerinnen’, ahd. ki-, er-storchanen ‘erstarren, erkalten’; nhd. 

tirol. stork ‘Knorren, Stumpf eines Baumes’, bair. stork ‘Fischerstange’, 

mhd. storch ‘penis’; auch (vom steifen Gange) aisl. storkr, ags. storc, ahd. stork, 
storah(h) ‘Storch’; (ob dazu gr. töpyog ‘Geier’, eig. ‘steif = groß’), vgl. 

tirol. storke(Dn ‘mit langen Beinen einherschreiten’, thüring. storchen ‘wie ein Storch 
gehen’, westfäl. storkeln ‘straucheln, stolpern’; 
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Adj. *starku- in ags. stearc ‘steif, streng, stark’, ahd. starc, starah ‘stark, groß’, 
aisl. sterkr, aschwed. starker ‘stark’, schwundstufig aisl. styrkr (*sturki-) m. ‘Stärke’; 


mnd. strak (-ck-) ‘steif, straff, gerade emporgerichtet; störrig’, mhd. strac (-ck-) 
‘straff, gestreckt, gerade’: ags. strec, stræc (stræk) ‘starr, fest, streng, heftig’; Denom. 
(oder umgekehrt strak Postverbale) ahd. stracchen ‘ausgestreckt sein’ und strecchan, 
strecken ‘ausstrecken, gerade machen’, ags. streccan ‘ausstrecken’; vgl. noch treg- 
‘die Kräfte anstrengen’; 


lett. terglis “eigensinniger, störrischer Mensch’, tergläties ‘sich auf etwas versteifen’; 


lit. stregti “erstarren, zu Eis werden’; unsicher, ob dazu abg. strachv ‘Schrecken’ 
als *szrögso-, vgl. Vasmer 3, 23; 


vielleicht beruht auf (s)terg-: lat. tergus, -oris ‘harte Rückenhaut der Tiere, Fell, 
Rücken’ (wohl von dem am Rücken am stärksten gesträubten Haare), tergum ‘ds., 
bes. Rücken’, rerginum ‘Peitsche aus Leder’; 


hierher vielleicht als nasalierte Form strenk-, streng-, s. dort. 

(s)ter-k-: 

klr. storcaty, storcity ‘ragen, starren’, torčáti, torcity ds., čech. strceti, trceti ds. 
2. Dentalerweiterungen: 


(s)tert-, richtiger *ster-to- in cymr. serth ‘steil, obszön’, aisl. stirör “steif” (s. oben) 
und storð ‘Gras, grüner Stengel’; 


(s)terd-: 


aisl. stertr ‘Schwanz’, ags. steort, ahd. sterz ds., mhd. auch ‘Stengel, Stiel’ (wie 
engl. start), nhd. Sterz; ablaut. norw. dial. start ‘steifer Zweig, stumpf’, 

mhd. stürzel ‘Stengel’; aisl. upp-stertr ‘hochmütig’, aisl. sterta ‘spannen’, 
mhd. sterzen (auch st. Verb.) ‘steif emporragen, sich rasch bewegen’, trans. 
(auch starzen) ‘starr aufwärtsrichten’, mengl. sterten ‘auffahren, erschrecken’, 
engl. start; aisl. stirtla ‘aufrichten’, ags. steartlian ‘stolpern’, engl. startle ‘vor 
Schreck auffahren’; westgerm. *sturtjan, ahd sturzen, mhd. stürzen, 

mnd. storten ‘stürzen, ausgießen, bestürzt machen’, afries. stirta “umstoßen’; 
mhd. storzen “strotzen’; ohne anlaut. s: norw. tart (und start) 

“Steißbein’, turt ‘Sonchus alpinus’ (t- aus anord. b-), vgl. gr. tópõvàov “eine 
Doldenpflanze’; cymr. tarddu ‘to break out, spring, issue’; 
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(s)terə-d-: cymr. tardd m. ‘eruption, issue, flow’, corn. tardh “Anbruch (des Tages)’, 
bret. tarz ‘rupture, éclat’, tarz-ann-deiz “Tagesanbruch’ (*trd-); 


mit ähnlicher Bed. wie nhd. Sterz, norw. (s)tart, hierher: lit. tursóti ‘mit 
ausgestrecktem Hintern dastehen’, turséti ‘den Hintern hinausstrecken’ (turs- 

aus *tort-s-) und air. tarr ‘Bauch’ (*tortso-); identisch scheint ir. torrach ‘schwanger’, 
cymr. torrog ds., corn. tor, abret. tar, bret. tor, teur, cymr. tor(r) ‘Bauch, Unterleib’. 


(s)terdh-: 
Gr. otópðn Hes., otöpdvy& ‘Spitze’; eventuell hierher cymr. tardd s. oben; 


eine nas. Wz. *strend- im Germ., z. B. mhd. strunz ‘Stumpf, Lanzensplitter, grober 
Bengel’, engl. dial. to strunt ‘steif, gespreizt umhergehen’ usw. 


3. Labialerweiterungen: 


(s)terp-: 
Lat. stirps ‘Stamm eines Baumes (übertr. Nachkommenschaft, Ursprung)’; 


lit. stirprti “etwas emporkommen, heranwachsen’ (eig. “*sich straffen’), sterpris “auf 
seinem Rechte bestehen’ (‘sich versteifen’), stùrplis “Hinterteil des Pferdes’; 


alb. shterpë “unfruchtbar’ (vgl. auch 6. ster- “unfruchtbar’); ir. serrach ‘Füllen’ (von 
den langen Beinen); 


ohne s-: torpeö, -ere ‘starr, gefühllos, betäubt sein’ (= abg. u-tropeti oder = 
russ. foropeto); lit. tirpti “erstarren, gefühllos werden’, lett. tìrpt ds.; 


serb.-ksl. utropeti ‘erstarren’, russ. ferpnuto ‘ds., auch vor Furcht’, r.- 

ksl. terpkij “adornpög’, r. terpkij ‘herb, sauer’; russ. foropeto, otoropetv “bestürzt 
werden’ (Trautmann Bel Wb. 325), klr. torópa *unbeweglicher Mensch’, 

slov. tràp ‘Dummkopf’; auf der Bedeut. ‘starr, steif = ausdauernd sein’ beruht wohl 
aksl. tropeti ‘leiden’, russ. terpeto ds.; urslav. *torpiti (Kaus.) in čech. trápiti, 

apoln. tropić ‘quälen’, russ. toropito ‘antreiben’; als ‘starr, stumpf, vom Standpunkte 
des Geschmacks’: aksl. *tropvkv ‘acerbus, asper’, russ. ferpkij ‘herb, sauer’, wie 

np. furus ‘sauer’ (wenn aus *trfsa-) und nhd. derb (s. unten). 


Teils auf (s)terp-, teils auf (s)terbh- können zurückgehen: 
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aisl. biarfr, ags. deorf, as. thervi, ahd. derbi “ungesäuert’, nhd. bair. derb ‘dürr, 
trocken, mager’; 


mit anlaut. s-: aisl. stjarfi m. ‘Arbeit, Mühe’, stjarfr ‘hartmäulig (von 
Pferden)’, stirfinn ‘halsstarrig’, starf n. ‘Arbeit, Streben, Amt’, starfa “sich abmühen’; 


ahd. sterban ‘sterben’ (“*erstarren’; s. unten mir. ussarb);, as. sterban, afries. sterva, 
ags. steorfan ds. (engl. starve “umkommen, bes. vor Hunger’); ahd. sterbo, 
ags. steorfa ‘Pest’; 


nhd.-tirol. storfn ‘Strunk, Baumstumpf’, westfäl. storpeln “straucheln’ können auf 
einer Wurzelform auf b beruhen. 


strep-: 


Lit. par-strapinti *heimtorkeln’, strypti “trampeln’, stripinys, straipis ‘Leitersprosse’; 
spätmhd. straf (-ff-) ‘straff, strenge’, wfläm. straf (*strepo-) ‘stark, kräftig, streng’, 
ostfries. strabben ‘sich widerspenstig gebärden’, mhd. strabbeln ‘zappeln’; 

schweiz. strapfen ‘straff ziehen’ (*strappön); wohl als ‘streng behandeln’ hierher: 
afries. straffia “bestreiten, schelten’, mnl. mnd. straffen, woraus entlehnt mhd. sträfen, 
ds. ‘strafen’, sträfe ‘Schelte, Tadel, Strafe’. 


sterbh-, strebh-: 


ST. otépoviov - OKANpPOV, otepeóv Hes. (vgl. auch otépiooc, otprovóg unten u. streibh- 
), OTEPYOG, TEPYOoG, dor. otp&pog “Rückenhaut der Tiere, Fell, Leder’; 

mir. ussarb "Tod (*uks-sterbhä); cymr. serfyll ‘hinfällig’ (Loth RC. 43, 147); 

mir. srebann m. ‘Haut’; 


aksl. u-strabiti ‘recreäre’, poln. postrobic ‘stärken’ (urslav. *storbiti);, ablaut. aruss. u- 
strebe Aor. ‘wurde reif, ksl. stroblv ‘gesund, fest’, russ. sterbnuto ‘erstarren, 
absterben’, usw. (Trautmann 284 f., Vasmer 3, 11 f.); 


ob die gr. Gruppen von otpeßAög ‘gedreht’, otpégew ‘drehen’, 

ablaut. otpaßög ‘verdreht’, otpaßov ‘schielend’, otpoß&w ‘drehe 

herum’, otpopn ‘Wendung’ usw. aus einer Bed. ‘straff zusammenziehen’ (s. unten 
nhd. bestremmen dieser Bed.) erklärt werden dürfen, ist höchst fragwürdig; eher zu 
einer besonderen Wurzel streb-, strebh- “drehen, winden’. 


stremb-, stremp-: 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 520 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


mnd. strampe(le)n ‘mit den Füßen heftig auftreten’, nhd. (eigent. nd.) strampeln, 
mnd. strumpe(le)n ‘straucheln, anstoßen’ u. dgl.; mhd. strumpf, 

mnd. strump ‘Strumpf, Stummel’ (nhd. ‘gestutzte Hosen, Strumpf’), norw. 

dial. strump ‘kleine Holzschüssel u. dgl.’ (**ausgehöhlter Baumstamm’, 

ebenso stropp "em Maß’); norw. dial. stremba “anspannen; Brust oder Magen 
aufblähen’, isl. strembinn ‘straff, hart, stolz’, norw. dial. stramb ‘scharfer Geruch’; 
mit -mm-: mnd. stram (-mm-) ‘straff, stark, gedrungen, kräftig’ (nhd. stramm aus dem 
Nd.), nhd. bair. bestremmen, bestrempen ‘zusammenziehen, beengen’; 


apr. strambo ‘Stoppel’, lett. striebs und struobs (*strambas) ‘Halm, 
Schilf". strumbulis ‘Knüttel’; 


lit. strampas “Knüttel’, strampaliöti “wankend (*steif) gehen’; 
lett. strampul(i)s ‘Strunk, kleines Holzstück; hartgefrorener Kot’. 


B. strei-, steri-: 


ags. strimendi ‘resisting, striving’ Gloss.; engl. dial. to strime = to stride; 
lit. strainus “strebsam, widerspenstig’, pasistrainyti ‘streben, sich feststemmen’. 


1. Mit Gutturalerweiterung: s. streig- ‘steif’. 
2. Mit Dentalerweiterungen: 


mit idg. -dh-: ags. stridan st. V. ‘schreiten’, engl. to stride, mnd. striden ‘die Beine 
spreizen, weit ausschreiten’ (über lat. strittabellae ‘Buhldirnen’ s. WH. II 605 f.); 
ahd. stritan st V. ‘streiten, sich bemühen’, schw. V. aisl. strida ‘streiten, quälen’, 
ags. stridian ‘streiten’; aisl. strīð “Streit, Plage, Sorge, Strenge’, as. strīd ‘Mühe, 
Kampf’, ahd. strīt ‘Streit’, einstriti ‘hartnäckig’; aisl. stridr ‘steif, hart, streng, stark’; 
mit idg. -d-: aisl. strita ‘streben, sich anstrengen’, streita ds.; ohne anlaut. s-: 
aschwed. bresker “widerspenstig’, norw. dial. treisk ‘trotzig, beschwerlich, mühsam’. 


3. Mit bh-Erweit.: gr. ot&pıpog ‘starr, hart, fest, unfruchtbar’, subst. ‘Kielbalken’ 
(wie oteipa), otpıwpvög ‘hart, fest’ (vgl. oben otépoviov, OTEPYoG); mnd. 

nnd. strif, stref ‘steif, fest’, streven ‘steif sein, sich strecken’, mhd. streben ‘sich 
aufrichten, sich strecken, ragen’, nhd. streben, Strebe-balken, -pfeiler; ablaut. 
md. striben st. V., nld. strijven ‘streben, streiten’. 


C. streu-: 


1. Mit Gutturalerweiterungen: 
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ndl. struik, mnd. strük, mhd. strüch, nhd. Strauch; mhd. strüch ‘struppig’; 
nisl. striagr “Gericht aus geronnener Milch’, strüga ‘rauh, struppig machen’, 
aisl. strügr ‘Widerwille, Hochmut’, mengl. nengl. to struggle ‘sich abmühen, 
kämpfen’; 


lett. strükuls ‘Eiszapfen’, auch alit. strungas, lit. strügas, striugas, strükas “kurz, 
gestutzt’. 


2. Mit Dentalerweiterungen: 


lit. strustis f. ‘Baststreifen im Siebe’; ohne anlaut. s-: urslav. */rosto in 

aksl. trosto ‘Rohr’; gr. Opvóv n. ‘Binse’ (*trusom); lit. trüusiai m. Pl. ‘Rohr’, trusis, 
triušis f. ‘Rohr, Schilfrohr’, lett. trusis ‘Binse, Schilf’, aksl. trosa, trosina ‘steifes 
Haar, Borste’; lett. trums ‘Beule, Geschwür’, (wenn für *trud-mo-, vgl.:) lat. strūma f. 
‘geschwollene Drüsen, Kropf (*streud-stroud-, strūd-māã), nach Vasmer 3, 145 dazu 
lit. traŭšti “zerbröckeln’, lett. trausls “zerbrechlich’, trust ‘faulen, modern’; 


aisl. strūtr ‘Spitze’, dän. strude, strutte ‘steif stehen, widerstreben’, 

schwed. strutta ‘stolpernd gehen’, ags. strūtian ‘steif stehen’, nd. strutt ‘steif, 

nhd. strotz ds., mhd. nhd. strotzen, mhd. striuzen ‘sträuben, 

spreizen’, strüz "Widerstand". Streit’, nhd. Strauß ds. = mengl. strüt ‘das Schwellen, 
Streit’; mhd. strüzach “Gebüsch’, gestriuze ‘Buschwerk’, nhd. (Blumen-)Strauß; 
hierher auch as. strota ‘tuba, guttur’, mnd. strote, strotte f., mhd. strozze ‘Kehle, 
Luftröhre’, afries. strot-bolla ds.; ohne anl. s-: ags. dron, Örote, 

engl. throat, throttle ‘Kehle, Luftröhre’, ags. Örot-bolla ‘*Luftröhre’, (engl. thropple), 
ahd. drozza ‘Kehle, Luftröhre’, nhd. Drossel mit der Ableitung erdrosseln, 

mhd. drüzzel ‘Kehle’ und ‘Schnauze’, aisl. brütr ‘Schnauze’; 


aisl. brütinn “geschwollen’, brütna ‘schwellen, auch vor 
Hochmut’, proti “Anschwellung’, ags. Örütian “vor Hochmut oder Zorn schwellen’; 


dieselben Bedeutungen ‘schwellen, Streit’ auch in mir. trot, nir. troid ‘Streit’ 
("truzdä), cymr. trythu “schwellen’, trythyll “wollüstig’; 


3. Mit Labialerweiterungen: 

gr. otpb@vög ‘herb (von Geschmack); mürrisch; fest, steif’; 

as. strüf “struppig, raub’, strüvian “sträuben’, mhd. strup (-b-), strübe ‘struppig’, 

ahd. strüben, mhd. strüben, *striuben ‘starren’, nhd. sträuben, mhd. strobel ‘struppig’, 


agerm. Strubiloscalleo ‘Strubbelkopf’; mhd. Struppe (germ. -bb-), nhd. Gestrüpp, 
nl. strobbe ‘Stumpf, Strauch’, strobbelen ‘straucheln’, schwed. strubbla de ` mit germ. 
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mnd. strumpen ‘zusammenziehen’, struppe ‘Stumpf’; 
aisl. str(j)upi ‘Kehle, Gurgel’, norw. strop “enge Öffnung’; 
lit. strùbas, lett. stru(m)ps "kurz abgestutzt’, strubikis, strupikis, 
strupastis ‘Stumpfschwanz’, lett. strupulis "kurzer dicker Mensch; Stück Holz, Klotz’, 


alit. strupas “abgelebter Mann’. 


Ref : WP. II 627 ff., WH. II 595, 601 f., 606 f., 692, Trautmann 284 f., 325, Vasmer 
3,98 f., 126. 


Pages : 1022-1027 


PIET : 976 


1894. ster-5, sterə- ` stre-, steru- : streu- 


English : ‘to widen, to scatter’ 
German : ‘ausbreiten, ausstreuen’ 
Comments : (vgl. ster- ‘starren, steif sein’) 


Derivative: storo- ‘Schicht’, str-to- ‘ Ausgebreitetes’, stera-men- ` str-men- 
‘Ausbreitung’ 


Material : A. ai. strnäti, strnöti (eig. zur Basis streu-), später auch starati ‘streut 
(hin), bestreut; wirft hin, wirft nieder’, Partiz. strta-, stirna-, 

Inf. startave und staritaväi, staritave;sva-stara- m. ‘eigene Streu’, pra-stard- m. 
“Streu, Polster; Fläche, Ebene’ (= russ. prostör ‘Raum, Geräumigkeit’); start-man- n. 
“Ausbreitung, Ausstreuung’ (ablaut. mit gr. otp@ua, lat. stramen); 


av. star- (Präs. starati, staranaoti, staranäti) ‘sternere’, Bartz. starata- und starota- 
; stairis- n. ‘Streu, Lager, Bett’; urvarö-straya- “Niederhauen von Pflanzungen’; 


gr. otöpvuu (nur Präs. und Impf.; zum Vokalismus 
vgl. öuöpyvouı), otopevvuu (Neubildung), otp@vvuui (nach otp@oaı) “bestreue, 
strecke hin; breite aus; ebne’, äol. Perf. &otöpotaı; Partiz.oTpwtög; otp@na n. “Streu, 
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Lager, Teppich, Decke’, otpouvn ds.; otpartög (= ai. strta-) ‘Schar, Volksmenge’ 
(kret. otaptög mit Umstellung ‘eine Unterabteilung der Phyle’), dann ‘Heer’ 

(dazu otparıä, otparteia, otparnyöcg), äol. otpotóc; hochstufig otépvov ‘Brust’ 
(“ausgebreitete Fläche’; vgl. ahd. stirna ‘Stirn’, red et. ai. stirna-, cymr. sarn, und o- 
stufig aksl. strana); 


alb. shrrinj ‘breite aus’ (strniö); shtie ‘lege hin, werte, mache eine Fehlgeburt’ 
(*sterö), shtrofke ‘Decke, Höhle, Nest’; 


lat. sternö, -ere “hinstreuen, hinbreiten; niederstrecken’, Partiz. strātus (*steratos), 
darnach Perf. strävi;, prosternere (: slav. prostorg, ai. pra-stard-), strämen ‘Streu’ 

(: otp&ua; ai. starıman-), dazu mit g-Erweit. sträges ‘das Niederstürzen, Hinsinken, 
Verwüstung’ (“*Hingestrecktsein’), strägulus “zum Über- oder Unterbreiten dienlich’; 


air. sernim ‘breite aus’ (= lat. sternö), cossair ‘Bett’ (*kom-stari- oder stori- 

), fossair ‘Strohdecke’ (*upo-stori-), sreth ‘strues’ (*strta), sreith ‘pratum’; von der 
schweren Basis mir. srath (tu-St.) “Strand, Ufer, Talgrund’ (nicht Lw.; lat. Lw. sind 
aber cymr. ystrad ‘Tal’, bret. strad ‘le fond, l’endroit le plus bas’); 

cymr. sarn ‘stratum, pavimentum’ (*¥sterəno-, urkelt. *starno- : ai. stīrná-); 


ahd. stirna ‘Stirne’ (*sternia), ags. steornede ‘dreist’; 
lit. sträja “mit Stroh ausgelegter Stall’; 


aksl. pro-storg -streti (russ. stereto) ‘ausbreiten’, prostran» (*storno-) 
‘breit’, strana ‘Seite, Gegend’, russ. storond ds: aksl. aruss. 
usw. strojb ‘Ordnung’, strojiti “paräre’; 


vielleicht hierher die z. T. s-losen, auf einem St. *(s)tr-eno-, *(s)trent-, (s)tron-t- 
beruhenden Formen: 


preuß.-lit. trenis “Gegend, Stelle, Ort’ (vgl. aksl. strana, ursl. *stor-nä); 
alit. trenta ‘Ort, Gegend, Strich’; air. tret (Gen. trēoit) ‘Herde’ (*trento-); 
aisl. strind f. ‘Seite, Kante; Land’; strond ‘Rand, Strand’, ags. strand, 
spätmhd. strant (-d-), nhd. Strand, aisl. fer-strendr ‘viereckig’. 


B. Erweiterungen: 
stre-k-: ags. stregdan st. V. ‘streuen, spritzen, verteilen’ (Präsensbildung 


wie bregdan); dehnstufig aksl. strekati ‘stechen’, ablaut. stroka ‘K&vrpov, otíyuo’, 
slav. *strokati in čech. strkati ‘stoßen’, serb. strcati ‘spritzen’. 
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streu-: lat. struö, -ere (struxi, structum mit analog. Gutt. nach Verben mit v aus g”) 
“übereinander breiten, schichten, aufbauen’, strues, struix ‘Haufe, Menge’, 

umbr. strugla ‘*struiculam’; 

abret. strouis ‘stravi’, nbret. streuein ‘streuen’; 

got. straujan ‘streuen’, norw. stroya, aisl. strā ‘streuen, ausbreiten’, 

ags. stre(o)wian, stregan, ahd. streuwen, strouwen ‘streuen’; aisl. strā n. ‘Stroh’, 
ags. streaw, ahd. strö, nhd. Stroh, Postverbale mhd. ströu, nhd. Streu; 

germ. strava ‘Scheiterhaufen zur Siegesfeier’; ags. streon n. ‘Reichtum, Gewinn, 
Wucher’, ahd. gi-striuni n. ‘Gewinn’, ags. strienan ‘erwerben, erzeugen’; ahd. gi- 
striunan ‘lucrari’, mhd. striunen ‘schnuppernd umherstreifen’, nhd. 

bair. streunen ‘nach Vorteilen umhersuchen’, nd. strüne ‘Gassendirne’, eig. ‘die 
Umherstreifende’; 


ob hierher serb. strovo ‘herabgeschüttelte Früchte’, kroat. strovaliti ‘streuen’ und 
aksl. ostruiti, ostrujati ‘zerstören’ (“auseinander streuen’) 


Ref : WP. II 638 ff., WH. II 590 f., Trautmann 287 f., 289, Vasmer 3, 20, 29. 
Pages : 1029-1031 


PIET : 2577 


1895. ster-6 


English : ‘sterile’ 

German ` *unfruchtbar’ 

Comments ` alte Sonderanwendung von ster- ‘steif’ 

Material : Ai. starī- f. “unfruchtbare Kuh’; 

arm. sterj “unfruchtbar, von Tieren’, auch sterd (*ster-dh-o-, -io-); 


gr. oteipa f. “unfruchtbare’ (Kuh, Frau), ot&pwpog ‘unfruchtbar’ (und ‘starr’); 
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alb. shtjerre “junge Kuh, Lamm’; 
lat. sterilis "onfruchtbar" 


got. stairö f. “unfruchtbar’, ahd. stero ‘Widder’; mit k- erweitert mndd. sterke “junge 
Kuh’, ags. stierc ‘Kalb’; isl. stirtla “unfruchtbare Kuh’; 


bulg. sterica ‘Gelte’. 
Ref : WP. II 640 f., WH. II 589 f. 
Page : 1031 


PIET : 1080 


1899. (s)teu-1 


English : ‘to push, hit’ 
German : ‘stoßen, schlagen’ u. dgl. 
Comments : mit kons. Erweiterungen 


Material ` A. (s)teu-k-: gr. tbkog ‘Hammer, Meißel; Streitaxt’, tokito “bearbeite 
Steine’, tu«avn ‘Dreschvorrichtung’ (bei Hes. turävn); air. toll ‘hohl’, toll “Höhle, 
Loch’ (*rukslo-), cymr. twll ‘foramen’, adj. ‘perforatus’, bret. toull "Loch": 
wahrscheinlich ahd. düken ‘drücken, niederdrücken’, ags. ğyla)n, deon ‘drücken, 
zwingen, stechen’ (s. Genaueres u. tuen$h- ‘bedrängen’); 


lett. tukstêt ‘klopfen’, taucêt “im Mörser stampfen’, russ.-ksl. istoknoti ‘effodere’, 
aksl. tokati ‘weben, stechen’, usw.; 


aisl. styggr ‘zornig, unfreundlich’, nl. stug, älter stugge ‘steif, unfreundlich, 
abstoßend’ können ursprüngl. “abstossend’ und ‘steif’ sein und im letzteren Falle mit 
lit. stukti (s. unten) unter steugh- ‘steif dastehen’ vereinigt werden. 


B. (s)teu-g-: ai. tujáti, tunjati, tunakti “drängt, stößt’, Med. ‘kommt in schnelle 
Bewegung’; 
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mir. tūag f. ‘Axt’ und ‘Bogen’, jünger stüag, tüagaim ‘schlage mit der 

Axt’, töcht ‘Teil, Stück’; expressives *stoukkä in bret. stuc’h ‘Pfeilspitze, 
Feder’, stuc’henn ‘Garbe, Brotschnitte’ (nir. stūaic ‘Anhöhe, Spitze’ usw. ist brit. 
Lw.); vgl. nhd. ‘Stück’ und ‘Stauche’ (Loth RC. 42, 320 ff.); 


vermutlich lit. stùngis ‘Messerstumpf’, stukti “in die Höhe ragen’; und 
aksl. toštati se ‘onebödeıwv’; 


schwed. stuka “überwältigen’, norw. stauka ‘stoßen, verletzen, stottern’, mnl. 
nnd. stüken ‘stoßen, aufschichten, erstaunen’, nhd. verstauchen (aus dem Nd.), 
ndl. verstuiken “verrenken’; afries. stak ‘steif zu norw. stauka; 


mnd. stoken ‘stechen, stochern’, engl. dial. stoke “das Feuer schüren’, nhd. stoche(r)n; 
ohne anlaut. s-: aisl. þoka ‘rücken, verändern, gehen’, ags. docerian “umherlaufen’; 


ahd. mhd. stoc, -ckes ‘Stock, Stab, Baumstamm’ (wohl “*abgeschlagener Ast oder 
Stamm’, vgl. abstocken), ags. stocc ‘Stock, Stamm, Stumpf’, 

aisl. stokkr ‘Baumstamm, Pfahl, Block’, woneben mit der Bed. ‘steif’ nd. stück, mhd. 
nhd. stocken ‘steif werden’; aisl. stykki, ags. stycce, ahd. stucki, nhd. Stück; 


ahd. stühha f., mhd. stüche m. f. “weit offener Ärmel am Frauengewand (eig. 
Armelstumpf), Kopftuch’, nhd. Stauche, mnd. stüke ‘Stumpf, weiter Ärmel’; mit ı: 
ags. stocu f. ‘langer Armel’; 


manche neigen zur Annahme eines Bed.-Kernes ‘steif (woraus ‘stoßen’ entwickelt 
sei), und zum Vergleich mit lit. stúkti “in die Höhe stehen’ 

(alit. staugineti ‘schlendern’, eigentlich ‘steif, stolpernd gehen’); vgl. 

russ. stugnuto ‘gefrieren (*steif, starr werden)’, gr. otÖyeg Pl. ‘Eiskälte’, otúyog n. 
“Abscheu, Haß’, otvy&o ‘hasse, verabscheue, fürchte’, otb&, Gen. otvyög f. "das 
Verhaßte, Frost’; FIN Zonë s. unten S. 1035; 


zweifelhaft und nur unter der Annahme von ‘Ablautentgleisung’ möglich ist die 
Zugehörigkeit von got. stiggan ‘zusammenstossen mit’, ga-stiggan “anstossen’, 
aisl. støkkva st. V. ‘spritzen’, Intr. ‘bersten, springen, fallen, laufen’; 

ags. stincan ‘stieben, dampfen, aufwirbeln; stinken’, as. ahd. stincan ‘stinken, 
riechen’; Kaus. aisl. støkkva ‘verjagen, besprengen’, ags. stencan ‘zerstreuen’, 
mhd. steuken ‘stinken machen’; as. stank, stunk, ags. stenc ‘Geruch, Gestank’, 
ahd. stanc ‘ds., auch Duft’. 


C. (s)teu-d-: ai. tundate, tudati ‘stößt, stachelt, sticht’, todá- m. ‘Stachler, Lenker’; 
arm. t ‘ndal, t'ndel ‘erschüttert werden’; 
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aus dem Gr. vermutlich Namen wie Tvðesúc, Tvvöapeog; fraglich Tvvvög ‘uıKpög’ 
(‘“*zerstoßen’, ai. tunná- eher Lallwort mit Konsonantendehnung wie tvtôóg ‘ganz 
klein; jung’); 


alb. shtynj ‘stoe’ (*studniö); 


lat. tundö ere, tutudī “stoßen, schlagen, hämmern’, tudes, - 

itis ‘Hammer’, tuditäre ‘heftig stoßen’, wohl auch tussis ‘Husten’ (ob dazu 

umbr. fuder ‘finem’, tuderato ‘finitum’, so daß ‘Grenze’ eig. ‘Endpunkt; woran man 
anstößt’); studeö, Gre ‘sich ernstlich worum bemühen, eifrig betreiben, sich 
befleißigen’, studium ‘Streben, Eifer’ (“*wonach zielen’ aus “wonach schlagen’); 


air. do-tuit ‘fällt’ (das t vom Pl. -tuittet aus *-to-tudiont); abret. ar-stud ‘cuspis’, 
bret. astuz “Ungeziefer’, cymr. cystudd ‘Schmerz’, usw.; 


got. stautan (aisl. stauta schw. NL as. stötan, ahd. stözan ‘stoßen’; mhd. 

nhd. stutzen ‘mit den Hörnern Stoßen, plötzlich stillestehen, zurückprallen’, 

mhd. stotze ‘Stamm, Klotz’; aisl. steytr, ahd. stöz ‘Stoß’, ahd. stiuz, nhd. Steiß (mit 
md. ei für eu) eigentlich ‘*abgestutzter Körperteil’ (vgl. nhd. Stoß ‘die Schwanzfedern 
des Vogels in der Jägersprache’); 


aisl. stūtr ‘Horn, Stumpf, Ochs’, mnd. stüt “Oberschenkel, Steiß’; schwed. 
norw. stota ‘stottern, stolpern’, nhd. (nd.) ‘stottern’, auf Grund des Nasalpräsens 
aisl. szurtr ‘kurz’, ags. styntan ‘stutzen’ u. dgl. 


D. (s)teu-p- (vereinzelt -b-, -bh-) ‘stoßen’; auch ‘Stock, Stumpf’. 


ai. pra-stumpäti (unbelegt), töpati, tupati, tümpati, tumpdti ‘stößt’, tüpara- 
“ungehörnt’; 


gr. rünto ‘schlage’, TÖnog ‘Schlag, 

Eindruck’; otunäleı - Bpovrä, yoge- oer Hes., otünog ‘Stock, Stiel, Stengel’; mit - 
bh- otvgeiiio ‘schlage, mißhandle’, otvgàóc ‘rauh, steinig’; 

über otvgperög ‘herrisch’ s. Leumann Homer. Wörter 269 f.; 


lat. stuprum ‘Schande’, bes. ‘die Entehrung durch Unzucht’ (ursprüngl. ‘die dafür 
verhängte Prügelstrafe’); stupeö, -ere ‘starr stehen; betäubt, betreten sein, 
stutzen’, stupendus “erstaunlich, staunenswert’; mit -b(h)- 

vielleicht titubāre ‘wankeln, straucheln, mit der Zunge anstoßen, stottern’; 
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aus *steub(h)-mä, *stoub(h)-mä: cymr. ystum f. ‘Biegung, Wendung, Gestalt’, 
bret. stumm ds. (ins Ir. entlehnt mir. stuaimm f. ‘Fähigkeit’), auch 
“Flußbiegung’; dastum ‘das Einsammeln’ (Loth RC. 48, 354 ff); vgl. ags. stüpian; 


ahd. stobaron ‘obstup£ere’; 

aisl. stūfr ‘Stumpf’, mnd. stüf Adj. ‘stumpf’, stüven = aisl. styfa “abstumpfen, 
abhauen’; aisl. stofn ‘Baumstumpf, Grundlage’; ags. stofn ds., aisl. stubbr, stubbi m. 
“Stumpf, Baumstumpf’, ags. stybb n. ‘Baumstumpf’; 

mit germ. -p-: aisl. stūpa “emporragen’, ags. stüpian, mnl. stupen ‘sich bücken’; 
ablaut. ags. stēap ‘hoch, ragend’ (engl. steep ‘steil’), mhd. stouf "hochragender 
Felsen’ (Hohestaufen), mhd. stief ‘steil’; aisl. staup n. ‘Loch, Becher’; ags. stēap, ahd. 
mhd. stouf ‘Becher’; ags. stoppa ‘Kübel, Eimer’; aus ‘abgestutzt = beraubt’ erklärt 
sich aisl. stjūp- ‘Stief-’ (stjūpr ‘Stiefsohn’), ags. steop-, ahd. stiof-, stiuf-, nhd. Stief-, 
ags. ãbe-stiīepan ‘berauben’, a-stieped “verwaist’, ahd. ar-, bi-stiufan "der Eltern oder 
der Kinder berauben’; 

lett. staŭpe ‘Pferdefußtapfen’; stupe, stups ‘Besenstumpf, (abgebrochene) Rute’. 

Ref : WP. II 615 ff., WH. II 608 ff., Trautmann 331, Vasmer 3, 109, 160. 

Pages : 1032-1034 


PIET : 1075 


1912. sü-s, suu-ős 

English : ‘pig, swine’ 

German : ‘Hausschwein, Sau’ 

Derivative: erweitert su-ko-; suuino- ‘zum Schwein gehörig’ 

Material : Av. hü (Gen. Sg. für *huvö) ‘Schwein’; gr. Ùc, döc, Akk. dv m. ‘Eber’, f. 
‘Savu’ (davon ova f. ‘Hyäne’) neben oc, ovöc ds.; 

dazu ovfjAaı - root Bopßopwösız Hes.; ovgel)óc, ovoócs m. “Schweinestall’ (*- 


péftog, zu gp, idg. bheu-, oben S. 146 ff.); Sternbild der Yáðes ‘Gruppe von 
Schweinen’; vgl. gr. lak. oika; 
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alb. thi ‘Schwein’; lat. szs, suis ‘Schwein’, 
umbr. sif ‘sues’, sim ‘suem’, sufum, sorsom, sorsalem ‘suillum’ (*su-do-, *süu-dali-); 


gall. *su-tegis “Schweinestall’ (M.-L. 8492); 
ahd. ags. sū, aisl. sýr ‘Sau’; 


lett. suvêns, sivens ‘Ferkel’ (unklar apr. seweynis ‘Schweinestall’); toch. 
B suwo ‘Schwein’; 


adjektivische no-Ableitungen: einerseits gr. (spät) Dnvög ‘vom Schwein’, andererseits 
(ursprachlich) lat. surnus ds., aksl. svin» ds. = lett. svins ‘beschmutzt’; toch. 
B swäanana misa ‘Schweinefleisch’; 


substantiviert got. swein, aisl. suin, ags. ahd. swin ‘Schwein’; aksl. svinija ‘Schwein’ 
wohl aus *svini (fem. zu suit) umgebildet. 


k-Ableitungen: 


ai. sukara- m. ‘Eber, Schwein’ (umgedeutet als ‘Sü-macher’); mpers. xük, 

osset. yui ds.; lat. sucula ‘junge Sau’; mit expressiver Gemination: kelt. *sukko- 
“Schwein, (Schweine-)Schnauze, Pflugschar’ in air. socc sáil “Meerschwein’ (ein 
Fisch), mir. soc m. ‘Pflugschar, Schnauze (des Schweines)’, air. FIN Socc; 

cymr. hwch m. f., später nur f. ‘Schwein’, corn. hoch, bret. houc’h, hoc’h m. 
‘Schwein’; aus dem Gallo-Lat. stammen cymr. swch, corn. soch, bret. souc’h und 
frz. soc ‘Pflugschar’; 


ags. sugu ‘Sau’, as. suga, mnd. soge, nhd. schwäb. suge ‘Sau’; mit expressiver 
Gemination norw. schwed. sugga, mnd. sugge. 


Ref : WP. II 512 f., WH. II 635 ff., Trautmann 294, Vasmer 2, 593, Benveniste BSL 
45, 74 f. 90, Thieme, Heimat d. idg. Gemeinsprache 26 f., 36 f.; wohl ursprüngl. 
‘Gebärerin’, zu seu-2: sū- ‘gebären’ (oben S. 913 f.); vgl. air. berit ‘Sau’ (*bherenti); 
oder aber lautnachahmend 


Pages : 1038-1039 


PIET : 970 
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1915. süs- 


English : ‘parent’ 

German : ‘Erzeuger’ 

Comments : nur altind. und alban. 
Derivative: susa ‘die Gebärende’ 


Material ` Ai. sūh ‘Erzeuger’; alb. gjysh ‘Großvater’ (*sü-s-io-), ursprüngl. 
‘Erzeuger’; tregjysh “Urgroßvater’, gjyshe ‘Großmutter’ (*sü-s-ie). 


Ref ` Jokl. Ling.-kult. Untersuchungen 28 ff.; 
See also : zu seu9- : sü-, oben S. 913 f. 
Page : 1039 


PIET : 3189 


1921. sueid-2 


English ` ‘to sweat; sweat n.’ 
German : ‘schwitzen’ 
Derivative: suweides- n., su(e)id-ro-, suoido- ‘Schweiß’ 


Material : Ai. svidyati, svedate “schwitzt’, sveda- m. = av. xvaeda- ‘Schweiß’ (= 
germ. *swaita-); 


arm. k irt-n, Gen. -an ‘Schweiß’ (rt aus dr, vgl. gr. iöpwg, lett. sviedri); gr. 

(e)iöog (ion.) n. ‘Schweiß’, hom. usw. (e)i/õio, att. idio ‘schwitze’, pós, -Dtog, 
att. iöp@g wohl nach eupoc, -Stog ‘Moder’ aus dem ursprüngl. -os-St. von hom. 
Dat. iöp®, Akk. iöp®- (erwachsen aus idg. *suidro-), iöp®@ *‘schwitze’ (*iöPwo-1W); 


alb. dirse, djersë ‘Schweiß’, djers ‘schwitze’ (mit s aus ti im Präs. *sui-drö*tiö); 
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lat. südor, -öris ‘Schweiß’ (*suoidös), sudö, -äre ‘schwitzen’; 
kymr. chwys, corn. whys, bret. c'houez ‘Schweiß’ (*suidso-); 


ags. swät, as. swet, ahd. sweiz m. ‘Schweiß’, aisl. sveiti m. ds.; ahd. swizzen (= 

ai. svidyati) ‘schwitzen’, Kaus.-Iter. ahd. sweizzan, mhd. sweizen ‘Schweiß vergießen, 
bluten, naß werden’, mhd. auch ‘heiß machen, rösten, in Gluthitze 
aneinanderhämmern, schweißen’ (= ai. svedayati ‘läßt schwitzen’); 


lett. sviedri Pl. ‘Schweiß’, svistu, svist ‘schwitzen’, svidet ‘schwitzen machen’. 
Ref : WP. II 521, WH. II 623, Trautmann 295. 
Page : 1043 


PIET : 1020 


1924. suekrü- 


English : ‘mother-in-law or father-in-law’ 
German : ‘Mutter des Ehemannes’ 


Derivative: davon abgeleitet suekuro- (aus *suekruro- dissimiliert) “Vater des 
Ehemannes’; suekuro- ‘zum Schwiegervater gehörig’ 


Material ` Ai. svasura-, av. x asura- ‘Schwiegervater’, ai. svasrü- ‘Schwiegermutter’; 
npers. yusrü ds.; 


arm. skesur ‘Schwiegermutter’ aus *kuekurä), darnach skesrair ‘Schwiegervater’, 
eigentlich ‘Mann der Schwiegermutter’; gr. &«xvpög “Schwiegervater, u. zw. der Vater 
des Ehemanns’, &xvpä ‘Schwiegermutter’; 

alb. vjehërr ‘Schwiegervater’, vjeherre ‘Schwiegermutter’; lat. socer, - 

eri ‘Schwiegervater’, socrus, -üs ‘Schwiegermutter’; cymr. chwegr, 

corn. hweger ‘Schwiegermutter’, neugebildet cymr. chwegrwn, 

corn. hwigeren ‘Schwiegervater’; ahd. swehur, ags. swēor ‘Schwäher’, ahd. swigar, 
ags. sweger (*swez-rü) ‘Schwiegermutter’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 532 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


got. swaihrö = anord. sværa ‘Schwiegermutter’ (*swehrön-), neugebildet 

got. swaihra ‘Schwiegervater’ (*swehran-), wie auch 

nhd. Schwiegervater nach Schwieger(mutter) für Schwäher, 

lit. sesuras ‘Schwiegervater’; aksl. svekry ‘Schwiegermutter’ (-kr- durch Dissimil. 
gegen den Anlaut nicht zu -sr- geworden), wonach m. svekrd ‘Schwiegervater’; 


dehnstufig: ai. svasura- ‘zum Schwiegervater gehörig’, ahd. swägur (*suekuros) 
“Schwager (*Sohn des Schwiegervaters)’, auch “Schwiegervater, Schwiegersohn’. 


Ref : WP. II 521 f., WH. 550 f., Trautmann 295 f., Vasmer 2, 588. 
Pages : 1043-1044 


PIET : 1021 


1925. sueks, seks, kseks, ksueks, ueks (: uks) 


English : ‘six’ 
German : ‘sechs’ 


Material : Ai. sat (aus sats), av. xSvas; arm. veç (in vat sun ‘60° 

ist a aus e umgelautet); gr. &&, dial. ré (knidisch Zëoro ‘sechszeilige Gerste’, 
vielleicht aus ze: alb. gjashtë; lat. sex; air. se ‘6°, seser ‘6 Mann’, mör- 
feser ‘magnus seviratus, 7 Mann’, cymr. usw. chwech ‘6’; got. saihs, aisl. sex, 
ahd. sehs; lit. flektiert šeši; aksl. šesto (= ai. şaştí-); toch. A säk, B skas; vgl. 
lat. sedecim: ai. södasa 16 (av. xsvasdasa- ‘der 16.°). 


Ordinale: ai. sastha-, av. xštva-; arm. vecerord; gr. &xtog; alb. i-gjashtete, i-gjashte; 
illyr. Sestus; lat. sextus, sestus (Sestius, osk. LEOTLEG, 

umbr. sestentasiaru “sextantariärum’; idg. wohl *s(u )ektos, im Lat. und Germ. mit 
Eindringen des s aus der Grundzahl); gall. suexos, air. sessed, cymr. chweched; 

got. saíhsta, ahd. sehsto, sehto, aisl. sette; lit. Sestas, apr. m. Tiefstufe uschts, vgl. 


alit. usios “Wochenbett’ (apr. Lw.), echt lit. sesios ds.: aksl. šest»; toch. A skäst, 
B skaste. 


Ref ` WP. II 522 f., WH. II 528 f., Wackernagel-Debrunner III 355 f., Ross TPS 1944, 
54 f. 
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Page : 1044 


PIET : 2997 


1926. s(u)ek”o-s 


English : ‘sap, pitch’ 
German : ‘pflanzlicher Saft; Harz’ 


Material ` Gr. önög ‘Pflanzensaft, Baumharz’, öndeıg ‘saftig’, wovon der 
ON Onösıg (inschr. honovriov); 


lett. svakas f. Pl., umgelautet svek’is, Pl. svek’i “Harz, Gummi’, lit. sakaf PL. 
apr. sackis ds. ‘Saft der Pflanzen und Früchte’; mit Übertragung aufs tierische 
russ. osoka ‘Bluteiter’, klr. posoka ‘Blut eines Tieres’ und alb. gjak ‘Blut’. 
Ref : WP. II 515 f., WH. II 623, Trautmann 248, Vasmer 2, 688. 

Page : 1044 


PIET:O 


1939. suep-1, sup- 
English : ‘to sleep’ 
German : ‘schlafen’ 


Derivative: suepor, Gen. *supnes, daraus suepno-s, suopno-s (balt. 
kelt. *sopnos durch Einfluß von:) supno-s ‘Schlaf’; suopniio-m ‘Traum’ 


Material ` Ai. svapiti, svapati ‘schläft, schläft ein’, Pass. supyate, Bartz. supta- 
‘eingeschlafen’, Kaus. svapayati ‘schläfert ein’ (= aisl. sofa), svapayati ds. (= 
aisl. svefja usw.); av. x ap- ‘schlafen’; gr. Drop “Wehrtraum’; 


lat. söpiö, -īre “einschläfern’, söpor, -öris ‘tiefer Schlaf’ (*swepör); aisl. sofa (svaf), 
ags. swefan st. V. ‘schlafen, aufhören’; Kaus. aisl. svefja “einschläfern, stillen, 
besänftigen’, ags. swefian ds., ags. swebban ‘einschläfern, töten’, as. answebbian, 
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ahd. antswebben, mhd. entsweben ds., mhd. auch ‘schläfrig werden, einschlafen’ 
(*suopeiö);, aisl. sofa “töten’(*suöpeiö); aisl. su@fa “einschläfern’ 

(*suepeiö), syfja unpers. ‘schläfrig machen’, ostfries. suffen ‘schläfrig werden’ 
(ndl. suf ‘schwindlig, dumm’); aisl. sofna schw. V. ‘einschlafen’; mhd. ewen, - 
bes ‘Schlaf’, ags. sweofot n. ds.; aksl. sppati, 

Iter. sypati ‘schlafen’, usongti ‘einschlafen’; 


ai. svapna- “Schlaf, Traum’, av. x afna- m. de: arm. kun, Gen. k 'noy ‘Schlaf’ 
(*suopnos); gr. Doc ‘Schlaf’ (= aksl. son» und:) alb. gjumë; lat. somnus ‘Schlaf’ 
(*suepnos oder *suopnos); air. sūan, cymr. corn. bret. hun ‘Schlaf’ (*sopnos = 

lit. sapnas); aisl. svefn, ags. swefn ‘Schlaf, Traum’, (aus *suepnos); 

lit. sapnas, sapnys ‘Traum’, lett. sapnis ‘Traum’; aksl. send ‘Schlaf, Traum’; vgl. 
ai. asvapna- ‘schlaflos’, av. ax afna- ds., lat. insomnis, gr. &urıvog ds. und die io- 
Ableitung ai. svapnyam “Traumgesicht’, lat. somnium ‘Traum’, žem. sapnis ‘Schlaf, 
Traum’, aksl. sonije “Traumgesicht’; gr. &vÖnviıov (nachgebildet lat. insomnium) ds., 
cymr. anhunedd ‘insomnia’; toch. A sp", B späne “Schlaf, Traum’; hitt. sup- 
(Medium), suppariia- ‘schlafen’. 


Ref : WP. II 523 f., WH. II 557 f., Trautmann 292 f., Vasmer 2, 694. 
Pages : 1048-1049 


PIET : 2443 


1947. suergh- 


English : ‘to take care of; to be ill’ 
German : ‘sorgen, sich worum kümmern; krank sein’ 


Material : 1. Ai. sūrkşati ‘kümmert sich um etwas’; got. saurga ‘Sorge, Betrübnis’, 
aisl. ags. sorg, as. sorga, ahd. sorga, afränk. sworga ‘Sorge’, got. saurgan, 
aisl. syrgja, as. sorgön, ags. sorgian, ahd. sorgen, sworgen ‘sorgen’. 


2. Air. serg ‘Krankheit’, lit. sergù, sirgti ‘krank sein’, 

aksl. sraga ‘Krankheit’, srag» “austerus, torvus’; wohl auch alb. dergjem ‘bin 
bettlägrig’ (*suorghiö). 

Ref : WP. II 529, Trautmann 258. 


Page : 1051 
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PIET : 2452 


1960. tata-, teta- u. dgl. 
English : ‘Daddy’; expr. child word 


German : Lallwort 


Material : Ai. tatá- ‘Vater’, tāta- ‘Vater, Sohn, Lieber’; gr. tétta (Hom.) 

Vok., tată Vok. ‘o Vater! ; alb. tatë ‘Vater’; lat. tata “Vater (in der Kindersprache); 
Ernährer’; cymr. tad, corn. tat ‘Vater’, hen-dat ‘Großvater’; aisl. bjazi ‘ein Riese’ 
(*beda-sa); lett. têta, lit. têtis, tete, tetytis ‘Vater’, apr. thetis ‘Großvater’ 

(apr. tāws ‘Vater’, thewis “Vaterbruder’, lit. tevas, lett. teves “Vater’), lit. tetà ‘Tante’, 
zemait. fitis ‘Vater’; russ. táta usw. ‘Vater’, russ.-ksl. teta usw. ‘Tante’, 

aksl. fervka ds.; nhd. Tate, ostfries. tatte ‘Vater’; norw. taate ‘Lutschbeutel’, 

isl. táta ds., norw. schwed. tätte ‘Frauenbrust, Zitze’; 


daneben germ. Formen mit į und u: ags. titt “Brustwarze, Kuhzitze’, 

mhd. zitze “Zitze’, schwed. titta “Tante, alte unverheiratete Frau’; 

mhd. zutzel “Sauglappen’, schwed. rytta “alte Frau, Muhme’, 

ahd. tutta, tuta *Brustwarze’ u. dgl.; ähnlich gr. turdög, -ov ‘klein, noch ganz 

jung’, tvrO6v “ein bißchen’, inschr. auch ‘Bp&poc, na1dtov’; tuvvög klein, gering’; eine 
auch außerhalb der idg. Sprachen verbreitete Lallwortgruppe. 

Ref : WP. I 704, WH. II 650, Trautmann 320, Vasmer 3, 81. 

Page : 1056 


PIET : 2744 


1972. tek”- 


English : ‘to run; to flow’ 
German : ‘laufen, fließen’ 


Derivative: tekú- (*tek”u-) ‘eilend’; tekuo-s ‘Läufer’, tek"ino-s ‘laufend’, tek”-ti- 
‘das Laufen’, tok”o-s ‘Lauf’ 
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Material : Ai. takti “eilt, schießt dahin’, takta-, táku- “eilend, rasch’, takva- 

ds.; avatkd- *herabfließend’; av. tacaiti ‘läuft, eilt; fließt’, Bartz. -taxta-, 

np. tāxtan ‘laufen’, hantacina- “zusammenfließend’ (= lit. tekinas ‘laufend’), av. vi- 
taxti- f. ‘das Zerfließen, Schmelzen’ (= Inf. slav. *rekti); hierher vielleicht als 
“dahinschießend’: iran. (skyth.) *tahsa- (npers. taxs) ‘Pfeil, Bogen’, woraus 

gr. tóćov ds., lat. taxus “Eibe’ (Benveniste Mél. Boisacq 1, 37 ff., Mayrhofer 1, 467 
f.); 


av. taka- m., np. tak ‘Lauf (= lit. räkas, slav. toko); av. tacar- n. ‘Lauf, Bahn’, tačan- 
“eilend’; taci-ap- “fließendes Wasser (enthaltend)’, iran. *tahra- ‘schnell’; 


alb. ndjek ‘verfolge’; 


air. techid ‘flieht’ (Perf. ö-stufig tãich), ateoch ‘bitte’ (*ad-tek”ö ‘nehme meine 
Zuflucht’); brit. PN Vo-tepo-rix,; mcymr. go-dep ‘Zuflucht’, tebet ‘Flucht’; 
bret. tec het ‘fliehen’, meymr. 3. Sg. Konj. ny ry-decho "wer nicht flieht’ 

(brit. ch aus ks, s-Subjunktivstamm); ir. intech n. ‘Weg’ (*enitek"om, vgl. 

aksl. teko "Lauf"t 


got. þius “Diener, Knecht’ (= ai. takva-, eigentl. ‘Läufer’, vgl. lett. teksnis ‘Aufwärter, 
Bedienter’), urnord. bewaR “Lehensmann’, ags. d&o(w), ahd. deo ‘Knecht, Diener’, 
Fem. got. þiwi, aisl. by, bir, as. thiwi, thiu, ags. d&eowu, deowe(n), 

ahd. diu, diuwa ‘Magd, Dienerin’ (*tek-ut, entw. moviertes Fem. zu *tekuó-s, oder zu 
*jeku-s: ai. täku-); mit Ableitung wie got. widuwairna ‘Waise’ *bewernön in 

aisl. berna ‘Sklavin’, as. thiorna, ahd. diorna ‘Jungfrau’, nhd. Dirne; n-Erweiterung in 
ags. d&eowen ‘Magd’, aisl. bjönn ‘Diener’, wovon *bewanön ‘dienen’ in 

aisl. bena, bjona, ahd. dionön, dionen ‘dienen’; got. anabiwan ‘bezwingen, zum 
Sklaven machen’, ags. deowian, aisl. brode ` dehnstufiges Kollektiv got. bewisa n. Pl. 
“Diener, Knechte’ (*tekueso-); 


lit. tekù, -éti ‘laufen, fließen, rinnen; aufgehen (von der Sonne); heiraten (von der 
Frau)’, lett. teku, tecêt ‘laufen’; apr. tackelis, lit. tekelas, lett. teciels m. ‘Schleifstein’; 
lit. tekme “Quelle, Fluß’, jtoka ‘Mündung’; lett. teksnis m. “Bedienter’; 

aksl. tekọ, testi ‘tpéyetv’, serb. tecem, teci ‘fließen’, usw.; lit. tãkas ‘Pfad’, 

lett. taks ds., lit. jtakas ‘Mündung’; aksl. toko “Pboıg’, potokv "xeinlappog’; toch. 

B cake ‘Fluß’; hitt. va-tku-zi ‘springt’. 


Ref ` WP. 1715 f., Trautmann 316 f., Vasmer 3, 89, 113 f., Mayrhofer 1, 466 f. 
Pages : 1059-1060 
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1984. ten-1, tend- 


English : ‘to extend, stretch, span’ 
German : ‘dehnen, ziehen, spannen’, auch von der Weberei, Spinnen, Strick usw. 


Grammar ` ten- bildet im Idg. einem athematischen Wurzelaorist (ved. dron, átata er 
hat gespannt’) und ein Perfekt (ved. tatäna, tatne, lat. tetini). Das Präsens wird mit - 
eu-Erweiterung (ved. tanóti, tanute, gr. hom. tävvraı) oder -ie/o-Suffix gebildet 

(gr. Teivo); vgl. tenu-s ‘dünn’ und die Erweiterungen tengh-, tenk-, temp-, tens- . 


Derivative: tenos- n. ‘gespannte Sehne’, tenā, tOno-s ‘Spannung’, ten-tlo- : ten-tlo- 
‘Netz’; tn-to- ‘gestreckt’, tn-ti-s ‘Spannung’ 


Material : Ai. fanõti ‘dehnt, spannt, erstreckt sich, dauert’, av. pairi-tanava 1. Sg. 
Konj. Akt. ‘ich will fernhalten’, pairi-tanuya 1. Sg. Opt. Med.; ai. ut-tāna- 
‘ausgestreckt’ = av. ustäna- ds. (*tnnó-, vgl. ai. tani-man- n. ‘Dünne’, auch lit. tìnti, 
lat. tenē-re); np. tanıdan ‘drehen, spinnen’; als d-Präsens (wie lat. tendö) 

ai. tandate “läßt nach, ermattet’ (tandra “Mattigkeit, Abspannung’); 


Partiz. ai. tata- m. ‘gestreckt’ (= gr. tatóc, lat. tentus); tati- m. ‘Reihe, Schnur, 
Opferhandlung’ (= gr. taoızg “Spannung, Dehnung)’, lat. in-, con-tentiö), woneben 
hochstufig tanti- “Schnur, Saite, Reihe’, tantu- “Faden, Schnur, Saite, Aufzug des 
Gewebes’; tan- ‘Ausbreitung, Fortdauer, Fortpflanzung, Nachkommenschaft’, 

Instr. fand “continuö’, tána- m. *Nachkomme’, täna-m, tanä, tänas- n. 
“Nachkommenschaft’; tantra-m ‘Zettel, Aufzug am Webstuhl’ = np. tar (av. *tgYra-) 
ds., afghan. or ‘Netz’; ai. tāna- m. “Ton, Faden’ (vgl. gr. tóvoc); vielleicht 

hierher tanü- f. ‘Leib, Person, Selbst’ = av. tanū- f. ds. (Mayrhofer 475); 


gr. Tavvraı ‘streckt sich’ (= ai. tanute), Tavdo (£tävvoa usw.) ‘strecke, 

dehne’; teivo ds. (tatóc), TITatvo ds.; rouig “(langer) Streifen, Binde’ (auf Grund 
eines Adj. *ravıöc); Tetavog ‘Spannung, Zucken’; tetavög ‘gestreckt, lang, 

straff’; TEvov, -ovrog ‘Sehne’, tévog n. ‘Sehne, straff angezogenes Band’ (= 

lat. tenus, -oris, vgl. auch ai. tánas- n.), d-tevng ‘sehr gespannt, straff” (&- wohl mit 
ion. Psilose = sm-), wovon Ateviio ‘hefte den Blick angespannt auf 

etwas’; tövog ‘Spannung, Anspannung; auch der Stimme, Hebung des Verses, 
musikalischer Ton’ (: lit. tänas); táo f. ‘Spannung’ (*rntis); über tavú- ‘sich 
ausbreitend’ s. unter tenu-s; 


alb. ndenj ‘breite aus, ziehe, spanne die Saiten’; katund, ketunt (*ke-tn-t-) ‘Dorf’ 
(“Fausgespanntes Zelt’); 
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lat. tendö, ere, tetendi, tentum, jünger tensum ‘spannen, ausdehnen, ausstrecken’ 
(ursprüngl. d-Präsens) = umbr. an-, en-tentu “intenditö’, ustentu ‘ostenditö’ usw., 

lat. tentus, (in-)tentiö, teneö, -Ere, tenui (alat. tetinī = ai. tatane), tentum “halten usw.’ 
(ursprüngl. Durativ, trans. und intrans. "etwas gespannt halten’, daher tenere auch 
‘dauern’ = ausgedehnt sein), at-tinere, pertinere, continuus; tenere aliquid ursprüngl. 
mit Akk. des Zieles “auf etwas zu ausgereckt, gespannt sein’ (ten&-re gehört zu 

ahd. donen “ausgedehnt, ausgestreckt sein’ und lit. tìnstu, tinti ‘schwellen’); tenus, - 
oris n. ‘Schnur mit Schlinge’ (= gr. tévoc), tenor, -ris m. *ununterbrochener Lauf, 
Fortdauer, Zusammenhang; (jur.) Sinn, Inhalt eines Gesetzes’, tenus Präp. m. Abl. 
Gen. Akk. ‘sich erstreckend bis, bis an’, protinus ‘sich nach vorn erstreckend, 
vorwärts’ (vgl. ai. nütanäh, -tnāh "jetzige", lat. diū-tinus, 

lit. dabartinis ‘jetzig’), tenāx “festhaltend, zäh’; umbr. tenitu ‘teneto’; 


air. tan ‘Zeit’ (*tend), eigentl. “Fortdauer, zeitliche Ausdehnung?’ (in tain “wann, 
wenn’) (: lett. tina), air. tet ‘Saite’ (*inta) = cymr. tant ds. (vgl. ai. tantu-, isl. bind) = 
bret. ar-dant ‘Pflöcke am Wagen zur Befestigung des Seiles’; air. tēit ‘geht’ (*ren-ti, 
alter Wurzelaorist, ursprüngl. ‘streckte’); 


got. uf-banjan ‘sich ausdehnen, sich ausstrecken’, aisl. benja “ausspannen, 
ausstrecken’, ags. denian, dennan ‘strecken, spannen’, ahd. den(n)en ‘dehnen’; 

aisl. binull “Tau, dasein Netz einfaßt und dazu dient, es zu spannen’, aisl. bid, 

norw. finder f. “Zwerchfell’ (air. tet, ai. tantu-); dh-Präsens ags. dindan ‘schwellen, 
zornig sein’; dazu aisl. bund f. ‘Fluß’; ags. Öunian ‘sich heben, sich dehnen, 
schwellen’, gleich ahd. mhd. donen ‘sich ausdehnen, schwellen, 

strotzen’; don “ausgespannt’, mhd. done, don ‘Spannung’, ahd. dona, 

as. thona ‘Zweig, Ranke’, nhd. Dohne, ags. @lf-done ‘Albranke, Solanum dulcamara’; 
aisl. bon f. “Holzstäbchen, mit dem Felle zum Trocknen ausgespannt werden’, 
schwed. tana ‘Sehne’, älter dän. tan “Zwerchfell’; 


lit. nenn, tinti “schwellen’, ränas ‘Geschwulst’ (“*sich ausdehnen’, auch vom 
Spannen der Haut an geschwollenen Stellen; gefördert durch das 

reimende tvinti “schwellen’); lit. tiñ-klas ‘Netz’, apr. sasin-tinclo “Hasengarn’, 

lett. tinu, tît ‘flechten, winden, wickeln’, tina “ein Setznetz’ (: air. tan), tineklis “etwas 
Gewundenes, Gewickeltes’; lit. tandus ‘träge’; 


aksl. teneto, tonoto ‘Strick’. 


Ref ` WP. 1723 f., WH. II 662 ff., Trautmann 323 f., Vasmer 3, 93, Mayrhofer 1, 475, 
Bergin Eriu 12, 227 ff. 


Pages : 1065-1066 
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PIET: 1118 


1995. tep- 


English ` ‘warm’ 
German : ‘warm sein’ 
Derivative: Paz Präs. tepent-s; tepos- n. ‘Hitze’ 


Material : Ai. tápati ‘erwärmt, brennt’ (auch ‘kasteit sich, übt Buße’), Partiz. taptá- 
‘erwärmt, erhitzt’, tápas- n. ‘Hitze, Glut’, tápu- ‘glühend, heiß’, 

Kaus. tāpáyati ‘erwärmt, erhitzt’; av. tāpaiti ‘ist warm’, Kaus. tāpayeiti ‘erwärmt, 
erhitzt’, Inchoh. tafsaiti (*tepasketi) ‘wird heiß’, Partiz. tapta- “erwärmt, heiß’, tafnu- 
m. ‘Fieberhitze, Fieber’, tafnah- n. ‘Hitze, Glut; Fieber’; np. täftan “brennen, 
wärmen, leuchten’; 


alb. tosk. ftoh, geg. ftof “mache kalt, lösche aus, verletze mit Worten’ (*verep- 
skö “entwärme’); 


lat. tepeö re “lauwarm sein’, tepidus ‘warm’, tepor ‘Wärme’; vermutlich 
osk. tefürum “eine Art (Brand-) Opfer’ (*reps-ro-), umbr. Abl. Sg. mit Postpos. tefru- 
to, Akk. Pl. umbr. tefra ‘carnes cremandas’; 


air. tē ‘heiß’, Pl. teit (*tepent- = ai. Partiz. tapant-); ten und tene, Gen. -ed ‘Feuer’ 
(*tepnet-), cymr. corn. bret. tan ds., corn. bret. tana ‘anzünden’; air. tess, cymr. 
corn. tes, bret. tez ‘Hitze’ (*teps-tu-, zum es-St. lat. tepor, ai. tapas-); 

mir. timme ‘Hitze, Furcht’ (*teps-miä), cymr. twym ‘Hitze’, acorn. toim ‘heiß’, 
mbret. toem, nbret. tomm ‘heiß’ (*tepesmo-); 


norw. teva ‘vor Hitze keuchen’, ags. defian ‘keuchen’, aisl. befr m. Geruch, 
Geschmack’, þefa ‘riechen’ trans., befja ‘riechen’ intr., (Grundvorstellung des 
warmen Dampfes von Speisen); 


aksl. Steps (in teplosto ‘Bepuótne’), čech. teply, russ. tëplyj und (mit o nach topiti) 
aksl. toplv ‘warm’; Kaus. serb. tòpiti ‘schmelzen’, russ. topite ‘heizen; zerlassen’; pr. 


ON Taplawken eig. ‘Warmfeld’; 


hitt. tapašša- ‘Fieber, Hitze’ (ai. Lw.). 
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569. 
Pages : 1069-1070 


PIET : 1800 


1996. ter-1 


English : ‘to tremble, dabble’ 
German ` ‘zappeln, zittern’ 


Material ` Ai. tarala- ‘zitternd, zuckend, unstet’; alb. tartatis ‘zapple’ (aus redupl. 
*tar-tar-). 


Ref : WP. I 727 f., Mayrhofer 1, 481; 
See also : Erweiterungen: trem-, tres- (Kombinationsform *rrems-), trep-. 
Page : 1070 


PIET :0 


1997. ter-2, teru- 


English : ‘feeble, fragile, weak’ 

German : ‘zart, schwach’ 

Comments : (zu ter- ‘reiben’ als "ab- aufgerieben, geschwächt’) 
Derivative: tor-no- ‘junges Geschöpf’ 


Material : Gr. tépnv ‘zart’, sabin. terenum ‘molle’, lat. (nach tenuis umgestellt) tener, 
-a, -um ‘zart, weich’; 


von der u-Basis: ai. táruņa-, dial. tálina- ‘jung, zart’ (m. f. ‘Jüngling, Mädchen’, n. 
‘Schößling, Halm’), av. tauruna- ‘jung’, osset. tärin ‘Knabe’; 
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gr. TEpV- A0devec, Aentöv Hes., tépves Gro “abgejagte Pferde’ 
(TEPLOKETO - Ereipeto Hes.: tépv = uEHUOK@ ` uEHL), TEPDVNG - TETPIUUEVOG ÖvVog, Kal 
yépæv Hes.; 


lat. tardus “langsam, schlaff, zögernd’ als do-Ableitung eines red.-stuf. *teru-; 

air. terc ‘spärlich, gering’; 

zur tépnv-Gruppe als “jung, zart; junger Bursche, Tierjunges’ auch torno-s in 

lit. tarnas ‘Diener’, ai. tarna-, tarnaka- m. “Tierjunges, Kalb’; arm. t orn, 

Gen. t'orin ‘Enkel’; 

alb. trim ‘tapfer, mutig; m. junger Mann’, Pl. trima “bewaffnete Gefolgsmänner’ 
(trmo-), wenn “junger Bursche, jugendkräftig’ die Bed.-Entw. war; arm. farm “jung, 
frisch, grün’, vielleicht aisl. þyrma ‘schonen’ als Ableitung eines *bormaz ‘schwach, 
zart’; ist lat. termes, -itis “abgeschnittener Zweig’ die Hochstufe dazu men-Formans in 
gr. tepáuov ‘zart, leicht kochbar’, dtepäuov ‘hart, roh’, hom. At&pauıvog ‘hart, 
unerbittlich, unbeugsam’; vermutlich got. barihs “ungewalkt, neu (von Tuch)’, eig. 
‘frisch’. 

Ref ` WP. I 728, WH. II 648 f., 665, 670 f., Mayrhofer 1, 483. 

Pages : 1070-1071 


PIET : 1120 


1998. ter-3, terə- und teri-, trī- 


English : ‘to rub’ 

German ` ‘reiben; drehend reiben’ (woraus ‘drehen’), ‘(reibend) durchbohren’ 
Comments : auch teru- : treu- (erweitert mit b, g, gh, eh k, p), hierher ter-2 ‘zart’ 
(eig. ‘ʻaufgerieben’, vgl. lat. mollis : molö), und ter-6 in Worten für ‘malmendes 


Insekt’ 


Derivative: foro-s ‘Reibung’; tormo-s ‘Loch’, trög-s ‘Kauender’, trougho- : trügho- 
“abgerissen, elend’, trouko- : truka ‘Gefäß’, troupo- ‘Klotz’, trapa ‘Loch’ 


Material : A. Ai. turd- ‘wung’ oder ‘krank’, atura- ds.; 
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gr. teipo ‘reibe (auf), bedränge, quäle, betrübe’, tirpnu, jünger tıtpáo ‘zerreibe, 
durchbohre’ (Fut. pe: tpntög ‘durchbohrt, 

durchlöchert’, tpfjua ‘Loch’), tetpaivo ds. (vgl. lit. trinu), KuxAotepng ‘rund 
gedreht’, tépetpov ‘Bohrer’, Tep&o “bohre, drechsle’; Etope “durchbohrte’ (Partiz. 
Präs. avrı-topedvra, Perf. tetopnuévoc), Töpog “Meißel’ (vgl. 

auch topög ‘durchdringend laut’ unter *roro-s ‘laut’), Topebg “Grabstichel, 
Meißel’, topeia ‘das Verfertigen erhabener Arbeit in Stein oder 

Metall’, topedo ‘schnitze’; töpvog ‘Zirkel, Dreheisen; Kreisbewegung’ 

(töpovog - töpvoc. Tapavrivoi Hes., vgl. lak. Topovevröc); Töpuog ‘Loch’; über 
gr. dtäprnpog ‘rücksichtslos’ () s. Frisk 176; 


alb. tjer ‘spinne’ (*terö); 


lat. terö, ere, trīvī, trītum ‘reiben, zerreiben’, die außerpräsentischen Formen von der 
Basis trēi-, tri-, desgleichen dētrīmentum (gleichbedeutendes termentum bei Paul. 
Fest. 498 L.) ‘Abbruch, Schaden’, trīticum ‘Weizen’ (**Dreschgetreide’), trið m. 
‘Pflugochse’ (‘ā terendā terra’), trībulum ‘Dreschbrett’, trībulāre ‘pressen; bedrängen, 
plagen (spät), tetricus ‘mürrisch, finster’, intertrigö “wundgeriebene Stelle’; teres, - 
etis (eig. ‘glattgerieben’) ‘länglichrund, glattrund, schlank, 

fein’, terebrä ‘Bohrer’; trīcae ‘Ränke’ (Pl.) zu *trī-kā ‘tribulatio’; 


toch AB trik- “in die Irre gehen, fehlen’, B traik- ‘in die Irre führen’, Partiz. Perf. 
Pass. tetriku; 


von derselben Basis trēi-, tri- (wie trivi usw.) mir. freith ‘schwach’, und 

gr. tpiPo (tpiyo, Erpißnv) ‘reibe, zerreibe, entkräfte usw.’, tpißn ‘das Reiben 

usw.’, tpißog m. f. “abgetretener Weg, Straße; das Reiben, Verzug’; vgl. 

ksl. trebiti ‘reinigen, roden’ aus ursl. *rerb- (tpiBo : lat. tri- = sl. terb- : lat. ter-); dazu 
mir. trebaid (*trb-) ‘pflügt, bewohnt’, air. trebar ‘klug’ (z. T. mit treb, S. 1090, 
zusammengefallen); 


air. farathar, cymr. usw. taradr ‘Bohrer’; mir. tuirenn (*torinäa) ‘Weizen’ 
(‘Reibefrucht’); 


ahd. draen ‘drehen, drechseln’ (ursprüngl. “*drehend reiben oder bohren’), 

ags. dräwan "ds": intr. ‘sich umkehren’ (engl. throw “werfen’), ahd. drät, ags. Ördd, 
aisl. Draör ‘Draht, Faden’ (*bredu-z eig. ‘der Gedrehte’), ahd. dran ‘schnell, rasch, 
eilig’ (eig. “sich hurtig drehend’); daneben germ. *pr-el- in. nd. drillen ‘bohren, 
quälen’, mhd. gedrollen ‘gedreht, gerundet’, nhd. drillen ‘winden, bohren, quälen’, 
afries. thralle Adv. ‘schnell’, mnd. dral ‘rund gedreht, sich wirbelnd’, mhd. drel, nhd. 
dial. drell, drall ‘stark, fest, derb’, womit ags. ðearl ‘streng, hart’ vielleicht identisch 
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ist (*zor-los); aisl. barmr, ags. ðearm, ahd. daram ‘Darm’ (= gr. töpuog ‘Loch’); 
mit þrē- ablautendes þr- in got. bröbjan ‘üben’ = russ. fratito "verbrauchen", 
čech. tratiti “verlieren, zugrunde richten’, zu lit. trötinti ‘reizen, necken’, 

žem. trúotas ‘Wetzstein’, lett. truöts ds. (Trautmann 326, Vasmer 3, 133); 


got. briskan, aisl. briskja, bryskva, ags. derscan, ahd. drescan ‘dreschen’, zu 
lit. sutreskinti Kausat. “entzweischlagen’, auch mir. tresc ‘Abfall, Bodensatz’ (falls 
nicht aisl. Lw.); 


vgl. lit. treškéti ‘knacken, prasseln’, ksl. treskv ‘fragor, fulmen’, ablaut. troska ds. 
UW. 


lit. firin, tirti ‘forschen’; aksl. toro, treti ‘reiben’ (urslav. *toro, *terti); ablaut. 

ksl. istor ‘damnum’, russ. tor “gebahnter Weg’ (: gr. tópoc “Bohrer, Meißel’) aus 
urslav. *rara- m. ‘Reibung’; balto-slav. *rirti- f. “Zerreibung’, in ačech. trt ds., 
Infinitiv ksl. troti, serb. třti = lit. tirti,; beruht wie slav. Infinitiv *terti auf zweisilbiger 
Basis, wie auch balto-slav. *tirta- “zerrieben’ in serb. třt = lit. tìrtas “durchforscht’; 
mit n-Suffix: lit. trinù (*tr.nö), trinti ‘reiben’, lett. trinu, trìt ‘reiben, schleifen’; mit 
übertragener Bedeutung auch apr. frinie ‘droht’, trintawinni f. ‘Rächer’ und 

lit. treneti ‘modern’; 


B. Wurzelform teru- : treu-: 


Ai. taruna-, gr. tépv usw., s. u. *ter-2 ‘zart’; gr. Ateipfig (FA-TEPF-NS) etwa 
“unverwüstlich’; ppo ‘reibe auf, 

erschöpfe’, Tepboketo- Ereipeto Hes.; TPborei- TPbyxeı, Snpatveı Hes., tpõua, tpdun ‘ 
Loch’, tpvrävn ‘das Zünglein an der Waage’ (ursprüngl. von der Öffnung, in der sich 
die Zunge bewegt); TITP®oK® ‘ich bewältige, beschädige, verwunde’ 

(Fut. po), po (Groote) “durchbohre, verwunde, verletze’, tpõow, dor. 

ion. tpõua ‘Wunde’ (wegen att. tpaðua ds. mit ö aus ðu); 


cymr. taraw (*toraw) ‘schlagen’, trewis “er schlug’, mcymr. tereu ‘schlägt’, 
mbret. tarauat ‘reiben’, abret. toreusit ‘attrivit’ (*toröu-: gr. topedo), vgl. nbret. 
Vannes torein ‘schlagen’ (Loth. RC 37, 47 f.); 


lit. truniù, -éti ‘faulen’, eig. “*aufgerieben, morsch werden’, 

lit. triuskinu, truskinu “zermalme’, vielleicht (als ‘*Geräusch wie beim 
Darüberreiben’), trusku, -éti “prasseln, knistern, beim Brechen von Holz u. dgl.’ (vgl. 
gr. tpúoKo ‘reibe’); 


aksl. trovo, truti, ablaut. Kausativ fraviti “aufzehren’ (idg. *treuö: *tröueioö),; 
aksl. trava f. ‘Garten’ (ablaut. treva aus *tr&uä), russ. travá ‘Gras’ (dazu der nhd. 
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FIN Trave); ablaut. urslav. *trūið ‘reibe’ in ksl. tryjo, tryti (vgl. gr. rom ‘reibe 
auf”: tpvot-Pıog “das Leben erschöpfend’); hierher auch ksl. trizna “Totenfeier’ (aus 
*tryzna); 


ags. dröwigean (*Öröwöjan) “leiden, dulden’, ahd. dröa ‘onus, passio’, druoen, 
druota ‘pati’; ags. līicõrðõwere ‘ein Aussätziger’, aisl. /ikbrär “aussätzig’; aisl. þrā f. 
(*brawö) ‘heftiges, leidvolles Verlangen’, bra und þpreyja ‘verlangen, sich 
sehnen’, prä n. ‘Trotz, pertinacia’, þrār ‘pertinax’, ags. Örea, örawu f. ‘Leid, 
Drangsal; Drohung’, as. thrāwerk ‘Leid’ = ags. ðrēaworc ‘Elend’, 

ahd. drawa, thrauwa, dröa ‘Drohung, Drohen’, ags. ör&an ‘drohen, bedrängen, 
plagen’, ahd. drawen, drewen, drauwen, dröen, nhd. drohen, dräuen; mit der Bed.- 
Entwicklung ‘reiben - quetschen, drücken’: ags. geörüen ‘zusammengepreßt, 
verdichtet’, dron ‘drücken’; 


toch. A tsru ‘wenig’ (*teruo-). 


C. Als Erweiterung der i-Basis kann gelten: *treid- in cymr. trwyddo ‘bohren’, 
lit. triedziu “habe starken Durchfall’; vgl. unten S. 1076. 


D. Erweiterungen von ter- und freu-: 
1. terb-: s. S. 1071 unten. 


2. terg-: lat. tergö, ere, tergēo, -ere “abwischen, 

reinigen’, mantelum, mantele ‘Handtuch’ (*man-terg-sli-, zu manus S. 740), 
ablautend umbr. Akk. Sg. mantrahklu, mandraclo “mantäle’ (*-träg-kla); 
got. bairko n. ‘Loch’, tiefstufig mnd. dork “Kielraum’, ags. durruc ‘cumba’, 
‘caupolus’; 


*trög-, *trəg- in gr. Cp ‘zernage, knuppere, fresse Rohes’ 

(Aor. ëtpayov), tpoyaAıa ‘Näschereien’, opgin ‘Loch, 

Höhle’, po ‘Kornwurm’, tpüyog ‘Bock’; arm. t urc, Gen. t rcoy ‘mala, maxilla’ 
(Nom. statt *t ruc aus *trög- durch Entgleisung nach dem Gen. t rcoy) 

und aracem ‘weide’ (*trag-); toch. AB träsk- ‘kauen’. 


3. ter&h-: aksl. trezati, trozati ‘reißen’, mit Velar torgati, trognoti ds. 


4. terp-, trep- (nur bsl.): lett. tarps ‘Wurm’ (‘der Zerbohrende’), 

lit. tarpas ‘Zwischenraum, Lücke, Kluft’, tarp, terp ‘zwischen’; lit. trapùs ‘spröde, 
leicht brechend’, lett. trapjs, trapans ‘mürbe’, trapains ‘morsch, brüchig, 
verwitternd’, frapet, trepet “verwittern, faul, mürbe werden’; unklar 

aksl. trap» ‘Grube’ (*rorp-), serb. trap ‘Rübengrube’. 
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5. treugh-: vielleicht gr. ppm "ppm". tpõyoç n. ‘das Abgerissene, 
Lappen’, tpvynpög ‘abgerissen, zerlumpt’; air. trög, truag ‘elend, unglücklich’; cymr. 
mbret. tru ‘elend’, gall. PN Trougillus, Trögus. 


6. treuk-: cymr. trwch ‘abgeschnitten’, trychu ‘schneiden’ (*truk-s-); aisl. þr, 

Pl. þrør f. ‘Trog’, ags. drüh, Gen. Öryh f. m. n. ‘ds., Rinne, Sarg’, ahd. drüh 

drüch (eigentlich ‘*Verbrecherblock’) ‘Fußfessel, Tierfalle’, nhd. Drauche ‘Falle, 
Wolfs- oder Fuchseisen’, as. thrūh ‘Fessel’; mit gramm. Wechsel isl. brüga, norw. 
dial. trüga, tryge, trjug ‘Art Schneeschuh’; aisl. þprūga ‘drohen’ (s. zur Bed. oben 
mhd. drohen); Intensiv aschwed. brvkkieg, ags. ðryccan ‘drücken, drängen, 
einpressen’, ahd. drucken, nhd. drücken; 


lit. trúk-stu, -au, -ti ‘reißen, brechen, platzen’, trükis ‘RiB, Bruch, Spalte’, lett. trük- 
stu, -u, -t “entzweigehen, brechen; mangeln, fehlen’, trükums ‘Bruch; 
Mangel’; traüks ‘Geschirr, Gefäß’, lit. traukai ‘Gefäße’ (“*ausgebohrtes, gehöhltes 


Stammstück’), lit. tráukti ‘ziehen’, apr. pertraüki “verschloß’ (eig. ‘umzog’), 
lett. traukt ‘schlagen’; lit. trùkti “dauern, währen’, trukscioti ‘zucken’. 


7. treup-: gr. po ‘bohre, durchbohre’, tpünavov ‘Bohrer’, tpn "Loch": 

apr. trupis ‘Klotz’; lit. trupu, -éti “zerbröckeln’, trupüs ‘bröckelig’, traupus “spröde”, 
lett. sa-trupet ‘morsch werden’; russ.-ksl. up (*troupos) ‘Baumklotz; Leichnam’, 
aksl. trupije ‘Ovnouuoia’, skr. trüp ‘Rumpf’ usw., aksl. truplo ‘hohl’. 


Ref ` WP. 1728 ff., WH. II 649, 670, 672 f., 704 f., Trautmann 324 f., 326 f., 330, 
Vasmer 3, 95 f., 97, 124, 130 f., 143 f., Frisk 177, Mayrhofer 1, 514. 


Pages : 1071-1074 


PIET : 1813 


1999. ter-4, terə- : tr-, tra-, teru- 
English : ‘to cross, transgress, to stay’, etc. 


German : ‘hinübergelangen, hindurchdringen; überqueren, überwinden, überholen, 
hinüberbringen, retten’ 


Derivative: ter-mn ‘Grenzpfahl’ 


Material : Ai. tárati ‘setzt über, übertrifft, überwindet’ 
(tiráti, titarti, tıryati, tarutē), tāráyati ‘setzt über, führt hinüber’, tará- ‘übersetzend, 
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überwindend’ (= av. -tara- “überschreitend, überwindend’); tarani- ‘durchlaufend, 
vordringend, rasch, hilfreich’, raras- n. ‘das Vorwärtsdringen, Energie’, 

Instr. tarasä Adv. ‘eilig, rasch’, tará- Adj. ‘kräftig’; tarantd-m. ‘Meer’; tirtha- n. 
‘Furt, Tränke’ (*trtho-) neben *türtha- in präkr. tūha- ‘Ufer’, dardisch türt ‘Furt’; vgl. 
pämir fürt ‘Furt’ (*rrto-); 


u-Basis außer in tarute auch in türvati “überwältigt, besiegt’, Inf. turvane, 

Adj. turvani- “überwältigend, siegreich’; av. tar- “"hinübergelangen über’ (Präs.- 
St. fitar-, taraya-, von der u-Basis faurvaya-, Intens. titäraya-, Bartz. vi-tarata- 
), taurvan- “überwindend’, mp. farvinitan “überwinden, peinigen’; 

ap. viyatärayama “wir überschritten’, osset. tärin “treiben, jagen’, 

bal. tarag, tharay *umwenden, umkehren’; 


Verbaladjektiv ai. -túr (-tr) in ap-tur ‘die Wasser überquerend’, đji-túr ‘im Kampf 
überwindend’, ratha-tur “Wagen überholend’, radhra-túr "den Ermattenden rettend’, 
usw.;vgl. gr. vex-tap oben S. 762; 


alb. sh-tir, sh-tij ‘setze über einen Fluß, treibe an, stifte an’ 

mit der Bed. von ai. tará- (s. oben) wohl illyr. Taros, Tara Flußnamen; 
gr. TEPOPoV “Ende, Spitze’; 

hitt. tarhzi “besiegt, überwindet’; 


ai. trā- ‘(*hinüberführen = retten), schützen, hüten’ (tra-sva, träydte, s-Aor. trädhvam, 
av. Jrazdüm “schirmet!’, Perf. ai. tatre), av. Ira- ds. (Präs.-St. dräya-), Iräti- f. 
‘Schirm, Schutz’ u. dgl.; idg. *tra- wegen gr. tpavric, tpavög ‘durchdringend = klar 
vernehmlich, deutlich’ und lat. intrāre *hineingehen’, extrabunt Afranius 

(s. trans beim präpositionalen ter-); trāmes ‘Seiten-, Querweg’ aus *träns-mit (zu 

lat. með); 


Mit m-Formantien: ai. sutarman- ‘gut übersetzend’, tárman (unbelegt) ‘Spitze des 
Opferpfostens’; venet. termo ‘terminus’ (Lejeune Latomus 12, 394 f.); 


gr. tépua, -atoc n. “Ziel, Endpunkt’, TEpuov m. ‘Grenze’, T&Epuıog "am Ende 
befindlich, zuletzt’; 


lat. termen, termö, terminus ‘Grenzzeichen, Grenzstein’ (ursprüngl. ‘Grenzpfahl’), 
umbr. fermnom-e ‘ad terminum’, termnas “terminätus’, 
osk. teremenniu ‘termina’, teremnattens “terminav£erunt’; 
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ähnlich arm. t arm (*tr.mo-) “Endstück’, gr. tpauıc, tpáun ‘Damm zwischen After 
und Scham’ (Hes.: tò tpñua ts Eöpac, Oo Oppoc, TIvEg Evrepov), 

ags. drum (engl. thrum) in tunge-Örum "das Zungenband’, mnd. drum, drom ‘Trumm, 
Endstück, Endstück eines Gewebes, Kante’, mhd. drum n. ‘Endstück, Ende, Stück, 
Splitter’, nhd. Trumm, Trümmer, mhd. drumze, drunze, trunze ‘gebrochenes 
Speerstück, Splitter’; 


mnd. treme “Querstange, Sprosse’; aisl. bromr m. ‘Rand, Kante’; vgl. - mit sm-Suffix 
- allenfalls air. druimm, Gen. drommo ‘Rücken’, vielleicht entlehnt aus 

cymr. drum neben trum ‘ridge, back’ (*rreusmn); Demin. ahd. dremil ‘Balken, 
Riegel’; mnd. frame, mhd. dram, e, trāme m. ‘Balken, Riegel, Stück, Splitter’ 
(formell nahe steht tpfjua Loch’); 

hitt. tarma- ‘Pflock, Nagel’. 


Ref ` WP. 1732 ff., WH. II 671 f., 699, Mayrhofer 1, 480, 483, 484, 487, 497, 503, 
506, 507, 520, 569; 


See also : s. auch unter tor-, toro-s S. 1088 f. 
Pages : 1074-1075 


PIET: 1822 


2004. terk-, trek- (tork-, trok-) 


English : ‘to turn’ 
German : ‘drehen’ 
Comments : wohl Erweiterung von ter-3 ‘reiben, drehend reiben’ 


Material : Ai. tarku- m. ‘Spindel’, nistarkya- “was sich aufdrehen läßt’; 
übertragen farkayati “vermutet, sinnt nach’; 


gr. ütpaktog m. f. “Spindel (übertragen: Pfeil, Segelstange)’ a = n ‘èv’, als (“Stäbchen 
zum Aufdrehen’), atpexng “unverhohlen, geradeheraus’ (‘unumwunden’); 
alb. tjerr ‘spinne’ (*terknö); 


lat. torqueð, -ere, torsi, tortum ‘drehen, winden, verdrehen, martern’ (qu ist k 
+ formantischem u, vgl. ai. tarkú- ‘Spindel’), torquēs, torquis ‘Halskette als 
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Schmuck’, tormentum “Winde, Fessel, Marterwerkzeug, Wurfmaschine’ 
(*torqu[e]mentom), tormina ‘Leibschmerzen’, torculum “Drehpresse, 

Kelter’, nasturtium ‘Kresse’ (*nästorctiom ‘quod nasum torqueat’); 

ir. trochal ‘Schleuder’; vielleicht cymr. torri ‘brechen’ (*tork-s-), mbret. terryff ds.; 
ahd. drāhsil ‘Drechsler’, nhd. drechseln, wohl auch ags. þræstan ‘drehen, 
zusammenwinden, drücken, peinigen’ (als germ. *þrēystian), ob auch 


aisl. þari ‘Tang’ (aus *barhan-) eigentlich ‘Band’ 


apr. tarkue ‘Binderiemen (am Pferdegeschirr)’ lies tarkne = *tarkinė; 
aksl. trako ‘Band, Gurt’, russ. tórok m. ‘Sattelriemen’, poln. troki m. P1. ‘Riemen, 
Fesseln’; 


toch. AB tsärk- ‘quälen’, A tark- ‘Ohrring’, B tärk- ‘drehen’. 

Eine Bedeutung ‘verdreht, quer’ zeigt die mit tu- anlautende Sippe von ahd. dwerah, 
dwerawēr ‘schräg, quer’, nhd. zwerch, quer und mhd. twerge ‘Quere’, zwerg ‘quer’, 
ags. ğweorh ‘verkehrt’, aisl. þverr ‘quer, hinderlich’, got. bwairhs ‘zornig’; der 
Anlaut tu- ist vielleicht durch Kreuzung mit *tuer- ‘drehen’ zu erklären. 

Ref ` WP. 1735 f., WH. II 692 f., Trautmann 314, Vasmer 3, 125, Mayrhofer 1, 484 f. 
Page : 1077 


PIET : 1826 


2006. ters- 


English : ‘dry; thirst’ 

German : ‘trocknen, verdorren; Durst, dürsten’ 

Derivative: trsu- ‘trocken’, trsia ‘Gerät zum Trocknen’, trsto- ‘trocken, heiser’ 
Material ` Ai. tfsyati ‘dürstet, lechzt’ (= got. baursjan), tarsayati ‘läßt dursten, 


schmachten’ (= lat. torreö, ahd. derren), tarsa- m. ‘Durst’, trsta- ‘dürr, rauh, holprig, 
heiser’, trgu- ‘gierig, lechzend’ = av. tarsu- ‘trocken, d. h. nicht flüssig’ (= abgesehen 
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vom Akzent got. baursus, alat. torrus ‘torridus’); ai. eng “Durst, Begier’, av. tarsna- 
m. ‘Durst’; ai. zrsna-j- “durstig’; 


arm. t aramim, t arsamim ‘welke’, t ar “Stange zum Trocknen von Trauben u. dgl.’ 
(*trsäa oder *trsiã: gr. TPAO1A); 


gr. TEPOOUOL (ETEponv) “werde trocken’, tepoatvo “mache 
trocken’, tpacıd, tapoıda ‘Darre’, Tapoöc, tappög ‘Darre, Dörr- oder 
Trockenvorrichtung’; zweifelhaft tpavAög (*rpacvAöc) ‘lispelnd’; 


alb. rer ‘trockne (trans.) an der Luft’; 


lat. torreö, -Ere, -ui, tostum ‘dörren, braten, rösten, sengen’ (tostus = ai. trsta-), 
alat. torrus, erweitert torridus “ausgetrocknet, dürr’, torris ‘Brand, brennendes 
Scheit’, torrens ‘brennend, sengend, erhitzt; heftig, brausend, reißend in der 
Strömung’, Subst. ‘Wildbach’ (“im Sommer austrocknend’); 


hierher auch lat. terra f. ‘Erde’ (: extorris ‘verbannt’ = tellus : meditullium), 

osk. teer[úm], terúm ‘territōrium’, teras ‘terrae’ aus ital. *terso-, *tersä, idg. *ters-, zu 
air. fir n. es-St. ‘Gebiet’, corn. bret. acymr. tir ‘tellus’, air. *tīr, tirim ‘trocken’; also 
Grundform *teros-, *tēres-; lat. terres-tris, terrenus nach terra; air. tart ‘Durst’ 
(*trsto-); 


got. gabairsan st. V. ‘verdorren’ (= gr. tépoouo); gapaúrsnan ds. = aisl. þorna ds.; 
ahd. dorren ds.; ahd. derren ‘trocken machen, dörren’, aisl. þerra ‘trocknen’ (= 

ai. tarşáyati, lat. torreð);, got. þaúrsjan ‘dürsten’, aisl. þyrstr (got. *þaursips) 
‘durstig’, wovon got. þaúrstei f., aisl. borsti m., ags. þurst, ahd. durst ‘Durst’; 

got. þaúrsus (s statt znach þairsan = ai. trsu-), aisl. þurr, ags. byrre, ahd. durri ‘dürr’; 
ahd. darra, schwed. tarre ‘Gestell zum Trocknen, Darre’; wohl auch aisl. borskr, 
mnd. dorsch ‘Dorsch’ (‘*der zu Trocknende’). 


Ref : WP. I 737 f., WH. II 636 f., 694. 
Pages : 1078-1079 


PIET : 1830 


2010. reu-, təu-, teu2-, tuð-, tü- 
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English : ‘to swell; crowd, folk; fat; strong; boil, abscess’ 
German : ‘schwellen’ 
Comments : erweitert mit bh, g, k, L, m, n, r, s, t 


Derivative: teutä- ‘Menge Volkes’; t(e)uko- ‘Fett’, tubhä ‘Erhöhung’, tulo- 
“Wulst’, tumo- ‘dick’, turo- ‘stark, geschwollen’; tuska- “Geschwulst’ 


Material ` Ai. taviti ‘ist stark, hat Macht’, Perf. tütava; dazu tavas- ‘stark, kraftig’, als 
Subst. Akk. tavasam, Instr. tavasa ‘Kraft, Stärke’; tavyas- taviyas- 

‘stärker’, ravasvant- ‘kräftig’, tavismant- ‘stark, mächtig’, tavisa- ‘stark’, tavist f. 
“Kraft, Macht’; ablaut. tuvi- in Kompositis ‘sehr, mächtig’, fuvistama- "der 

stärkste’: tüya- ‘stark, geschwind’; 


av. tav- ‘vermögen’, tavah- n. ‘Macht, Kraft’, tavıs7 f. ‘Körperkraft’; 
ap. atävayam ‘ich vermochte’, tunuvant- ‘mächtig’, tauviyah- ‘stärker’ (: ai. tavıyas- 
), tauman- n. “Vermögen, Kraft, Macht’; 


arm. t “iv ‘Zahl’; unsicher 1 up‘ (*tü-pho-) “Dickicht, Gebüsch’; 


gr. Tırvög der Name des geilen Frevlers wider die Leto; oc uéyac, noAög Hes. 
(*tou-ú-s), TAÜOaG - HEYaADVvoc, nàsovácac Hes.; 00.05 (kypr. ZOFOKAEFNG), 

Kompar. oa@tepog, kontrahiert ion. att. oc, ooç ‘heil, unversehrt; sicher’ (aus *ruo- 
uo-s), vgl. M. Leumann Gedenkschrift Kretschmer II 8 f.; dazu hom. oo(F)6@, hom. 
att. om (Comte), Fut. oo ‘retten, erhalten’, op ‘Retter’ usw.; (‘voll an 
Körper = gesund’); o®ya n. ‘Leib’ (*ruö-mn “Gedrungenes’), omugtoo "Test machen, 
verdichten’; oo ppm (*006-Ppov) ‘gesund an Geist, vernünftig’; mit derselben 
Wurzelstufe noch o@pög, S. 1083; 


lat. *toveö, Gre ‘vollstopfen’ als Grundlage von tömentum ‘Polsterung’ 
(*touementom) und tötus ‘ganz’ (*touetos “vollgestopft, kompakt’); 


russ.-ksl. tyju, tyri “fett werden’, ablaut. serb. ou m. ‘Fettigkeit’. 
1. bh-Erweiterung: 


Lat. füber, -eris n. ‘Höcker, Beule, Geschwulst, Knorren’; vgl. osk.-umbr. 
gloss. tüfera und ital. tar-tufo, -tufolo ‘terrae tuber’; 


gr. TDEN ‘zum Ausstopfen von Polstern und Betten verwendete Pflanze’ (wohl d); 
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vielleicht air. taaimm ‘Hügel’ (*teubh-mn), mir. tom m. ‘Hügel, Busch’, cymr. tom f. 
“Hügel, Düngerhaufen’ (*rubh-mo-, -mä); cymr. tumon ‘la croupe’; 
auch ystum ‘Biegung’ aus *eks-teubh-mo-, anders oben S. 1034; 


aisl. þūfa ‘Erhöhung in der Erde, Hügelchen’, obd. düppel ‘Beule, Geschwulst’. 


Mit der Bed. ‘Büschel’: ags. ðüf m. ‘Laubbüschel, ein aus Federbüschen 
zusammengesetztes Banner’, gedüf *blätterreich, üppig’, ðüft “ein Platz voll von 
Büschen’, die! “Busch, Dickicht, blattreiche Pflanze’, düfian ‘sich belauben’; aus der 
Sprache germ. Soldaten stammt lat. tüfa “eine Art Helmbüschel’ (Vegetius). 


2. g-Erweiterung: 


Aisl. þoka ‘Nebel’, mnd. dak(e) (aus *doke) ds., aschwed. thukna ds., 
ags. Öuxian “dunkel machen’, as. thiustri, mnd. düster (daraus nhd. düster), 
ags. Ösestre ‘dunkel’ (*beuystria-). 


3. k-Erweiterung: ‘schwellen; Fett’ (wie aksl. ty-ti ‘fett werden’): 


Lat. fuccetum "eme Art Bauernwurst’, tucca ‘Katávua Dono", umbr. toco “tuccas’ 
(gall. Lw.); aksl. pn ‘Fett’; ahd. dioh, ags. deoh ‘Schenkel’, aisl. bio ‘der dicke 
Oberteil des Schenkels, Arschbacke’; engl. thigh; mir. ën m., cymr. tin f. ‘podex’ 
(*tuknä);, lit. taukat ‘Fett’, taukas ‘Fettstückchen’ und ‘uterus’, tunku, tùkti “fett 
werden’, lett. tūkt ds., tūks “Geschwulst’, rauks ‘fett, feist’, tàuki Pl. ‘Fett, Talg’, 
apr. taukis ‘Schmalz’; vgl. S. 1085 teuk- ‘Keim’ und den gr. PN TeÜkpoc. 


4. l-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *tu-el- erscheinend: 


Ai. tūlam ‘Rispe, Wedel, Büschel, Baumwolle’, Of. f. ‘Pinsel’, pāli tūla- n. 
“Grasbüschel’ usw. vgl. Mayrhofer 1, 520; 


gr. túàn f., túñoc m. “Wulst, Schwiele, Buckel’, und ‘Pflock, Nagel, penis’; alb. tul’ 
m. ‘Fleischstück ohne Knochen, Wade’; 


lat. tullius “Schwall, Guß’ (*tul-no- oder -so-); vielleicht 
auch Tullus, Tullius ursprüngl. Name für dicke, gedunsene Personen, falls nicht 
etruskisch; 


ags. geöyll ‘Luftzug? (), aisl. fimbul-bul “ein mythischer Fluß’; aisl. bollr (*tul-no- 
oder -so-) ‘Baum, Pflock’, schwed. tull ‘Baumwipfel’, ags. doll m. “Ruderpflock’, 
mnd. dolle, dulle ds., nhd. Dolle ds. und ‘Krone eines Baumes, Blumenbüschel, 
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Quaste, Helmbusch’, obd. Dollfuß “angeschwollener Fuß, Klumpfuß’, 
tirol. doll ‘dick’, mnd. westfäl. dülle ‘Beule’; vielleicht der germ. Inselname Gopim:- 


apr. tülan Adv. ‘viel’, lit. rulas ‘mancher’; 


ksl. tylə ‘Nacken’; auch aksl. *r/vsto, russ. tólstyj usw. ‘dick’ (Nachahmung des 
Ausganges von slav. gost» “dicht, dick’). 


Eine Erweiterung mit balt. ž (idg. ¢ oder gh) ist lit. pa-tulzes “aufgeschwollen’, 
lett. tulzums ‘Geschwulst’, tulzne ‘Brandblase, Blase’; lit. tulzis ‘Galle’; 


redupl. vielleicht lat. tutulus ‘hohe kegelförmige Haartracht, Toupet’; der pilleus 
lanätus der Flamines und Pontifices und lett. tuntulet (auch tunturet) ‘sich in viele 
Kleidungsstücke einhüllen’. 


tuel-, tuel-: gr. allenfalls in oaAog n. “Wogenschwall, unruhige Bewegung (des 
Meeres)’, ooAeiodoı *hüpfen’, caeco ‘schüttle, erschüttere; schwanke’, Kovio- 
coAocg m. *Staubwirbel’; mir. tel und t(a)ul ‘Schildbuckel’, air. 

mir. telach, t(a)ulach ‘Hügel’, redupl. tuthle (*tu-tuel-) “Geschwulst’ (die u-Formen 
durch eine ähnliche Nachwirkung des Anlauts *ru- wie air. cruth aus *k"rtu-); 
cymr. twlch ‘runde Masse, Hügel, Brustwarze’. 


5. m-Ableitungen: 


Ai. tü-tuma- ‘wirkungsvoll’, tumra- ‘kräftig, dick’, tumala-, tumula- “geräuschvoll, 
lärmend’, rumala-m ‘Lärm’ (“*Schwall, das lärmende Durcheinander einer 
zusammengedrängten Menge’); av. *tuma- in Tumäspana- ‘von Tumäspa- (d.h. 
einem, dessen Rosse feist sind) stammend’; gr. korkyr. tuuog ‘túußoç’; 


gr. tÖußog “Grabhügel, Erdhügel’ = mir. tomm m. ‘Hügel, Busch’, cymr. tom f. 
“Erdhügel, Düngerhaufen’, falls diese nicht aber aus *rubh-mo-, -mä- (oben S. 1080); 


lat. tumeö, -ere “geschwollen 
sein’, tumidus ‘geschwollen’, tumor “Geschwulst’, tumulus “Erdhaufen, 
Erdhügel’, tumultus “lärmende Unruhe, Getöse’; 


cymr. twf ‘Kraft, Stärke’, tyfu ‘zunehmen, wachsen’ (*tum-), mbret. tiñva (*tüm-) 
‘zusammenwachsen (von einer Wunde); gedeihen’; 


aschwed. bumi m. ‘Daumen’, pum ‘Zoll’, aisl. bumall ‘Daumen’; ahd. dūmo, 
ags. düma ‘Daumen’, öymel ‘Fingerhut’, mnd. dümelinc, nhd. Däumling; 
mhd. doum ‘Zapfen, Pfropf (Bed. wie gr. túàoc); 
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lit. rumeti “dick werden, gerinnen’, tüm(s)tas ‘Haufe, Menge’, tùmulas m. ‘Stück’; 
toch. B tumane, tmäne, A tmām ‘10.000’. 
6. n-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *tu-en- erscheinend: 


Frühnhd. tünne ‘Woge’, nd. düning, dünung ‘Wellen gegen die Windrichtung’; aber 
air. tonn, bret. usw. ton ‘Welle’ aus *rus-näa (S. 1084) oder *to-snä (S. 971 £.); 
nd. dünen ‘schwellen’, mnd. dün(e) ‘geschwollen, dicht’; 


lit. tvjstu, tvinau, tvinti “anschwellen (vom Wasser)’, Kaus. fvindau, -yti “anschwellen 
machen’ (mit Ablautentgleisung fvainytis ‘buhlen’, wenn eig. 

‘schwellen’), tvänas ‘Flut’, tvanùs ‘leicht schwellend (vom Fluß)’, 

lett. rvans, tvana ‘Dampf, Dunst’. 


Mit -nk-Erw.: lit. tviñkti “anschwellen, schwären’ = lett. tvīkt ‘Schwüle fühlen, vor 
Hitze schmachten’; lett. tvīcināt “schwül machen, durstig machen’, 

lit. tvinkscioti *fühlbar schlagen (vom Puls)’, lit. tveñkti ‘schwellen 

machen’, tvankas ‘Schwüle’, vanküs ‘schwül’ (Ablautentgleisung in 

lett. tveicinät = tvicinät und tvaiks ‘Dampf, Dunst, Schwüle’); 

mit t:lit. tùntas ‘Haufen, Menge’ = tümtas, wozu vielleicht gr. tövrAog ‘Kot, 
Schlamm’ (als Rückstand einer Überschwemmung) 


Auf einem *tu-En ` *tuen-ös, *tun- “waAAöcg’” beruht gr. oáðn ‘penis’ (Bildung 

wie nóc-0n : neög), oalvo ‘schwänzeln, schmeicheln’, ootva, oávviov ‘alöolov’ Hes. 
(-vv- hypokoristische Doppelung); dazu oävvag ‘uopóç’, cavviov ‘du Tor, du Narr’; 
auch wohl oovig ‘Pfahl, Balken, Brett’. 


7. r-Bildungen: 


Ai. turd- in der Bed. ‘stark, reich’ (wozu tuvi- als Kompositionsform wie z. B. KVÖ- 
pó-ç ` KvöL-Aveipa); aisl. pora ‘wagen’, boran ‘Mut, Tüchtigkeit’, þori ‘Menge, 
Masse’; 


gr. ti:-tupog ‘Bock, Satyr’; 


av. tūiri- n. ‘käsig gewordene Milch, Molke’; gr. owpög ‘Haufen’ (*tuö-rö-s), dazu 
ablaut. *tū-ro- in gr. tupög ‘Käse’, Bob-Tupov ‘Butter’; Zugehörigkeit auch von 
abg. tvarog» ‘lac coagulatum’ als einer Hochstufenform ist gut möglich; 

vgl. tvorb “opus, Schöpfung’ unter tuer-2; 
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gr. Topo, eine Heroine, wohl eig. ‘die Strotzende, Schwellende’; auch (vr. 
PN Turo, Turus, ven. PN Turus, gall. VN Turones ‘Tours’, ON Turicum ‘Zürich’; 
mir. PN Torna (*turonios); 


lat. *türo-s, -m “geschwollen; Klumpen’ wird vorausgesetzt durch ob-, re- 

türö ‘verstopfe’; turgeö, re “aufgeschwollen sein, strotzen’ vielleicht Ableitung von 
einem *rür-igos ‘Schwellung treibend’, intrans. Gegenstück zur Klasse faktitiver 
Verba auf -(i)gäre; spätlat. turiö, turgiö (-gi- wohl nicht ursprüngl., sondern Ausdruck 
fur į, oder Anlehnung an furgere) ‘junger Zweig, Trieb, Sproß’; 


7.a: das Wort für Stier: gr. taÖpog, alb. tarok, lat. taurus, osk. TavVpoL, 

umbr. turuf, toru ‘tauros’, apr. tauris ‘Bison’, lit. taüras ds., aksl. tura ‘Auerochs’ 
(Trautmann 315, Vasmer 3, 154), entweder aus idg. *touro-s (vgl. ai. túm-ra- 
“strotzend’ als Beiname des Stieres), oder wegen des orientalischen Stierkultes mit 
ursemit. *rauru (arab. twr) zusammenhängend; gall. tarvos (mir. tarb, cymr. tarw), 
venet. ON Tarvisium, wohl nach kelt. carvos ‘Hirsch’ umgestaltet; aisl. björr, ndl. 
dial. deur usw., sind nach aisl. stjorr, ahd. stior umvokalisiert, deren Bedeutung 
wiederum von unserem Worte beeinflußt ist (s. oben idg. *steu-ro- S. 1010); 


unsicher ags. dëor ‘Entzündung’ (*reu-ro- “*Geschwulst’). 
8. s-Bildungen, zusammenhängend mit dem es-St. ai. tavas-, av. tavah- usw.: 


Das germ. und bel, Wort für ‘tausend’: got. büsundi f., ahd. thüsunt, düsunt f. u. n., lex 
Salica thüschunde; as. thüsundig, thüsind, ags. düsend f. n., ` 
aisl. büsund f., büshund, büshundrap (germ. *büs-hundi ‘vielhunderť’, idg. *rüs-kmti); 


lit. tukstantis m., lett. fükstuots, apr. tüsimtons (Akk. Pl.); daneben 
lit. *rukstas in tükstasis und tukstinis “tausendster’; 


aksl. tysesta, ablaut. tysosta f., russ. tysjaca, skr. tisuća usw. (*tüsentia, *tüsontia),; 


mit der Bedeutung ‘Schwall, anschwellende Bewegung (auch seelisch), Auflauf, 
Tumult’ u. dgl.: aisl. bausk n., bausn f. ‘Lärm, Tumult’, beysa, 

bysja “vorwärtsstürmen’, þys-s m. “Getümmel’, ahd. dösön ‘brausen, rauschen, 
lärmen’, nhd. rosen, aisl. bjöstr ‘Heftigkeit’, bystr ‘Zorn, Windstoß’, nisl. busur f. Pl. 
“Heftigkeit, Unbeherrschtheit’, busumadur “heftiger Mensch’, ags. Öyssa m. 

‘Toser’, m@gen-Öysse ‘violence, force’; 


mit der Bedeutung ‘Schwellung eines Blütenstandes; Büschel; Haufen, Hügel’ usw.: 
gall. tudos, tuödos ‘Schichte’ (*rus-to-, Loth RC 43, 165; anders - Lw. aus 
vlat. föstus - Whatmough JC St. 1, 7 ff.), cymr. tusw m. ‘Bündel’ (*reus-t-uo-), 
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bret. tossen, Vannes tosten ‘Hügel’ (*tus-tä), bret. tuchen ds. (*toust-ien); ob 

air. tūaimm ‘Hügel’ aus *teus-mn anders oben 1.; ahd. dosto, tosto ‘Büschel, Troddel’ 
und ‘Origanum vulgare’ (nhd. Dost, Dosten), nhd. dostig “ausgebreitet, aufgedunsen’; 
ostfries. düst “Troddel’, norw. tüst ‘Büschel, Haarzotte, Quaste’, tüsta ‘Büschel, 
Knoten, Bündel, Baum mit buschiger Krone’, isl. büsta ‘Haufen, Masse’; 


eventuell hierher ai. tüsa- m. ‘Saum eines Gewandes’, falls ursprüngl. ‘Quasten’; 


lett. tūska ‘Geschwulst’, tuskis “Wassersucht’; tuskis ‘Wisch, kleines Bündel’ 
(könnten auch sk-Ableitungen neben lett. rükt “schwellen’ sein); nhd. Dosche "Busch, 
Dolde, Krauthaupt, Blumenstrauß, Quaste’; 


ein *ruos-ti- oder *tuas-ti- vielleicht in got. ga-bwastjan ‘stark, fest, sicher 
machen’, bwastiba ‘Sicherheit’, isl. bvest, þvesti n. ‘die festen Teile des Fleisches’. 


9. t-Ableitung teutäa (Menge) Volk, Land’; teutono-s “Landesherr’: 


Illyr. PN T&vro, Teutana, Teuticus, Tebtapog; messap. PN 9eotoria, Gen. Jeotorras; 
thrak. PN Tauto-medes; osk. T®Fro, touto, umbr. Akk. totam ‘civitas’; gall. 

GN Teutates (*teuto-tatis ‘Landesvater’ zu tata, oben S. 1056), 

jünger Toutates, Tötates, Tütates, PN Teutiö, Toutius, Tütius, Toutonos; 


air. tūath “Volk, Stamm, Land’, cymr. tūd ‘Land’, corn. tus, mbret. tut, nbret. tud ‘die 
Leute’; 


got. þiuda, ahd. diot(a) ‘Volk’, as. thiod(a), ags. ðéod, aisl. bjöd “Volk, Leute’, wovon 
ahd. diutisc, nhd. deutsch (ursprünglich ‘zum eigenem Stamm oder Volk gehörig’, 
Weissgerber Deutsch als Volksname 1953, 261) und ahd. diuten ‘verständlich machen 
(gleichsam verdeutschen), erklären, deuten’, ags. geþīedan ‘übersetzen’, 

aisl. þýða ‘“ausdeuten, bedeuten’; germ. VN *Theu-danöz, keltisiert Teutoni, Toutoni, 
zum dän. ON Thyte-sys«l; got. biudans ‘König’ (*teutonos), aisl. bjödann, 

ags. deoden, as. thiodan ds. (illyr. PN Teutana, gall. Toutonos); 


lett. rauta ‘Volk’, apr. tauto ‘Land’, lit. Tauta ‘Oberland, Deutschland’, altlit. 
(Daukša) rauta ‘Volk’; 


hitt. tuzzi- ‘Herr, Heerlager’ (*tut-ti-). 


Ref : WP. I 706 ff., WH. I 650 ff., 712 f., 714, 715 f., 718 f., 721, Trautmann 314 f., 
331 f., Vasmer 3, 149, 154, 160 f., 161 f.; Krahe Sprache u. Vorzeit 65 ff., Mayrhofer 
1, 490, 513 f. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 556 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


Pages : 1080-1085 


PIET : 1107 


2017. to-1, ta-, tio- 
English : ‘that, he’ (demonstr. base) 


German : Pronominalstamm ‘der, die’ 


Grammar : Nom. Akk. Sg. n. tod, Akk. Sg. m. tom, f. tām, Gen. Sg. m. tosio, 
f. tesiäs 


Comments : (Nom. Sg. m. f. so, sã, siehe dort) 

Material : Ai. rád (tät) ‘das’, av. tat, Akk. Sg. ai. tám m., tam f., 

av. təm m., tām f., tat n., usw.; arm. -d (z. B. ter-d ‘der Herr da, du der Herr’, ay- 

d ‘der da’), da ‘dieser’, doin ‘derselbe’, usw.; 

gr. TÓ, Akk. Sg. tóv, tńv (dor. táv), tó usw.; to-võv ‘nun’ = alb. ta-ní, 

alb. kë-ta ‘dieses’ (*tod; daraus in Proklise:) të (Ablat. *röd) ‘wo’; 

lat. istum, -tam, -tud usw., umbr. estu ‘istum’; lat. tam ‘so’ (alt auch 

zeitlich ‘tandem’ aus *tam-dem; auf *tām beruht auch () tantus, osk. e-tanto ‘tanta’, 
umbr. e-tantu ‘tanta’), tum, tun-c ‘dann, alsdann’ = av. təm ‘dann’; topper (*tod-per) 
‘cito, fortasse, celeriter, tamen’; anders über tam Szemerényi Gl. 35, 92 ff.; 

air. tō ‘ja’ (*tod); infig. Pron. 3. Sg. m. -d" (*tom), n. -d (*tod), Pl. da (*töns, f. *täs); 
got. þata n., Akk. m. bana, Lok. pei usw., ahd. der, diu, daz, aisl. bat usw.; 

lit. tàs, ta, tat: usw. ‘der(selbe)’; apr. Gen. Sg. f. s-tessias; 

aksl. tb, ta, to ‘jener’; 

toch. A täm ‘dieses’. 


An Übereinstimmungen oder Ähnlichkeiten seien hervorgehoben: 


1. gr. hom. Ablat. tõ ‘dann, in diesem Falle; darum’, lit. tuð ‘mit dem, sofort’, 
vielleicht ahd. thuo, duo, as. thö ‘da’ (falls nicht aus f. *tã); gr. ther. megar. tñ- 
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de ‘hier’, got. be “um so’, vielleicht aisl. ba ‘da, damals, dann’ (wenn nicht = *ban), 
ags. da “dann, darauf’; damit wohl ursprünglich gleich gr. tì ‘da, nimm)’, lit. tè ds. 


2. tor, ter ‘dort’: ai. tar-hi ‘zu der Zeit, dann’ (-hi zu gr. hom. N-yı), got. 
aisl. bar ‘dort’, as. thar, afries. ther (ahd. dara) ‘dort’; as. thär, ahd. dar, 
ags. der (dara) ‘dort’. 


3. toti ‘so viele’: ai. táti ds. (tatitha- “der sovielte’), lat. tot, totidem (ams "der 
sovielte’), dazu gr. T6O(0)og aus *foti-os ‘so groß, so viel’. 


4. Mit -tro-Suffix: ai. rätra ‘dort(hin)’, got. babrö ‘von da aus’, aisl. baöra ‘dort’, 
ags. ğæder ‘der, dorthin’. 


5. Ai. ta-dä, av. taða ‘dann’, lit. tadà (aus *tadan, vgl. ostlit. tadù) “dann, alsdann’; 
ai. tadanım ‘damals’. 


6. Gr. tnAixog ‘so alt’, lat. talis ‘so beschaffen’, lit. rölei “bis dahin, solange’; 
aksl. toli “in dem Grade’, tole ‘so viel, so sehr’, toliko ds.; nach Szemerenyi (Gl. 35, 
1133) aus*to-ali-. 


7. Gr. tfuog, dor. rëäuoc ‘zur Zeit, dann’, aksl. tamo ‘dorthin’, lett. tām in nuo 
tam ‘daher’. 


8. Ai. e-tävant ‘tantus’, av. a&-tavant ds. aus idg. *täunt, täuont-; gr. 

hom. toc (jünger téœc), tăFoc; durch Einfluß des m. täFo(vr)g wurde das zu 
erwartende *täFa(tT) zu *TÜFo(T), woraus täfog; hierher auch nach Szemerenyi 
lat. tantus (s. oben); vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1, 609 Anm. 5. 


9. Der Ausgang von tó-ọpa ‘inzwischen’ (dazu vgl. ö-ppa ‘solange als’) vielleicht zu 
toch. A ku-pre, B kwri ‘wenn’, tad-pär(k) ‘jetzt’. 


10. Ein Stamm idg. tio- neben to- in ai. tyá- ‘jener, jener bekannte’, alb. së (Gen. Dat. 
Sg. f.) usw. (s- aus ti-), urnord. hit, as. thit ‘dorthin’ (Rosenfeld Forsch. u. Fortschr. 
29, 177); lit. čià ‘hier’, Ciön ‘hierher’; apers. tya “welches, das’, leg. taya (*to + io-), 
bleibt fern (Risch, Asiat. Stud. 8, 151 £.). 


Ref : WP. 1742 f., WH. 1721 f., II 644, 645 f., 648, Trautmann 311 ff., Vasmer 3, 
113, 128, Szemerenyi Gl. 35, 42 ff., Mayrhofer 1, 499. 


Pages : 1086-1087 


PIET : 3020 
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2020. tong-1 ("teng-) 
English : ‘to think, feel’ 

German : ‘denken, fühlen’ 
Derivative: tongäa ‘Gefühl’ 


Material ` Lat. onge, -Ere ‘nösse, scire’, prän. tongitiö “nötiö’; osk. 

Ablat. tanginud ‘sententia’ (messap. Lw.); alb. tângë ‘resentment’; 

got. bagkjan, þāhta ‘denken, überlegen’, aisl. þekkja ‘gewahr werden, verstehen, 
kennen’ (bekkr “angenehm’), ahd. denchen ‘denken’, ags. dencan ds. ` got. bugkjan, 
pühta ‘dünken, scheinen’, aisl. þykkja ‘ds., gefallen’, ahd. dunchen “dünken, 
scheinen’, ags. Öyncan ds.; got. *bagks ‘Dank’, aisl. bokk f. ‘Dank, Zufriedenheit’, 
ahd. dank ‘Denken, Gedanke, Dank’, ags. donc “Gedanke, Gefühl, Zufriedenheit, 
Dank’; mhd. danknæme, adän. taknem ‘dankbar’; 

toch. A tunk-, B tankw ‘Liebe’. 


Ref ` WP. I 744, WH. II 690; daneben *renk- in lett. ficinat ‘ausfragen’, 
kuron. teñcinât ds., auch lett. tenkät ‘schwatzen, danken, loben’. 


Page : 1088 


PIET : 1837 


2027. trei- 


English : ‘three’ 
German : ‘drei’ 


Grammar ` Nom. m. treies, Nom. Akk. n. trī, Akk. n. trins, f. tis(o)res, (dissimil. 
aus ¥*tris(o)res, usw.) 


Derivative: als Vorderglied im Kompositum fri-; trtīio- "der dritte’; tris ‘dreimal’; 
Kollektiv treio-, troio- 
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Material : 1. Ai. trayah m., tri, jünger trini n., tisrah f.; 

av. Grau, rayas m., Dri n., tisrö f., arm. erek (treies); gr. Tpeic, gort. Tpe&ec, m. f., 
alb. tre, f. tri (ursprüngl. neutrales *trī); lat. trēs (Akk. auch trīs), tria (tri- in trī- 
ginta ‘30°), osk. mie ‘trēs’, umbr. trif, tref, Akk. ‘trēs’, triia ‘tria’; air. tri, f. tēoir, 
Akk. tēora (*tisoräs, *tri-sor-ns), cymr. tri m., tair f., mcymr. bret. teir (*tedres < 
*tisres, das e nach der Vierzahl), vgl. gall. tidres (); got. preis, Akk. prins, n. prija, 
aisl. þrīr, ahd. drī usw.; apr. tris (Gen. treon), lit. trs, lett. trîs (n. tri in lit. try- 

lika ‘dreizehn’, vgl. lat. trī-ginta ‘30°); aksl. trije m. und tri f. n.; hitt. tri- ‘drei’; toch. 
A tre m., tri- f., B trai m., tarya f. 


Kompositionsform tri- in ai. tripad-, gr. tpinovg, lat. tripēs, ags. Örifete, 

lit. triköjis “dreifüßig’; av. Yri-kamarada- “dreiköpfig’, arm. ere-am ‘drei Jahre alt’; 
illyr. PN Tpı-tedta, ON Tpı-Köpvıov; kelt. PN Tri-toutos, gall. tri-garanus “mit drei 
Kranichen’; air. triar “drei Mann’ (*tri-uirom); russ.-ksl. tro-gubv ‘dreifach’ (= 

lit. fri-gubas ds); vielleicht lat. tribus ‘Abteilung des Volkes, Gau’, umbr. trifu, 

trifo Akk. Sg. aus *tri-bhu- (zu *bheu- oben S. 146); lat. trīga f. ‘"Dreigespann’ 
(gebildet nach bigae Pl. ‘Zweigespann’ aus *bi-iugae, s. oben S. 230 und 508); unklar 
air. tre-thenc ‘Dreiheit’ neben mir. de-cheng “Zweiheit’, vgl. aisl. bridjungr ‘Drittel’; 


‘dreizehn’: ai. trayodasa- = lat. tredecim (*tr&s-decim); vgl. gr. tpeis-Kaí-ðeKa; 


‘dreißig’: ai. trimsat- f., av. Jrisat-, gr. tpiáKovta, lat. tri-ginta, air. *tricho, 
Gen. trichot (*tri-komtos), mir. trīcha, bret. tregont (das e von trede ‘dritter’), gall. 
Abl. Pl. tricontis, toch. A taryak, B täryaka (*triiaknt-s). 


2. Ordinale: altererbt ai. tr-tiya- = apr. firts; sonst ist tri- für tr- eingetreten: ai. 

PN Trita-, av. Yrita-; av. Sritya-, apers. Yritiya- oder -tīya; arm. erir, errord; 

gr. tpitog; homer. tpitatog erweitert wie EBööuartog; lesb. téptog aus *rpitog; 

alb. tretë; illyr. PN Tritus; lat. tertius, umbr. tertiu ‘tertio’, terti ‘tertium’ (aus *tritio-); 
gall. PN Tritios, cymr. try-dydd, bret. trede; got. bridja, ahd. dritto usw.; lit. trêčias, 
lett. trešaîs (tre- statt tri- nach *treies ebenso:) aksl. tretijo; balt. trit- in 

lit. tritainis ‘Drittel’; 


air. tress (jünger triss) ‘der Dritte’ (*tristo-), tre(i)sse ‘triduum’, vgl. lat. testis ‘Zeuge’ 
(auch ‘Hode’); Ablat. osk. tristaamentud ist wohl aus lat. testamentum entlehnt; 


toch. B trit, hitt. tarriianalli- "der dritte’, [te-ri]-ia-an-na ‘dritter’. 


3. tris ‘dreimal’: ai. tríh, av. Iris, gr. tpic, lat. ter, älter terr (aus *rris), air. fo- 
thri ‘dreimal’; erweitert av. Jrizvat ‘dreimal’, aisl. þrisvar, ahd. driror, 
ags. Öriwa, Öreowa ds.; ein uo-Suffix auch in av. Yrisva- n. ‘Drittel’ und 
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gr. Opiov ‘Feigenblatt’ aus *tpıopov; dazu *tris-no- in gr. Opivag ‘Dreizack’; 
lat. terni (*tri-no-) ‘je drei’ (daneben trīni bei Pl. tantum aus *tris-no- parallel 
mit bini, s. unter duöu), aisl. brennr ‘dreifach’, brenner ‘drei’ (bei Kollektiven); 


auf *trianon geht zurück air. frian, acymr. trean, cymr. traean ‘Drittel’, vgl. auch gall. 
Akk. Pl. trianis ‘Drittel’ 


4. Kollektiv freio-, troio-: ai. traya- ‘dreifach’, trayam n. ‘Dreiheit’, lit. trejt, 
f trêjos ‘drei’ (bei Pluralsubstantiven), lett. treji, f. trejas ds., aksl. troji m. Pl.;, auf 


*treiodio- beruht air. trēode ‘dreifach’. 


Ref : WP. I 753 f., WH. II 668 f., 702 f., Trautmann 327 f., Vasmer 3, 137, 
Wackernagel-(Debrunner) 3, 346 f. 


Pages : 1090-1092 


PIET : 2751 


2031. trem-, trems- 


English : ‘to thump; to tremble’ 
German : ‘trippeln, trampeln’ und ‘zittern’ 
Comments : (kontaminiert mit tres-); dieselbe Doppelbed. bei trep-. 


Material : Gr. tp&uo ‘zittere’ (= lat. tremð, 

alb. trem), àtpéuac, àtpéua “unbeweglich, ruhig’, dtpeung “furchtlos’, tpóuos m. "das 
Zittern’, tpouéo “zittere’, tPouspög ‘furchtsam’, redupl. rerpenaivo ‘schaudere’ 
(unklar tapuúvcco ‘erschrecke’); 


alb. tosk. trëmp, geg. trem ‘ich schrecke’; 


lat. tremo, -ere ‘zittern’, tremor ‘das Zittern’, tremulus ‘zitternd’, 
umbr. tremitu ‘tremefacito’; 


got. bramstei ‘Heuschrecke (idg. *trems-, wie in aksl. treso Verquickung von trem- 
und fres-); as. thrimman st. V. ‘anschwellen’ oder ‘bekümmert werden’; 

aisl. þpramma ‘trampeln, schwer gehen’, mnd. drammen ‘lärmen, heftig 

drängen’, dram ‘Lärm, Bedrängnis, Getümmel’ (: lett. fremt); -mm- 
Intensivgemination 
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lit. trimti “erzittern’, tremti “niederstoßen; verbannen, 

austreiben’, sutraminti “leiseanstoßen’, lett. emt ‘wegjagen’, trams ‘schreckhaft (von 
Pferden)’, tramîgs ‘scheu, schüchtern’, tramdit ‘scheuchen, jagen’; 

klr. tremčú, tremtity ‘zittern, beben’; aksl. treso, tresti ‘schütteln, 

erschüttern’, se ‘zittern’, troso “oe1ouöcg’ (slav. *rrems-, *troms-, s. oben); 


toch. A träm- “in Zorn geraten’, B tremi ‘Zorn, Wut’. 

Ref ` WP. 1758, WH. II 701, Trautmann 329 f., Vasmer 3, 144, 146 f. 
See also : vgl. ter-1 ‘zappeln’, woraus *trem- und *tres- erweitert sind. 
Pages : 1092-1093 


PIET : 1854 


2034. trep-1 


English : ‘to trample, tread’ 
German : ‘trippeln, trampeln, treten’ 
Derivative: fropo-s, tropa ‘Weg’ 


Material ` Ai. trpra-, trpala- ‘hastig, unstet’ (wohl aus ‘trippelnd’); 

afghan. drabal ‘rütteln, schütteln, herabdrücken’; gr. tpon&o ‘keltere’ (“trete die 
Trauben aus’), dtpanöc, hom. oropoc ‘Fußsteig’ (å- “copulativum’, eig. 
“ausgetretener Weg’), tponéovto - ¿nátovv Hes., Oivotpóror “Gottheiten des 
Weinbaues’; alb. *trip = gr. tpan- in sh-tip, sh-typ ‘zertrete, zerstoße, 
zerquetsche’, per-t{r)yp ‘kaue’, sh-trip, zdryp ‘steige herab’; 


lat. trepidus “ängstlich umherlaufend’, trepidö, -äre ‘trippeln, aus Geschäftigkeit oder 
Furcht’; ags. Örafian “drücken, drängen, treiben; tadeln’; engl. dial. thrave, 

threave ‘Trift, Herde’, as. thrabön ‘traben’, mhd. draben ds. (= russ. tropato), 
schwed. trav ‘festgefahrener Schnee auf Wegen’, travla ‘(Schnee) feststampfen’ 
(daneben wohl durch Kreuzung mit germ. *trep-, *tremp-, s. unter der- ‘laufen’, 
mnd. drampen ‘“trampeln’, ostfries. ndl. drempel, nd. drumpel ‘Schwelle’, 

mnd. dorpel ‘Schwelle’); 
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lit. trepseti (3. Pers. trepsi, alt trepsti) “mit den Füßen trampeln’, trep- 
(Denti ds., trypseti ds., ablaut. trypiu, trypti “trampeln’ (für *trip-); trapineti “mit den 
Füßen stoßen’, apr. trapt ‘treten’, ertreppa ‘sie übertreten’; 


aksl. ener, ‘das Zittern, Beben’, frepetati ‘zittern’, trepati ‘palpare’, 
bulg. tröpam “stampfe, trample, trapple’, trópot m. ‘Getrampel’, 
russ. fropato ‘stampfen, trampeln, mit den Füßen treten’, tropa f. ‘Pfad; Fährte’. 


Ref : WP. 1756, WH. II 701 f., Trautmann 329, Vasrner 3, 136, 140 f. 
See also ` Wie trem- und tres- wohl Erweiterung von ter-1 ‘zappeln’. 
Page : 1094 


PIET : 1852 


2039. tr-eu-d- 


English : ‘to press, push’ 
German ` ‘quetschen, stoßen, drücken’ 
Comments : wohl Erw. zu ter-3, tereu- ‘reiben’ 


Material ` Alb. treth “verschneide’ (‘*zerstoße, zerquetsche die Hoden’) = lat. trüdö, - 
ere ‘stoßen, fortstoßen, drängen’ (trüdis “eisenbeschlagene Stange zum Fortstoßen’); 
meymr. cythrud ‘quälen’, godruö ‘wild’, gorthrud “Bedrückung’ (*-rreudo-); 

mir. trotaid ‘streitet’ (*truzd- aus *trud-d-), cymr. trythill, drythill “wollüstig’ (daraus 
mir. freitell *Liebling’); air. fromm, cymr. trwm ‘schwer’ (*trudsmo- ‘drückend’); 
got. uspriutan ‘beschwerlich fallen’, aisl. brjöta ‘mangeln’, ags. (@-)öreotan unpers. 
“ermüden, überdrüssig werden’, ahd. (ar-, bi-)driozan *bedrängen, belästigen’, 

nhd. verdrießen; aisl. brjötr ‘widerspenstiger Mensch’, 

ahd. urdrioz “Verdruß’;aisl. þraut f. ‘Kraftprobe, Bedrängnis’, ags. Öreat m. 
“Gedränge, Gewalttätigkeit, Drohung’, mhd. dröz “Verdruß, Last, Beschwerde’ (= 
slav. trud»), ags. Öreat(n)ian ‘drängen, quälen, schelten, drohen’; 


ags. Örretan ‘ermüden (tr.), drängen’, aisl. þreyta ‘Kraft aufwenden, aushalten, 
ermüden (tr. und intr.)’; aisl. þrýsta, ahd. Örüstit, 
ags. geöryscan ‘bedrücken’, Örysman “erdrücken, ersticken’, 
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mnd. drussemen ‘erdrosseln, erdrücken’; 
aksl. trud»ə ‘Mühe’, truzdo, truditi "beschweren, quälen’. 
Ref : WP. 1755, WH. II 710, Trautmann 326, Vasmer 3, 143, Loth RC 41, 226 ff. 
Pages : 1095-1096 


PIET : 1850 


2041. tris- 


English : ‘stalk; vine’ 

German : ‘Pflanzenstengel, Rebe’ 

Material ` Gr. Opıvia - Aunekog Ev komm (*rrisniä); alb. trishe ‘Pfropfreis, 
Schößling’; skr. trs ‘Weinrebe, Rohr’ (trsje “Weinberg’), čech. trs ‘Stock der 
Pflanze’, vinný trs ‘Weinstock’, slov. ters ‘Weinstock’ (slav. *troso-). 

Ref : WP. 1760 f. 

Page : 1096 


PIET :0 


2047. tü 


English : ‘thou’ 


3 


German : ‘du 


Grammar ` Gen. t(e)ue, Dat. toi, tebh(e)i, Akk. te; Stämme tü-, teuo-, teue-, tuo- 
, tue- und te- 


Material : 1. Ai. tu, tú ‘doch’ (zur hervorhebenden und auffordernden Partikel 
geworden), av. fü ds., enkl. ‘du’; ar. *tuu-am (nach ai. aham) in ai. tuvám, tvam, 
gthav. tvõm, jav. tüm, ap. tuvam ‘du’; arm. du ‘du’; 
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gr. dor. tú, hom. ion. att. op (o- aus den Kas. obl., wo c- aus TF-), hom. ron, 

lak. tobvn, böot. tovv (nach yð-v, -vn); alb. ri (*rü); lat. tū; air. tū (*tă oder *tū), tu- 
ssu, -sso (*tu) ‘du’, cymr. ti usw. (II: got. þu, aisl. bü und suffig. bu, bo, as. thü, 
ahd. dü, du; lit. tù (*tü oder *tu), apr. tou (*tü) ‘du’; aksl. ty; toch. A tu, B t(u)we, 

hitt. zik, zikka “du’(*tega aus *te + *egö), tuk, tukka ‘dir, dich’, enklit. -du- (*tu) und - 
ta (*te oder *toi) ‘dir, dich’; 


2. idg. *teue- ‘dein’, kelt. *roue in air. tor, mcymr. teu “das Denge". vortonig 

kelt. Ston > air. do ‘dein’, cymr. dy, corn. the, bret. da ds.; hitt. -ri- ‘dein’. 

3. Possessivum feuo-s, tuo-s: ai. tva-h, gthav. Iwa-, av. tava-, hom. ion. 

att. cóc (*tFöc), hom. lesb. dor. reoc, böot. oc (*teFöc); alb. y-t, Akk. tën- 

t (Verschmelzung des Artikels mit dem Poss.); lat. tuus (aus *tovos), umbr. tover ‘tui’, 
osk. fuvai ‘tuae’; lit. tãvas, aksl. tvojo. 


Ref ` WP. I 745, WH. II 712, Trautmann 315, 331, Jackson Lang and Hist. 657, 
Mayrhofer 1, 507, Vasmer 3, 102 f., Pedersen Hittitisch p. 58. 


Pages : 1097-1098 


PIET : 2949 


2074. uädh-, uədh- 


English : ‘to go, march’ 
German : ‘gehen, schreiten’ 
Derivative: uadhom ‘Furt’ 


Material ` Arm. gam ‘ich komme’; lat. vadö, -ere ‘gehe, schreite’, vadum ‘seichte 
Stelle im Wasser, Furt’ (davon alb. va, Gen. vau ds.), vadö, -äre “auf einer Furt 
übergehen, durchwaten’; 


aisl. Aor. Präs. vada st. Vb. ‘gehen, vorwärtsdringen, (durch)-waten’, ags. wadan, 
afries. wada, mnd. waden; ahd. watan, mhd. waten ds.; hierzu germ. *waða- ‘Furt’; 
aisl. vað n., ags. wæd n. ‘Wasser, See’, gewæd ‘Furt’, mnd. wat ‘seichte Stelle’, 
ahd. wat ‘Furt’, aisl. vadill ‘Furt’, vgl. nhd. ON Salzwedel. 
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Ref ` WP. 1217, WH. UI 723 f. 
Page : 1109 


PIET :0 


2078. uai 


English ` ‘woe!’ 
German ` Interjektion ‘wehe! 
Derivative: uai-lo-s ‘Wolf’ 


Material ` Av. vayöi, avöi, ävõya ‘wehe’! (voya- “Wehruf’): arm. vay ‘Wehe, 
Unglück’ (v- statt g- aus idg. u- durch nebenherlaufende Neuschöpfung); ähnlich 
gr. òá (wie lat. vah!) und seit alexandrinischer Zeit og, oùà, oùaí, 

ngr. Bái (Neuschöpfungen); alb. vaj ‘Leid, Klage’; 


lat. vae; mir. fae, cymr. gwae ‘weh!’; mit einem vielleicht mit 
lett. vaîdi zusammenhängenden d(h)-Suffix vermutlich mir. faed, foid “Schrei, Ton’, 
cymr. gwaedd ‘clamor, eiulatus’; 


hierher als ‘Heuler’: arm. gail, gall. *wai-lo-s im PN Vailo, Vailico, abrit. 
Gen. Vailathi, air. Failan, mir. fael, fael-chu ‘Wolf’ = cymr. gweil-gi ‘Ozean’; 


got. wai, aisl. vei, væ, ahd. as. we; ags. wā “wehe!’, got. wai-nei ‘wenn doch!’ (eig. 
‘wehe, daß nicht!’) in Kompositis des schlechten, fehlerhaften Zustandes, z. B. 

got. wajamerjan “lästern’, waidedja “Übeltäter’, aisl. veill ‘locker, schwach’ (*wai- 
haila-), væla, vla, vēla, veila ‘jammern’; ags. wælan ‘peinigen’ (**krank machen’, 
von einem *wa-häl = aisl. veil); ahd. wēwo, wēwa “Wehe, Schmerz, Leid’, as. we, 
Gen. wewes, ags. wäwa, Wë, aisl. væ, vē ds., finn. (Lw) vaiva ‘Plage, Elend’; 

ahd. weinön ‘weinen’, ags. wänian, aisl. veina ‘jammern’, wovon wohl als 
‘bejammernswert’ got. wainags ‘elend, unglücklich’, ahd. wenag ‘elend, unglücklich’, 
mhd. auch ‘schwach, klein, gering’, nhd. wenig; 


lett. voa? ‘wehe, ach’, vaijāt trans. ‘wehe tun’, waidet ‘wehklagen, jammern’, vaîdi Pl. 
‘Wehklage, Jammer, Not’ (s. oben); serb. väj ‘wehe!’ ist Neuschöpfung. 
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Ref : WP. I 212 f., WH. II 724, Trautmann 338. 
Pages : 1110-1111 


PIET: 1182 


2094. uebh-1 


English : ‘to weave, plait’ 
German ` ‘weben, flechten, knüpfen’ 


Material : Ai. ubhnäti, umbhäti, unábdhi “schnürt zusammen’, mit ápa- und prá- 
‘bindet’, urnä-vabhi- m. ‘Spinne’ (eig. Wollweber); jünger -väbhi- nach vā- ‘weben’ 
(idg. *ue-, oben S. 75); av. ubdaena- “aus Webstoff, aus Zeug gemacht’ (von 

einem *ubda- “Gewebtes’, idg. *ubh-tö-); np. bafad er webt’; 


gr. don "das Weben’, opome n 105, sonst bpatvo ‘webe’, pog n. "das Weben’ (nach 
denvorigen aus *F&pog umvokalisiert); 


alb. venj ‘ich webe’ (*uebhniö); 

ahd. weban ‘weben, flechten, spinnen’, ags. wefan ‘weben, flechten, knüpfen’, 

aisl. vefa ‘weben, flechten, schlingen’ (Partiz. ofinn), vefja (*uobheiö) ‘wickeln, 
hüllen’ = ags. webbian ‘weben’; aisl. veptr, ags. weft, wift, wefta ‘Einschlagfaden’, 
mhd. wift ‘feiner Faden, Gewebe;Honigwabe’; aisl. vaf ‘Windel’, vafi “Verwicklung, 
Unordnung’; ahd. waba, wabo ‘Honigwabe’, aisl. vefr (*wabja-) “Gewebe, Aufzug, 


gewobenes Zeug’ = ags. webb, as. webbi, ahd. weppi ds.; ahd. wuppi ‘Gewebe’, 
schwed. öu (aisl. *yfr) ‘Einschlag’; 


e-stufig aisl. kongurvāfa, ags. gangelwæfre ‘Spinne’; 

toch. B wāp- ‘weben’, wapätsa ‘Weber’, wpelme ‘Gewebe’. 
Ref : WP. I 257, Mayrhofer 1, 107; 

See also : gehört zu au-5 ‘weben’ S. 75; dazu *uobhsā ‘Wespe’. 


Page : 1114 
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PIET : 1422 


2098. uedh-2, vor Nasalen ued- 


English : ‘to lead’ 
German : ‘führen; heimführen, heiraten (vom Manne)’ 


Material : Ai. vadhü- f. ‘Braut, junge Frau’, av. vadü- ds., vadayeiti (Kaus.) “führt, 
zieht’, mit upa- ‘eine Frau zur Ehe geben’, mit us- ‘(Frauen) entführen, 
rauben’, vaörya- ‘heiratsfähig (von Mädchen)’; 


air. fedid ‘führt, geht, trägt, bringt’, mceymr. go-di-wawö ‘überholte’, air. to-fed-, to-dı- 
fed- ‘führen’, cymr. arweddu ‘führen, bringen’, Verbalnom. mcymr. arwein (*are- 
ued-no-), cyweddu ‘führen, wohin bringen’, Verbalnom. cywain (*kom-ued-no-), 
cymr. dy-weddio ‘heiraten’, corn. d-om-ethy ds., mbret. d-im-iziff, 

nbret. dimizi ‘heiraten, sich verloben’; 


lit. vedü, vèsti “leiten, führen; heiraten (vom Manne)’, lett. vedu ds., Präter.-Stamm 
*yede- in apr. wedde, lit. vede, lett. dial. vede und aksl. vede-ase; 

lit. vedys ‘Freier’, vedeklis “heiratsfähiger Jüngling, junger Mann’, nau-veda, - 
vedys ‘Bräutigam’ (‘neu heimführend’), 

lett. vedekle ‘Schwiegertochter’, vedama ‘Braut’; 


aksl. vedo, vesti ‘führen’, selten ‘heiraten’, Iter. voditi, (aber aksl. nevěsta ‘Braut’ eher 
‘die Unbekannte’, als ‘die noch nicht Heimgeführte’, Vasmer 2, 206); 


Iterat. lit. vadžióti und vadyti, lett. vadit ‘führen’, und vadät ‘hin und her führen’; über 
lit. vaduoti, lett. vaduöt “auslösen, loskaufen’; s. oben S. 1109; 
aksl. voZdo, voditi ‘führen’, aruss. voditi ženu ‘eine Frau heimführen’. 


Dazu wohl wed-mno-, das Wort für den Kaufpreis der Braut: 


Gr. Eövov (für *F&övov mit Spir. asper nach *Fhaöbg “angenehm’), hom. 

Pl. čcðva “Brautgabe’; aber auch ‘Aussteuer der Eltern’, &8v6o, 

hom. Zeëvom ‘ausstatten, verheiraten’, hom. &sövorng ‘der (die Tochter ausstattende) 
Vater der Braut’, &v-üeövog “vom Bräutigam 

unbeschenkt’(ü[F]edvog und E[F]edvov mit a und e als Vorschlagvokalen); 
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ags. weotuma, wituma, wetma m. ‘Kaufpreis der Braut’, afries. werma, witma ds., 
burg. wittemo, ahd. widomo, widemo ‘Mitgift’, mhd. wideme, widem, 

nhd. Wittum (dazu ahd. widimen, mhd. widemen, widmen ‘ausstatten’, nhd. widmen); 
gr. slav. -no- vielleicht aus -mno- und mit dem germ. -men-St. vergleichbar; 
zweifelhaft aksl. věno ‘Mitgift, Zahlung für die Braut’, falls aus *wedno-, vgl. auch 
*yesno-, 


unsicher alb. vigjë ‘Geschenk zur Hochzeit, zur Geburt von Kindern, beim Bau eines 
Hauses’(ued(h)-I-). 


Ref : WP. 1255 f., Trautmann 344, Vasmer 1, 177, 182, 212, Frisk 442 f. 
Pages : 1115-1116 


PIET : 1209 


2103. ueh- 


English : ‘to move, carry, drive’ 
German : ‘bewegen, ziehen, fahren u. dgl’ 
Comments : eine Schwundstufe ugh- nur im Ar. und wohl auch im Alb. 


Derivative: Partiz. Pass. wegh-to-s; weghe-tro-m, ueghio-m ‘Fahrzeug’, wegh-io- 


s, ueßh-os, ueSh-slo-s, ueßh-o-s, uoĝho-s “fahrend’, weSh-no- : uogh-no- 
s ‘Wagen’, uegh-ti-s ‘das Fahren’, wegh-tor- ‘Fahrer’, uogh-lo- ‘Hebel’ 


Material : Ai. vahati ‘führt, fährt, zieht, führt heim, heiratet’, auch ‘fließt’ und ‘läßt 
fließen’, Aor. a-vaks-am (Partiz. üdha-, dazu neugebildet ühati ‘schiebt, drängt’, 
Leumann IF. 57, 221); av. vazaiti “führt, zieht, fliegt’ (Partiz. vasta-, worin št statt -zd- 
nach Partizipien von nicht auf Aspirata auslautenden WzIn.); ai. vahayati “er läßt 
führen’, vahana- ‘führend, fahrend’, n. ‘das Führen, Fahren, Schiff’ (dehnst. vahana- 
“führend, tragend’, n. ‘Zugtier, Wagen, Schiff’), av. atra-vazana- ‘Feuerwedel’ (vgl. 
die germ. kelt. no-Bildungen); ai. vahitra- n. ‘Fahrzeug, Schiff (: lat. vehiculum), 

ai. vaha- ‘fahrend, führend’ (= slav. voza “Wagen’), váha- m. ‘Schulter des 
Jochtieres’, vahat- f. ‘Fluß, Fahrzeug’, vahya- ‘zum Fahren tauglich’, n. “Vehikel, 
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Tragsessel, Ruhebett’, av. vazya- n. ‘Last, Tracht’ (= as. wigg n. ‘Pferd’), ai. vodhar- 
“fahrend, führend’, m. ‘Zugpferd, Zugochs; Heimführer eines Mädchens; Lastträger’, 
av. vastar- ‘Zugtier’ (= lat. vector), woneben mit Zd: vazdra- "der vorwärts 

bringt’, say-uzdri- EN eig. “dessen weibliche Zugtiere scheckig sind’ (*uzdrr f. zu 
*uzdar-);, ai. vaha- ‘führend, tragend’, m. “Zugtier, Vehikel’, av. vaza- ‘fahrend, 
fliegend’, m. ‘Ziehen, Zug, Zugtier’ (: got. wegs), ai. vahistha-, av. vazista- ‘der am 
besten vorwärtsbringt’; ai. vahas- “fahrend’ (: &xog n.), vahas- n. “Vehikel, das die 
Götter herbeiführende Lob’, av. vazah- “fahrend, führend’; 


gr. Zomm - puao Hes., pamphyl. Fey&to ‘er soll bringen’, kypr. ZreZe “brachte 
dar’, öxog.n. ‘Wagen’, (ò- statt &- nach) öxog m. ‘Wagen’, 6x&o ‘führe’, òyéouo “lasse 
mich tragen oder fahren, reite’, atyt-oxog "die Aegis schwingend’, yah- 

0x0 (hom.), yaıd-0Xog (dor.), yaıaFoyoc(lak.) “der die Erde heiratet’ (Beiw. des 
Poseidon, Borgeaud KZ 68, 222), öxetög m. “Rinne, Kanal, 

Wasserleitung’, öxetebo ‘leite Wasser in einer Rinne, einem Kanal’; 6xAedg ‘Hebel’ (: 
aisl. vag! “Hühnerstange’), óyàéo, orl ‘bewege fort, rolle oder wälze fort’; 


alb. vjedh ‘stehle’; schwundstufig wohl alb. udhë ‘Weg, Reise; Gesetz-Vorschrift’, 
wovon mit Formans -rä vielleicht auch urë ‘Brücke’ (*udh-ra); 


lat. vehö, ere, vexi (: ai. avaksat, aksl. ves» Aorist), vectum “fahren, führen, tragen, 
bringen’ (dazu wohl auch con-, de-, sub-vexsus), umbr. arveitu, arsueitu, 

arueitu “advehitö’, kuveitu ‘convehitö’, lat. vehis f. “Wagen, Fuhre, 

Fuder’, vehemens eig. **einherfahrend’, daher ‘heftig, hitzig, 

stürmisch’, vectis ‘Hebel, Hebebaum, Brechstange’, ursprüngl. Abstraktum *‘das 
Heben, Fortbewegen’, vectigälis “zu den Abgaben an den Staat gehörig’ (setzt ein 
*vectis in der Bed. ‘das Herbeibringen, Ablieferung’ voraus), vectigal ‘Abgabe an den 
Staat, Gefälle, Steuer’, velöx ‘schnell’ (*uegh-slo- 

), veles *Leichtbewaffneter’; veia ‘plaustrum’; 


air. fen "Art Wagen’ (*uegh-no-; vgl. ai. vahana- und ahd. wagan) = cymr. gwain ds., 
abrit. covinnus ‘Sichelwagen’, 

cymr. amwain *herumführen’, arwain ‘führen’, cywain ‘fahren’; air. fecht ‘Reise, Zeit, 
mal’, mecymr. gweith, ncymr. gwaith ‘Werk, Arbeit, mal’, corn. gweth, gwyth ‘mal’, 
acorn. gueid-uur ‘opifex’, bret. gwez, gweach ‘mal’, gall. PN Vectirix, Vecturius; 


got. gawigan ‘bewegen, schütteln’, aisl. vega ‘bewegen, schwingen, heben, wiegen’, 
ahd. wegan ‘sich bewegen, wiegen (nhd. bewegen, erwägen, wägen, wiegen), 

as. wegan ‘wägen, erwägen’, ags. wegan ‘bringen, führen, wägen’, 

got. gawagjan ‘bewegen, schütteln’ (= òyéo, slav. voziti; dehnstufig ai. vahayati) = 
ahd. weggen ‘bewegen’; Iterativ aisl. vaga ‘hin - und herbewegen’, ags. wagian ‘sich 
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bewegen’, ahd. wagon ‘sich bewegen, vibrieren’ (wozu als Postverbale 

ahd. waga ‘Bewegung’ Wissmann, Nom. postv. 1, 14); got. wigs, aisl. vegr, ahd. as. 
ags. weg ‘Weg’;aisl. vigg, as. wigg, ags. wicg n. ‘Pferd’ (= ai. vahya-); 

aisl. vert, vēætt f. Gewicht" (= lat. vectis), ags. wiht n. ds., mhd. gewihte n. de: 


aisl. vog f. ‘Hebel’, Pl. vagar ‘Schlitten’, vogur (und vagir) f. Pl. ‘Bahre’; ahd. 

as. waga ‘Wiege’, aisl. vagga ds., ahd. wiga ‘Wiege’; ahd. wagan, ags. wegn, 

aisl. vagn ‘Wagen’ (ablaut. mit ir. fen); aisl. vagl m. “Hahnenbalken’, norw. 
“Hühnerstange’ (**Tragstange’, vgl. formell 6xA-ebg, -éœ); 

got. wegs “Wogenschlag’, Pl. “Wogen’, aisl. vagr ‘Meer, Meeresbucht’, 

ahd. wäg "Wope", as. wäg ‘hochflutendes Wasser’, ags. weg ‘Woge’; 

aisl. vag ‘Hebel, Wage, Gewicht’, ahd. waga ‘Wage, Gewicht, Wagnis’ (mnd. 

mhd. wagen ‘in die Wage legen, aufs Geratewohl dransetzen, wagen’), 

as. wäga ‘lanx’, ags. w@g, wege ‘Wage, ein bestimmtes Gewicht’; 

lit. vezu, vezti ‘fahren’, vežimas ‘Wagen’, veze “Wagengeleise’, praveza “Wagengeleis 
e’; abg. vezo, vesti ‘vehere’, veslo ‘Ruder’ (*uegh-slo- 

), vozd ‘Wagen’, voZo, voziti ‘fahren, führen’; auch aruss. veza ‘Wohnwagen, Turm’. 


Ref : WP. 1 249 f., WH. II 742 f., 744, Trautmann 356 f., Vasmer 1, 178 f. 
Pages : 1118-1120 


PIET : 1417 


2105. uei-1, uei- : ut- 
English : ‘to turn, bend, wind’ 


German : ‘drehen, biegen’; vielfach von biegsamen Zweigen, Flechtwerk, 
Rankengewächsen 


Derivative: uerg, yei-men-, uei-ro-, uī-ro-, uei-ti-, uī-ti-, uei-to-, ųī-to-, uoi- 
tuä ‘Gedrehtes, Gerte, usw.’ 
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Material : A. Ai. vayati ‘“webt, flicht’ (paradigmatisch freilich mit Perf. uh, 
Partiz. üta-, Inf. ötum zusammengefaßt, die zur Wz. *au-, vermutlich der Grundlage 
von uei-, gehören); vaya- m. “Weber, das Weben’, vayaka- “Weber, 

Näher’; vyayati “windet, wickelt, hüllt’ (: lat. vieö), Partiz. vita- ‘gewunden, 
gewickelt’, vyana- n. ‘das Winden, Umhüllen’; vaya ‘Zweig, Ast’, vgl. dehnstufig 
aksl. veja ‘Zweig, Ast’); über veviyate ‘flattert’ s. oben S. 86; 


gr. yis (d. i. Fic) - uge Hes., vinv - Aunteiov, vióv - AVAdEVöPAdA (v- = F- 
), eumgäec - unedo Hes.; 


alb. mit g(h)-Suffix vik, vigu ‘geflochtene Tragbahre, Pflugdeichsel’; 
lat. vieö, viere ‘binde, flechte’ (vie-: ai. vyđ-na-), vitilis ‘geflochten’; 


air. fe-n- (*ui-no-) in ar-fen- ‘abschließen’, im-fen- “umhegen’, Verbaln. imbe n., 
mir. tech fithe “a wicker house’; cymr. gwial-en ‘Zweig’; mir. fe ‘Rute’ (*utia); 


got. waddjus “Wall, Mauer’ (ursprüngl. aus Flechtwerk) = aisl. veggr ‘Wand’ (urgerm. 
*wajjus); 

lit. veju, vyti ‘winden, drehen’, vytas ‘gewunden, gedreht’ (= ai. vita-), 

aksl. vojo, viti ‘drehen, flechten, winden’, lett. vzja “geflochtener 


Zaun’, vijas ‘Ranken’, aksl. veja ‘Zweig, Ast’ (Dehnstufenform neben ai. vayd ds.); 
ablaut. ksl. povoj m. ‘fascia’. 


B. Mit S(h)-Erweiterung vermutlich hierher: 
Lit. vyza ‘Bastschuh’, lett. vize ‘geflochtener Bastschuh’. 
C. Mit l-Formantien: 


Aisl. vēl (*uei-la) ‘Kunst, Kniff, Werkzeug’, vēla ‘bestricken’, ags. PN Welund, 
ahd. Wialant; ags. wil(e) ‘List, Betrug’; 


lit. viela ‘Draht’, vieliöri ‘wickeln’, vyle, lett. vile ‘Saum, Strieme’; lit. ap- 
vilti ‘lügen’, vylùs “lügnerisch’, vylius ‘Lüge’, apr. pra-vilts ‘verraten’; 
russ. viljato “die Richtung beim Laufen ändern, wedeln, Winkelzüge 
machen’, vilöj ‘gewunden, gekraust’, vilica ‘Efeu’. 


D. Mit m-Formantien: 
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Ai. veman- n. ‘Webstuhl (aus *uei-men, zunächst zu váyati); lat. vimen “Rute zum 
Flechten, Flechtwerk’; mir. fiam ‘Kette’; mnd. wim(e) “Lattenwerk, Stangen’; mit dem 
Begriff der drehenden Bewegung isl. vim, vima ‘Schwindel, Betäubung’, norw. 

dial. veima “taumeln, schwanken’, nhd. hess. wımeln “wanken’; ob hierher 

gr. EIUAdEG - TOLMEVOV oikia Hes. als “aus Ruten geflochtene Hütten’ (*Fei-ua = 

lat. vimen) 


E. Mit n-Formantien: 


Gr. ic, ivög ‘Sehne’ (*Fi-v-: čech. vínek “Band, Stirnband’ oder *Fio-v- zur Wat ueis- 
2); aksl. venvco ‘Kranz’; wohl ags. wine-wincla (neben pine-wincle) 
“Uferschnecke’, wining ‘Binde’; über gr. ig vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1, 5707; 


kaum hierher der Name des Weins: gr. otvoc (myk. vo-no-) 

‘Wein’, otvn ‘Weinstock’, otväg, -460G ‘Weinstock, Rebe, Wein’, arm. gini ‘Wein’, 
(*uoi-niom), alb. vene, tosk. verë ‘Wein’ (*uoinä), lat. vinum; letzteres ist nicht bloß 
die Quelle von air. fin, cymr. gwin und von got. wein, ahd. as. ags. aksl. vin (woraus 
wieder aksl. vino und aus dem Slav. lit. vynas), sondern wohl auch die von falisk. 
volsk. uinu, umbr. vinu, uinu; da der Pontus der Ausgangspunkt der Weinkultur war, 
handelt es sich wobl um ein vorderasiat. Wort; vgl. ursemit. *wainu (arab. 

äthiop. wain, hebr. jajin, assyr. inu) und hitt. wi-ja-na-a-, hierogl.-hitt. wa(i)ana-, luv. 
dial. win-; s. zuletzt Laroche BSL 51, XXXIII, A. Kammenhuber Münch. St. f. Spr. 6, 
53 f. 


F. Mit r-Formantien: 


Gr. oc ‘Regenbogen’ (Fipıc) = Joe und Eipıg (£Fipic) ‘der als Götterbotin 
personifizierte Regenbogen’; ags. wir “Metalldraht, gewundener Schmuck’, 

mnd. wire ‘Metalldraht’, spätaisl. vira-virki ‘Arbeit aus Metaldraht’; neben 

germ. wira-, das wegen gr. Fipıg wohl auf idg. *ur-ro zurückgeht, steht germ. *weira- 
aus *uei-ro- in ahd. wiara “Gold- oder Silberdraht’; air. fiar ‘schief’, 

cymr. gŵyr ‘recurvus, limus’, (*ueiro-), bret. goar, gwar ‘courbe’; lat. viriae ‘eine Art 
Armschmuck’ ist kelt. Lehnwort; 


lit. j-vairùs ‘tortuosus, mannigfaltig, verschiedenartig’. 
G. Mit t-Formantien: 


Ai. vēta-, vētasá- m. ‘rankendes Wassergewächs, Rohr, Gerte’, vētra- m. ‘Rohrstab, 
Röhre’, av. vaeiti ‘Weide, Weidengerte’; Partiz. ai. vītá- (s. ol 
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gr. itéa ‘Weide’; oicún, oïovov ‘eine Weidenart’ (*Fottvo-, -vü), 0loog m. 
“Dotterweide’, oioov ‘Strick’; roue, -vog, äol. rue f. “Radfelge, Schildrand, Weide’ (= 
lat. vitus); 


lat. vitilis ‘gedreht’, vie ‘Rebe’ (= lit. vytis); vitex, -icis "Keuschlamm, (ein 
Baum)’, vitus f. ‘Radfelge’ (gr. Lw.), vitta ‘Binde’ (aus *vita, dem Fem. des Partiz. 
*urtos, durch Konsonantenschärfung); 


air. feith f. ‘fibra’ (*veiti-), cymr. gwden aus *gwyden (*ueitina) ‘vinculum, ligamen, 
virga contorta’; mir. feithlenn ‘Epheu’ (); aber cymr. gwythïen, corn. gwyth, 
abret. guithennou ‘Ader(n)’ sind Lw. aus lat. vitta; 


aisl. vīðir ‘Weide’, ags. widig ‘Weide’ (s. o. lat. vitex usw.), mnd. wide, 

ahd. wīda ‘Weide’ (dazu o-stufig wie gr. oioúa ` norw. dial. veid ‘Weide, Wicken’), 
ags. weðel ‘Binde’; nhd. Eingeweide, mhd. (in)geweide: ahd. wid(i) ‘Strick aus 
gedrehten Reisern’, kuna-with ‘Fessel’, got. kuna-wida ‘Fessel’, aisl. við, - 

Jar ‘gedrehtes Band’, viðja ds. = ags. wiððe ‘Weidenband’, ahd. witta ‘Binde’, 

ags. wido-, wide-winde ‘convolvulus’, mnd. wede-winde ‘ds., Efeu, Geißblatt’, 

ags. widu-winde “Geißblatt’, aisl. viö-vindill ds., auch (vgl. 

got. inwinds ‘verkehrt’, inwindiba ‘Ungerechtigkeit’ zu windan) as. inwid ‘Bosheit, 
Tücke’, ags. inwidd ‘bösartig, heimtückisch’, aisl. tviögjarn “bösartig’; 


lit. Inf. výti, vytis (Akk. vu “Weidengerte’, ablaut. Zil-viris "Grauweide’; 
lett. vite ‘Ranke’, viruöls ‘Weide’, apr. witwan ‘Weide’, apewitwo “Uferweide’ (: itv- 


c); ablaut. aksl. vetvo ‘Zweig’; 


aksl. Inf. viti; vito (= lit. vyris) ‘res torta in modum funis’, pavito ‘Ranke’, sv- 
vitok® “(Buch)rolle’, russ. virvina ‘Zweig, Rute, Gerte’, sloven. vitika ‘Ring’. 


Ref : WP. 1223 ff., WH. II 799 f., 802 ff., 806, Trautmann 345 f., Vasmer 1, 193 f. 
195 f., 201, 205 f., Morris-Jones Welsh Gr. 101, Frisk 462. 


Pages : 1120-1122 


PIET : 1188 


2116. ueik-, uik-, uoiko- 


English : ‘house, settling’ 


German : ‘Haus, Siedlung’ 
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Derivative: u(e )ik-potis “Hausherr’ 

Material : Ai. vis- f. “Wohnsitz, Haus’, PL visah ‘Menschen, Untertanen’, av. vīs- (z. 
B. Akk. vīsəm, ap. vibam) ‘Haus, Dorf, Clan’, ai. vis-pati- ‘Hausherr, 
Gemeindehaupt’, vis-patni ‘Hausfrau’, ablaut. ai. vesman- n., jav. vae&sma- m. “Haus, 
Wohnung), ai. vesa- m. ‘Nachbar’ (wie lat. vicinus); verbal (s. u.) ai. visati ‘tritt ein, 
geht ein’, nivisati ‘kehrt ein’, av. visaiti ‘geht ein, tritt ein zu etwas’; 

gr. olkoc, Foikog ‘Haus’, oikia ds., oik&o ‘bewohne’, oik&tng “Hausgenosse’, tpıyd- 
Fixeg Beiwort der Dorer ‘in drei Phylen zerfallend’; alb. vis “Ort, 

Platz’, amvisë (amë Mutter") ‘Hausfrau’; 

lat. vicus, dial. vecus ‘Häusergruppe, Dorf, Flecken, Stadtteil’ (= gr. Foikoc), 

umbr. uocu-com, Akk. vuku wenn ‘aedes’; lat. villa ‘Landhaus, Landgut’ (*uoik-sla, 
mit lat. Suffix-s/a, oder *ueik-s-laä zum es-St. von got. weihs); 


got. weihs n., Gen. weihsis ‘Dorf, Flecken’; 


apr. waispattin Akk. ‘Hausfrau’, lit. viespat(i)s ‘Herr’, viespati ‘hohe Frau’, verbal 
lit. vaisinti “bewirten’, vieseti “zu Gaste sein’, lett. viesis ‘Gast’; aksl. vos» ‘Dorf’. 


Ref : WP. 1231, WH. II 782 f., Trautmann 363 f., Vasmer 1, 193. 
Page 1131 


PIET : 1193 


2132. uel-7, uelə-, ulē- 


English : ‘to turn, wind; round’, etc. 
German : ‘drehen, winden, wälzen’ 


Comments : erweitert uel(e)u-, ul-ne-u-, u(e)lei- (diese auch ‘umwinden, einwickeln 
= einhüllen’) 


Derivative: wel-no-s ‘Nagel, Pfahl’, weli-ka ‘Weide’, velu-tro-m ‘Hülle’, ul(o)i- 
skä ‘Rute’, uolo-s ‘rund’, voluü-men-, uolu-tlo-/-tla ‘Drehung’ 
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Material : A. Ai. valati, -te “wendet sich, dreht sich’ (), Kaus. valayati “macht sich 
wenden, rollen’, valanam "das sich Wenden, sich Biegen, Wallen, Wogen’, vala- m. 
“Bedeckung, Höhle’ (oder zu *uer-), vala-, valaka- m. etwa ‘(runder) Balken, Stange’, 
dehnstufig cakra-väla- n. ‘Reif, Ring, Kreis, Menge’, äala-vala- n. “Vertiefung um die 
Wurzel eines Baumes’ (vgl. Mayrhofer 1, 79 f.), wohl auch vāra- m. ‘(* Wendung) 
Reihe, Folge, mal, Wochentag’ = npers. bar ‘mal’; 


aus Mami: ai. urmi- m. f. ‘Woge, Welle’, av. varomis ds. 


von der u-Basis: ai. vrnoti, ürnoti “umhüllt, bedeckt, umschließt, umringt, hemmt, 
wehrt’, av. varanavaiti ‘bedeckt hüllend’ (enthalten z. T. idg. *uer-5), das av. Wort 
auch ‘wendet (sich)’ wie ai. valati; vgl. S. 1160; 


ai. varútra- (= gr. &Xvrpov) n. ‘Überwurf, d. i. was man umlegt’ (unbelegt, úlva- 
, ulba- m. n. ‘Hülle des Embryo, Gebärmutter’ (vgl. lat. volva); 


von der i-Basis: ai. valaya- m. n. ‘Kreis, runde Einfassung, Armband’, valita- 
“gewendet, gebogen’, valli-, valli "Rankengewächs, Schlingpflanze’, vallari-, 
vallari f. ‘Ranke, Rankengewächs’; 


arm. gelum (Aor. geli) ‘drehen, umdrehen, winden’, Med. ‘sich drehen, winden’ (das 
Präs. zur u-Basis, vgl. thematisch lat. volvo), gelumn ‘Drehung, Umwindung’ (= 

lat. volümen, cua), glem ‘rolle, werfe nieder’ (*gilem aus *uel- oder *gulem aus 
*yöl-), gil (*uel-) ‘runder Wurfstein’ (vgl. gr. ÖAuog, russ. valún ‘runder Kieselstein’), 
vermutlich lamb (-i, -iv) ‘Ring, Kreis’ aus *u/-m-bhi- (auf Grund des n-St., vgl. 

lit. vilnis, aksl. vlona, ahd. wella); 


gr. siàéoœ ‘drehe, winde’ (*FeA-v-£o@), AA ds. (wohl *Fi-Fi-o, dazu AAücg ‘Strick, 
Seil’, iAAöG ‘schielend’, böot. piov, HA. OVoTpo@al, deouol Hes.), att. sùo ds. 
(*E-FEALD); von äol. EIAEO (*FeivEo): EAXedavög ‘Seil, mit dem die Garben 
zusammengebunden werden’), sm undeiAtyyog “Wirbel, Drehen, Schwindel’ 

(nach Aë), EAuıc, Pl. Zuse, EAuyysg, EAuuvdeg f. ‘Eingeweidewurm’, edAr ‘Wurm’ 
(FE-FA-0), DAAN- OK@ANS Hes. (d. i. páàn), ëÄëvn ‘geflochtener 

Korb’, öXuog “Walzstein, zylinderförmiger Mörser’, hom. oVAog ‘kraus, wollig’ 
(*F6Avoc), redupl.iovAog ‘Milchhaar, Korngarbe, ein 

Insekt’, o0Aog ‘Garbe’, o0Xov ‘Zahnfleisch’ (als “wulstig, gerundet’); 


von der i-Basis: &Xıvog ‘Weinranke’, ZA “gewunden’, f. ‘Armband u. dgl.’, 
davon EXi000, att. Aire, und (nach EINEO) EiNl0O® “wälze’, ablaut. å&àivõo, 
att. &ùtvõéoœ ‘drehe, wälze’; oi ds.; über HMs s. S. 1142; 
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von der u-Basis: ep. ein “umwinde; umhülle’, Med. ‘sich winden, sich 
fortschleppen’ (*FeAvoo, vgl. kataeidvov), vgl. 

Partiz. eiddPöW@vteEG; eiNdDpALEıv ‘wirbeln, drehen, rollen’ (auf Grund von *FeA-vv- 

c); eiNvöc, eitvduög “Schlupfwinkel’, eiteög (nach eil&o) "Darmverschlingung, 
Krampf der Eingeweide, Bauchgrimmen; bestimmte Art des Weinstocks (*Geranke)’; 
ablaut. *FoAoFö- “Wirbel, Drehung’ in 6A(o)ot-tpoxog ‘im Wirbel laufend’ = 
“Rollstein’; pev- in Aor. Pass. &XÖoOn "wurde geschleift, 

gewälzt’, &Xvodeig “eingehüllt’, ion. att. E&ivrpov (Hes. yEAovrpov) ‘Hülle, 

Behälter’, &Xvuog ‘Hülle, Futteral’, ëm ‘Art Backwerk, etwa Brezel’ 

(daneben siħótac, &AAdrac); hom. stop n. *Schutzwehr’ (*F&AFap, mit früher 
Dissimilation zu *&AFop; vgl. &Xap - Bonten Hes.; Grundbed. wohl “Verhau oder 
Geflecht aus verschlungenen Ästen’); *FXv- in n&AADTpovV ‘um die Füße gewundener 
Riemen’, Perf. sAvuo, eidvu£vog ‘verhüllt’; sekundäres v: in evua “Hülle, Gewand’ 
(lat. volümen, arm. gelumn); 


dazu auch ¿àirn ‘Weide’, EXıkov “"Weidenberg, Viminalis’ (reien des Korinna- 
Papyrus), wie ags. welig, usw. ‘Weide’, verschieden von idg. *salik- ‘Weide’; 


nach Frisk 36, 42, 80 hierher ai&Aovpog m. f. ‘Kater, Katze’ oder ‘Wiesel’, 
auch oi\ovpog (aus aióñoc + oup0 ‘Schwanz’) und aiöXog ‘schnell beweglich, 
schillernd, bunt’ aus *(F)aı-FÖA-0G; Avow f. ‘Kette, Fessel’ (*FAAv-TIo); 


alb. vjel “übergebe mich, erbreche’ (*ueluö); valë f. “Wallen des kochenden Wassers; 
Welle, Woge’ (*u.lanä); 


lat. vola f. ‘Rundung, Höhlung der Hand oder der Fußsohle’ (vgl. aisl. valr ‘rund’, 

ai. vala- m. Höhle’); von der u-Basis vo/vö, ere, -r, volütum ‘rollen, kollern, wälzen, 
drehen, wirbeln’ (*weluö), volümen ‘Rolle’, involücrum ‘Hülle, 

Futteral’, involücre ‘Serviette’, wohl auch volva, vulva ‘Gebärmutter, Eihaut der 
Pilze’; 


reduktionsstufig vallus ‘Pfahl, Palisade’, wozu als Kollektiv vallum ‘Pfahlwerk, 
Verschanzung?’ [daraus entlehnt as. wal, ags. weall, mhd. wal(l) "Wall: valles, 

vallis ‘Tal’ (**Einbiegung’) = gr. *Förız > Hugc (*u.lnis), valvae ‘die Türflügel, 
Doppeltüre’, valvolae ‘Schoten’ (*u.lua); 

air. fillid ‘biegt’ (altes n-Präs.), bret. goalenn ‘virga’ (“*biegsame Rute’); 

air. felmae (= felmae) ‘saepes’ (vermutlich “*Flechtwerk’); ö-stufig mir. (oi m. ‘Zaun, 


Gehege’, cymr. gwawl ‘murus, vallum’; 


unsicher mir. fail, foil (Gen. falach) ‘Ring’ (*u.lik-, ablaut. mit %16); 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 577 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


aisl. vil PL. Gen. vilja ‘Eingeweide’, ags. we(o)loc, weolc, 

uioloc “Trompeterschnecke’, ndl. welk, wulk ds. aus germ. *weluka-, wohl zur u- 
Basis, wie sicher got. walwjan ‘wälzen’, walwisöon ‘sich wälzen’, 

ags. wielwan "wälzen, rollen’ (*walwjan), walwian tr. intr. "wälzen, rollen’; 

aisl. valr ‘rund’, ags. walu f. ‘Strieme nach einem Schlag’ (*uolo-, 2. vgl. lat. vola), 
mnd. walen ‘drehen, wälzen, rollen’, ahd. wulsta f. ‘Wulst’, got. walus ‘Stab’, 

aisl. voir ‘runder Stab’, afries. walu-bera “Stabträger’, ags. uyrt-wala (*Wurzelstock’), 
ahd. wurzala ‘Wurzel’; n-Präsens ahd. wellan ‘runden, rollen’, 

as. biwellan “beflecken’ (“*im Schmutz herumwälzen’), afries. biwullen Partiz. 
*befleckt’, wozu ahd. wella ‘Welle’, vgl. mit Formans -mi- (wie ai. ürmi-, av. varami-) 
ahd. walm ‘Aufwallen, Sieden, Hitze’, ags. wielm, wylm “Woge, Wallung, Sieden’; 


mit der Bed. ‘Wellen werfen’ (vgl. ahd. wella usw.), ‘aufwallen’ (von Quellen und 
bes. von siedendem Wasser, woraus z. T. auch Worte für ‘Dampf, Hitze’ entsprangen) 
außer ahd. walm, ags. wielm auch aisl. vella, vall ‘sprudeln, sieden, wallen’, ahd. 
(usw.) wallan, wiel ‘wogen, wallen, aufwallen, sieden, kochen’, Kaus. aisl. vella ‘zum 
Sieden oder Schmelzen bringen, zusammenschweißen’, mnd. mhd. wellen ds., 

aisl. vella f. ‘Sieden’, afries. walla, ags. wiell f. ‘Quelle, Sieden’, schwachstufig 

norw. olla f. ‘Quelle’, got. wulan ‘sieden’, 

aisl. ylr ‘Wärmedunst’, ylja ‘wärmen’, olmr ‘wütend’: ahd. walo Adv. 

‘tepide’, walT ‘tepor’; hierher uel-6 S. 1140 


dehnstufig ags. wël m. n. ‘Strudel, Pfuhl’, wælan (*wöljan) ‘wälzen’, mnd. wölen ds., 
ahd. wuolen ‘wühlen, aufwühlen’ (vgl. zum Ablaut aksl. valiti ‘wälzen’, und zur Bed. 
‘aufwühlen’ auch nhd. Wal, Wehle, Wuhle ‘vom Wasser ausgewaschene Vertiefung’); 


lit. veliù, velti (schwere Basis) ‘walken’, valtis ‘Garn, Fischernetz’ (= 

russ. vóloto ‘Faden, Faser’ bis auf die Intonation), lett. velt ‘wälzen, walken’, 

lit. apvalùs, lett. apa]s ‘rund’, apr. walis ‘Zugscheit am Wagen’, lit. vole ‘hölzerner 
Schlägel’, pavölai ‘Walzen’, lett. vale f. “Waschbleuel’, vi-vala ‘der Laufstock beim 
Garnwinden’ (: vivaluot “ausgelassen sein’); lit. velei, vêl “wiederum, noch einmal’, 
lett. vel ‘noch, ferner’ (“wiederum’ aus “Wendung’) und mit Bed.-Entw. ‘sich 
entwinden, sich winden = zögern’ vielleicht lit. velus, lett. vele ‘spät’, 

lit. valanda ‘Weile’ (daraus russ. valanda “Saumseliger’); 


slav. *valo m. in ksl. val» ‘Welle’, russ. val “Welle, Woge, Walze’ (bal *uöla- 

), obval ‘Erdrutsch’, proval ‘Einsturz’; aksl. valiti se ‘KvAieodan’, 

russ. valito ‘wälzen’, Iter. serb. valjati, russ. valjato "wälzen, walken’, ablaut. russ.- 
ksl. obol» ‘rund’, russ. öblyj ‘rundlich’ (*ob-vo/v); über russ. voloto s. oben; 
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bel *uilna- (*ulna) f. ‘Welle’ in lit. vilnis, vilnia, lett. vilna ‘Welle’; slav. *volna in 
aksl. v/ona, russ. volná de - dazu aksl. volati “in Wallung bringen’. 


Toch. A walyi Pl. ‘Würmer’. 


B. d-Präsens (bzw. d-Erweiterg.): aisl. velta, valt, ahd. walzan, 

mhd. walzen, wielz ‘sich wälzen’, ahd. auch ‘volvere animo’ (wgrm. a-Präs. zu einem 
Perf. mit idg. o neugebildet mit Unterstützung des Iterativs:) got. waltjan ‘sich 
wälzen’, uswaltjan ‘umwälzen’, aisl. velta, ags. wieltan, ahd. welzan trans. ‘wälzen, 
rollen, drehen’, anord. valtr, ags. wealt ‘rollend, wälzbar, unbeständig’; 

ags. wlatian unpers. “nauseare’, wl&ta, wlætta m. ‘Ekel’ (*wlatiba), wlætan ‘foedare’, 
mnd. wlaten ‘ekeln’ (ulē-d- : ulo-d-), auch neben ahd. wal(a)gön ‘sich wälzen, rollen’ 
steht mhd. die Bed. ‘Ekel empfinden’, walgunge ‘Seekrankheit’, auch norw. 

dial. valg “widerlich, übel’ (s. unten); 


d-Erweit. auch in lett. velde, veldre ‘das vom Regen niedergelegte (wie gewälzte) 
Getreide’; vgl. von der i-Basis oben gr. oÄfvëm, AA1vdEo, AAO. 


C. Weiterbildungen: 


ulei-s-, uli-s- in: air. flesc ‘Rute’ (*uliskä), got. wlizjan ‘schlagen, züchtigen’ (wenn 
Ableitung von einem *wliza- “Rute’), slav. *leska (*vloiskä), russ kal /&skov® “aus 
dem Holz des Styraxbaumes gemacht’, serb. lijeska “Haselstaude’ usw.; über 

russ. lés “Wald, Holz’ (*les»), lesá ‘Angelschnur, Zaun’, die vielleicht hergehören, s. 
Vasmer 2, 33 f. und oben S. 665. 


ule-ro-, ulö-ro-, ulo-ro-: gr. eÖAnpa, dor. aüAnpa Pl. ‘Zügel’, AßAnpa - mio Hes. (*E- 
, &-FAnpo-), lat. /örum ‘Riemen’, lörica ‘Kettenpanzer’ (*Riemenpanzer’), 
arm. lar ‘Strick, Schnur, Bogensehne, Muskel’, vgl. oben S. 1139. 


D. Gutturalerweiterungen: 


uolg- in ai. valgati ‘(*dreht sich), hüpft, springt’, mit sam- “setzt sich in rollende 
Bewegung’, mit abhi- ‘wallt auf’, valga ‘Zaum, Zügel’, lat. valgus ‘säbelbeinig’, 

ags. wealcan, weolc ‘rollen (tr. und intr.), sich hin und her bewegen, volvere animo’, 
ahd. walkan, mhd. walken, wielc ‘walken, verfilzen, prügeln’, mhd. auch ‘sich 
wälzen’, aisl. valk n. "das Hinundhergeworfenwerden, bes. auf der See’, 

ags. gewealc n. ‘das Rollen’, wealca m. *Woge’;"*walkön in aisl. valka “von Ort zu Ort 
treiben oder ziehen, plagen, volvere animo’, ags. wealcian ‘rollen’ (intr.), 

engl. walk ‘wandern’, mnd. walken ‘walken, kneten’; lett. valgs “Strick, Schnur’; 
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nasaliert as. wlank “übermütig, kühn’, ags. wlanc “übermütig, stolz, stattlich’, wenn 
aus der Bed. ‘springend’ (: ai. valgati) entwickelt. 
uolk-: in mnd. walgen ‘ringen, kämpfen, Übelkeitempfinden’, norw. olga ‘sich ekeln’, 
ahd. wal(a)gön ‘sich wälzen, rollen’, trans. ‘wälzen, rollen’, mhd. unpers. m. Dat. 


‘Ekel empfinden’, walgunge ‘Seekrankheit’. 


Ref ` WP. 1298 f., WH. 1822, II 728 ff., 825, 832 ff., Trautmann 349, Vasmer 1, 165 
f., 234, Frisk 36, 42, 457 f., 461 f.; 


See also : vgl. uel-3. 
Pages : 1140-1144 


PIET : 1229 


2142. ue-n-g- 
English : ‘to be bent’ 


German : ‘gebogen sein’ 


Material ` Ai. vangati ‘geht, hinkt’ (Gramm.), vañjula- ‘Name verschiedener 
Pflanzen’, z. B. ‘calamus Rotang’ usw.; 


alb. vank, vangu ‘Felge’, vek ‘Henkel’, vegëlë “Griff, Handhabe’ (ung-); 


ahd. winchan, mhd. winken ‘schwanken, winken’, ahd. winch, mhd. winc ‘Wink, 
Wanken’, vgl. ags. wince ‘Winde’, engl. winch; ags. wincian ‘winken, nicken, die 
Augen schließen’, mnd. winken ds., ahd. winkil ‘Winkel, Erde’; 


ablaut. aisl. vakka ‘umherirren, schlendern’, as. wancon, ahd. wankon, mhd. 
nhd. ‘wanken’; ags. wancol ‘unbeständig’, wencel n. ‘Kind, Dienerin’, nengl. wench; 


lit. véngiu, vengti ‘meiden, vermeiden’, eigentlich “ausbiegen’; ablaut. 

Iterat. vángstyti und vangüs ‘träge’; vingis ‘Bogen, 

Krümmung’, isvengti ‘vermeiden’, vingiuoti ‘Bogen, Umwege machen’, vingrüs ‘sich 
schlängelnd, scharfsinnig’; apr. wingriskan Akk. Sg. ‘List’, wangan Akk. Sg. ‘Ende’; 
lett. vingrs “frisch, hurtig, geschickt’. 
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Ref : WP. I 260, Trautmann 350 f.; Wissmann Nomina Postverb. 40, 110; Jokl 
Lingu.-k.-Unters. 102 ff.; 


See also : vgl. uä-, uek- usw. 
Pages : 1148-1149 


PIET : 1385 


2148. uer-1, auch suer- 
English : ‘to bind, to attach’ 


German : ‘binden, anreihen, aufhängen’, auch zum Wägen, daher ‘schwer; Schnur, 
Strick’ 


Material ` A. Gr. åsipo aus *åfépio (mit Vorschlags-a-), seit Homer 
auch oipo (jedenfalls aus *åépwo kontrahiert, mit o statt Ou: a) ‘reihe an, verbinde, 
kopple’, P) "bebe hoch, erhebe’; 


zu a) ‘kopple’: 


Svvaiperan - ovvärnteron Hes., ovvnopog Hom. (ovväopog Pind.) ‘eng vereint, 
coniunx’, att. ovvopig “Zweigespann’, TETPÄAOPOG, att. TETPWPOoG “Viergespann’, 
hom. napropog ‘Beipferd neben dem Zweigespann’; 


zu DI ‘hebe hoch, lasse hängen’: 


nepto- &xp£uoto Hes., hom. nep&dovran ‘sie flattern’; hom. uetNopog, att. etapo, 
acol. neöäopog “erhoben, hoch schwebend’ 

(uetá “inmitten’); KATNOPOG, KAT@pIG; KATOPNG - kát Gë Hes.; énńopoc; Annopog 
; dazu mit Dehnstufe und Intensivredupl. aiopa (*Foaır@pa) *Schwebe, Schaukel’, 

mit aiop&o. Weiter dazu doptnp ‘Schwertkoppel’, doprn ‘Ledersack’ 

(*üFoptä wegen lat. Lw. averta “Packsack’), auch wohl üop n. ‘Schwert’; dopt- oder 
eher dapt- kontrahiert zu åàpt- in dprnpia ‘Luftröhre, Arterie’, 

neben doprn ‘Aorta’; dept- kontrahiert zu dpt- in åptàv ‘anhängen’ 

(vgl. Neprnos reprnuon bei Alexandrinern mit aprävn “Strick, 

Schlinge’, üpteu@v “Bramsegel’); 
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alb. vier ‘hänge auf’, avarı ‘zusammen’, vark, -gu ‘Reihe, Kranz, 
Kette’, vargar' ‘Reihe, Trupp’; 


lit. veriu, verti “einfädeln’; lett. veru, vert “einfädeln, sticken, nähen’, dazu die 
Iterativa lit. varstyti, lett. vårstīt “wiederholt einfädeln’, lett. savare ‘Rute zum 
Binden’, ostlit. virtine ‘Bündel’, lett. virtene, virkne (*virtne) f. ‘ Aneinandergereihtes, 
Reihe’, auch lit. pa-vare und vora f. ‘lange Reihe’ (von Wagen, Tieren usw.), 

lit. virvė, lett. virve ‘Strick, Seil’, aksl. vrave ds. (= apr. wirbe ds.), lit. api-varas 
“Schnürsenkel’, varanda “Geflecht aus Weidenruten’, vöras ‘Spinne’; 

aksl. vovreti “hineinstecken’, provreti ‘durchstecken’, russ. verato ‘stecken, 
hineinlegen’, aksl. obora (*ob-vora) ‘Strick’, russ. verenica “lange Reihe, Strich’, 
aksl. verigy f. Pl. ‘Ketten, Fesseln’, slov. veriga, verúga ‘Kette’, dazu auch 

got. wribus ‘Herde’, ags. wræd ds.; russ. voröna, vorönka ‘Trichter’, vereta ‘Sack’, 
aksl. vretiste n. ds. usw.; 


B. Mit der Bedeutung ‘Reihe, Schwarm usw." 


ai. vrndam ‘Schar, Menge’; air. foirenn f. ‘factio, Gruppe, Schar’, 

acymr. guerin ‘factio’, ncymr. gwerin ‘Leute, Menge, Schar’, abret. guerin ‘factiones’? 
(*varīnā);, ags. weorn, wearn ‘Schar, Menge, Truppe’; toch. B warnai ‘mit’; über 
russ. verenica, lit. vorä, lett. virkne, alb. vargari s. oben. 


C. Mit to-Formans: *ureto- in ai. vräta- m. “Schar, Truppe, Menge’, 
ags. wr@d ‘Herde’, got. wrebus (Hs. wripbus). 


D. mit s mobile: suer- in 


lit. sveriu sverti “wägen’, dazu sväras m. ‘Wage’, svarüs ‘schwer’, und svirü, 

svirti "das Übergewicht haben, überhängen’; svirtis f. "Brunnenschwengel’, lett. sveru, 
svert “wägen, wiegen’, svars ‘Gewicht’, svere f. ‘Brunnenschwengel’; cymr. chwar-, 
bret. c'hoar- ‘geschehen’; 


germ. swera- ‘schwer’ in got. swers ‘geehrt’, ahd. mhd. swär (ahd. swäri) ‘schwer, 
drückend, schmerzend’; unsicher gr. ëpua n. ‘Schiffsballast’ (S. 1152) und 
lat. serius ‘ernst’. 


Ref ` WP. 1263 ff., WH. II 521, Trautmann 296, 351 ff., Jokl Lingu.-kult. 
Untersuchungen 194, Vasmer 1, 184 ff., 226 f., 229; 2, 243, Frisk 23 f., 49, 153 ff., H. 
Lewis BBC S. 4, 136 f. über kelt. *suar- ‘geschehen’ (“*fallen’). 


Pages : 1150-1151 
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PIET : 1431 


2155. uer-3: E. uer-ĉh- 


English : ‘to turn, press, strangle’ 
German : ‘drehen, einengen, würgen, pressen’ 
Comments : nasaliert urenĝh- 


Material : Aisl. virgill ‘Strick’, urga ‘Tau-Ende’, as. wurgil ‘Strick’, 

mhd. erwergen st. V. ‘erwürgen’, ahd. wurgen ‘die Kehle 

zusammenschnüren, erwürgen’, ags. wyrgan ds.; aisl. vargr (‘*Würger’=) ‘Wolf, 
geächteter Verbrecher’, ags. wearg, as. ahd. war(a)g ‘Räuber, Verbrecher’, 

got. launawargs ‘undankbarer Mensch’, gawargjan (‘zum *warga- machen’) = 
“verdammen’ = ags. wiergan ‘verfluchen’, as. waragean "wie einen Verbrecher 
strafen’ usw.; 


alb. z-vjerth ‘*entwöhne’ (‘binde los’; Zweifel, ob nicht zu *uert-, bei Pedersen KZ. 36, 
335); 


lit. veržiù, verzti “einengen, schnüren, 

pressen’, verZjs, virZys ‘Strick’, viržéti ‘binden’, váržas ‘Fischreuse’, 

lett. verzt “wenden, drehen, kehren, lenken’, varzi ‘Setzkorb’, varza ‘Fischwehr; eine 
verwickelte Sache’; aksl. -vrozo, -vresti ‘binden’, russ. pd-voroz ‘Zugschnur (am 
Beutel)’, poln. powröz ‘Strick’, sloven. vrzel f. “Zaun, Hecke’, vielleicht auch 

russ. versa, poln. wiersza (*uergh-sia) ‘Reuse’, klr. vereslo (*uergh-s-lo-) 
“Kürbisstengel’, čech. povrislo “Garbenband, Strohband’, serb. vrijeslo ‘Kesselhaken’; 


lit. virzys, lett. virsis (*urghio-) ‘Heidekraut’, ablautend 

russ. véres, veresk “Heidekraut’, poln. wrzos, serb. vrijes ds.; lit. virkstis, 

lett. virksne (*virsk) “steifes, starkes Kraut von Bohnen, Kartoffeln; Ranken von 
Erbsen, Hopfen’; vgl. von der i-Erw. *u(e)rei-k- die Worte für Heidekraut gr. 
(F£peikn, air. froech, cymr. grug (*uroiko-). 


Nasaliert *uren£gh-: 


Gr. Piupa (*urenghu-, Schwyzer Gr. Gr. 1, 302) ‘rasch, behende’ (‘sich drehend’); 
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ahd. (ge)ringi ‘leicht’, afries. ring, mndl. gheringhe, mnd. mhd. (ge)ringi ‘leicht, 
schnell bereit’, wenn mnd. fries. r- statt des zu erwartenden wr- durch alten dissimil. 
Schwund des w- in der Vorstufe urgerm. *wrinzwja- (aus *urenghu-) zu erklären ist; 


mit anderer Bedeutungsentwicklung: ags. as. wrengan "Test zusammendrehen, winden, 
pressen’, ahd. ringan ‘sich windend anstrengen, luctäri’, nhd. ringen zu 

dän. vringle ‘winden’, mnd. mnl. wrang ‘bitter’, mhd. rang ‘Umdrehung’, 

ags. wrang n. (engl. wrong) ‘Unrecht (< anorw. vrang), ags. wrang(a) m. 
‘Schiffsbauch’ (< anorw. vrọng), alem. rang ‘Windung’; got. wruggö ‘Schlinge’; 

aisl. rangr (aschwed. vranger) ‘krumm, verdreht, unrecht’, mnd. wrank, 

wrange ‘sauer, bitter’, aisl. rong f. ‘Krummholz’, ags. wrang, mnd. urange f. ds. 


Ref : WP. I 272 f., 11 373, Trautmann 355, 362, Vasmer 1, 186 f., E. Fraenkel KZ. 72, 
193 f. 


See also : vgl. uerĝ- unten S. 1168. 
Pages : 1154-1155 


PIET : 1221 


2157. uer-3: G. uer-p-, ur-ep- 

English : ‘to turn, wind’ 

German : ‘drehen, winden’ 

Material ` Ai. várpas- n. ‘List, Kunstgriff , ursprüngl. ‘*Krümmung, Winkelzug’; 


gr. PANTO (ron, *urp-) ‘nähe zusammen, flicke’, paris ‘Nadel’ (auch pagic, 
wie papn ‘Naht’ mit ọ wohl durch Entgleisung); oëmm ‘biege mich, schlage nach 
einer Seite aus’, ponh “Ausschlag, 

Neigung’, dvripponog ‘gleichwiegend’, aueippenng ‘sich auf beide Seiten 
neigend’, kaña-Õpoy (KaAa-Fpor-) “Hirtenstab’, deüpo (*ös-Fpon) eig. "hierher 
gewendet!’, PönaAov “Wurfstab, Knüttel’, Pöntpov ‘Keule, Türklopfer, Stellholz in 
einer Falle’, panic ‘Rute, Stab’ (vielleicht auch paßöog mit B aus p, s. oben *uerb-); 
dehnstufig Pöneg Pl. ‘Zweige, Gesträuch, Gebüsch’, Portrıov ‘Gebüsch, Dickicht’; 


alb. vrap ‘schneller Gang’; 


lat. repens ‘plötzlich (*den Ausschlag gebend)’; 
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vielleicht vepres (meist Pl.) ‘Dornstrauch, Dorngebüsch’, wenn dissimil. aus *vrepres, 
und verpa "das männliche Glied’, wenn eigentlich “*Rute’, aus *uorpäa oder 
*urpä (: Panic), verpus ‘der Beschnittene’; 


aisl. orf, ahd. wort mhd. (sensen)worp, nhd. dial. worb ‘Sensenstiel’ (aus ‘*Rute’; 
ablautgleich mit panic und vielleicht lat. verpa); dän. dial. vravle ‘winden, faseln’, 
mengl. wrappen ‘wickeln’; 


lit. verpiu, verpti (lett. verpt) ‘spinnen’, varpste ‘Spule, Spindel’, 

lett. vàrpste ds., verpeli ‘Wirbelwind’, lit. virpiu, -eti, virpu, -ti “wanken, zittern, 
beben’, virpulys ‘Zittern der Glieder’, und mit der Entw. zu ‘drehend schleudern, 
werfen, loslassen’, apr. etwierpt ‘loslassen’ (“*drehend 

schleudern’), anuirpis ‘Wasserablaß, 

Flutrinne’, craujawirps ‘Aderlassen’, pouierpt “freilassen’, pouirps ‘frei’; russ.- 

ksl. vorpu, vorpsti ‘reiße, pflücke, raube’; ablautend lit. varpas ‘Ähre’ (“*das 
Gepflückte’), lett. värpa ds., lit. varpyti “stochern’; formell vergleichbar čech. vrapa, 
vrap ‘Runzel’, sloven. vräpa, rapa ‘Hautrunzel’, nsorb. ropa, osorb. (w)ropa ‘Falte’. 


Ref : WP. I 276 f., WH. II 425 f., 754, Trautmann 353, Vasmer 1, 189, 229. 
Page : 1156 


PIET : 1437 


2166. uer-5 


English : ‘to close, cover; to guard, save’ 

German : ‘verschließen, bedecken; schützen, retten, abwehren’ 

Material ` A. Mit Präfixen: ‘schließen’ und ‘öffnen’; ‘Tür’; wortom ‘Tor’. 
Ai. api-vrnoti “verschließt, bedeckt’, apa-vrnoti ‘öffnet’; ebenso 

lat. operiö ‘bedecke’, aperiö ‘öffne’ (aus *op(i)- und *ap(o)-ueriö); 


osk. veru ‘portam’, umbr. verof-e ‘in portam’, osk. vereias Gen. Sg. 
‘Jungmännerbund’ (ursprüngl. “Torwache’, Vetter Gl. 29, 240); 
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lit. uzveriu, -verti ‘schließen’, arverti ‘öffnen’ (woraus erst ohne 
Präverb veriu, verti ‘öffnen’, und ‘schließen’; aksl. (za)/voro, vreti ‘schließen’, 
Iter. ot-voriti ‘öffnen’; 


Ableitungen: *uortom in Nom. Pl. lit. vartai, lett. vàrti “Tor, Tür’, 
apr. warto ‘Haustüre’; aksl. vrata, russ. voröta “Tor, Türe’; auch zu 3. uer- könnten 
gehören aksl. vereja und za-vor» “Hebebaum’, 


2 


russ. verejá “Torflügel’, zavor ‘gesperrter Durchgang’; 


vielleicht hierher lit. varýti ‘treiben’ (formell = germ. warjan, aksl. ot-voriti, vgl. auch 
ai. Kaus. vāráyati) als ‘das Tor öffnen, um das Vieh aus der Hürde hinauszutreiben’; 
dazu russ. provórnyj ‘geschwind, flink’. 


B. uer-, ueru-, urü- “verschließen, bedecken, schützen, retten’; uer-to- ‘Gehege’, uer- 
tro ‘Schutz’, ur-ti- ‘Einzäunung'. 

Ai. vrnöti (auch varati und Kaus. vardyati) ‘umschließt, wehrt’; av. Akt. -voranav-, 
Med. varan- ‘bedecken, hüllen’; Ableitungen von einer leichten Basis: ai. vrtá- Partiz. 
Perf. Pass., vrti- f. “Einzäunung’ (av. hgm-varatay- Tapferkeit’), varman- n. 
“Schutzwehr’, vartra- n. ‘Schutzdamm, Deich’ (osset. vart ‘Schild’ aus iran. *vrdra-, 
s. Bailey IRAS 1953, 110 f.), vrtra- n. ‘Abwehr, Feindschaft(en), Feind(e)’, 

(av. varadra- “Widerstand, Wehr, Schild’), Sg. GN Vrrra- (‘der die Gewässer 
einschließt’), varatra- ‘Riemen’, väardhra-, vadhra- m. va(r)-dhri ds., vara- m. 
“Einschließen’, auch vala- (av. vara- ds.), dehnstufig vāra- (av. -vära-) ‘Deckung, 
Wehr’; av. varana- “Umhüllung, Bedeckung’ (danach ai. várna- ‘Farbe’ wohl aus 
“Bedeckung’), vara9a- “Verteidigungswaffe, Wehr’, varoa9dman- “Wehr, Brustwehr’ 
USW.; 


uerü- außer im Präs. vrnöti in ai. varü-tar- m. *Schützer, Schirmer’, varü-tha- n. 
“Schutz, Schild, Heer, Herde, Schwarm’, vielleicht der GN Varuna- als ‘der Binder’ 
(wie Mitra oben S. 710); hierher auch ai. urusyati “befreit, erlost, rettet’ als uru-s-yati, 
vgl. hitt. varressesta ‘protected’; über ai. Varuna- s. Wackernagel-Debrunner II 2, S. 
485 (zu uer- ‘Wasser’, oben S. 80); 


gr. vielleicht ebpog, -tos ‘Schimmel, Moder’, wenn eigentlich ‘Bedecker’ (wäre *&- 
FP@-T-, vgl. ai. arnö-vrt ‘die Fluten einschließend’); 


Fep- in hom. Epvodaı “abwehren, retten, bewahren’, Impf. &pv:-00, -To, themat. 
geworden Epdero, Perf. eipbuon (*Fe-FpVbuat), ion. eipbouan (*EFepbouaoı) ‘halte fest, 
bewahre’, £pvua “Schutz, Schutzwehr’, &pvuvög ‘geschützt, befestigt’, &pvot- 
nto ‘stadtschützend’; Ebpvot-Auog, Ebpb-Aoog u. dgl. (E-FpV-); 
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andere Ablautstufe ppv- ohne Vokalvorschlag in Inf. hom. pùc, hom. 

ion. pouar ‘schirme, errette; halte fest, halte zurück’ (letztere Bed., die auch der k- 
Erweit. ¿pŵko, EPLKAvo, EPVKavüo@ ‘halte ab, zurück’, Pass. ‘zögere’ innewohnt, aus 
"durch einen Verschluß fernhalten, abwehren’), Perf. eipvuaı (*Fe- 

Fpvuan), pÕua “Schutz, Schutzwehr’, Pboıog ‘schützend, 

rettend’, Goptop, ptp ‘Retter, Befreier’, PVoinoA1g ‘stadtschützend’; 

dehnstufig rjpiov ‘Grabhügel’; 


alb. varr ‘Grab’ (*uornä), vathë ‘Gehege’; 


air. ferenn (*wereno-) ‘Gürtel’, fertae (mir. fert) ‘'Grabhügel’ (mit Steinen 
verschlossen) = ags. weorö (s. unten), air. feronn, ferann (*werono-) ‘Land, Acker’ 
(wohl “*umhegt’); mcymr. gwerthyr ‘Festung’ (*uertro-;, vgl. oben ai. vartra-); 
hierher wohl air. Eriu, Gen. Erenn, cymr. Iwerddon ‘Irland’ als *epi-ueriö, Gen. - 
ionos “Hügel, Insel’ (vgl. ahd. werid) nach Pokorny KZ. 47, 233, ZcP. 15, 197 ff.; 


got. warjan ‘wehren’, aisl. verja ‘wehren, hindern, verteidigen’, ags. werian "ds. 
aufdämmen’, ahd. weren ‘verteidigen, schützen’, as. werian “wehren, schützen, 
hindern’, germ. -varii (“Verteidiger’, daraus ‘Einwohner’) in Chatuvarii, Bojuvarii, 
aisl. z. B. Rüm-verjar ‘Römer’; urnord. waru ‘der umschließende Steinkreis um ein 
Grab’ (s. oben ir. fert) = aisl. vor f., nnorw. vor m. ‘Reihe von Steinen’, auch ‘Hügel 
oder Bank von Steinen oder Kies’, aisl. ver n. ‘Damm, Fischwehr’, ags. wer m. ds., 
mhd. wer n. ‘Stauwehr’, ahd. wert ‘Wehr, Schutz’, ags. mylen-waru, - 

wer “Mühlenteich’, waru ‘Schutz’; dehnstufig ahd. wuort f. ‘Damm’, 

schweiz. wuhr ‘Wehr’; aisl. vorn “Verteidigung, Schutz’, ags. wearn “Widerstand, 
Verweigerung’ (in mhd. warne, were “Vorsicht, Fürsorge, Warnung?’ ist ein zu Tuer: 
“gewahren’ gehöriges Wort eingeflossen), aisl. varna ‘sichenthalten, vorenthalten’ = 
ags. wearnian ‘warnen’, refl. ‘sich enthalten’, ahd. warnön ‘sich hüten, warnen’, 
ags. wiernan ‘sich enthalten, vorenthalten, abschlagen’; 


ags. waroð n. ‘Ufer, Strand’, ahd. werid ‘Insel, Halbinsel’ (nhd. Werder), 
mhd. wert ‘Landrücken zwischen Sümpfen, Ufer’, mnd. werde(r) ‘eingedeichtes 
Land’; 


ags. weorð, word n. m. ‘Hof, Wirtschaft’ (*uer-to-, *ur-to-), as. wurth f. ‘gestampfter 
odergepflasterter Platz’ (= ai. vrti-), mnd. wurt, wort, wurde, worde f. ‘erhöhter Platz, 
Hofstätte; Garten, Feldstück’, aisl. urð f. ‘Haufe von Felsblöcken’; 


vgl. alb. vathë ‘Gehege, Hof um das Haus, Hürde, Schafstall’ (*uor-tã), tochar. 
B wärto, wart(t)o ‘Garten, Wald’, ir. fert “Grabhügel’; in der Bedeutung auch 
aksl. vora ‘saepimentum’. 
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Ref : WP. 1280 ff., Frisk 568 f., 593 f., 643 f.; 
See also : dazu uerĝh-1. 
Pages : 1160-1162 


PIET : 1439 


2168. uer-7 


English : ‘to tear’ 
German : ‘aufreißen, ritzen’ 
Comments : Grundlage für Erweiterungen: 


Material ` A. verd-: av. varodva- ‘weich, locker’, aksl. vred®, 

russ. véred ‘Wunde’; ured-: ai. avradanta ‘sie wurden weich’, vrandin- ‘mürbe 
werdend’; ured-: apr. redo ‘ Ackerfurche’, älter dän. vraade, vrode ‘wühlen, 
aufbohren’; uröd-: lat. rödö, -ere ‘nage, verzehre’, röstrum (*röd-trom) n. 
“Nagewerkzeug, Schnauze, Schnabel’, ags. wrötan ‘wühlen, graben’, aisl. röta ds., 
ahd. ruozit ‘suscitat, movet’, ags. wröt, mhd. ruozel, rüezel, nhd. Rüssel (*wrötila-); 
dazu die Schwundstufe in schwed. dial. rota, ruta “wühlen’; nach Frisk (Etyma 
Armen. 30) dazu noch arm. gercum ‘rasieren’ aus *uerd-s- (ursprüngl. Aoristbildung). 


H 


B. uornä: alb. varrë ‘Wunde’, russ. vorond ‘Ruderloch im Schiffsheck, Hennensteiß’ 
(davon vorönka Trichter’), poln. wrona, čech. vrana ‘Öffnung’; ure-no-, uro-no- in 
ai. vrand- m. n. “Wunde, RiB’ neben urö-nä in aksl. russ. usw. rana ‘Wunde’. 


C. uer£h-: ai. vrhati ‘reißt aus’, Aor. varhi, Bartz. vrdha-, müla-vrt ‘die Wurzeln 
ausreißend’ (Wackernagel KZ. 67, 166 ff.). 


D. uerk-, urek-: gr. püxoc, äol. Bpäxog (*Fpäaxoc) n. ‘Lumpen, zerlumptes Kleid; 
Runzel’; BpakaAov- Gogo Hes.; Bpäxketov - öpenavov, KAadEVTNpLoV Hes., PAKETP 
ov ds.; 


E. uresk- (aus *urek-sk-), ursk- ai. vrscati “haut ab, spaltet’, vrascana- “abhauend’, n. 
"das Abhauen’, pra-vraska- m. ‘Schnitt’; ava-vrasca- ‘Splitter’; russ.-ksl. vraska usw. 
“Runzel’ (*uorskä). 
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F. ur-ei-, urt-: gr. ptvn ‘Feile, Raspel’ (*urina; oder Schallwort) und ‘Haifisch’ (von 
seiner zum Polieren verwendeten rauhen Rückenhaut’); pivög “Haut; Lederschild’, 
(äol.) ypivog (d. i. Fpivoc) - oëpug Hes., hom. taAadpıvog ‘schildtragend’ (vgl. M. 
Leumann, Homer. Wörter 196 ff.); 


mit d-Erw. (ursprüngl. d-Präs.) ags. writan “eingraben, ritzen, schreiben, malen’, 

as. writan ‘zerreißen, verwunden, ritzen, schreiben’, mnd. writen ‘reißen, schreiben, 
zeichnen’, nhd. reißen, urnord. wrait ‘schrieb, ritzte’ (daneben germ. *ritan in 
aschwed. rīta ds., vgl. unter rei-, rei-d- ‘ritzen’); got. writs ‘Strich’, 

ags. writ ‘Schrift’, wrætt “Verzierung, Schmuck, Juwel’ u. dgl.; 


nach Frisk (Etyma Arm. 28 ff.) hierher arm. ergicanem ‘zerreißen, zerbrechen, 
zerschneiden, verletzen, reizen’ aus *ureid-s-. 


Ref : WP. I 286 f., Trautmann 236, Vasmer 1, 229. 
Pages : 1163-1164 


PIET : 1444 


2173. uer-12 


English : ‘to burn’ 
German : ‘brennen, verbrennen, schwärzen’ 


Material ` Arm. varem ‘zünde an’, varim ‘brenne’; vielleicht alb. vorbe ‘Kochtopf’ 
und () germ. *uarma- ‘warm’ in got. warmjan “wärmen’, aisl. varmr, afr. as. 

ahd. warm ‘warm’, ablautend ahd. wirma ‘Wärme’ (*wirmia) und wirmina, 

mhd. wirme und wirmen; vgl. () aisl. orna “warm werden, wärmen’; 

aksl. var» ‘Hitze’, variti ‘kochen’ (anders oben S. 81); dazu auch balto-slav. varna- 
m. ‘Rabe’ in lit. varnas, apr. Vok. warnis, Akk. Pl. warnins, aksl. vran», russ. vöron, 
wohl ein substantiviertes Adjektiv *uarna- ‘schwarz, verbrannt’ in aksl. vran, 

russ. voronöj ‘schwarz’ usw.; mit Dehnstufe (Vriddhi) femin. bel *uarna- ‘Krähe’ in 
apr. warne (sekundärer e Stamm), lit. várna, russ. ksl. vrana, serb. vrana, 

russ. voröna (Stoßton durch Vriddhi); hitt. uar- ‘brennen, verbrennen’, Partiz. uarant- 
‘brennend’ (Intrans.), var-nu- “anzünden, verbrennen’. 


Ref ` WP. 1269, Trautmann 343, 361, Vasmer 1, 169, 228 f., Szemerenyi Kratylos 2, 
121 f., der auch germ. *swarta- ‘schwarz’ (anders oben S. 1052) dazustellt. 
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Page : 1166 


PIET : 3001 


2175. u(e)räd-, uerəd-, urod- 


English ` ‘twig, root, branch’ 
German : ‘Zweig, Rute; Wurzel’ 


Material ` Gr. oo -Koc “Zweig, Rute’ (= lat. radıx), páðauvoç m., äol. 
*rp6dauvog (aus Opödauvog zu erschließen) “junger Zweig’ 

(über þaðıvóc, þaðańóç uer-, ured- “drehen’); vgl. pita lesb. Bpioöa ‘Wurzel’ 
(“Fpoðw); 


alb. rrânzë ‘Wurzel’ (Mann Lg. 26, 388; 28, 37); lat. rādīx, -īcis f. ‘Wurzel’; 
wahrscheinlich ramus ‘Ast, Zweig’ (als *uradmos) und radius ‘Stab, Speiche, Strahl 
leuchtender Körper, Weberschiffchen’; 


cymr. gwraidd ‘Wurzeln’ (*urodio-), Singulativ gwreiddyn, acorn. grueiten gl. radix, 
mbret. gruizyenn, nbret. grisienn; cymr. gwrysg ‘Äste, Zweige’ (*urd-sko-); air. 

mir. fren ‘Wurzel’ (*urd-no-), jünger frem;, cymr. greddf ‘Instinkt, Natur’ (*urd-mä-; 
also vielleicht ursprüngl. -mn-Suffix, vgl. oben gr. Paöauvoc); 


got. waurts “Wurzel’, ags. wyrt, ahd. wurz ‘Kraut, Pflanze’, mhd. auch ‘Wurzel’, 
ahd. wurzala, ags. wyrrwalu (eig. ‘Kraut-stock’) ‘Wurzel’ (hierher auch as. wurtia, 
mhd. würze ‘Würze’, woneben ablautendes as. wirtea, mhd. wirze ds.; neben diesen 
auf *u.rod- beruhenden Formen steht *ur(a)d- in aisl. urt ‘Kraut’; aisl. röt ‘Wurzel’; 
toch. B witsako ‘Wurzel’. 

Ref ` WP. 1288, WH. II 414, 415, 416, Pokorny ZcP. 26, 1 ff. 
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2176. uerdh-, uredh- 


English : ‘to grow; high’ 
German : ‘wachsen, steigen; hoch’ 


Material ` Ai. vardhati, vardhate, vrdhati “wächst, mehrt sich’, vardha- m. ‘das 
Fördern’, vardhayati “macht wachsen’, vrddha- ‘erwachsen, groß, alt’, vrddhi- f. 
‘Stärkung’; av. varad- “wachsen machen’; ai. ürdhva- ‘hoch’ (*uor-dh-uo-); 

ai. vradhant- ‘emporsteigend’; 


sr. 6p8öc, dor. Bop96- “aufrecht, gerade, richtig, wahr’ (*u,rdh-uo-), dazu 

auch ðpðpoç "der frühe Morgen’, öp8pıog, optptvoc ‘früh’, Öp8pedo ‘bin früh auf”, 
wofür anlaut. p durch lakon. Bopdayoptoxog Hes., sonst öp8ayopioxog (aus *Öp$p-) 
“Spanferkel’ (nei npög tòv Öp9pov nınpaoKovtan) gesichert wird; oëtoc ‘Glied, Leib, 
Antlitz’; 


alb. rit “wachse, mache groß’; 


vielleicht got. gawrisgan ‘Frucht bringen’, aisl. roskr ‘tüchtig’, roskvask “aufwachsen, 
reifen’, roskinn ‘erwachsen’; 


aksl. usw. rod» ‘partus, generatio, gens, natura’, roditi, razdati ‘parere’, red» ‘Speise, 
Nahrung’, nslov. rediti ‘nähren’, lett. radīt ‘erschaffen, gebären’ (wohl 

Lw.), raža “Gedeihen, reiche Ernte’ (*radiä), rasma, rasme ‘Gedeihen, Ergiebigkeit’, 
lit. rasme ds.; unsicher lit. rösnas ‘stark, tüchtig’, lett. resns ‘dick, dickleibig, 
dickstämmig’ (russ. Lw.); aksl. ran» *Öp8pog’, čech. poln. rano ‘die Zeit 
frühmorgens, die Frühe’ (vgl. bulg. razda se ‘(die Sonne) geht auf, (sol) oritur’) aus 
*urödhno-. 


Ref ` WP. 1289 f., Trautmann 234, Vasmer 2, 491, 527 f., Mayrhofer 1, 117. 
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2178. uerĝ-2, ureg- 


English : ‘to do, work’ 
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German : ‘wirken, tun’ 
Derivative: wergom n. ‘Werk’ 


Material ` Av. varaz- (vorazyeiti = got. waurkeip; s. auch gr. péćœ) “wirken, tun, 
machen’, Partiz. varsta-, varaza- m. ‘Wirken, Verrichten von, Tätigkeit’ 

(npers. varz, barz ‘Feldarbeit, Ackerbau’), varšti- f. ‘Handeln, Tun’, varstva- Adj. 
‘was zu tun ist’; arm. gorc ‘Werk’ (mit sekundärem o); gr. čpyov, F£pyov “Werk, 
Arbeit’ (= dt. Werk), &pyälouoı ‘arbeite’, danach &pyärng ‘Arbeiter’ (für 
*Enyörng), čpðo (vereinzelt čpðo) ‘tue, opfere’ (*FEpzd@, *uergiö Hochstufe 
nach F£pyov wie in as. wirkian), Fut. &p£o, Aor. &p&a, Perf. Eopya), P&Lo ‘tue’ 
(aus péčar neugebildet, hom. üpextog “ungetan’ umgestellt aus 

*A[F]epktoc); öpyavov ‘Werkzeug’, Omg “(geheimer) Gottesdienst’, opge ‘feiere 
Mysterien’, öpysov ‘Mitglied einer religiösen Brüderschaft’; öpyado, 

ion. òpyáo, opgi ‘knete, rühre durch, gerbe’ (wie nhd. Teig wirken mit Bed.- 
Verengerung in der Berufssprache), wozu &öpyn ‘Quirl’ (wohl redupl. Fe-Föpya); 


alb. rregj ‘reinigen’, Mediopassiv rregjem ‘mühen, streben’ (St. E. Mann Lg. 26, 382 
f.); abret. guerg ‘efficax’, gall. vergo-bretus “oberste Behörde der Aeduer’, 

auch verco-breto (Pokorny, Vox Romanica 10, 266 f.); meymr. gwreith ‘Tat (*ureg- 
tu-), 1. Pl. Imper. acymr. guragun, jünger gwnawn usw. (n statt r durch Einfluß 

von *gni- ‘machen’, S. 373), corn. gruen, mbr. gr-(u)eomp (*ureg- ‘machen’), Lewis- 
Pedersen S. 336 f.; 


as. wirkian (Neubildung nach werk), warhta, ahd. 

(fränk.) wirkan, wirchen, war(a)hta “arbeiten, tätig sein, wirken’; got. waurkjan (= 
av. vorazyeiti), aisl. yrkja, orta, ags. wyrcan, worhte, ahd. 

(obdt.) wurchen, wor(a)hta “wirken, tun, machen, bewirken’, ahd. gawurht f. ‘Tat, 
Handlung’, got. frawaurhts “sündig’, f. ‘Sünde’ usw., got. waurstw n. ‘Werk’ 
(*waurh-stwa-; ähnlich av. varstva-); ahd. werc, werah, as. werk, aisl. werk n. 

(= £&pyov) “Werk, Tätigkeit, Arbeit’, ags. weorc auch ‘Mühsal, Qual’, weshalb auch 
aisl. verkr, Gen. verkjar (m. i-St.) ‘Schmerz, Leid’ hierhergehören kann; 


ahd. wirken “nähend, stickend, webend verfertigen’ = as. wirkian, ags. wircan, und 
das davon nicht trennbare ahd. werih in der Bed. ‘Werg, 

stuppa’, awirihhi, äawurihhi ‘Werg’ zeigen Anwendung unserer Wz. auf die Weberei; 
s. dagegen Marstrander IF. 22, 332 f. (der Werg und wirken ‘weben’ der Wz. *uerg- 
‘drehen, winden’ zuteilen möchte); an nhd. Werg erinnert cymr. cy-warch ‘Hanf, 
Flachs’ = bret. koarc’h, abret. coarcholion gl. “canabina’; Marstrander ZcP. 7, 362 
sucht darin ein idg. *uer-k- ‘drehen’, s. oben S. 1155. 
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Ref ` WP. I 290 f., Frisk 548 f. 
Pages : 1168-1169 


PIET : 1448 


2181. uer-..‚nä 

English : ‘alder, poplar’ 

German ‘Erle, Pappel’ (’Sumpfbaum’), danach ‘Stange, Balken’ 

Material ` Arm. geran (*uer.nä) “trabs, tignum’; 

alb. verrë f. (*uernä) ‘Populus alba’; 

bret. gwern f. (*uernä) ‘Schiffsmast; Erle’, acorn. guern ‘Mast’, guern-en ‘Erle’, 
cymr. gwernen ‘Schiffsmast, Erle’, Pl. koll. gwern ‘Erlen, Sumpf’, mir. fern f. ‘Erle, 
Mast’, gall. Fernodubrum (‘Erlenwasser’; aus dem Kelt. stammen piemontes. verna, 
prov. verna, verno, frz. verne, vergne ‘Erle’). 

Ref : WP. I 292, Meyer-Lübke REW? p. 9232, Vendryes RC. 46, 137 und oben S. 81. 
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2187. ues-4 


English : ‘to stick, pierce’ 
German : ‘stechen’ 


Material : Ai. nivasita- ‘ums Leben gebracht’, nirvasana-m ‘das Ermorden, 

Töten’, parivasayati ‘schneidetrings ab, aus’ u. dgl.; air. fennaid ‘schindet’ (*ues-na- 
ti); alb. usht ‘Ähre’; ahd. ort ‘Spitze, Ecke usw.’, nhd. Ort ‘Stelle’ (und 
“Schusterahle’), ags. ord ‘Spitze, Anfang’, aisl. oddr ‘Spitze’, agerm. Osd-ulfus = as. 
ags. Ord-ulf (anders oben S. 237); lit. usnis ‘Distel, Hagedorn’, 

lett. usna, usna ‘Distel’; 
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über ksl. vašo ‘Laus’ usw., s. oben S. 692 und Vasmer 1, 232 f. 
Ref : WP. I 308 f. 
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2188. ues-5 


English : ‘to dress, put on’ 
German : ‘kleiden’ 
Derivative: ues-e-no-, ues-mn-, ues-ti-s, ues-tro- ‘Kleidung’ 


Material ` Ai. vaste ‘kleidet sich, zieht an’, av. vaste ds. (vgl. das unthemat. gr. &0001, 
Zero, vanhaiti ds.; ai. vásana-, av. vayhana- n. ‘Gewand’; ai. vásman- n. ‘Decke’ 
(= eiuo); vastra-, av. vastra- n. ‘Kleidung’ (: gr. FEotpa, mhd. wester); 


arm. z-genum ‘ziehe mich an’ (*ues-nu- = Evvvuı), z-gest ‘Kleidung’ (-tu-St.); 


gr. Evvoui, ion. civ, Aor. &0(o)oı ‘kleiden’, Med. ‘sich kleiden’, athemat. 

Perf. siuo (*F&o-uaı) 3. Sg. Eni-eotaı (Herod.); &00og n. ‘Kleidung’ (-dhes- 

St.), Zoe, -Ñtoc ds. (*Feo[to-]tar-g mit dem 8 von E000c); &avöcg “weibliches 
Gewand’ (ai. vasana-m); ion. att. eiua, dor. pua, lesb. réuug ‘Kleid’ (: ai. vas-man-); 
Hes. yfjua - iuátov, ED-, kako, ðvo-eiuov “gut, schlecht gekleidet’, mit Vorstufe des 
Itazismus iuartıov ‘Kleid, Mantel’; dor. péotpa (yEotpa - otoAN Hes.), Epeotpic f. 
‘wärmeres Wintergewand, Soldatenmantel’; 


alb. vesh ‘ich kleide an’, vishem ‘kleide mich an’; 


lat. vestis ‘Kleidung’, vestið, -īre ‘kleiden’ (vgl. yeotia - ëvõvois Hes.); 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 594 


Albanian Indo-European Etymological Dictionary 


got. wasjan, ahd. werian, aisl. veria ‘kleiden’, ags. werian "ds. Kleider tragen’; 
got. wasti f. ‘Kleid’; mhd. wester (s. oben) “Taufkleid’ (aber ahd. früh wastibarn, erst 
bei Notker westerwät); aisl. ves! n. ‘Kleid’ (*wesala-), ver ‘Überzug’ (*waza-); 


hitt. vas-, ues-, luw. uaš(š)- ‘bekleiden, anziehen’; toch. B wastsi, wästsi ‘Kleid’ 
(Neubildung); A wsdl de 


Ref ` WP. 1309, WH. II 775 f., Frisk 521 f. 
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2197. uet- 


English : ‘year’ 
German : ‘Jahr’ 


Derivative: wetes- n. ds., wet-elo- ‘jährig’; in Ableitungen auch für jährige, junge 
Tiere 


Material ` Ai. vatsa, vatsara- m. ‘Jahr’, vatsa- m. ‘Jährling, Kalb, Rind’, varsaka- m. 
“Kälbchen’, sa-vatarau N. Du. f. ‘dasselbe Kalb habend’; 
sogd. wtsnyy (leg. wat(u)sane) ‘alt’; 


gr. F&toc, Erog.n. ‘Jahr’, Aere ‘zweijährig’, &tnoıog ‘jährlich’, att. sis venta, 

delph. &vv&ota “fürs nächste Jahr’ (Haplologie aus *ver@-Ferta, s. 

auch &nnetavög Frisk 534, oietéac J. B. Hofmann Gr. etym. WB. 227, otes oben S. 
609); gr. EreAov, EraAov “Jährling von Haustieren’ (: lat. vitulus, s. unten); 


alb. vit, Pl. vjet ‘Jahr’, parvjet “vor zwei Jahren’, vjetë f. ‘Kalb’, virsh ‘Kalb’ 

(aus *ueteso-, vgl. lat. veterinus), messap. atavetes = avtóeteg “vom gleichen Jahr’; 
lat. vetus, -eris ‘alt’ (gleich Etog; der Genet. veteris schließt näheren Zusammenhang 
mit alit. verusas aus), vetustus ‘alt’ (wohl aus *uetosto-s *bejahrt’, Bildung 

wie onustus : onus), vetulus “ältlich’, osk. Vezkei ‘*Vetusco’, Göttername; 

lat. veterinus “Zugvieh’; vitulus ‘Kalb’ = umbr. virluf ‘vitulös’ 

(ital. i statt e vermutlich durch Entlehnung aus einer nicht näher zu bestimmenden idg. 
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z 


Sprache Italiens); osk. Viteliú ‘Italia’, woraus durch unterital.-gr. Vermittlung 
lat. Italia, eigentlich ‘das Land der Ital? (“junge Rinder’, nach dem Stiergott Mars); 


mir. feis, corn. guis, abret. guis ‘Sau’ (*uer-si-); 


got. wiþrus ‘jähriges Lamm’, aisl. veðr, ahd. widar ‘Widder’ (vgl. oben ai. sa- 
vātárāu); 

aksl. vetoch» ‘alt’, alit. vetušas ‘alt, bejahrt’; 

ein Lok. oder möglicherweise Akk. Sg. vom tiefstufigen St. ut- liegt vor in ai. par- 

út ‘im vergangenen Jahre’, arm. heru, gr. népvor, dor. népvt, aisl. fjorð, mhd. vert ds., 
air. ónn-urid ‘ab anno priore’ (Vokalumstellung); 

hitt. witt- ‘Jahr’, hierogl.-hitt. usa-, luv. ušša ds. 

Ref : WP. I 251, WH. I 723, II 776 ff., 807, Trautmann 365, Vasmer 1, 194, O. 
Szemerényi ZDMG. 101, 204 f., Word 8, 50, Frisk 534, 579 f., 583 f., Kronasser Vgl. 
Laut- u. Formenlehre 126 A. 20. 
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2201. uī-kmt-ī 


English : ‘twenty’ 
German : ‘zwanzig’ 


Comments : eigentlich Dual ‘zwei Dekaden’ (zu idg. wt ‘zwei’ und dkmt-, oben S. 
192) 


Material ` Ai. vimsati-, av. visaiti, osset. insäi, arm. E san, gr. eikooı, dor. pikat, 
hom. &eikoot für &(p)ikooı, alb. zet, lat. viginti (s. oben S. 192), air. fiche, 

Gen. fichet (*uikmt-s, -0s), acymr. uceint (statt *gwycaint aus dem Kompositum *dou- 
viceint, cymr. deugaint ‘40’ abstrahiert), corn. ugans; toch. A wiki, B ika. 


Ref ` WP. 1313, Wackernagel-Debrunner 3, 366 f., WH. II 788 f., Frisk 453 f. 
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2203. uing- und uei$- (ui$-) 

English : ‘elm’ 

German : ‘Ulme’ 

Material ` Mit Nasalierung die bsl. Gruppe serb. vêz (Gen. vèza), russ. vjazd, 

poln. wiąz ‘Ulmus campestris’ (urslav. *vezd); lit. vinkšna, lett. viksna ds. (auch 
apr. wimino ‘Ulme’, lies wincsno) aus *uing-snä (Suff. wie in lit. glúosna ‘Weide’); 
entnasaliert ags. wic, wice, engl. witch, nd. wike ‘Ulme’; 


sowohl uing- als uig- kann vorliegen in alb. vith, Gen. vidh ‘Ulme’ und in 
kurd. viz “eine Art Ulme’; das Verhältnis der nas. zur unnas. Form ist noch zu klären. 


Ref : WP. 1314, Specht Idg. Dekl. 59 f., Trautmann 360, Vasmer 1, 244, Petersson 
Heteroklisie 56 f. 
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2207. ulk”os 


English : ‘wolf’ 

German ` ‘Wolf 

Derivative: ulk”t “Wölfin’ 

Material ` Ai. vrka- m. ‘Wolf’, vrkih ‘Wölfin’, vrkati- em Wölfischer’, vrkayu- 


‘böse, mordlustig’; av. vəhrka- ‘Wolf (geneuertes Fem. vəhrka); 
gr. AbKog (geneuertes Fem. AúxKxowva); lat. lupus (sabin. Lw.); got. wulfs, aisl. ulfr, ags. 
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as. wulf, ahd. wolf ‘Wolf , fem. ahd. wulpa, mhd. wülpe, aisl. ylgr (aus *wulgis, 
idg. *ulk”r); lit. vilkas, lett. vilks, apr. wilkis, aksl. vlok» ds.;, fem. lit. vilkė, slav. volci- 
ca in serb. vücica, russ. volcica; 


mit doppelter Schwundstufe (): alb. ulk ‘Wolf , ligur. MN Ulkos, illyr. PN Ulcudius, 
Ulcirus mons, ON OvAktvıov, pannon. Ulcisia castra; abrit. PN Ulcagnus, ur, 
(Ogam) Gen. Ulccagni = air. PN Olcan, also auch air. olc, Gen. uilc ‘böse’, als Subst. 
m. ‘Missetäter’, n. ‘Böses, Übel’ (S.307, 310); vgl. auch den päon. 

MN Avaaeiog, Avkkeiog der auf alten Labiovelar hinweisen könnte; Szemerenyi (KZ. 
71, 199 ff.) nimmt illyr. ulk- aus *uulk-, idg. *ulk”- an; dann müßte kelt. ulko- als 
illyr. Lw. angesehen werden; auffällig ist der lat. PN VIp(ius) Lupio (CIR 130); 


möglich wäre auch, daß lat. lupus und germ. *wulfaz mit idg. p zu ai. lopäsa- m. 
“Schakal, Fuchs’, av. raopi-, mpers. ropas usw. gehört, oder mindestens von einer 
derartigen Wurzelbeeinflußt ist (s. oben S. 690, wo auch Gall. PN Aodepviog, abrit. 
Gen. Lovernii, cymr. llywarn, acorn. louuern, nbret. louarn ‘Fuchs’, idg. *louperno- 
s hinzufügen ist). 


Ref : WP. 1316 f., WH. II 836 f., Trautmann 359, Vasmer 1, 218, 223 f.; vielfach 
tabuistisch entstellt; den Labiovelar leugnet W. Wissmann im D. Wb. 14, 2, 1242. 
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2217. ureg-, urðf-, urəĝ- 
English : ‘to break’ 
German : ‘brechen’ 


Material : Arm. ergic-uçanem (*urēg-) “pnyvvuv’; gr. púyvöm (und poco) ‘breche’ 
(Aor. Pass. &ppüynv, Perf. &ppoya, herakl. &ppnyeia), péu, lesb. poé f. ‘das 
Durchbrechen, Reißen’, tiefstufig ion. payń "Ru, Spalte’, páyðnv Adv. 

‘heftig’, payõðaïoc Adj. ds.; P®&, -yóç f. "Ri. Spalte, 

Ritze’, Ger, Poyun, Poyuöc, pæoyuóc (*PoKouöc) ds., PayaA&og ‘zerfetzt’, pnyuiv, - 
ivog m. ‘Wogenbruch, Brandung’; 
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baltoslav. *reziö ‘schneide’: lit. réžiu, rezti ‘schneiden, ritzen, reißen, kerben, furchen’ 
(auch réžau, rezyti ; dazu reZis m. “Einschnitt, Ritze, Ackerstreifen’); dazu 

lit. raizau, raizyti “mehrfach ritzen, schneiden’, lett. raize f. “schneidender Schmerz, 
Kummer’; 


aksl. rezo, rezati "ott", aruss. rezu, rezati ‘schneiden, schlachten’; dazu slav. 
*roznoti in poln. rznąć “schneiden, schnitzen, schlachten’; 


baltoslav. *reza- m. ‘Schnitt’ in lit. rezas, atrezai m. Pl. ‘Schnitzel’, russ. rez “Schnitt, 
Kerbe’; 


ablaut. baltoslav. *röza- m. ‘Schnitt, Strich’ in lit. ruozas ‘Strich, Streifen, Schnitt’, 
lett. ruöza ‘Streifen, Wiese, Reihe, Niederung, Schlucht’; 


urslav. *raz® “Schnitt, Hieb’ in čech. ráz ‘Schlag, Hieb, Mal’, russ. raz ‘Mal’, und 
aksl. obraz “eik@v, uopo’, russ. Obraz ‘Bild’; russ. razito ‘schlagen’ usw., aksl. u- 


raziti ‘durchbohren’; 


vgl. alb. rrah ‘schlage, zerstoße’ (aus *rradh), rras ‘dränge zusammen, trete’, 
Aor. rashe. 


Ref : WP. 1319, Vasmer 2, 484, 485, 505, Trautmann 245 f.; 
See also : vgl. oben urāĝh-2. 
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